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I. Cumulatieve lijst van de vragen waarop nog niet geantwoord is binnen de door het reglement bepaalde termijn, 
vanaf 16 oktober 2014.

I. Liste cumulative des questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement, à partir du 
16 octobre 2014.
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Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Vice-eersteminister en minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel
Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé du Commerce 

extérieur

15-06-2015 277 Leen Dierick 34 30-09-2015 393 Veli Yüksel 49
14-10-2015 409 Philippe Blanchart 51 20-10-2015 417 Sybille de Coster-

Bauchau
52

20-10-2015 418 Benoît Friart 52 21-10-2015 424 Veli Yüksel 52
10-11-2015 444 Rita Gantois 54 19-11-2015 460 Renate Hufkens 57
25-11-2015 466 Nahima Lanjri 57 02-12-2015 497 Benoît Friart 57
02-12-2015 498 Georges Gilkinet 57 07-12-2015 510 Sybille de Coster-

Bauchau
58

11-12-2015 541 Stefaan Vercamer 59 11-12-2015 542 Meryame Kitir 59
12-01-2016 600 Jean-Marc Nollet 62 13-01-2016 607 Nele Lijnen 62
18-01-2016 615 Benoît Friart 63 20-01-2016 622 Benoît Friart 63
25-01-2016 633 Marco Van Hees 64 28-01-2016 645 Barbara Pas 65
18-02-2016 686 Barbara Pas 68 01-03-2016 707 Vincent Scourneau 69
09-03-2016 711 Philippe Goffin 69 15-03-2016 719 Barbara Pas 70
22-03-2016 730 Barbara Pas 71 13-04-2016 769 Luk Van Biesen 74
21-04-2016 784 Jean-Marc Nollet 76 21-04-2016 785 Jean-Marc Nollet 76
22-04-2016 786 Jean-Marc Nollet 76 22-04-2016 787 Peter 

Vanvelthoven
76

25-04-2016 789 Peter 
Vanvelthoven

76 25-04-2016 791 Filip Dewinter 76

29-04-2016 799 Meryame Kitir 77 18-05-2016 841 Catherine Fonck 79
24-05-2016 861 Kattrin Jadin 80 25-05-2016 862 Dirk Van der 

Maelen
80

21-06-2016 911 Georges Gilkinet 84 24-06-2016 917 Benoît Friart 85
28-06-2016 918 Leen Dierick 85 04-07-2016 929 Meryame Kitir 85
14-07-2016 957 Karine Lalieux 88 16-09-2016 1017 Jean-Marc Nollet 93
20-09-2016 1023 Paul-Olivier 

Delannois
93 03-10-2016 1041 An Capoen 95

04-10-2016 1044 Jean-Marc Nollet 95 04-10-2016 1046 Benoît Friart 95
11-10-2016 1052 Véronique 

Caprasse
96 24-10-2016 1085 Fabienne Winckel 98

30-11-2016 1168 Barbara Pas 102 05-12-2016 1176 Vincent Van 
Quickenborne

102

06-12-2016 1189 Barbara Pas 102 20-12-2016 1231 Kattrin Jadin 104
21-12-2016 1234 Jean-Marc Nollet 104 29-12-2016 1240 Paul-Olivier 

Delannois
106
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05-01-2017 1241 Caroline Cassart-
Mailleux

106 16-01-2017 1245 Leen Dierick 107

17-01-2017 1248 Barbara Pas 107 19-01-2017 1254 Gautier Calomne 108
20-01-2017 1261 Daniel Senesael 108 30-01-2017 1264 Leen Dierick 109
30-01-2017 1269 Raoul Hedebouw 109 02-02-2017 1278 Roel Deseyn 110
02-02-2017 1279 Dirk Van 

Mechelen
110 03-02-2017 1280 Barbara Pas 110

09-02-2017 1291 Jean-Marc Nollet 111 10-02-2017 1293 Barbara Pas 111
13-02-2017 1302 Johan Klaps 111 27-02-2017 1322 Jean-Marc Nollet 113
09-03-2017 1340 Griet Smaers 115 10-03-2017 1344 Griet Smaers 115
10-03-2017 1346 Griet Smaers 115 22-03-2017 1370 Sybille de Coster-

Bauchau
116

27-03-2017 1379 Annick Lambrecht 116 28-03-2017 1383 Leen Dierick 116
29-03-2017 1385 Renate Hufkens 116 30-03-2017 1394 Sybille de Coster-

Bauchau
117

19-04-2017 1403 Barbara Pas 119 27-04-2017 1418 Barbara Pas 121
27-04-2017 1419 Gautier Calomne 121 04-05-2017 1436 Benoît Friart 122
04-05-2017 1440 Catherine Fonck 122 22-05-2017 1472 Caroline Cassart-

Mailleux
124

23-05-2017 1477 Gautier Calomne 124 23-05-2017 1479 Benoît Friart 124
24-05-2017 1485 Wouter Raskin 124 29-05-2017 1486 Wim Van der 

Donckt
124

01-06-2017 1492 Gautier Calomne 125 06-06-2017 1497 Egbert Lachaert 125
13-06-2017 1521 Jean-Marc Nollet 126 14-06-2017 1522 Leen Dierick 126
15-06-2017 1527 Wouter Raskin 126 15-06-2017 1533 Wouter Raskin 126
15-06-2017 1535 Caroline Cassart-

Mailleux
126 16-06-2017 1538 Werner Janssen 126

22-06-2017 1553 Johan Klaps 127 26-06-2017 1555 Johan Klaps 127
30-06-2017 1584 Georges Gilkinet 127 10-07-2017 1602 Johan Klaps 128
26-07-2017 1656 Gautier Calomne 132 17-08-2017 1676 Gautier Calomne 132
17-08-2017 1679 Gautier Calomne 132 17-08-2017 1681 Emir Kir 132
07-09-2017 1699 Frédéric Daerden 133 12-09-2017 1708 Gautier Calomne 133
18-09-2017 1724 Servais 

Verherstraeten
134 25-09-2017 1748 Gautier Calomne 134

26-09-2017 1749 Griet Smaers 134 04-10-2017 1767 Fabienne Winckel 134
06-10-2017 1772 Benoît Friart 135 16-10-2017 1780 Eric Massin 137
23-10-2017 1793 Caroline Cassart-

Mailleux
138 24-10-2017 1794 Vincent Scourneau 138

26-10-2017 1808 Franky Demon 139 30-10-2017 1820 Nahima Lanjri 139
31-10-2017 1827 Barbara Pas 139 31-10-2017 1833 Nele Lijnen 139
16-11-2017 1851 Wim Van der 

Donckt
141 17-11-2017 1856 Fabienne Winckel 141

22-11-2017 1860 Barbara Pas 141 24-11-2017 1862 Muriel Gerkens 141
24-11-2017 1863 Gautier Calomne 141 27-11-2017 1865 Gautier Calomne 141
28-11-2017 1868 Gautier Calomne 141 06-12-2017 1879 Wouter Raskin 142
22-12-2017 1892 Benoît Friart 144 28-12-2017 1895 Nahima Lanjri 144
04-01-2018 1901 Jef Van den Bergh 145 04-01-2018 1902 Gautier Calomne 145
29-01-2018 1946 Benoît Friart 147 06-02-2018 1977 Werner Janssen 149

Datum
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Auteur
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08-02-2018 1982 Hendrik Vuye 149 13-02-2018 1990 Elio Di Rupo 149
14-02-2018 2002 Gautier Calomne 149 15-02-2018 2007 Leen Dierick 150
19-02-2018 2012 Elio Di Rupo 150 23-02-2018 2028 Stefaan Vercamer 151
26-02-2018 2030 Philippe Goffin 151 26-02-2018 2032 Stefaan Vercamer 151
28-02-2018 2034 Leen Dierick 151 01-03-2018 2047 Fabienne Winckel 152
06-03-2018 2065 Wouter Raskin 152 06-03-2018 2066 Wouter Raskin 152
06-03-2018 2067 Wouter Raskin 152 06-03-2018 2068 Leen Dierick 152
06-03-2018 2074 Jean-Marc Nollet 152 06-03-2018 2075 Jean-Marc Nollet 152
06-03-2018 2076 Jean-Marc Nollet 152 09-03-2018 2084 Wouter Raskin 153
09-03-2018 2085 Wouter Raskin 153 09-03-2018 2086 Wouter Raskin 153
09-03-2018 2087 Wouter Raskin 153 09-03-2018 2088 Leen Dierick 153
13-03-2018 2094 Gautier Calomne 153 13-03-2018 2097 Caroline Cassart-

Mailleux
153

13-03-2018 2098 Benoît Friart 153 13-03-2018 2101 Sybille de Coster-
Bauchau

153

14-03-2018 2102 Leen Dierick 153 14-03-2018 2103 Leen Dierick 153
14-03-2018 2104 Leen Dierick 153 15-03-2018 2105 Stefaan Vercamer 154
15-03-2018 2111 Meryame Kitir 154 16-03-2018 2113 Sonja Becq 154
19-03-2018 2115 Egbert Lachaert 154 20-03-2018 2119 Leen Dierick 154
20-03-2018 2124 Jef Van den Bergh 154 21-03-2018 2127 Gautier Calomne 154
21-03-2018 2128 Caroline Cassart-

Mailleux
154 21-03-2018 2131 Jan Spooren 154

21-03-2018 2132 Gautier Calomne 154 22-03-2018 2137 Leen Dierick 155
22-03-2018 2138 Leen Dierick 155 22-03-2018 2139 Isabelle Galant 155
22-03-2018 2140 Annick Lambrecht 155 23-03-2018 2145 Isabelle Galant 155
23-03-2018 2150 Kattrin Jadin 155 26-03-2018 2156 Julie Fernandez 

Fernandez
155

27-03-2018 2160 Jean-Marc Nollet 155 27-03-2018 2162 Jean-Marc Nollet 155
27-03-2018 2163 Jean-Marc Nollet 155 27-03-2018 2164 Gautier Calomne 155
27-03-2018 2167 Leen Dierick 155 27-03-2018 2168 Véronique 

Caprasse
155

30-03-2018 2172 Leen Dierick 155 03-04-2018 2174 Franky Demon 155
03-04-2018 2175 Meryame Kitir 155 03-04-2018 2176 An Capoen 155
03-04-2018 2178 Werner Janssen 155 03-04-2018 2179 Georges Gilkinet 155
03-04-2018 2182 Eric Massin 155 04-04-2018 2188 Wim Van der 

Donckt
155

04-04-2018 2189 Stefaan Vercamer 155 04-04-2018 2190 Wouter Raskin 155
04-04-2018 2191 Werner Janssen 155 04-04-2018 2192 Werner Janssen 155
06-04-2018 2195 Gautier Calomne 156 06-04-2018 2196 Gautier Calomne 156
06-04-2018 2198 Gautier Calomne 156

Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der Gebouwen
Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

04-06-2015 422 Barbara Pas 33 09-12-2015 863 Daniel Senesael 58
15-01-2016 971 Olivier Chastel 63 04-03-2016 1125 Philippe Pivin 69
15-03-2016 1144 Sabien Lahaye-

Battheu
70 25-04-2016 1218 Alain Top 76

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA



6 QRVA 54 156
17-05-2018

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

12-07-2016 1536 Kattrin Jadin 86 27-09-2016 1673 Goedele 
Uyttersprot

94

28-09-2016 1678 Franky Demon 94 17-10-2016 1733 Koenraad 
Degroote

97

24-10-2016 1749 Dirk Janssens 98 19-01-2017 1893 Olivier Maingain 108
23-02-2017 2008 Franky Demon 113 27-02-2017 2020 Philippe Pivin 113
21-03-2017 2076 Hendrik Vuye 116 27-03-2017 2087 Veerle Heeren 116
28-04-2017 2169 André Frédéric 121 09-05-2017 2195 Werner Janssen 122
23-05-2017 2219 Benoît Friart 124 23-05-2017 2221 Vincent Van 

Quickenborne
124

15-06-2017 2275 Jan Penris 126 20-06-2017 2290 Hans Bonte 126
29-06-2017 2325 Barbara Pas 127 30-06-2017 2333 Kattrin Jadin 127
11-07-2017 2393 Caroline Cassart-

Mailleux
128 18-07-2017 2400 Gautier Calomne 129

25-07-2017 2409 Gautier Calomne 132 25-07-2017 2410 Gautier Calomne 132
25-07-2017 2412 Gautier Calomne 132 26-07-2017 2423 Gautier Calomne 132
26-07-2017 2425 Gautier Calomne 132 06-09-2017 2472 Kattrin Jadin 132
12-09-2017 2480 Gautier Calomne 133 12-09-2017 2481 Gautier Calomne 133
25-09-2017 2526 Gautier Calomne 134 25-09-2017 2529 Gautier Calomne 134
27-09-2017 2542 Philippe Goffin 134 27-09-2017 2543 Philippe Goffin 134
27-09-2017 2544 Philippe Goffin 134 27-09-2017 2545 Philippe Goffin 134
27-09-2017 2546 Philippe Goffin 134 27-09-2017 2547 Philippe Goffin 134
27-09-2017 2548 Philippe Goffin 134 28-09-2017 2549 Philippe Goffin 134
28-09-2017 2550 Philippe Goffin 134 28-09-2017 2551 Philippe Goffin 134
28-09-2017 2552 Philippe Goffin 134 28-09-2017 2553 Philippe Goffin 134
28-09-2017 2566 Philippe Goffin 134 28-09-2017 2567 Philippe Goffin 134
28-09-2017 2568 Philippe Goffin 134 28-09-2017 2569 Philippe Goffin 134
28-09-2017 2570 Philippe Goffin 134 28-09-2017 2571 Philippe Goffin 134
02-10-2017 2592 Emmanuel Burton 134 12-10-2017 2617 Emir Kir 137
13-10-2017 2626 Kattrin Jadin 137 25-10-2017 2674 Yoleen Van Camp 138
26-10-2017 2680 Veerle Heeren 139 27-10-2017 2693 Karolien 

Grosemans
139

14-11-2017 2720 Alain Top 140 21-11-2017 2727 Barbara Pas 141
07-12-2017 2770 Brecht Vermeulen 143 07-12-2017 2772 Gautier Calomne 143
12-12-2017 2793 Karolien 

Grosemans
143 14-12-2017 2811 Philippe Pivin 143

04-12-2017 2754 Philippe Pivin 142 06-12-2017 2766 Gautier Calomne 142
21-12-2017 2827 Alain Top 144 21-12-2017 2829 Vincent Van 

Peteghem
144

04-01-2018 2839 Benoît Friart 145 10-01-2018 2843 Brecht Vermeulen 145
11-01-2018 2844 Brecht Vermeulen 146 11-01-2018 2845 Barbara Pas 146
11-01-2018 2846 Brecht Vermeulen 146 11-01-2018 2848 Brecht Vermeulen 146
12-01-2018 2852 Brecht Vermeulen 146 12-01-2018 2853 Alain Top 146
15-01-2018 2863 Koenraad 

Degroote
146 17-01-2018 2873 Barbara Pas 146

17-01-2018 2877 Brecht Vermeulen 146 19-01-2018 2880 Stefaan Van Hecke 147
19-01-2018 2881 Barbara Pas 147 19-01-2018 2883 Barbara Pas 147
22-01-2018 2884 Barbara Pas 147 23-01-2018 2886 Gautier Calomne 147

Datum
Date
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Question n°
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24-01-2018 2888 Barbara Pas 147 24-01-2018 2889 Brecht Vermeulen 147
24-01-2018 2890 Philippe Goffin 147 25-01-2018 2892 Emmanuel Burton 147
25-01-2018 2896 Gautier Calomne 147 25-01-2018 2897 Gilles Foret 147
25-01-2018 2899 Gautier Calomne 147 25-01-2018 2901 Jean-Jacques 

Flahaux
147

26-01-2018 2902 Karolien 
Grosemans

147 29-01-2018 2904 Barbara Pas 147

31-01-2018 2907 Gautier Calomne 147 31-01-2018 2911 Gautier Calomne 147
01-02-2018 2918 Gautier Calomne 149 01-02-2018 2919 Gautier Calomne 149
01-02-2018 2926 Vincent Van 

Quickenborne
149 02-02-2018 2933 Nele Lijnen 149

05-02-2018 2934 Leen Dierick 149 05-02-2018 2936 Nele Lijnen 149
05-02-2018 2937 Barbara Pas 149 05-02-2018 2942 Nawal Ben Hamou 149
06-02-2018 2943 Özlem Özen 149 06-02-2018 2944 Özlem Özen 149
07-02-2018 2947 Brecht Vermeulen 149 09-02-2018 2957 Jef Van den Bergh 149
14-02-2018 2961 Franky Demon 149 14-02-2018 2963 Gautier Calomne 149
19-02-2018 2969 Yoleen Van Camp 150 21-02-2018 2972 Daphné Dumery 150
22-02-2018 2987 Barbara Pas 151 26-02-2018 2991 Barbara Pas 151
27-02-2018 2993 Katja Gabriëls 151 28-02-2018 2997 Philippe Goffin 151
01-03-2018 3002 Jean-Jacques 

Flahaux
152 01-03-2018 3003 Brecht Vermeulen 152

01-03-2018 3004 Brecht Vermeulen 152 01-03-2018 3005 Barbara Pas 152
05-03-2018 3016 Brecht Vermeulen 152 05-03-2018 3017 Vincent Scourneau 152
06-03-2018 3021 Alain Top 152 07-03-2018 3022 Barbara Pas 152
07-03-2018 3023 Barbara Pas 152 09-03-2018 3025 Jean-Marc Nollet 153
12-03-2018 3030 Barbara Pas 153 13-03-2018 3031 Eric Massin 153
13-03-2018 3034 Gautier Calomne 153 13-03-2018 3035 Caroline Cassart-

Mailleux
153

13-03-2018 3037 Vincent Scourneau 153 14-03-2018 3038 Vincent Scourneau 153
15-03-2018 3042 Barbara Pas 154 15-03-2018 3044 Gautier Calomne 154
16-03-2018 3046 Brecht Vermeulen 154 16-03-2018 3047 Brecht Vermeulen 154
19-03-2018 3052 Nele Lijnen 154 19-03-2018 3053 Emmanuel Burton 154
21-03-2018 3055 Gautier Calomne 154 21-03-2018 3056 Gautier Calomne 154
21-03-2018 3058 Jean-Jacques 

Flahaux
154 21-03-2018 3060 Daniel Senesael 154

21-03-2018 3063 Alain Top 154 22-03-2018 3064 Marco Van Hees 155
22-03-2018 3066 Wouter De Vriendt 155 22-03-2018 3067 Katja Gabriëls 155
22-03-2018 3069 Gautier Calomne 155 22-03-2018 3070 Gautier Calomne 155
22-03-2018 3071 Gautier Calomne 155 22-03-2018 3072 Carina Van 

Cauter
155

22-03-2018 3073 Carina Van 
Cauter

155 22-03-2018 3074 Philippe Pivin 155

22-03-2018 3075 Philippe Pivin 155 22-03-2018 3076 Philippe Pivin 155
22-03-2018 3077 Philippe Pivin 155 22-03-2018 3078 Philippe Pivin 155
22-03-2018 3079 Philippe Pivin 155 23-03-2018 3080 Philippe Pivin 155
23-03-2018 3081 Philippe Pivin 155 23-03-2018 3082 Philippe Pivin 155
23-03-2018 3085 Philippe Pivin 155 23-03-2018 3086 Philippe Pivin 155
23-03-2018 3087 Philippe Pivin 155 23-03-2018 3088 Philippe Pivin 155

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Datum
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Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur
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23-03-2018 3089 Philippe Pivin 155 23-03-2018 3090 Philippe Pivin 155
23-03-2018 3091 Philippe Pivin 155 23-03-2018 3092 Philippe Pivin 155
23-03-2018 3093 Philippe Pivin 155 23-03-2018 3094 Philippe Pivin 155
23-03-2018 3095 Philippe Pivin 155 23-03-2018 3096 Philippe Pivin 155
23-03-2018 3097 Philippe Pivin 155 23-03-2018 3098 Philippe Pivin 155
23-03-2018 3099 Philippe Pivin 155 23-03-2018 3100 Philippe Pivin 155
23-03-2018 3101 Philippe Pivin 155 23-03-2018 3102 Philippe Pivin 155
23-03-2018 3104 Philippe Pivin 155 23-03-2018 3105 Philippe Pivin 155
23-03-2018 3106 Philippe Pivin 155 23-03-2018 3107 Philippe Pivin 155
26-03-2018 3108 Philippe Pivin 155 26-03-2018 3109 Philippe Pivin 155
26-03-2018 3112 Philippe Pivin 155 26-03-2018 3113 Philippe Pivin 155
26-03-2018 3114 Philippe Pivin 155 26-03-2018 3115 Barbara Pas 155
27-03-2018 3117 Gautier Calomne 155 27-03-2018 3118 Gautier Calomne 155
27-03-2018 3119 Sabien Lahaye-

Battheu
155 28-03-2018 3123 Nawal Ben Hamou 155

28-03-2018 3124 Franky Demon 155 28-03-2018 3125 Stefaan Van Hecke 155
28-03-2018 3126 Brecht Vermeulen 155 29-03-2018 3127 Nawal Ben Hamou 155
29-03-2018 3128 Gautier Calomne 155 29-03-2018 3129 Gautier Calomne 155
30-03-2018 3131 Koen Metsu 155 30-03-2018 3132 Emir Kir 155
30-03-2018 3133 Jean-Jacques 

Flahaux
155 30-03-2018 3134 Eric Thiébaut 155

30-03-2018 3135 Gautier Calomne 155 30-03-2018 3136 Gautier Calomne 155
30-03-2018 3137 Gautier Calomne 155 05-04-2018 3139 Barbara Pas 156
05-04-2018 3140 Barbara Pas 156 05-04-2018 3141 Franky Demon 156
06-04-2018 3148 Gautier Calomne 156 06-04-2018 3149 Gautier Calomne 156
06-04-2018 3150 Gautier Calomne 156 06-04-2018 3151 Gautier Calomne 156

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de Culturele 
Instellingen

Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et des Institutions 
culturelles fédérales

10-03-2015 99 Peter Luykx 21 02-04-2015 130 Wouter De Vriendt 25
02-04-2015 131 Peter De Roover 25 20-04-2015 146 Barbara Pas 27
24-04-2015 150 Barbara Pas 28 24-04-2015 151 Barbara Pas 28
19-05-2015 166 Barbara Pas 31 22-05-2015 179 Benoit Hellings 31
02-06-2015 196 Gwenaëlle 

Grovonius
32 10-06-2015 219 Philippe Blanchart 33

10-06-2015 220 Luk Van Biesen 33 16-06-2015 223 Georges Gilkinet 34
25-06-2015 231 Peter Luykx 37 01-07-2015 237 Barbara Pas 37
01-07-2015 238 Leen Dierick 37 13-07-2015 254 Georges 

Dallemagne
39

30-07-2015 272 Kattrin Jadin 45 10-08-2015 286 Stéphanie Thoron 45
26-08-2015 303 Elio Di Rupo 45 08-09-2015 311 Georges Gilkinet 47
08-10-2015 324 Jean-Marc Nollet 51 14-10-2015 328 An Capoen 51
30-11-2015 364 Inez De Coninck 57 01-12-2015 366 Kattrin Jadin 57
01-12-2015 367 Kattrin Jadin 57 08-12-2015 370 Jean-Marc Nollet 58
11-01-2016 433 Barbara Pas 62 18-01-2016 440 Els Van Hoof 63

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Datum
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Auteur
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25-01-2016 460 Barbara Pas 64 02-02-2016 479 Philippe Blanchart 65
26-04-2016 550 Vincent Scourneau 76 12-05-2016 580 Nele Lijnen 79
18-05-2016 598 Rita Bellens 79 25-05-2016 613 Olivier Chastel 80
27-05-2016 616 Philippe Blanchart 81 01-06-2016 625 Sybille de Coster-

Bauchau
81

10-06-2016 637 Barbara Pas 83 10-06-2016 638 Nele Lijnen 83
13-06-2016 640 Olivier Chastel 83 21-06-2016 661 Michel de Lamotte 84
24-06-2016 665 Olivier Chastel 85 01-07-2016 684 Olivier Chastel 85
04-07-2016 689 Philippe Blanchart 85 05-07-2016 696 Barbara Pas 85
08-07-2016 710 Wouter De Vriendt 86 12-07-2016 711 Kattrin Jadin 86
13-07-2016 713 Els Van Hoof 88 14-07-2016 715 Els Van Hoof 88
15-07-2016 716 Olivier Chastel 88 26-07-2016 727 Barbara Pas 91
02-08-2016 742 Stéphanie Thoron 91 18-08-2016 753 Georges 

Dallemagne
91

23-09-2016 791 Benoît Friart 94 27-09-2016 792 Stéphanie Thoron 94
06-10-2016 806 Vincent Van 

Quickenborne
96 07-10-2016 807 Barbara Pas 96

24-10-2016 828 Raoul Hedebouw 98 16-11-2016 854 Georges Gilkinet 101
17-11-2016 856 Gautier Calomne 101 21-11-2016 860 Wouter De Vriendt 101
14-12-2016 903 Dirk Van der 

Maelen
103 14-12-2016 904 Inez De Coninck 103

19-12-2016 908 Wouter De Vriendt 104 13-01-2017 922 Brecht Vermeulen 107
13-01-2017 923 Brecht Vermeulen 107 18-01-2017 928 Jean-Marc Nollet 107
20-01-2017 931 Philippe Blanchart 108 27-01-2017 940 Georges 

Dallemagne
109

16-02-2017 965 Kattrin Jadin 112 16-02-2017 966 Gautier Calomne 112
22-02-2017 980 Françoise 

Schepmans
112 27-02-2017 986 Barbara Pas 113

07-03-2017 992 Barbara Pas 114 18-04-2017 1022 Brecht Vermeulen 119
19-04-2017 1029 An Capoen 119 26-04-2017 1034 An Capoen 120
26-04-2017 1035 Jean-Marc Nollet 120 28-04-2017 1037 André Frédéric 121
28-04-2017 1042 Eric Thiébaut 121 08-05-2017 1046 Annemie 

Turtelboom
122

09-05-2017 1051 Jean-Marc Nollet 122 22-05-2017 1055 Jean-Marc Nollet 124
24-05-2017 1058 Benoît Friart 124 30-05-2017 1063 Annemie 

Turtelboom
124

13-06-2017 1072 Stéphanie Thoron 126 29-06-2017 1088 Vincent Scourneau 127
06-07-2017 1091 Philippe Blanchart 128 06-07-2017 1092 Philippe Blanchart 128
10-07-2017 1094 Wouter De Vriendt 128 09-08-2017 1134 Wouter De Vriendt 132
10-08-2017 1137 Vincent Van 

Peteghem
132 22-08-2017 1143 Philippe Blanchart 132

06-09-2017 1147 Benoit Hellings 132 06-09-2017 1148 Benoit Hellings 132
13-09-2017 1157 Wouter De Vriendt 133 28-09-2017 1166 Olivier Chastel 134
02-10-2017 1168 Wouter De Vriendt 134 05-10-2017 1173 Alain Top 135
05-10-2017 1174 Philippe Blanchart 135 16-10-2017 1178 Marco Van Hees 137
17-10-2017 1180 Wouter De Vriendt 137 23-10-2017 1184 Stéphanie Thoron 138
25-10-2017 1186 Kattrin Jadin 138 06-11-2017 1190 Stéphane 

Crusnière
140

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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Vraag nr.
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06-11-2017 1193 Stéphane 
Crusnière

140 07-11-2017 1209 Philippe Blanchart 140

14-11-2017 1247 An Capoen 140 17-11-2017 1249 Jean-Jacques 
Flahaux

141

21-11-2017 1251 Philippe Blanchart 141 27-11-2017 1254 Barbara Pas 141
29-11-2017 1256 An Capoen 141 07-12-2017 1260 Dirk Van der 

Maelen
143

08-12-2017 1262 An Capoen 143 13-12-2017 1264 Stefaan Van Hecke 143
18-12-2017 1265 Vincent Scourneau 143 28-12-2017 1275 Peter Luykx 144
03-01-2018 1276 Jean-Jacques 

Flahaux
144 24-01-2018 1300 Barbara Pas 147

24-01-2018 1301 Brecht Vermeulen 147 01-02-2018 1304 Vincent Van 
Quickenborne

149

01-02-2018 1305 Gilles Foret 149 19-02-2018 1315 Olivier Chastel 150
20-02-2018 1318 Raoul Hedebouw 150 13-03-2018 1331 Philippe Blanchart 153
15-03-2018 1332 Philippe Blanchart 154 15-03-2018 1333 Barbara Pas 154
19-03-2018 1338 Barbara Pas 154 26-03-2018 1340 Benoit Hellings 155
29-03-2018 1351 Benoit Hellings 155

Minister van Justitie
Ministre de la Justice

22-12-2014 137 Olivier Maingain 10 26-03-2015 278 Kristien Van 
Vaerenbergh

24

05-06-2015 386 David Geerts 33 24-06-2015 417 Georges Gilkinet 36
03-09-2015 533 Filip Dewinter 47 25-11-2015 672 Barbara Pas 57
12-01-2016 758 Raoul Hedebouw 62 12-01-2016 759 Filip Dewinter 62
20-01-2016 789 Benoit Hellings 63 26-01-2016 811 Brecht Vermeulen 64
02-02-2016 828 Jean-Marc Nollet 65 25-02-2016 875 Georges Gilkinet 69
29-02-2016 881 Nele Lijnen 69 10-03-2016 905 Brecht Vermeulen 70
16-03-2016 915 Gautier Calomne 70 04-04-2016 936 Sabien Lahaye-

Battheu
73

04-04-2016 937 Sabien Lahaye-
Battheu

73 25-04-2016 978 Barbara Pas 76

03-05-2016 1010 Nele Lijnen 77 09-05-2016 1032 Kristien Van 
Vaerenbergh

77

25-05-2016 1133 Fabienne Winckel 80 25-05-2016 1143 Jean-Marc Nollet 80
27-05-2016 1147 Olivier Maingain 81 27-05-2016 1148 Goedele 

Uyttersprot
81

02-06-2016 1167 Barbara Pas 82 02-06-2016 1178 Barbara Pas 82
02-06-2016 1185 Barbara Pas 82 22-06-2016 1250 Kristien Van 

Vaerenbergh
84

30-06-2016 1280 Olivier Chastel 85 01-07-2016 1281 Françoise 
Schepmans

85

14-07-2016 1305 Stefaan Van Hecke 88 11-08-2016 1335 Kattrin Jadin 91
11-08-2016 1337 Dirk Van 

Mechelen
91 16-08-2016 1342 Barbara Pas 91

23-08-2016 1344 Barbara Pas 91 30-08-2016 1353 Barbara Pas 91

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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31-08-2016 1356 Roel Deseyn 91 14-09-2016 1369 Barbara Pas 92
14-09-2016 1370 Sabien Lahaye-

Battheu
92 15-09-2016 1372 Sébastian Pirlot 93

20-09-2016 1381 Sébastian Pirlot 93 27-09-2016 1392 Stéphanie Thoron 94
11-10-2016 1421 Vincent Scourneau 96 12-10-2016 1430 Jean-Marc Nollet 96
14-10-2016 1444 Jean-Marc Nollet 97 17-10-2016 1457 Kristien Van 

Vaerenbergh
97

18-10-2016 1463 Barbara Pas 97 24-10-2016 1488 Olivier Maingain 98
27-10-2016 1510 Barbara Pas 99 10-11-2016 1529 Caroline Cassart-

Mailleux
101

16-11-2016 1533 Georges Gilkinet 101 24-11-2016 1560 Gautier Calomne 102
01-12-2016 1582 Monica De 

Coninck
102 09-12-2016 1599 Leen Dierick 103

12-12-2016 1603 Jean-Marc Nollet 103 13-01-2017 1643 Jan Penris 107
17-01-2017 1652 Sabien Lahaye-

Battheu
107 17-01-2017 1655 Barbara Pas 107

17-01-2017 1656 Barbara Pas 107 18-01-2017 1660 Leen Dierick 107
19-01-2017 1661 Barbara Pas 108 19-01-2017 1663 Gautier Calomne 108
23-01-2017 1675 Sophie De Wit 108 24-01-2017 1682 Brecht Vermeulen 108
24-01-2017 1683 Jef Van den Bergh 108 03-02-2017 1713 Barbara Pas 110
03-02-2017 1714 Barbara Pas 110 06-02-2017 1717 Jef Van den Bergh 110
10-02-2017 1725 Gilles Vanden 

Burre
111 13-02-2017 1730 Carina Van 

Cauter
111

15-02-2017 1734 Barbara Pas 111 16-02-2017 1738 Goedele 
Uyttersprot

112

21-02-2017 1748 Barbara Pas 112 21-02-2017 1751 Barbara Pas 112
27-02-2017 1759 Sabien Lahaye-

Battheu
113 01-03-2017 1763 Barbara Pas 113

01-03-2017 1769 Barbara Pas 113 01-03-2017 1770 Barbara Pas 113
13-03-2017 1786 Barbara Pas 115 23-03-2017 1802 Annick Lambrecht 116
24-03-2017 1804 Annick Lambrecht 116 24-03-2017 1806 Gautier Calomne 116
27-03-2017 1808 Els Van Hoof 116 30-03-2017 1816 Barbara Pas 117
31-03-2017 1821 Barbara Pas 117 03-04-2017 1823 Wim Van der 

Donckt
117

03-04-2017 1824 Wim Van der 
Donckt

117 05-04-2017 1829 Annick Lambrecht 117

18-04-2017 1836 Sonja Becq 119 19-04-2017 1838 Olivier Maingain 119
20-04-2017 1848 Barbara Pas 120 25-04-2017 1859 Stefaan Van Hecke 120
26-04-2017 1865 Sonja Becq 120 27-04-2017 1872 Hendrik Vuye 121
27-04-2017 1874 Hendrik Vuye 121 28-04-2017 1878 André Frédéric 121
28-04-2017 1882 Eric Thiébaut 121 03-05-2017 1891 Gautier Calomne 121
03-05-2017 1892 Kattrin Jadin 121 04-05-2017 1897 Kristien Van 

Vaerenbergh
122

04-05-2017 1900 Françoise 
Schepmans

122 09-05-2017 1911 Wouter De Vriendt 122

10-05-2017 1914 Caroline Cassart-
Mailleux

122 12-05-2017 1921 Jan Penris 123

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°
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Auteur
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22-05-2017 1934 Gautier Calomne 124 24-05-2017 1942 Sabien Lahaye-
Battheu

124

29-05-2017 1943 Barbara Pas 124 29-05-2017 1946 Annick Lambrecht 124
01-06-2017 1952 Stefaan Van Hecke 125 02-06-2017 1953 Kattrin Jadin 125
02-06-2017 1954 Hendrik Vuye 125 07-06-2017 1957 Caroline Cassart-

Mailleux
125

07-06-2017 1958 Sonja Becq 125 07-06-2017 1960 Goedele 
Uyttersprot

125

08-06-2017 1968 Gautier Calomne 126 14-06-2017 1978 Benoît Friart 126
21-06-2017 1997 Caroline Cassart-

Mailleux
126 26-06-2017 2001 Vincent Scourneau 127

29-06-2017 2009 Veli Yüksel 127 29-06-2017 2014 Vincent Scourneau 127
03-07-2017 2024 Emir Kir 127 05-07-2017 2026 Caroline Cassart-

Mailleux
127

07-07-2017 2035 Philippe Pivin 128 18-07-2017 2060 Vincent Van 
Quickenborne

129

24-07-2017 2063 Gautier Calomne 132 10-08-2017 2075 Gautier Calomne 132
10-08-2017 2076 Gautier Calomne 132 10-08-2017 2077 Jef Van den Bergh 132
30-08-2017 2083 Sonja Becq 132 30-08-2017 2085 Benoît Lutgen 132
30-08-2017 2086 Fabienne Winckel 132 05-09-2017 2089 Philippe Pivin 132
06-09-2017 2092 Kattrin Jadin 132 12-09-2017 2098 Jef Van den Bergh 133
13-09-2017 2100 Barbara Pas 133 13-09-2017 2101 Sybille de Coster-

Bauchau
133

13-09-2017 2102 Barbara Pas 133 13-09-2017 2104 Sabien Lahaye-
Battheu

133

19-09-2017 2114 Fabienne Winckel 134 20-09-2017 2118 Jean-Marc Nollet 134
20-09-2017 2119 Jean-Marc Nollet 134 20-09-2017 2122 Benoit Hellings 134
20-09-2017 2123 Peter 

Vanvelthoven
134 25-09-2017 2127 Annick Lambrecht 134

26-09-2017 2130 Olivier Chastel 134 27-09-2017 2131 Luk Van Biesen 134
27-09-2017 2132 Sophie De Wit 134 27-09-2017 2134 Sophie De Wit 134
02-10-2017 2139 Barbara Pas 134 02-10-2017 2142 Gautier Calomne 134
02-10-2017 2145 Gautier Calomne 134 04-10-2017 2151 Olivier Chastel 134
06-10-2017 2161 Sabien Lahaye-

Battheu
135 16-10-2017 2165 Kattrin Jadin 137

16-10-2017 2167 Kattrin Jadin 137 17-10-2017 2175 Sabien Lahaye-
Battheu

137

17-10-2017 2176 Nele Lijnen 137 17-10-2017 2177 Nele Lijnen 137
17-10-2017 2181 Sonja Becq 137 17-10-2017 2182 Sonja Becq 137
18-10-2017 2187 Fabienne Winckel 137 18-10-2017 2189 Gautier Calomne 137
18-10-2017 2190 Gautier Calomne 137 18-10-2017 2192 Gautier Calomne 137
20-10-2017 2199 Carina Van 

Cauter
138 20-10-2017 2200 Carina Van 

Cauter
138

20-10-2017 2210 Özlem Özen 138 23-10-2017 2213 Gautier Calomne 138
23-10-2017 2215 Gautier Calomne 138 25-10-2017 2222 Gautier Calomne 138
31-10-2017 2231 Barbara Pas 139 06-11-2017 2232 Philippe Blanchart 140
07-11-2017 2234 Vincent Scourneau 140 10-11-2017 2237 Ine Somers 140

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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Auteur

QRVA
QRVA



QRVA 54 156
17-05-2018

13

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

13-11-2017 2239 Goedele 
Uyttersprot

140 13-11-2017 2240 Goedele 
Uyttersprot

140

13-11-2017 2241 Goedele 
Uyttersprot

140 13-11-2017 2243 Goedele 
Uyttersprot

140

16-11-2017 2252 Annick Lambrecht 141 16-11-2017 2254 Annick Lambrecht 141
17-11-2017 2256 Françoise 

Schepmans
141 17-11-2017 2259 Jean-Jacques 

Flahaux
141

20-11-2017 2260 Stefaan Van Hecke 141 21-11-2017 2263 Peter Dedecker 141
21-11-2017 2264 Barbara Pas 141 22-11-2017 2266 Annick Lambrecht 141
22-11-2017 2267 Barbara Pas 141 23-11-2017 2268 Jef Van den Bergh 141
27-11-2017 2271 Nawal Ben Hamou 141 28-11-2017 2272 Gautier Calomne 141
29-11-2017 2275 Kristien Van 

Vaerenbergh
141 29-11-2017 2278 Gautier Calomne 141

07-12-2017 2310 Laurette Onkelinx 143 08-12-2017 2315 Sabien Lahaye-
Battheu

143

11-12-2017 2318 Carina Van 
Cauter

143 12-12-2017 2319 Marcel Cheron 143

13-12-2017 2323 Philippe Blanchart 143 14-12-2017 2327 Gautier Calomne 143
18-12-2017 2329 Caroline Cassart-

Mailleux
143 19-12-2017 2330 Gilles Foret 143

20-12-2017 2332 Caroline Cassart-
Mailleux

143 20-12-2017 2333 Daphné Dumery 143

20-12-2017 2334 Daphné Dumery 143 20-12-2017 2335 Daphné Dumery 143
20-12-2017 2336 Daphné Dumery 143 20-12-2017 2337 Daphné Dumery 143
30-11-2017 2279 Jan Penris 142 01-12-2017 2280 Carina Van 

Cauter
142

01-12-2017 2281 Carina Van 
Cauter

142 01-12-2017 2285 Gautier Calomne 142

04-12-2017 2288 Goedele 
Uyttersprot

142 04-12-2017 2289 Philippe Pivin 142

04-12-2017 2290 Philippe Pivin 142 05-12-2017 2298 Stefaan Van Hecke 142
05-12-2017 2299 Annick Lambrecht 142 05-12-2017 2301 Koen Metsu 142
22-12-2017 2339 Kattrin Jadin 144 03-01-2018 2344 Sonja Becq 144
04-01-2018 2349 Hendrik Vuye 145 04-01-2018 2350 Hendrik Vuye 145
04-01-2018 2351 Hendrik Vuye 145 04-01-2018 2352 Hendrik Vuye 145
11-01-2018 2355 Stefaan Van Hecke 146 11-01-2018 2356 Brecht Vermeulen 146
12-01-2018 2357 Brecht Vermeulen 146 12-01-2018 2358 Filip Dewinter 146
12-01-2018 2359 Brecht Vermeulen 146 15-01-2018 2360 Filip Dewinter 146
15-01-2018 2361 Jan Penris 146 15-01-2018 2362 Daphné Dumery 146
15-01-2018 2363 Nele Lijnen 146 16-01-2018 2366 Caroline Cassart-

Mailleux
146

16-01-2018 2368 Brecht Vermeulen 146 17-01-2018 2372 Barbara Pas 146
17-01-2018 2373 Hans Bonte 146 17-01-2018 2374 Brecht Vermeulen 146
18-01-2018 2376 Koenraad 

Degroote
147 19-01-2018 2380 Barbara Pas 147

22-01-2018 2381 Stefaan Van Hecke 147 22-01-2018 2382 Peter 
Vanvelthoven

147
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22-01-2018 2383 Carina Van 
Cauter

147 22-01-2018 2385 Carina Van 
Cauter

147

22-01-2018 2386 Barbara Pas 147 24-01-2018 2390 Vincent Scourneau 147
24-01-2018 2392 Barbara Pas 147 24-01-2018 2393 Brecht Vermeulen 147
24-01-2018 2394 Philippe Goffin 147 24-01-2018 2396 Ine Somers 147
25-01-2018 2398 Jan Penris 147 25-01-2018 2400 Egbert Lachaert 147
25-01-2018 2401 Philippe Pivin 147 25-01-2018 2403 Barbara Pas 147
25-01-2018 2404 Gautier Calomne 147 25-01-2018 2406 Gautier Calomne 147
26-01-2018 2407 Sabien Lahaye-

Battheu
147 26-01-2018 2408 Sabien Lahaye-

Battheu
147

29-01-2018 2410 Benoît Friart 147 29-01-2018 2412 Barbara Pas 147
29-01-2018 2413 Barbara Pas 147 29-01-2018 2414 Barbara Pas 147
29-01-2018 2415 Barbara Pas 147 29-01-2018 2416 Barbara Pas 147
30-01-2018 2418 Goedele 

Uyttersprot
147 30-01-2018 2419 Veli Yüksel 147

31-01-2018 2421 Barbara Pas 147 31-01-2018 2422 Gautier Calomne 147
31-01-2018 2423 Gautier Calomne 147 31-01-2018 2424 Gautier Calomne 147
31-01-2018 2426 Gautier Calomne 147 01-02-2018 2427 Gautier Calomne 149
01-02-2018 2431 Georges Gilkinet 149 01-02-2018 2432 Gilles Foret 149
02-02-2018 2435 Gilles Foret 149 02-02-2018 2439 Jean-Jacques 

Flahaux
149

02-02-2018 2441 Patrick Dewael 149 05-02-2018 2443 Nele Lijnen 149
05-02-2018 2444 Jean-Marc Nollet 149 05-02-2018 2445 Eric Thiébaut 149
06-02-2018 2446 Sabien Lahaye-

Battheu
149 06-02-2018 2447 Barbara Pas 149

07-02-2018 2454 Els Van Hoof 149 07-02-2018 2455 Caroline Cassart-
Mailleux

149

08-02-2018 2457 Monica De 
Coninck

149 08-02-2018 2459 Nele Lijnen 149

09-02-2018 2460 Gautier Calomne 149 13-02-2018 2464 Elio Di Rupo 149
13-02-2018 2465 Elio Di Rupo 149 15-02-2018 2467 Elio Di Rupo 150
15-02-2018 2468 Barbara Pas 150 19-02-2018 2471 Olivier Chastel 150
20-02-2018 2474 Annick Lambrecht 150 20-02-2018 2476 Raoul Hedebouw 150
21-02-2018 2477 Kattrin Jadin 150 21-02-2018 2481 Carina Van 

Cauter
150

21-02-2018 2482 Carina Van 
Cauter

150 21-02-2018 2483 Carina Van 
Cauter

150

21-02-2018 2484 Carina Van 
Cauter

150 21-02-2018 2485 Carina Van 
Cauter

150

22-02-2018 2486 Gautier Calomne 151 22-02-2018 2487 Gautier Calomne 151
22-02-2018 2488 Gautier Calomne 151 22-02-2018 2489 Gautier Calomne 151
22-02-2018 2491 Barbara Pas 151 22-02-2018 2493 Filip Dewinter 151
22-02-2018 2494 Caroline Cassart-

Mailleux
151 22-02-2018 2495 Caroline Cassart-

Mailleux
151

22-02-2018 2496 Philippe Goffin 151 22-02-2018 2497 Barbara Pas 151
26-02-2018 2499 Barbara Pas 151 26-02-2018 2501 Kattrin Jadin 151
26-02-2018 2502 Leen Dierick 151 26-02-2018 2503 Sophie De Wit 151
26-02-2018 2504 Olivier Maingain 151 27-02-2018 2505 Olivier Maingain 151
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27-02-2018 2506 Carina Van 
Cauter

151 27-02-2018 2508 Sabien Lahaye-
Battheu

151

27-02-2018 2511 Kristien Van 
Vaerenbergh

151 27-02-2018 2512 Goedele 
Uyttersprot

151

27-02-2018 2514 Annick Lambrecht 151 27-02-2018 2515 Sabien Lahaye-
Battheu

151

27-02-2018 2516 Sabien Lahaye-
Battheu

151 28-02-2018 2517 Kattrin Jadin 151

28-02-2018 2518 Philippe Goffin 151 01-03-2018 2521 Gautier Calomne 152
01-03-2018 2523 Gautier Calomne 152 01-03-2018 2524 Gautier Calomne 152
01-03-2018 2525 Gautier Calomne 152 01-03-2018 2526 Jan Penris 152
01-03-2018 2527 Barbara Pas 152 01-03-2018 2528 Philippe Goffin 152
02-03-2018 2530 Koen Metsu 152 02-03-2018 2531 Koen Metsu 152
02-03-2018 2532 Gilles Vanden 

Burre
152 02-03-2018 2533 Benoit Hellings 152

05-03-2018 2536 Vincent Scourneau 152 05-03-2018 2537 Egbert Lachaert 152
06-03-2018 2538 Barbara Pas 152 07-03-2018 2539 Barbara Pas 152
07-03-2018 2540 Stefaan Van Hecke 152 08-03-2018 2544 Jean-Jacques 

Flahaux
153

08-03-2018 2545 Philippe Goffin 153 08-03-2018 2546 Annick Lambrecht 153
08-03-2018 2547 Annick Lambrecht 153 08-03-2018 2548 Carina Van 

Cauter
153

08-03-2018 2549 Carina Van 
Cauter

153 09-03-2018 2550 Gilles Vanden 
Burre

153

12-03-2018 2553 Barbara Pas 153 13-03-2018 2555 Nele Lijnen 153
13-03-2018 2556 Marco Van Hees 153 13-03-2018 2557 Georges 

Dallemagne
153

13-03-2018 2558 Georges 
Dallemagne

153 13-03-2018 2560 Emmanuel Burton 153

13-03-2018 2561 Emmanuel Burton 153 13-03-2018 2562 Sybille de Coster-
Bauchau

153

13-03-2018 2563 Jean-Jacques 
Flahaux

153 14-03-2018 2564 Barbara Pas 153

15-03-2018 2565 Barbara Pas 154 15-03-2018 2567 Gautier Calomne 154
15-03-2018 2568 Jean-Jacques 

Flahaux
154 15-03-2018 2570 Koenraad 

Degroote
154

16-03-2018 2571 Veerle Wouters 154 16-03-2018 2572 Els Van Hoof 154
16-03-2018 2577 Brecht Vermeulen 154 16-03-2018 2578 Brecht Vermeulen 154
19-03-2018 2579 Sabien Lahaye-

Battheu
154 20-03-2018 2581 Brecht Vermeulen 154

20-03-2018 2582 Jef Van den Bergh 154 21-03-2018 2583 Jef Van den Bergh 154
21-03-2018 2584 Sophie De Wit 154 22-03-2018 2585 Carina Van 

Cauter
155

23-03-2018 2587 Philippe Pivin 155 26-03-2018 2588 Annick Lambrecht 155
26-03-2018 2589 Kattrin Jadin 155 27-03-2018 2590 Gautier Calomne 155
28-03-2018 2593 Emir Kir 155 28-03-2018 2594 Sabien Lahaye-

Battheu
155

28-03-2018 2596 Patricia Ceysens 155 29-03-2018 2597 Gautier Calomne 155
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29-03-2018 2598 Gautier Calomne 155 29-03-2018 2599 Gautier Calomne 155
29-03-2018 2600 Sabien Lahaye-

Battheu
155 29-03-2018 2601 David Clarinval 155

29-03-2018 2602 David Clarinval 155 30-03-2018 2607 Stefaan Van Hecke 155
30-03-2018 2608 Gautier Calomne 155 30-03-2018 2609 Gautier Calomne 155
04-04-2018 2610 Sabien Lahaye-

Battheu
155 04-04-2018 2611 Elio Di Rupo 155

06-04-2018 2612 Gautier Calomne 156

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique

05-11-2014 36 Jan Spooren 4 12-01-2015 95 Maya Detiège 12
16-06-2015 298 Georges Gilkinet 34 14-07-2015 352 Elio Di Rupo 39
08-09-2015 418 Barbara Pas 47 08-09-2015 419 Georges Gilkinet 47
22-10-2015 499 Robert Van de 

Velde
53 23-11-2015 564 Benoît Friart 57

24-11-2015 570 Anne Dedry 57 08-12-2015 585 Jean-Marc Nollet 58
17-12-2015 606 Ahmed Laaouej 60 12-01-2016 638 Alain Mathot 62
18-02-2016 755 Georges Gilkinet 68 23-02-2016 760 Barbara Pas 68
12-04-2016 819 Anne Dedry 74 20-04-2016 837 Jean-Marc Nollet 75
22-04-2016 841 Yoleen Van Camp 76 26-04-2016 853 Barbara Pas 76
13-05-2016 887 Anne Dedry 79 01-06-2016 936 Barbara Pas 81
09-06-2016 958 Benoît Friart 83 14-06-2016 963 Benoît Lutgen 83
21-06-2016 980 Olivier Chastel 84 30-06-2016 995 Peter 

Vanvelthoven
85

01-09-2016 1120 Yoleen Van Camp 91 20-09-2016 1144 Sébastian Pirlot 93
03-10-2016 1168 Philippe Blanchart 95 06-10-2016 1175 Yoleen Van Camp 96
19-10-2016 1195 Caroline Cassart-

Mailleux
97 19-10-2016 1197 Benoît Friart 97

25-10-2016 1217 Jean-Marc Nollet 98 25-10-2016 1218 Jean-Marc Nollet 98
26-10-2016 1219 Jean-Marc Nollet 98 26-10-2016 1222 Fabienne Winckel 98
28-10-2016 1226 Yoleen Van Camp 99 28-10-2016 1229 Yoleen Van Camp 99
28-10-2016 1230 Yoleen Van Camp 99 28-10-2016 1232 Anne Dedry 99
10-11-2016 1258 Jean-Marc Nollet 101 16-11-2016 1261 Jean-Marc Nollet 101
24-11-2016 1273 Jean-Marc Nollet 102 30-11-2016 1281 Benoît Friart 102
01-12-2016 1285 Els Van Hoof 102 16-12-2016 1306 Jean-Marc Nollet 104
20-12-2016 1308 Jean-Marc Nollet 104 28-12-2016 1313 Anne Dedry 105
29-12-2016 1316 Vincent Scourneau 106 29-12-2016 1318 Hans Bonte 106
17-01-2017 1334 Caroline Cassart-

Mailleux
107 18-01-2017 1336 Jean-Marc Nollet 107

18-01-2017 1338 Jean-Marc Nollet 107 18-01-2017 1340 Jean-Marc Nollet 107
24-01-2017 1354 Emmanuel Burton 108 27-01-2017 1357 Yoleen Van Camp 109
27-01-2017 1358 Benoît Friart 109 03-02-2017 1375 Barbara Pas 110
03-02-2017 1378 Nathalie Muylle 110 07-02-2017 1380 Leen Dierick 110
07-02-2017 1382 Jean-Marc Nollet 110 08-02-2017 1384 Nawal Ben Hamou 110
08-02-2017 1385 Els Van Hoof 110 09-02-2017 1388 Jean-Marc Nollet 111
09-02-2017 1394 Jean-Marc Nollet 111 13-02-2017 1398 Nathalie Muylle 111
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17-02-2017 1409 Jan Vercammen 112 22-02-2017 1417 Barbara Pas 112
22-02-2017 1419 Benoît Friart 112 22-02-2017 1422 Julie Fernandez 

Fernandez
112

01-03-2017 1433 Leen Dierick 113 07-03-2017 1442 Yoleen Van Camp 114
07-03-2017 1443 Kattrin Jadin 114 09-03-2017 1446 Yoleen Van Camp 115
13-03-2017 1448 Vincent Scourneau 115 14-03-2017 1450 Benoît Friart 115
16-03-2017 1459 Jean-Marc Nollet 116 22-03-2017 1469 Jean-Marc Nollet 116
23-03-2017 1470 Nathalie Muylle 116 24-03-2017 1473 Caroline Cassart-

Mailleux
116

28-03-2017 1481 Kattrin Jadin 116 28-03-2017 1482 Catherine Fonck 116
29-03-2017 1493 Barbara Pas 116 03-04-2017 1498 Yoleen Van Camp 117
04-04-2017 1503 Sophie De Wit 117 05-04-2017 1507 Barbara Pas 117
06-04-2017 1511 Barbara Pas 118 18-04-2017 1516 Yoleen Van Camp 119
18-04-2017 1518 Yoleen Van Camp 119 18-04-2017 1523 Yoleen Van Camp 119
20-04-2017 1529 Alain Mathot 120 24-04-2017 1544 Caroline Cassart-

Mailleux
120

27-04-2017 1551 Nathalie Muylle 121 27-04-2017 1555 Vincent Scourneau 121
04-05-2017 1571 Benoît Friart 122 05-05-2017 1573 Caroline Cassart-

Mailleux
122

05-05-2017 1574 Caroline Cassart-
Mailleux

122 05-05-2017 1575 Benoît Friart 122

05-05-2017 1576 Benoît Friart 122 05-05-2017 1578 Benoît Friart 122
05-05-2017 1582 Caroline Cassart-

Mailleux
122 09-05-2017 1591 Jean-Marc Nollet 122

17-05-2017 1604 Nathalie Muylle 123 19-05-2017 1606 Kattrin Jadin 124
22-05-2017 1608 Jean-Marc Nollet 124 22-05-2017 1609 Maya Detiège 124
24-05-2017 1612 Vincent Scourneau 124 24-05-2017 1615 Benoît Friart 124
29-05-2017 1623 Eric Thiébaut 124 29-05-2017 1628 Kattrin Jadin 124
30-05-2017 1633 Yoleen Van Camp 124 01-06-2017 1647 Yoleen Van Camp 125
02-06-2017 1654 Sonja Becq 125 02-06-2017 1657 Catherine Fonck 125
02-06-2017 1669 Karin Jiroflée 125 02-06-2017 1671 Kattrin Jadin 125
09-06-2017 1680 Wim Van der 

Donckt
126 12-06-2017 1695 Alain Mathot 126

12-06-2017 1696 Leen Dierick 126 14-06-2017 1703 Benoît Friart 126
14-06-2017 1705 Benoît Friart 126 19-06-2017 1713 Yoleen Van Camp 126
19-06-2017 1714 Yoleen Van Camp 126 19-06-2017 1715 Yoleen Van Camp 126
19-06-2017 1716 Yoleen Van Camp 126 19-06-2017 1717 Yoleen Van Camp 126
19-06-2017 1718 Yoleen Van Camp 126 21-06-2017 1729 Jean-Marc Nollet 126
22-06-2017 1733 Jean-Marc Nollet 127 26-06-2017 1738 Vincent Scourneau 127
26-06-2017 1739 Wouter Raskin 127 28-06-2017 1751 Raoul Hedebouw 127
03-07-2017 1759 Nathalie Muylle 127 05-07-2017 1763 Barbara Pas 127
05-07-2017 1764 Caroline Cassart-

Mailleux
127 05-07-2017 1765 Caroline Cassart-

Mailleux
127

05-07-2017 1766 Caroline Cassart-
Mailleux

127 05-07-2017 1767 Caroline Cassart-
Mailleux

127

07-07-2017 1770 Monica De 
Coninck

128 10-07-2017 1771 Fabienne Winckel 128

11-07-2017 1773 Gautier Calomne 128 17-07-2017 1776 Yoleen Van Camp 129

Datum
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Question n°
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18-07-2017 1778 Alain Mathot 129 18-07-2017 1780 Philippe Goffin 129
19-07-2017 1786 Alain Mathot 129 24-07-2017 1790 Caroline Cassart-

Mailleux
132

24-07-2017 1791 Caroline Cassart-
Mailleux

132 24-07-2017 1799 Benoît Friart 132

25-07-2017 1801 Leen Dierick 132 24-08-2017 1817 Gautier Calomne 132
30-08-2017 1818 Nathalie Muylle 132 06-09-2017 1819 Alain Mathot 132
12-09-2017 1823 Kattrin Jadin 133 12-09-2017 1828 Els Van Hoof 133
13-09-2017 1829 Caroline Cassart-

Mailleux
133 13-09-2017 1831 Philippe Goffin 133

14-09-2017 1839 Fabienne Winckel 134 20-09-2017 1842 Jean-Marc Nollet 134
20-09-2017 1845 Benoit Hellings 134 20-09-2017 1847 Jean-Marc Nollet 134
20-09-2017 1848 Peter 

Vanvelthoven
134 26-09-2017 1856 Leen Dierick 134

03-10-2017 1869 Eric Thiébaut 134 04-10-2017 1879 Caroline Cassart-
Mailleux

134

04-10-2017 1881 Caroline Cassart-
Mailleux

134 05-10-2017 1889 Leen Dierick 135

05-10-2017 1893 Alain Mathot 135 06-10-2017 1894 Leen Dierick 135
06-10-2017 1895 Roel Deseyn 135 06-10-2017 1897 Benoît Friart 135
06-10-2017 1898 Benoît Friart 135 06-10-2017 1899 Benoît Friart 135
06-10-2017 1901 Benoît Friart 135 06-10-2017 1905 Benoît Friart 135
06-10-2017 1906 Benoît Friart 135 12-10-2017 1911 Fabienne Winckel 137
17-10-2017 1913 David Geerts 137 17-10-2017 1916 Isabelle Galant 137
17-10-2017 1917 Annick Lambrecht 137 18-10-2017 1919 Gautier Calomne 137
19-10-2017 1924 Fabienne Winckel 138 20-10-2017 1927 Nathalie Muylle 138
23-10-2017 1928 Vincent Scourneau 138 23-10-2017 1929 Caroline Cassart-

Mailleux
138

24-10-2017 1934 Caroline Cassart-
Mailleux

138 24-10-2017 1935 Vincent Scourneau 138

24-10-2017 1937 Isabelle Galant 138 25-10-2017 1943 Brecht Vermeulen 138
25-10-2017 1946 Yoleen Van Camp 138 26-10-2017 1950 Stefaan Vercamer 139
30-10-2017 1954 Yoleen Van Camp 139 07-11-2017 1964 Jean-Jacques 

Flahaux
140

14-11-2017 1968 Annick Lambrecht 140 16-11-2017 1971 Caroline Cassart-
Mailleux

141

16-11-2017 1972 Caroline Cassart-
Mailleux

141 17-11-2017 1973 Alain Mathot 141

17-11-2017 1975 Fabienne Winckel 141 17-11-2017 1976 Nawal Ben Hamou 141
22-11-2017 1980 Nawal Ben Hamou 141 22-11-2017 1981 Yoleen Van Camp 141
22-11-2017 1982 Yoleen Van Camp 141 22-11-2017 1983 Yoleen Van Camp 141
27-11-2017 1985 Jean-Marc Nollet 141 27-11-2017 1986 Gautier Calomne 141
28-11-2017 1987 Philippe Goffin 141 28-11-2017 1989 Philippe Goffin 141
29-11-2017 1992 Stéphanie Thoron 141 29-11-2017 1993 An Capoen 141
13-12-2017 2012 Kattrin Jadin 143 13-12-2017 2013 Alain Mathot 143
13-12-2017 2014 Sébastian Pirlot 143 13-12-2017 2015 Sébastian Pirlot 143
14-12-2017 2016 Yoleen Van Camp 143 18-12-2017 2018 Caroline Cassart-

Mailleux
143
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18-12-2017 2019 Caroline Cassart-
Mailleux

143 18-12-2017 2020 Vincent Scourneau 143

19-12-2017 2026 Caroline Cassart-
Mailleux

143 19-12-2017 2028 Benoît Friart 143

19-12-2017 2031 Benoît Friart 143 20-12-2017 2032 Vincent Scourneau 143
20-12-2017 2033 Caroline Cassart-

Mailleux
143 20-12-2017 2035 Caroline Cassart-

Mailleux
143

20-12-2017 2036 Fabienne Winckel 143 20-12-2017 2039 Caroline Cassart-
Mailleux

143

30-11-2017 1997 Stéphanie Thoron 142 01-12-2017 2000 Ine Somers 142
06-12-2017 2005 Anne Dedry 142 06-12-2017 2006 Gautier Calomne 142
22-12-2017 2040 Anne Dedry 144 28-12-2017 2042 Vincent Scourneau 144
28-12-2017 2044 Benoît Friart 144 28-12-2017 2045 Benoît Friart 144
28-12-2017 2046 Fabienne Winckel 144 03-01-2018 2049 Yoleen Van Camp 144
03-01-2018 2052 Benoît Friart 144 08-01-2018 2055 Benoît Lutgen 145
08-01-2018 2056 Benoît Lutgen 145 11-01-2018 2058 Nathalie Muylle 146
12-01-2018 2061 Evita Willaert 146 15-01-2018 2065 Alain Mathot 146
15-01-2018 2067 Nele Lijnen 146 16-01-2018 2069 Renate Hufkens 146
16-01-2018 2070 Renate Hufkens 146 17-01-2018 2074 Nathalie Muylle 146
17-01-2018 2075 Nathalie Muylle 146 17-01-2018 2076 Daniel Senesael 146
24-01-2018 2086 Caroline Cassart-

Mailleux
147 24-01-2018 2087 Barbara Pas 147

24-01-2018 2088 Brecht Vermeulen 147 25-01-2018 2092 Fabienne Winckel 147
25-01-2018 2094 Gautier Calomne 147 01-02-2018 2101 Vincent Van 

Quickenborne
149

01-02-2018 2102 Gilles Foret 149 02-02-2018 2104 Gautier Calomne 149
02-02-2018 2105 Vincent Van 

Quickenborne
149 05-02-2018 2106 Nele Lijnen 149

05-02-2018 2109 Philippe Blanchart 149 05-02-2018 2111 Philippe Blanchart 149
05-02-2018 2112 Benoît Friart 149 05-02-2018 2113 Alain Mathot 149
06-02-2018 2115 Kattrin Jadin 149 07-02-2018 2123 Caroline Cassart-

Mailleux
149

08-02-2018 2124 Jean-Jacques 
Flahaux

149 08-02-2018 2125 Karin Jiroflée 149

13-02-2018 2138 Jean-Marc Nollet 149 13-02-2018 2139 Jean-Marc Nollet 149
13-02-2018 2144 Catherine Fonck 149 13-02-2018 2146 Isabelle Galant 149
13-02-2018 2147 Jean-Jacques 

Flahaux
149 13-02-2018 2148 Stéphanie Thoron 149

15-02-2018 2155 Barbara Pas 150 15-02-2018 2156 Jean-Marc Nollet 150
15-02-2018 2157 Jean-Marc Nollet 150 19-02-2018 2161 Elio Di Rupo 150
19-02-2018 2162 Anne Dedry 150 20-02-2018 2163 Wouter Raskin 150
20-02-2018 2170 Isabelle Galant 150 20-02-2018 2177 Catherine Fonck 150
22-02-2018 2199 Gautier Calomne 151 22-02-2018 2200 Gautier Calomne 151
22-02-2018 2201 Philippe Goffin 151 22-02-2018 2203 Elio Di Rupo 151
23-02-2018 2205 Yoleen Van Camp 151 26-02-2018 2206 Anne Dedry 151
28-02-2018 2207 Benoît Friart 151 01-03-2018 2209 Gautier Calomne 152
01-03-2018 2212 Benoît Friart 152 02-03-2018 2216 Alain Mathot 152
05-03-2018 2218 Jan Spooren 152 05-03-2018 2220 Jan Spooren 152
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05-03-2018 2223 Nathalie Muylle 152 06-03-2018 2225 Barbara Pas 152
06-03-2018 2226 Sybille de Coster-

Bauchau
152 09-03-2018 2233 Jean-Marc Nollet 153

09-03-2018 2234 Isabelle Galant 153 12-03-2018 2236 Barbara Pas 153
13-03-2018 2247 Emmanuel Burton 153 13-03-2018 2248 Nathalie Muylle 153
14-03-2018 2249 Muriel Gerkens 153 14-03-2018 2250 Barbara Pas 153
15-03-2018 2252 Vincent Scourneau 154 15-03-2018 2253 Vincent Scourneau 154
15-03-2018 2254 Yoleen Van Camp 154 16-03-2018 2262 Valerie Van Peel 154
20-03-2018 2267 Frédéric Daerden 154 21-03-2018 2268 Nathalie Muylle 154
21-03-2018 2269 Nathalie Muylle 154 21-03-2018 2272 Elio Di Rupo 154
26-03-2018 2273 Roel Deseyn 155 26-03-2018 2274 Sonja Becq 155
29-03-2018 2277 Raoul Hedebouw 155 30-03-2018 2281 Kattrin Jadin 155
30-03-2018 2282 Fabienne Winckel 155 03-04-2018 2284 Eric Thiébaut 155
03-04-2018 2285 Eric Thiébaut 155 03-04-2018 2286 Eric Thiébaut 155
03-04-2018 2287 Nathalie Muylle 155 04-04-2018 2288 Barbara Pas 155
04-04-2018 2290 Leen Dierick 155 04-04-2018 2291 Nathalie Muylle 155
04-04-2018 2292 Nathalie Muylle 155 04-04-2018 2294 Anne Dedry 155
04-04-2018 2295 Anne Dedry 155 05-04-2018 2296 Anne Dedry 156
05-04-2018 2297 Anne Dedry 156 05-04-2018 2298 Anne Dedry 156
06-04-2018 2303 Muriel Gerkens 156

Minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude
Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale

17-03-2015 235 Dirk Van der 
Maelen

22 26-05-2015 358 Barbara Pas 31

01-07-2015 438 Barbara Pas 37 27-07-2015 488 Roel Deseyn 45
28-07-2015 492 Bert Wollants 45 31-07-2015 498 Leen Dierick 45
25-11-2015 653 Peter Dedecker 57 08-01-2016 713 Olivier Chastel 62
08-01-2016 714 Peter Dedecker 62 21-01-2016 748 Robert Van de 

Velde
64

03-03-2016 839 Leen Dierick 69 09-03-2016 858 Georges Gilkinet 69
10-03-2016 860 Rita Gantois 70 14-03-2016 867 Rita Gantois 70
15-03-2016 869 Alain Mathot 70 25-03-2016 894 Roel Deseyn 72
12-04-2016 907 Patrick Dewael 74 12-04-2016 911 Gautier Calomne 74
19-05-2016 967 Benoît Friart 80 01-06-2016 1014 Barbara Pas 81
21-06-2016 1063 Georges Gilkinet 84 22-06-2016 1070 Peter Dedecker 84
23-06-2016 1080 Peter 

Vanvelthoven
85 06-07-2016 1103 Veerle Wouters 85

01-08-2016 1149 Benoît Piedboeuf 91 18-08-2016 1164 Kattrin Jadin 91
23-08-2016 1165 Dirk Van der 

Maelen
91 06-09-2016 1176 Peter 

Vanvelthoven
91

19-09-2016 1191 Luk Van Biesen 93 22-09-2016 1196 Caroline Cassart-
Mailleux

94

22-09-2016 1199 Dirk Van der 
Maelen

94 11-10-2016 1228 Vincent Scourneau 96

12-10-2016 1231 Roel Deseyn 96 14-10-2016 1240 Jean-Marc Nollet 97
14-10-2016 1241 Jean-Marc Nollet 97 14-10-2016 1244 Jean-Marc Nollet 97
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17-10-2016 1245 Nathalie Muylle 97 26-10-2016 1269 Benoît Piedboeuf 98
27-10-2016 1273 Olivier Chastel 99 27-10-2016 1276 Stefaan Van Hecke 99
08-11-2016 1281 Filip Dewinter 100 21-11-2016 1289 Nathalie Muylle 101
22-11-2016 1290 Roel Deseyn 101 22-11-2016 1291 Leen Dierick 101
23-11-2016 1294 Roel Deseyn 101 28-11-2016 1310 Kattrin Jadin 102
01-12-2016 1333 Monica De 

Coninck
102 02-12-2016 1346 Peter 

Vanvelthoven
102

06-12-2016 1355 Jean-Marc Nollet 102 06-12-2016 1356 Jean-Marc Nollet 102
06-12-2016 1357 Jean-Marc Nollet 102 07-12-2016 1359 Jean-Marc Nollet 102
13-12-2016 1366 Jean-Marc Nollet 103 21-12-2016 1372 Roel Deseyn 104
21-12-2016 1374 Leen Dierick 104 21-12-2016 1375 Jean-Marc Nollet 104
22-12-2016 1385 Peter 

Vanvelthoven
105 29-12-2016 1392 Vincent Scourneau 106

04-01-2017 1393 Nahima Lanjri 106 18-01-2017 1417 Leen Dierick 107
19-01-2017 1420 Barbara Pas 108 19-01-2017 1423 Patricia Ceysens 108
03-02-2017 1455 Barbara Pas 110 03-02-2017 1459 Alain Mathot 110
08-02-2017 1480 Roel Deseyn 110 10-02-2017 1487 Barbara Pas 111
10-02-2017 1489 Barbara Pas 111 14-02-2017 1493 Gautier Calomne 111
14-02-2017 1495 Leen Dierick 111 15-02-2017 1496 Ahmed Laaouej 111
17-02-2017 1500 Christian 

Brotcorne
112 17-02-2017 1501 Christian 

Brotcorne
112

17-02-2017 1502 Christian 
Brotcorne

112 20-02-2017 1506 Johan Klaps 112

21-02-2017 1509 Stéphane 
Crusnière

112 21-02-2017 1510 Vincent Scourneau 112

23-02-2017 1520 Kattrin Jadin 113 27-02-2017 1529 Dirk Van 
Mechelen

113

27-02-2017 1530 Meyrem Almaci 113 28-02-2017 1532 Stefaan Vercamer 113
10-03-2017 1545 Luk Van Biesen 115 14-03-2017 1550 Jean-Marc Nollet 115
16-03-2017 1552 Georges Gilkinet 116 22-03-2017 1561 Peter 

Vanvelthoven
116

22-03-2017 1565 Peter 
Vanvelthoven

116 22-03-2017 1567 Peter 
Vanvelthoven

116

23-03-2017 1575 Sybille de Coster-
Bauchau

116 27-03-2017 1578 Gwenaëlle 
Grovonius

116

28-03-2017 1579 Jef Van den Bergh 116 29-03-2017 1581 Christian 
Brotcorne

116

29-03-2017 1582 Christian 
Brotcorne

116 29-03-2017 1583 Christian 
Brotcorne

116

29-03-2017 1584 Christian 
Brotcorne

116 29-03-2017 1585 Goedele 
Uyttersprot

116

30-03-2017 1590 Gautier Calomne 117 19-04-2017 1600 Véronique 
Caprasse

119

26-04-2017 1611 Gautier Calomne 120 27-04-2017 1612 Vincent Scourneau 121
28-04-2017 1613 André Frédéric 121 28-04-2017 1614 André Frédéric 121
28-04-2017 1618 Eric Thiébaut 121 02-05-2017 1621 Robert Van de 

Velde
121
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03-05-2017 1624 Robert Van de 
Velde

121 03-05-2017 1625 Robert Van de 
Velde

121

04-05-2017 1627 Stefaan Van Hecke 122 08-05-2017 1630 Bert Wollants 122
17-05-2017 1658 Brecht Vermeulen 123 22-05-2017 1665 Benoît Piedboeuf 124
23-05-2017 1667 Gautier Calomne 124 23-05-2017 1671 Peter 

Vanvelthoven
124

29-05-2017 1673 Peter 
Vanvelthoven

124 07-06-2017 1680 Anne Dedry 125

07-06-2017 1681 Anne Dedry 125 08-06-2017 1683 Christian 
Brotcorne

126

08-06-2017 1684 Christian 
Brotcorne

126 12-06-2017 1686 Christian 
Brotcorne

126

13-06-2017 1689 Christian 
Brotcorne

126 14-06-2017 1691 Marco Van Hees 126

14-06-2017 1692 Jef Van den Bergh 126 15-06-2017 1701 Peter 
Vanvelthoven

126

16-06-2017 1702 Griet Smaers 126 16-06-2017 1704 Peter 
Vanvelthoven

126

16-06-2017 1706 Griet Smaers 126 06-07-2017 1720 Marco Van Hees 128
13-07-2017 1752 Georges Gilkinet 129 25-07-2017 1759 Barbara Pas 132
27-07-2017 1762 Gautier Calomne 132 27-07-2017 1763 Gautier Calomne 132
27-07-2017 1774 Marco Van Hees 132 31-07-2017 1775 Kattrin Jadin 132
08-08-2017 1777 Leen Dierick 132 09-08-2017 1778 Koenraad 

Degroote
132

10-08-2017 1780 Gautier Calomne 132 16-08-2017 1794 Griet Smaers 132
24-08-2017 1799 Nele Lijnen 132 24-08-2017 1800 Barbara Pas 132
06-09-2017 1812 Marco Van Hees 132 06-09-2017 1813 Jean-Jacques 

Flahaux
132

06-09-2017 1814 Johan Klaps 132 12-09-2017 1817 Fabienne Winckel 133
14-09-2017 1822 Georges Gilkinet 134 19-09-2017 1826 Philippe Goffin 134
25-09-2017 1832 Emmanuel Burton 134 27-09-2017 1841 Peter 

Vanvelthoven
134

27-09-2017 1842 Peter 
Vanvelthoven

134 02-10-2017 1851 Kattrin Jadin 134

04-10-2017 1857 Brecht Vermeulen 134 05-10-2017 1860 Johan Klaps 135
12-10-2017 1863 Peter 

Vanvelthoven
137 13-10-2017 1864 Philippe Pivin 137

13-10-2017 1865 Philippe Pivin 137 13-10-2017 1866 Kattrin Jadin 137
13-10-2017 1867 Kattrin Jadin 137 13-10-2017 1868 Kattrin Jadin 137
13-10-2017 1874 Georges Gilkinet 137 13-10-2017 1875 Nahima Lanjri 137
13-10-2017 1876 Kattrin Jadin 137 13-10-2017 1877 Fabienne Winckel 137
17-10-2017 1880 Luk Van Biesen 137 23-10-2017 1884 Georges Gilkinet 138
23-10-2017 1886 Georges Gilkinet 138 23-10-2017 1887 Georges Gilkinet 138
23-10-2017 1891 Caroline Cassart-

Mailleux
138 23-10-2017 1892 Caroline Cassart-

Mailleux
138

24-10-2017 1894 Servais 
Verherstraeten

138 25-10-2017 1895 Leen Dierick 138
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25-10-2017 1896 Brecht Vermeulen 138 26-10-2017 1897 Christian 
Brotcorne

139

26-10-2017 1898 Christian 
Brotcorne

139 26-10-2017 1899 Christian 
Brotcorne

139

08-11-2017 1909 Vincent Scourneau 140 09-11-2017 1910 Leen Dierick 140
13-11-2017 1912 Olivier Chastel 140 14-11-2017 1914 Kristof Calvo 140
14-11-2017 1915 Kristof Calvo 140 14-11-2017 1917 Kristof Calvo 140
20-11-2017 1923 Anne Dedry 141 20-11-2017 1924 Raoul Hedebouw 141
22-11-2017 1925 Georges Gilkinet 141 22-11-2017 1926 David Geerts 141
27-11-2017 1929 Raoul Hedebouw 141 28-11-2017 1932 Gautier Calomne 141
29-11-2017 1933 Caroline Cassart-

Mailleux
141 29-11-2017 1934 An Capoen 141

29-11-2017 1935 Gautier Calomne 141 07-12-2017 1969 Gautier Calomne 143
07-12-2017 1974 Peter Dedecker 143 08-12-2017 1984 Jean-Jacques 

Flahaux
143

11-12-2017 1987 Nahima Lanjri 143 11-12-2017 1988 Georges Gilkinet 143
11-12-2017 1989 Vincent Scourneau 143 11-12-2017 1991 Benoît Dispa 143
12-12-2017 1994 Georges 

Dallemagne
143 14-12-2017 1998 Peter Buysrogge 143

14-12-2017 1999 Gautier Calomne 143 19-12-2017 2000 Vincent Scourneau 143
19-12-2017 2002 Benoît Piedboeuf 143 19-12-2017 2003 Benoît Piedboeuf 143
20-12-2017 2005 Caroline Cassart-

Mailleux
143 20-12-2017 2006 Caroline Cassart-

Mailleux
143

20-12-2017 2007 Caroline Cassart-
Mailleux

143 30-11-2017 1939 Benoît Friart 142

30-11-2017 1941 Benoît Friart 142 30-11-2017 1944 Stefaan Van Hecke 142
01-12-2017 1945 Georges Gilkinet 142 05-12-2017 1952 Sybille de Coster-

Bauchau
142

05-12-2017 1953 Roel Deseyn 142 06-12-2017 1963 Kattrin Jadin 142
21-12-2017 2008 Veerle Wouters 144 28-12-2017 2011 Karin 

Temmerman
144

03-01-2018 2012 Gautier Calomne 144 03-01-2018 2013 Jan Penris 144
03-01-2018 2014 Gautier Calomne 144 03-01-2018 2015 Gautier Calomne 144
08-01-2018 2018 Benoît Lutgen 145 08-01-2018 2019 Benoît Lutgen 145
08-01-2018 2020 Benoît Lutgen 145 09-01-2018 2022 Peter 

Vanvelthoven
145

09-01-2018 2023 Peter 
Vanvelthoven

145 11-01-2018 2025 Dirk Van der 
Maelen

146

12-01-2018 2026 Brecht Vermeulen 146 15-01-2018 2027 Nele Lijnen 146
15-01-2018 2028 Egbert Lachaert 146 15-01-2018 2029 Karin 

Temmerman
146

17-01-2018 2030 Roel Deseyn 146 17-01-2018 2031 Peter Dedecker 146
17-01-2018 2032 Goedele 

Uyttersprot
146 18-01-2018 2033 Goedele 

Uyttersprot
147

18-01-2018 2034 Goedele 
Uyttersprot

147 19-01-2018 2035 Barbara Pas 147

19-01-2018 2036 Peter 
Vanvelthoven

147 19-01-2018 2037 Peter 
Vanvelthoven

147
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22-01-2018 2038 Peter 
Vanvelthoven

147 22-01-2018 2039 Peter 
Vanvelthoven

147

24-01-2018 2040 Vincent Scourneau 147 24-01-2018 2042 Barbara Pas 147
24-01-2018 2043 Brecht Vermeulen 147 24-01-2018 2044 Vincent Scourneau 147
24-01-2018 2045 Patricia Ceysens 147 25-01-2018 2048 Gautier Calomne 147
25-01-2018 2049 Gautier Calomne 147 29-01-2018 2050 Georges 

Dallemagne
147

29-01-2018 2051 Barbara Pas 147 29-01-2018 2053 Barbara Pas 147
31-01-2018 2057 Gautier Calomne 147 31-01-2018 2058 Gautier Calomne 147
31-01-2018 2059 Gautier Calomne 147 01-02-2018 2061 Gilles Foret 149
02-02-2018 2062 Vincent Van 

Quickenborne
149 05-02-2018 2063 Griet Smaers 149

06-02-2018 2065 Luk Van Biesen 149 07-02-2018 2067 Vincent Scourneau 149
07-02-2018 2069 Barbara Pas 149 08-02-2018 2070 Elio Di Rupo 149
08-02-2018 2071 Marco Van Hees 149 09-02-2018 2072 Gautier Calomne 149
09-02-2018 2073 Elio Di Rupo 149 13-02-2018 2074 Jean-Marc Nollet 149
20-02-2018 2076 Dirk Van 

Mechelen
150 20-02-2018 2078 Luk Van Biesen 150

20-02-2018 2079 Raoul Hedebouw 150 22-02-2018 2086 Caroline Cassart-
Mailleux

151

23-02-2018 2087 Kristien Van 
Vaerenbergh

151 28-02-2018 2088 Kristof Calvo 151

28-02-2018 2089 Annick Lambrecht 151 28-02-2018 2090 Philippe Goffin 151
01-03-2018 2091 Luk Van Biesen 152 01-03-2018 2092 Barbara Pas 152
01-03-2018 2093 Sybille de Coster-

Bauchau
152 02-03-2018 2094 Benoît Friart 152

05-03-2018 2096 Egbert Lachaert 152 05-03-2018 2097 Vincent Scourneau 152
05-03-2018 2098 Olivier Chastel 152 06-03-2018 2099 Barbara Pas 152
06-03-2018 2100 Barbara Pas 152 06-03-2018 2101 Barbara Pas 152
07-03-2018 2102 Leen Dierick 152 07-03-2018 2103 Meyrem Almaci 152
08-03-2018 2104 Jean-Jacques 

Flahaux
153 08-03-2018 2105 Jean-Jacques 

Flahaux
153

12-03-2018 2106 Bert Wollants 153 12-03-2018 2108 Annick Lambrecht 153
12-03-2018 2109 Jean-Marc Nollet 153 13-03-2018 2111 Gautier Calomne 153
14-03-2018 2112 Peter Dedecker 153 14-03-2018 2113 Vincent Scourneau 153
14-03-2018 2114 Vincent Scourneau 153 14-03-2018 2115 Leen Dierick 153
14-03-2018 2116 Luk Van Biesen 153 14-03-2018 2117 Werner Janssen 153
14-03-2018 2119 Kattrin Jadin 153 14-03-2018 2123 Dirk Van der 

Maelen
153

14-03-2018 2125 Marco Van Hees 153 14-03-2018 2128 Griet Smaers 153
14-03-2018 2132 Muriel Gerkens 153 14-03-2018 2133 Fabienne Winckel 153
14-03-2018 2134 Isabelle Galant 153 14-03-2018 2135 Jean-Jacques 

Flahaux
153

14-03-2018 2136 Vincent Scourneau 153 14-03-2018 2137 Vincent Scourneau 153
14-03-2018 2143 Roel Deseyn 153 15-03-2018 2144 Alain Top 154
16-03-2018 2145 Roel Deseyn 154 19-03-2018 2146 Benoît Piedboeuf 154
19-03-2018 2147 Benoît Piedboeuf 154 20-03-2018 2149 Benoît Piedboeuf 154
20-03-2018 2150 Benoît Piedboeuf 154 20-03-2018 2151 Benoît Piedboeuf 154
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20-03-2018 2152 Benoît Piedboeuf 154 21-03-2018 2154 Gautier Calomne 154
21-03-2018 2155 Gautier Calomne 154 22-03-2018 2156 Isabelle Galant 155
22-03-2018 2158 Gautier Calomne 155 26-03-2018 2160 Luk Van Biesen 155
27-03-2018 2161 Jean-Marc Nollet 155 27-03-2018 2163 Gautier Calomne 155
27-03-2018 2164 Leen Dierick 155 28-03-2018 2165 Gautier Calomne 155
29-03-2018 2167 Gautier Calomne 155 30-03-2018 2169 Barbara Pas 155
30-03-2018 2171 Barbara Pas 155 30-03-2018 2173 Gautier Calomne 155
03-04-2018 2174 Meryame Kitir 155 05-04-2018 2175 Meyrem Almaci 156
05-04-2018 2176 Barbara Pas 156 06-04-2018 2177 Gautier Calomne 156

Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling
Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du Développement durable

01-02-2018 562 Vincent Van 
Quickenborne

149 01-02-2018 563 Gilles Foret 149

01-02-2018 564 Jean-Marc Nollet 149 01-02-2018 565 Jean-Marc Nollet 149
01-02-2018 566 Jean-Marc Nollet 149 01-02-2018 567 Jean-Marc Nollet 149
01-02-2018 568 Jean-Marc Nollet 149 02-02-2018 569 Jean-Marc Nollet 149
02-02-2018 570 Jean-Marc Nollet 149 02-02-2018 571 Jean-Marc Nollet 149
19-02-2018 578 Raoul Hedebouw 150 08-03-2018 587 Jean-Jacques 

Flahaux
153

08-03-2018 588 Jean-Jacques 
Flahaux

153 09-03-2018 589 Jean-Marc Nollet 153

09-03-2018 590 Jean-Marc Nollet 153 09-03-2018 591 Jean-Marc Nollet 153
09-03-2018 592 Jean-Marc Nollet 153 09-03-2018 593 Jean-Marc Nollet 153
09-03-2018 594 Kristof Calvo 153 09-03-2018 595 Jean-Marc Nollet 153
09-03-2018 596 Jean-Marc Nollet 153 12-03-2018 597 Bert Wollants 153
12-03-2018 598 Bert Wollants 153 12-03-2018 599 Jean-Marc Nollet 153
13-03-2018 600 Jean-Marc Nollet 153 20-03-2018 601 Jean-Marc Nollet 154
29-03-2018 605 Jean-Marc Nollet 155 29-03-2018 607 Karin 

Temmerman
155

05-04-2018 609 Fabienne Winckel 156

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen
Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges

26-04-2016 1231 Jean-Marc Nollet 76 26-04-2016 1262 David Geerts 76
02-05-2016 1421 David Geerts 77 11-10-2016 1782 Inez De Coninck 96
19-10-2016 1799 Roel Deseyn 97 08-11-2016 1859 Jean-Marc Nollet 100
10-11-2016 1870 Jean-Marc Nollet 101 18-11-2016 1900 Emmanuel Burton 101
24-11-2016 1919 Jean-Marc Nollet 102 24-11-2016 1922 Inez De Coninck 102
24-11-2016 1925 Inez De Coninck 102 24-11-2016 1927 Inez De Coninck 102
30-11-2016 1948 Jean-Marc Nollet 102 30-11-2016 1952 Barbara Pas 102
01-12-2016 1955 Jean-Marc Nollet 102 07-12-2016 1969 Jean-Marc Nollet 102
21-12-2016 1997 Bert Wollants 104 28-12-2016 2004 Bert Wollants 105
13-02-2017 2141 Veli Yüksel 111 17-02-2017 2152 Inez De Coninck 112
17-02-2017 2153 Inez De Coninck 112 27-02-2017 2176 Inez De Coninck 113
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28-02-2017 2186 Sabien Lahaye-
Battheu

113 07-03-2017 2199 Inez De Coninck 114

08-03-2017 2201 Jean-Marc Nollet 114 09-03-2017 2204 Inez De Coninck 115
03-04-2017 2238 Bert Wollants 117 18-04-2017 2263 David Geerts 119
27-04-2017 2293 Gautier Calomne 121 08-05-2017 2323 Françoise 

Schepmans
122

16-05-2017 2336 Roel Deseyn 123 17-05-2017 2341 Jef Van den Bergh 123
01-06-2017 2373 Gautier Calomne 125 07-06-2017 2386 Wouter Raskin 125
08-06-2017 2390 Gautier Calomne 126 14-06-2017 2400 Isabelle Poncelet 126
14-06-2017 2401 Vincent Scourneau 126 14-06-2017 2402 Marcel Cheron 126
15-06-2017 2403 Kattrin Jadin 126 15-06-2017 2405 Marcel Cheron 126
15-06-2017 2406 Veli Yüksel 126 15-06-2017 2407 Jef Van den Bergh 126
15-06-2017 2408 Jef Van den Bergh 126 15-06-2017 2409 Kristof Calvo 126
15-06-2017 2410 Jef Van den Bergh 126 15-06-2017 2411 Jef Van den Bergh 126
15-06-2017 2412 Jef Van den Bergh 126 26-06-2017 2430 Gilles Foret 127
27-06-2017 2432 Gautier Calomne 127 27-06-2017 2433 Isabelle Poncelet 127
27-06-2017 2434 Isabelle Poncelet 127 27-06-2017 2435 Gautier Calomne 127
27-06-2017 2436 Gautier Calomne 127 27-06-2017 2437 Catherine Fonck 127
27-06-2017 2438 Inez De Coninck 127 27-06-2017 2439 Kattrin Jadin 127
27-06-2017 2440 Sabien Lahaye-

Battheu
127 27-06-2017 2441 Kattrin Jadin 127

27-06-2017 2442 Franky Demon 127 27-06-2017 2443 Marcel Cheron 127
28-06-2017 2444 Marcel Cheron 127 28-06-2017 2446 Jean-Jacques 

Flahaux
127

28-06-2017 2447 Isabelle Poncelet 127 28-06-2017 2448 Gautier Calomne 127
28-06-2017 2449 Jef Van den Bergh 127 28-06-2017 2450 Jef Van den Bergh 127
28-06-2017 2451 Sabien Lahaye-

Battheu
127 29-06-2017 2454 Veli Yüksel 127

29-06-2017 2460 Jef Van den Bergh 127 30-06-2017 2461 Inez De Coninck 127
30-06-2017 2462 Inez De Coninck 127 30-06-2017 2463 Jef Van den Bergh 127
30-06-2017 2464 Stefaan Vercamer 127 03-07-2017 2465 Jef Van den Bergh 127
18-07-2017 2498 Yoleen Van Camp 129 25-07-2017 2507 Inez De Coninck 132
26-07-2017 2509 Marco Van Hees 132 26-07-2017 2510 Gautier Calomne 132
31-07-2017 2511 Marco Van Hees 132 24-08-2017 2514 Philippe Blanchart 132
24-08-2017 2522 Laurent Devin 132 24-08-2017 2523 Laurent Devin 132
24-08-2017 2524 Laurent Devin 132 24-08-2017 2525 Caroline Cassart-

Mailleux
132

24-08-2017 2527 Jef Van den Bergh 132 24-08-2017 2531 Veli Yüksel 132
29-08-2017 2535 Inez De Coninck 132 30-08-2017 2539 Karine Lalieux 132
30-08-2017 2540 Laurent Devin 132 30-08-2017 2541 Gilles Foret 132
30-08-2017 2542 Paul-Olivier 

Delannois
132 30-08-2017 2543 Kattrin Jadin 132

30-08-2017 2544 Marcel Cheron 132 30-08-2017 2545 Eric Thiébaut 132
30-08-2017 2546 Philippe Pivin 132 30-08-2017 2547 Caroline Cassart-

Mailleux
132

30-08-2017 2548 Isabelle Poncelet 132 30-08-2017 2549 Caroline Cassart-
Mailleux

132

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA



QRVA 54 156
17-05-2018

27

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

30-08-2017 2550 Paul-Olivier 
Delannois

132 30-08-2017 2551 Gilles Foret 132

30-08-2017 2552 Caroline Cassart-
Mailleux

132 30-08-2017 2553 Caroline Cassart-
Mailleux

132

30-08-2017 2554 Gautier Calomne 132 30-08-2017 2555 David Geerts 132
31-08-2017 2557 Jef Van den Bergh 132 31-08-2017 2558 Sonja Becq 132
31-08-2017 2559 David Geerts 132 31-08-2017 2560 Karin 

Temmerman
132

31-08-2017 2561 David Geerts 132 31-08-2017 2563 Bert Wollants 132
31-08-2017 2565 Jef Van den Bergh 132 31-08-2017 2566 David Geerts 132
05-09-2017 2567 Dirk Van der 

Maelen
132 06-09-2017 2579 Stefaan Van Hecke 132

07-09-2017 2583 Jef Van den Bergh 133 07-09-2017 2584 Jef Van den Bergh 133
07-09-2017 2585 Maya Detiège 133 07-09-2017 2586 Sabien Lahaye-

Battheu
133

07-09-2017 2587 Anne Dedry 133 13-09-2017 2595 Inez De Coninck 133
20-09-2017 2604 Jean-Marc Nollet 134 25-09-2017 2612 Véronique 

Caprasse
134

02-10-2017 2649 Inez De Coninck 134 04-10-2017 2658 Wouter Raskin 134
04-10-2017 2662 Kattrin Jadin 134 04-10-2017 2663 Eric Thiébaut 134
06-10-2017 2668 Wouter Raskin 135 12-10-2017 2671 Laurent Devin 137
12-10-2017 2672 Marcel Cheron 137 12-10-2017 2673 Jef Van den Bergh 137
12-10-2017 2674 Jef Van den Bergh 137 12-10-2017 2675 Stefaan Vercamer 137
17-10-2017 2683 Jef Van den Bergh 137 17-10-2017 2689 Sabien Lahaye-

Battheu
137

17-10-2017 2690 Els Van Hoof 137 18-10-2017 2694 Veli Yüksel 137
20-10-2017 2697 Peter Dedecker 138 23-10-2017 2701 Jean-Jacques 

Flahaux
138

26-10-2017 2712 David Geerts 139 26-10-2017 2713 Inez De Coninck 139
26-10-2017 2714 Frédéric Daerden 139 26-10-2017 2715 Kattrin Jadin 139
27-10-2017 2716 Gwenaëlle 

Grovonius
139 27-10-2017 2717 Isabelle Poncelet 139

27-10-2017 2718 Kattrin Jadin 139 27-10-2017 2719 Jean-Jacques 
Flahaux

139

27-10-2017 2720 Jean-Jacques 
Flahaux

139 27-10-2017 2721 Georges Gilkinet 139

27-10-2017 2722 Georges Gilkinet 139 27-10-2017 2723 Georges Gilkinet 139
27-10-2017 2724 David Geerts 139 27-10-2017 2725 Inez De Coninck 139
30-10-2017 2730 Inez De Coninck 139 30-10-2017 2732 Jef Van den Bergh 139
30-10-2017 2735 Wouter Raskin 139 30-10-2017 2736 Wouter Raskin 139
30-10-2017 2737 David Geerts 139 31-10-2017 2741 Inez De Coninck 139
06-11-2017 2742 Paul-Olivier 

Delannois
140 09-11-2017 2751 Jean-Jacques 

Flahaux
140

09-11-2017 2755 Barbara Pas 140 16-11-2017 2762 Caroline Cassart-
Mailleux

141

16-11-2017 2763 Caroline Cassart-
Mailleux

141 22-11-2017 2777 Inez De Coninck 141

22-11-2017 2779 Barbara Pas 141 23-11-2017 2783 Laurent Devin 141

Datum
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23-11-2017 2784 Laurent Devin 141 23-11-2017 2785 Laurent Devin 141
23-11-2017 2786 Laurent Devin 141 23-11-2017 2787 Laurent Devin 141
23-11-2017 2788 Laurent Devin 141 23-11-2017 2789 Laurent Devin 141
23-11-2017 2790 Gilles Foret 141 23-11-2017 2791 Gilles Foret 141
23-11-2017 2792 Sabien Lahaye-

Battheu
141 23-11-2017 2793 Sabien Lahaye-

Battheu
141

23-11-2017 2794 Tim Vandenput 141 23-11-2017 2795 David Geerts 141
23-11-2017 2796 Wouter Raskin 141 23-11-2017 2797 Wouter Raskin 141
23-11-2017 2798 Wouter Raskin 141 23-11-2017 2799 Wouter Raskin 141
23-11-2017 2800 Gilles Foret 141 23-11-2017 2801 Gilles Foret 141
23-11-2017 2802 Jean-Jacques 

Flahaux
141 23-11-2017 2803 Gilles Foret 141

24-11-2017 2804 Daphné Dumery 141 24-11-2017 2805 Jef Van den Bergh 141
24-11-2017 2806 Jef Van den Bergh 141 24-11-2017 2807 Jef Van den Bergh 141
24-11-2017 2808 Katja Gabriëls 141 24-11-2017 2809 Karine Lalieux 141
24-11-2017 2810 Koen Metsu 141 24-11-2017 2811 David Geerts 141
24-11-2017 2812 Emir Kir 141 24-11-2017 2813 Emir Kir 141
24-11-2017 2814 Gilles Foret 141 27-11-2017 2816 Georges Gilkinet 141
27-11-2017 2817 Sabien Lahaye-

Battheu
141 27-11-2017 2818 Gautier Calomne 141

27-11-2017 2819 Gautier Calomne 141 27-11-2017 2820 Véronique 
Caprasse

141

27-11-2017 2821 Véronique 
Caprasse

141 29-11-2017 2830 Gautier Calomne 141

29-11-2017 2831 Gautier Calomne 141 29-11-2017 2835 Gautier Calomne 141
29-11-2017 2837 Gautier Calomne 141 07-12-2017 2866 David Geerts 143
11-12-2017 2869 David Geerts 143 11-12-2017 2870 David Geerts 143
19-12-2017 2881 Gilles Foret 143 30-11-2017 2843 Gilles Foret 142
01-12-2017 2844 Gilles Foret 142 01-12-2017 2845 Sabien Lahaye-

Battheu
142

01-12-2017 2847 Els Van Hoof 142 01-12-2017 2848 Gautier Calomne 142
01-12-2017 2849 Daphné Dumery 142 01-12-2017 2850 Tim Vandenput 142
01-12-2017 2851 Gilles Foret 142 01-12-2017 2852 Muriel Gerkens 142
01-12-2017 2853 Eric Thiébaut 142 04-12-2017 2854 Jef Van den Bergh 142
04-12-2017 2855 Jef Van den Bergh 142 03-01-2018 2887 Emmanuel Burton 144
09-01-2018 2890 David Geerts 145 16-01-2018 2899 Caroline Cassart-

Mailleux
146

18-01-2018 2908 Inez De Coninck 147 22-01-2018 2910 Bert Wollants 147
24-01-2018 2913 Gilles Foret 147 24-01-2018 2916 Brecht Vermeulen 147
25-01-2018 2921 Gautier Calomne 147 25-01-2018 2923 Gautier Calomne 147
29-01-2018 2925 Barbara Pas 147 30-01-2018 2930 Karin 

Temmerman
147

30-01-2018 2931 Laurent Devin 147 30-01-2018 2932 Laurent Devin 147
30-01-2018 2933 Gautier Calomne 147 30-01-2018 2934 Kattrin Jadin 147
30-01-2018 2935 Kattrin Jadin 147 30-01-2018 2936 Catherine Fonck 147
30-01-2018 2937 Gilles Foret 147 30-01-2018 2938 Eric Massin 147
31-01-2018 2939 Jean-Jacques 

Flahaux
147 02-02-2018 2944 Inez De Coninck 149

Datum
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Question n°
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05-02-2018 2946 Emmanuel Burton 149 05-02-2018 2947 Nawal Ben Hamou 149
06-02-2018 2952 Wouter Raskin 149 07-02-2018 2954 Gwenaëlle 

Grovonius
149

07-02-2018 2955 Catherine Fonck 149 07-02-2018 2956 Barbara Pas 149
08-02-2018 2958 Caroline Cassart-

Mailleux
149 09-02-2018 2963 Gautier Calomne 149

13-02-2018 2967 Bert Wollants 149 14-02-2018 2969 Wouter Raskin 149
14-02-2018 2970 Wouter Raskin 149 14-02-2018 2971 Wouter Raskin 149
14-02-2018 2972 Gautier Calomne 149 19-02-2018 2973 David Geerts 150
21-02-2018 2976 Gautier Calomne 150 22-02-2018 2978 Gautier Calomne 151
22-02-2018 2979 Gautier Calomne 151 26-02-2018 2984 Yoleen Van Camp 151
27-02-2018 2987 Raoul Hedebouw 151 27-02-2018 2988 Peter Dedecker 151
28-02-2018 2989 Jef Van den Bergh 151 28-02-2018 2990 Jef Van den Bergh 151
28-02-2018 2991 Veerle Heeren 151 28-02-2018 2992 Jean-Marc Nollet 151
01-03-2018 2994 Gautier Calomne 152 01-03-2018 2996 Els Van Hoof 152
01-03-2018 2998 Gilles Foret 152 02-03-2018 3001 Benoît Friart 152
05-03-2018 3002 Jean-Jacques 

Flahaux
152 05-03-2018 3003 Jean-Marc Nollet 152

05-03-2018 3005 Jean-Jacques 
Flahaux

152 05-03-2018 3006 Jef Van den Bergh 152

06-03-2018 3010 Wouter Raskin 152 06-03-2018 3012 Jean-Marc Nollet 152
06-03-2018 3013 Jean-Marc Nollet 152 06-03-2018 3014 Jean-Marc Nollet 152
07-03-2018 3015 Leen Dierick 152 09-03-2018 3017 Jean-Jacques 

Flahaux
153

09-03-2018 3018 Caroline Cassart-
Mailleux

153 12-03-2018 3019 Bert Wollants 153

12-03-2018 3021 Jean-Marc Nollet 153 13-03-2018 3022 Caroline Cassart-
Mailleux

153

13-03-2018 3023 Emmanuel Burton 153 14-03-2018 3026 Wouter Raskin 153
14-03-2018 3027 Servais 

Verherstraeten
153 15-03-2018 3028 Gautier Calomne 154

15-03-2018 3029 Nele Lijnen 154 19-03-2018 3030 Stéphanie Thoron 154
19-03-2018 3031 Vincent Scourneau 154 20-03-2018 3033 Stéphanie Thoron 154
20-03-2018 3035 Jean-Jacques 

Flahaux
154 20-03-2018 3036 Laurent Devin 154

20-03-2018 3037 Laurent Devin 154 20-03-2018 3038 Kattrin Jadin 154
20-03-2018 3039 Kattrin Jadin 154 20-03-2018 3040 Kattrin Jadin 154
20-03-2018 3041 Isabelle Poncelet 154 20-03-2018 3042 Isabelle Poncelet 154
20-03-2018 3043 Daphné Dumery 154 20-03-2018 3044 Kristof Calvo 154
20-03-2018 3045 Stefaan Van Hecke 154 20-03-2018 3046 Egbert Lachaert 154
20-03-2018 3047 Servais 

Verherstraeten
154 20-03-2018 3048 Stefaan Van Hecke 154

20-03-2018 3049 Jef Van den Bergh 154 20-03-2018 3050 David Geerts 154
20-03-2018 3051 David Geerts 154 20-03-2018 3052 Kattrin Jadin 154
21-03-2018 3053 Gautier Calomne 154 21-03-2018 3055 Gautier Calomne 154
22-03-2018 3056 Inez De Coninck 155 22-03-2018 3057 Kattrin Jadin 155
22-03-2018 3058 Kattrin Jadin 155 23-03-2018 3059 Philippe Pivin 155
23-03-2018 3060 Philippe Pivin 155 23-03-2018 3061 Philippe Pivin 155

Datum
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Question n°

Auteur
Auteur
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26-03-2018 3062 Barbara Pas 155 27-03-2018 3063 Jean-Marc Nollet 155
27-03-2018 3065 Jean-Marc Nollet 155 27-03-2018 3067 Gautier Calomne 155
27-03-2018 3068 Ine Somers 155 29-03-2018 3069 Yoleen Van Camp 155
29-03-2018 3070 Emir Kir 155 29-03-2018 3071 Isabelle Galant 155
29-03-2018 3072 Emir Kir 155 29-03-2018 3073 Gautier Calomne 155
30-03-2018 3074 Daphné Dumery 155 30-03-2018 3075 Gautier Calomne 155
03-04-2018 3077 Leen Dierick 155 05-04-2018 3078 Kristien Van 

Vaerenbergh
156

06-04-2018 3079 Sybille de Coster-
Bauchau

156 06-04-2018 3080 Gautier Calomne 156

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en Maatschappelijke Integratie
Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale

20-11-2017 983 Philippe Pivin 141 07-12-2017 1009 Leen Dierick 143
09-01-2018 1022 Fabienne Winckel 145 15-01-2018 1026 Valerie Van Peel 146
18-01-2018 1031 Barbara Pas 147 24-01-2018 1036 Barbara Pas 147
24-01-2018 1037 Brecht Vermeulen 147 25-01-2018 1039 Gautier Calomne 147
25-01-2018 1041 Wouter De Vriendt 147 29-01-2018 1043 Benoît Friart 147
30-01-2018 1047 Servais 

Verherstraeten
147 01-02-2018 1048 Fabienne Winckel 149

01-02-2018 1049 Vincent Van 
Quickenborne

149 01-02-2018 1050 Gilles Foret 149

07-02-2018 1054 Rita Gantois 149 08-02-2018 1055 Caroline Cassart-
Mailleux

149

09-02-2018 1056 Gautier Calomne 149 13-02-2018 1057 Gautier Calomne 149
15-02-2018 1062 Fabienne Winckel 150 28-02-2018 1076 Caroline Cassart-

Mailleux
151

01-03-2018 1077 Barbara Pas 152 05-03-2018 1079 Caroline Cassart-
Mailleux

152

05-03-2018 1080 Nathalie Muylle 152 06-03-2018 1081 Leen Dierick 152
09-03-2018 1084 Jean-Jacques 

Flahaux
153 27-03-2018 1100 Nele Lijnen 155

03-04-2018 1110 Nele Lijnen 155 05-04-2018 1113 Anne Dedry 156
05-04-2018 1114 Nele Lijnen 156 06-04-2018 1115 Barbara Pas 156
11-04-2018 1116 Yoleen Van Camp 156 11-04-2018 1117 Yoleen Van Camp 156
11-04-2018 1118 Yoleen Van Camp 156

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister 
van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification administrative, adjoint au ministre de la 
Sécurité et de l'Intérieur

07-01-2016 423 Françoise 
Schepmans

62 25-01-2016 484 Els Van Hoof 64

25-01-2016 487 Barbara Pas 64 28-01-2016 501 Barbara Pas 65
28-01-2016 503 Wouter De Vriendt 65 04-02-2016 516 Barbara Pas 66
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17-02-2016 547 Benoit Hellings 67 22-02-2016 550 Carina Van 
Cauter

68

23-02-2016 556 Emir Kir 68 02-03-2016 567 Wouter De Vriendt 69
04-03-2016 579 Philippe Pivin 69 09-03-2016 583 Barbara Pas 69
11-03-2016 585 Emir Kir 70 15-03-2016 590 Barbara Pas 70
23-03-2016 606 Wouter De Vriendt 71 18-05-2016 674 Franky Demon 79
25-05-2016 687 Olivier Chastel 80 10-06-2016 709 Barbara Pas 83
15-06-2016 716 Brecht Vermeulen 83 16-06-2016 730 Marco Van Hees 84
11-07-2016 773 Olivier Chastel 86 19-07-2016 787 Marco Van Hees 88
11-08-2016 799 Benoit Hellings 91 24-08-2016 811 Marco Van Hees 91
25-08-2016 813 Barbara Pas 91 31-08-2016 819 Barbara Pas 91
07-09-2016 831 Barbara Pas 91 13-09-2016 839 Georges Gilkinet 92
28-09-2016 862 Olivier Chastel 94 12-10-2016 873 Monica De 

Coninck
96

14-10-2016 879 Brecht Vermeulen 97 17-10-2016 883 Monica De 
Coninck

97

18-10-2016 884 Monica De 
Coninck

97 20-10-2016 887 Françoise 
Schepmans

98

21-10-2016 889 Sarah Smeyers 98 03-11-2016 906 Monica De 
Coninck

100

16-11-2016 918 Georges Gilkinet 101 29-11-2016 944 Filip Dewinter 102
01-12-2016 948 Monica De 

Coninck
102 01-12-2016 949 Monica De 

Coninck
102

06-12-2016 957 Wouter De Vriendt 102 09-12-2016 961 Wouter De Vriendt 103
12-12-2016 964 Wouter De Vriendt 103 15-12-2016 969 Jean-Marc Nollet 104
15-12-2016 970 Jean-Marc Nollet 104 15-12-2016 971 Jean-Marc Nollet 104
15-12-2016 972 Jean-Marc Nollet 104 19-12-2016 978 Olivier Chastel 104
21-12-2016 979 Barbara Pas 104 22-12-2016 984 Monica De 

Coninck
105

29-12-2016 989 Marco Van Hees 106 11-01-2017 1001 Filip Dewinter 106
11-01-2017 1002 Filip Dewinter 106 12-01-2017 1009 Monica De 

Coninck
107

13-01-2017 1015 Filip Dewinter 107 13-01-2017 1017 Filip Dewinter 107
13-01-2017 1018 Filip Dewinter 107 13-01-2017 1019 Filip Dewinter 107
16-01-2017 1024 Monica De 

Coninck
107 26-01-2017 1049 Kattrin Jadin 109

30-01-2017 1056 Georges 
Dallemagne

109 03-02-2017 1065 Barbara Pas 110

15-02-2017 1072 Stéphane 
Crusnière

111 23-02-2017 1079 Wouter De Vriendt 113

24-02-2017 1080 Monica De 
Coninck

113 27-02-2017 1083 Barbara Pas 113

28-02-2017 1084 Olivier Maingain 113 28-02-2017 1085 Olivier Maingain 113
01-03-2017 1087 Filip Dewinter 113 09-03-2017 1093 Filip Dewinter 115
22-03-2017 1103 Barbara Pas 116 23-03-2017 1105 Nahima Lanjri 116
23-03-2017 1106 Nahima Lanjri 116 23-03-2017 1107 Nahima Lanjri 116
23-03-2017 1108 Nahima Lanjri 116 23-03-2017 1109 Barbara Pas 116
23-03-2017 1110 Barbara Pas 116 23-03-2017 1111 Barbara Pas 116

Datum
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29-03-2017 1117 Benoit Hellings 116 05-04-2017 1126 Filip Dewinter 117
19-04-2017 1132 Vincent Van 

Quickenborne
119 27-04-2017 1138 Kattrin Jadin 121

28-04-2017 1146 Eric Thiébaut 121 03-05-2017 1149 Sarah Smeyers 121
04-05-2017 1153 Wouter De Vriendt 122 05-05-2017 1154 Gautier Calomne 122
08-05-2017 1156 Françoise 

Schepmans
122 10-05-2017 1158 Monica De 

Coninck
122

10-05-2017 1159 Monica De 
Coninck

122 10-05-2017 1160 Filip Dewinter 122

16-05-2017 1165 Kattrin Jadin 123 22-05-2017 1171 Jean-Marc Nollet 124
30-05-2017 1174 Annemie 

Turtelboom
124 31-05-2017 1175 Barbara Pas 124

01-06-2017 1181 Barbara Pas 125 01-06-2017 1183 Nahima Lanjri 125
06-06-2017 1188 Els Van Hoof 125 12-06-2017 1194 Monica De 

Coninck
126

14-06-2017 1197 Stéphanie Thoron 126 14-06-2017 1198 Barbara Pas 126
16-06-2017 1202 Yoleen Van Camp 126 16-06-2017 1203 Kattrin Jadin 126
22-06-2017 1207 Wouter De Vriendt 127 07-07-2017 1217 Philippe Pivin 128
07-07-2017 1218 Philippe Pivin 128 10-07-2017 1222 Benoit Hellings 128
09-08-2017 1230 Brecht Vermeulen 132 30-08-2017 1234 Barbara Pas 132
07-09-2017 1238 Olivier Chastel 133 07-09-2017 1240 Olivier Chastel 133
12-09-2017 1244 Benoit Hellings 133 20-09-2017 1250 Benoit Hellings 134
25-09-2017 1253 Benoit Hellings 134 28-09-2017 1257 Wouter De Vriendt 134
03-10-2017 1266 Hendrik Vuye 134 03-10-2017 1267 Hendrik Vuye 134
04-10-2017 1268 Barbara Pas 134 04-10-2017 1269 Kattrin Jadin 134
04-10-2017 1274 Isabelle Poncelet 134 04-10-2017 1275 Olivier Chastel 134
05-10-2017 1277 Karolien 

Grosemans
135 06-10-2017 1280 Annick Lambrecht 135

12-10-2017 1281 Els Van Hoof 137 16-10-2017 1282 Filip Dewinter 137
16-10-2017 1283 Filip Dewinter 137 16-10-2017 1287 Filip Dewinter 137
17-10-2017 1289 Filip Dewinter 137 17-10-2017 1290 Olivier Chastel 137
19-10-2017 1293 Veli Yüksel 138 19-10-2017 1294 Veli Yüksel 138
19-10-2017 1295 Gautier Calomne 138 20-10-2017 1298 Monica De 

Coninck
138

30-10-2017 1301 Egbert Lachaert 139 31-10-2017 1303 Philippe Pivin 139
31-10-2017 1306 Sarah Smeyers 139 31-10-2017 1308 Barbara Pas 139
31-10-2017 1310 Barbara Pas 139 06-11-2017 1312 Brecht Vermeulen 140
08-11-2017 1313 Vincent Scourneau 140 20-11-2017 1315 Marco Van Hees 141
21-11-2017 1316 Peter Buysrogge 141 22-11-2017 1317 Barbara Pas 141
22-11-2017 1318 Barbara Pas 141 22-11-2017 1319 Barbara Pas 141
28-11-2017 1320 Monica De 

Coninck
141 29-11-2017 1321 An Capoen 141

07-12-2017 1326 Barbara Pas 143 07-12-2017 1327 Barbara Pas 143
12-12-2017 1328 Gautier Calomne 143 12-12-2017 1329 Barbara Pas 143
13-12-2017 1330 Stéphane 

Crusnière
143 18-12-2017 1331 Philippe Pivin 143

20-12-2017 1332 Jean-Jacques 
Flahaux

143 05-12-2017 1323 Monica De 
Coninck

142

Datum
Date
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Question n°

Auteur
Auteur
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06-12-2017 1324 Monica De 
Coninck

142 06-12-2017 1325 Monica De 
Coninck

142

21-12-2017 1333 Hendrik Vuye 144 03-01-2018 1334 Marco Van Hees 144
04-01-2018 1335 Gautier Calomne 145 04-01-2018 1336 Hendrik Vuye 145
04-01-2018 1337 Kattrin Jadin 145 08-01-2018 1338 Benoît Lutgen 145
08-01-2018 1339 Benoît Lutgen 145 08-01-2018 1340 Benoît Lutgen 145
11-01-2018 1341 Filip Dewinter 146 11-01-2018 1342 Brecht Vermeulen 146
11-01-2018 1343 Brecht Vermeulen 146 11-01-2018 1344 Barbara Pas 146
11-01-2018 1345 Barbara Pas 146 12-01-2018 1346 Monica De 

Coninck
146

15-01-2018 1347 Filip Dewinter 146 18-01-2018 1348 Barbara Pas 147
18-01-2018 1349 Filip Dewinter 147 18-01-2018 1350 Filip Dewinter 147
18-01-2018 1351 Filip Dewinter 147 18-01-2018 1352 Filip Dewinter 147
18-01-2018 1353 Filip Dewinter 147 18-01-2018 1354 Filip Dewinter 147
18-01-2018 1355 Filip Dewinter 147 18-01-2018 1356 Filip Dewinter 147
19-01-2018 1357 Filip Dewinter 147 19-01-2018 1359 Filip Dewinter 147
19-01-2018 1360 Filip Dewinter 147 19-01-2018 1361 Filip Dewinter 147
19-01-2018 1362 Filip Dewinter 147 19-01-2018 1363 Filip Dewinter 147
19-01-2018 1364 Filip Dewinter 147 22-01-2018 1365 Sébastian Pirlot 147
23-01-2018 1366 Gautier Calomne 147 23-01-2018 1367 Emir Kir 147
24-01-2018 1368 Barbara Pas 147 25-01-2018 1369 Barbara Pas 147
25-01-2018 1370 Barbara Pas 147 25-01-2018 1371 Barbara Pas 147
25-01-2018 1372 Barbara Pas 147 25-01-2018 1373 Barbara Pas 147
25-01-2018 1374 Barbara Pas 147 25-01-2018 1375 Barbara Pas 147
26-01-2018 1376 Filip Dewinter 147 26-01-2018 1377 Filip Dewinter 147
26-01-2018 1378 Barbara Pas 147 29-01-2018 1379 Barbara Pas 147
29-01-2018 1380 Barbara Pas 147 29-01-2018 1381 Monica De 

Coninck
147

30-01-2018 1382 Barbara Pas 147 31-01-2018 1383 Barbara Pas 147
31-01-2018 1384 Vincent Van 

Quickenborne
147 01-02-2018 1385 Barbara Pas 149

01-02-2018 1386 Barbara Pas 149 01-02-2018 1387 Vincent Van 
Quickenborne

149

01-02-2018 1388 Gilles Foret 149 02-02-2018 1389 Kattrin Jadin 149
02-02-2018 1390 Barbara Pas 149 02-02-2018 1391 Barbara Pas 149
05-02-2018 1392 Barbara Pas 149 05-02-2018 1393 Barbara Pas 149
05-02-2018 1394 Barbara Pas 149 05-02-2018 1395 Barbara Pas 149
05-02-2018 1396 Barbara Pas 149 05-02-2018 1397 Barbara Pas 149
06-02-2018 1398 Barbara Pas 149 06-02-2018 1399 Barbara Pas 149
06-02-2018 1400 Barbara Pas 149 07-02-2018 1401 Benoit Hellings 149
07-02-2018 1402 Barbara Pas 149 08-02-2018 1403 Jean-Jacques 

Flahaux
149

08-02-2018 1404 Emir Kir 149 09-02-2018 1405 Gautier Calomne 149
14-02-2018 1406 Monica De 

Coninck
149 14-02-2018 1407 Barbara Pas 149

15-02-2018 1408 Filip Dewinter 150 15-02-2018 1409 Barbara Pas 150
15-02-2018 1410 Barbara Pas 150 15-02-2018 1411 Barbara Pas 150
15-02-2018 1412 Barbara Pas 150 15-02-2018 1413 Barbara Pas 150

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur
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Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA



34 QRVA 54 156
17-05-2018

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

15-02-2018 1414 Barbara Pas 150 19-02-2018 1415 Veerle Wouters 150
19-02-2018 1416 Benoit Hellings 150 19-02-2018 1417 Benoit Hellings 150
19-02-2018 1418 Benoit Hellings 150 19-02-2018 1419 Benoit Hellings 150
19-02-2018 1420 Benoit Hellings 150 20-02-2018 1421 Ine Somers 150
21-02-2018 1422 Gautier Calomne 150 22-02-2018 1423 Barbara Pas 151
22-02-2018 1424 Barbara Pas 151 23-02-2018 1425 Barbara Pas 151
23-02-2018 1426 Barbara Pas 151 26-02-2018 1427 Barbara Pas 151
26-02-2018 1428 Barbara Pas 151 26-02-2018 1429 Barbara Pas 151
26-02-2018 1430 Barbara Pas 151 26-02-2018 1431 Barbara Pas 151
26-02-2018 1432 Barbara Pas 151 26-02-2018 1433 Barbara Pas 151
26-02-2018 1434 Barbara Pas 151 26-02-2018 1435 Barbara Pas 151
26-02-2018 1436 Olivier Chastel 151 27-02-2018 1437 Stefaan Vercamer 151
28-02-2018 1438 Barbara Pas 151 01-03-2018 1439 Benoît Friart 152
01-03-2018 1440 Barbara Pas 152 01-03-2018 1441 Wouter De Vriendt 152
01-03-2018 1442 Wouter De Vriendt 152 01-03-2018 1443 Wouter De Vriendt 152
01-03-2018 1444 Olivier Chastel 152 02-03-2018 1445 Olivier Chastel 152
05-03-2018 1446 Barbara Pas 152 06-03-2018 1447 Barbara Pas 152
07-03-2018 1448 Barbara Pas 152 07-03-2018 1449 Barbara Pas 152
07-03-2018 1450 Annick Lambrecht 152 07-03-2018 1451 Annick Lambrecht 152
08-03-2018 1452 Barbara Pas 153 08-03-2018 1453 Barbara Pas 153
09-03-2018 1454 Caroline Cassart-

Mailleux
153 09-03-2018 1455 Wouter De Vriendt 153

12-03-2018 1456 Olivier Chastel 153 12-03-2018 1457 Barbara Pas 153
15-03-2018 1458 Nele Lijnen 154 16-03-2018 1459 Barbara Pas 154
16-03-2018 1460 Barbara Pas 154 19-03-2018 1461 Jean-Jacques 

Flahaux
154

19-03-2018 1462 Jean-Jacques 
Flahaux

154 19-03-2018 1463 Barbara Pas 154

19-03-2018 1464 Barbara Pas 154 19-03-2018 1465 Wouter De Vriendt 154
21-03-2018 1466 Benoit Hellings 154 21-03-2018 1467 Barbara Pas 154
21-03-2018 1468 Gautier Calomne 154 21-03-2018 1469 Caroline Cassart-

Mailleux
154

26-03-2018 1470 Emir Kir 155 29-03-2018 1471 André Frédéric 155
29-03-2018 1472 André Frédéric 155 29-03-2018 1473 Benoit Hellings 155
30-03-2018 1474 Benoit Hellings 155 30-03-2018 1475 Benoit Hellings 155
03-04-2018 1476 Olivier Chastel 155 03-04-2018 1477 Barbara Pas 155
04-04-2018 1478 Benoit Hellings 155 05-04-2018 1479 Marco Van Hees 156
05-04-2018 1480 Filip Dewinter 156 05-04-2018 1481 Filip Dewinter 156
06-04-2018 1482 Brecht Vermeulen 156

Staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de minister van 
Sociale Zaken en Volksgezondheid

Secrétaire d'État à la Lutte contre la fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la Mer du Nord, adjoint à 
la ministre des Affaires sociales et de la Santé publique

21-03-2018 464 Wouter Raskin 154
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(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

Vice-eersteminister en minister van Werk, 
Economie en Consumenten, belast met 

Buitenlandse Handel

Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de 
l'Économie et des Consommateurs, chargé du 

Commerce extérieur

DO 2017201822352
Vraag nr. 2195 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 06 april 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201822352
Question n° 2195 de monsieur le député Gautier

Calomne du 06 avril 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Rapport van de Centrale Raad voor het Bedrijfsleven
betreffende een duurzame toekomst voor de uitgeverijen-

sector.

Le rapport du Conseil central de l'économie sur la péren-

nisation du secteur de la presse.

Ter vervollediging van mijn gegevens over het jongste
rapport van de Centrale Raad voor het Bedrijfsleven
betreffende een duurzame toekomst voor de uitgeverijen-
sector zou ik graag een antwoord krijgen op de volgende
vragen.

Afin de compléter mon information concernant le dernier
rapport communiqué par le Conseil central de l'économie
sur la pérennisation du secteur de la presse, je souhaiterais
obtenir des réponses aux questions suivantes.

1. Hebt u de conclusies van dat rapport ingezien? Zo ja,
wat vindt u van de geformuleerde aanbevelingen?

1. Avez-vous eu l'occasion de parcourir les conclusions
dudit rapport? Le cas échéant, quel regard portez-vous sur
les recommandations formulées?

2. Denken uw diensten na over mogelijke manieren om
dat streven naar een duurzame toekomst voor de uitgeverij-
ensector adequaat te ondersteunen?

2. Une réflexion est-elle ouverte au niveau de vos ser-
vices pour apporter tout soutien utile à l'objectif de péren-
nisation du secteur de la presse?

DO 2017201822360
Vraag nr. 2196 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 06 april 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201822360
Question n° 2196 de monsieur le député Gautier

Calomne du 06 avril 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Beheer van de sevesosites voor aardgas in Loenhout en
Zeebrugge.

La gestion des sites Seveso de gaz naturel à Loenhout et
Zeebrugge.

De Algemene Directie Kwaliteit en Veiligheid van de
FOD Economie ziet toe op de veiligheid van het distribu-
tienet voor aardgas in België.

Dans le cadre de ses missions, la Direction générale Qua-
lité et Sécurité du SPF Économie veille à la sécurité du
réseau de distribution de gaz naturel en Belgique.
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In het jaarverslag 2016 van deze AD wordt er dan ook
bijzondere aandacht besteed aan de sites voor de opslag en
het beheer van aargas in Loenhout en Zeebrugge, alsook
aan de inspectie daarvan.

À cet effet, le rapport annuel 2016 de ladite DG a mis en
évidence une attention particulière portée aux sites de stoc-
kage/gestion de gaz naturel à Loenhout et Zeebrugge, de
même qu'à l'inspection de ceux-ci.

Er worden regelmatig informatievergaderingen gehouden
over de veiligheid en het beheer van deze sevesosites voor
de opslag van aardgas, die een nuttig volume hebben van
respectievelijk 700 miljoen en 1.120.000 kubieke meter.

D'un volume utile de respectivement plus de 700 millions
m3 et 1.120.000 m3, ces sites de stockage de gaz naturel
classés Seveso font l'objet de réunions périodiques d'infor-
mation quant à leur sécurité et leur gestion.

1. Wat is de stand van zaken inzake de veiligheid van
deze twee sites?

1. Pouvez-vous communiquer le bilan de la sécurité de
ces deux sites?

2. Zijn er nog andere sites van dit kaliber in België? Zo
ja, hoe staat het met de veiligheid daarvan?

2. Existe-t-il d'autres sites de cette importance en Bel-
gique? Si oui, pouvez-vous dresser un état général de la
sécurité de ces sites?

DO 2017201822362
Vraag nr. 2198 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 06 april 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201822362
Question n° 2198 de monsieur le député Gautier

Calomne du 06 avril 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Controle van verkooppunten van feest-en knalvuurwerk. L'inspection des points de vente d'explosifs et d'artifices de
joie.

In het jaarverslag 2016 van de Algemene Directie Kwali-
teit en Veiligheid van de FOD Economie staan verontrus-
tende cijfers: 20 % van de 152 verkooppunten voor feest-
en knalvuurwerk die tijdens een campagne in december
2016 gecontroleerd werden, was niet in orde met de gel-
dende wetgeving.

Une des statistiques mise en évidence dans le rapport
2016 de la Direction générale Qualité et Sécurité du SPF
Économie est assez interpellante: 20 % des 152 points de
vente d'explosifs et d'artifices de joie contrôlés lors de la
campagne de décembre 2016 étaient en infraction par rap-
port à la législation en vigueur.

1. Werden er in 2017 opnieuw controlecampagnes zoals
die van 2016 uitgevoerd? Zo ja, wat waren daarvan de
resultaten? Kunt u die resultaten opsplitsen per Gewest?

1. Des campagnes telles que celle menée en décembre
2016 se sont-elles reproduites durant l'année 2017? Si oui,
quels en furent les résultats? Pouvez-vous ventiler ces der-
niers par Région?

2. Zijn er maatregelen gepland om de controles op dit
vlak te verscherpen? Zo ja, volgens welk tijpad?

2. Des mesures destinées à intensifier les contrôles en la
matière sont-elles à l'ordre du jour? Si oui, selon quel
agenda?
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Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen

Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et 
de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

DO 2017201822318
Vraag nr. 3139 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
05 april 2018 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2017201822318
Question n° 3139 de madame la députée Barbara Pas

du 05 avril 2018 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

De nieuwe Belgen. Les nouveaux Belges.
Zoals uit antwoorden op eerdere vragen is gebleken,

geven de minister van Justitie en de minister van Binnen-
landse Zaken erg uiteenlopende resultaten over het aantal
nieuwe Belgen.

Comme l'ont montré les réponses à des questions anté-
rieures, les ministres de la Justice et de l'Intérieur four-
nissent des chiffres très discordants sur le nombre de
nouveaux Belges.

Zo spreekt de minister van Justitie voor het jaar 2016
over 41.459 nieuwe Belgen (antwoord op schriftelijke
vraag nr. 1767 van 1 maart 2017, Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2016-2017, nr. 115), terwijl u het voor datzelfde
jaar heeft over 31.835 nieuwe Belgen (antwoord op schrif-
telijke vraag nr. 2199 van 10 mei 2017,Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2016-2017, nr. 123).

Ainsi, le ministre de la Justice mentionne pour l'année
2016 plus de 41 459 nouveaux Belges (réponse à la ques-
tion écrite n° 1767 du 1er mars 2017, Questions et
Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 115), alors que vous
mentionnez pour cette même année le chiffre de 31 835
nouveaux Belges (réponse à la question écrite n° 2199 du
10 mai 2017, Questions et Réponses, Chambre, 2016-2017,
n° 123).

Kan u, volgens al de verschillende in de wet voorziene
procedures, meedelen hoeveel nieuwe Belgen er in 2017
zijn bijgekomen, volgens de methode die door de minister
van Justitie werd gevolgd in zijn antwoord op de vraag
nr. 1767?

Pouvez-vous indiquer combien de nouveaux Belges sont
venus s'ajouter aux précédents en 2017 au terme de
l'ensemble des différentes procédures prévues par la loi,
selon la méthode suivie par le ministre de la Justice dans sa
réponse à la question n° 1767?

Ik richt mij voor deze vraag tot u omdat de minister van
Justitie hierover geen gegevens meer wil verstrekken.

Je m'adresse à vous pour cette question car le ministre de
la Justice ne souhaite plus communiquer de données à ce
sujet.

DO 2017201822319
Vraag nr. 3140 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
05 april 2018 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2017201822319
Question n° 3140 de madame la députée Barbara Pas

du 05 avril 2018 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Het bekomen van de Belgische nationaliteit. L'obtention de la nationalité belge.
1. Kan u voor de jongste vijf jaar (en zo mogelijk voor de

jongste tien jaar) voor alle vreemdelingen die op één of
andere wijze de Belgische nationaliteit hebben bekomen
(alle verschillende mogelijkheden die de wet biedt samen)
meedelen hoeveel personen het betrof volgens hun land
van herkomst (volgens hun vorige nationaliteit of volgens
het land waar ze vandaan kwamen)?

1. Pouvez-vous indiquer, pour les cinq dernières années
(et si possible pour les dix dernières années), combien
d'étrangers ont obtenu d'une façon ou d'une autre la natio-
nalité belge (toutes les diverses possibilités offertes par la
loi confondues) par pays d'origine (selon leur précédente
nationalité ou selon le pays duquel ils sont venus)?
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2. Kunnen deze gegevens op jaarbasis worden opgesplitst
per continent?

2. Est-il possible de ventiler ces données sur une base
annuelle et par continent?

DO 2017201822322
Vraag nr. 3141 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 05 april 2018 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201822322
Question n° 3141 de monsieur le député Franky Demon

du 05 avril 2018 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Brandweer. - Fysieke proeven (MV 23791). Les épreuves physiques dans le cadre du recrutement de
pompiers (QO 23791).

Kandidaten die willen solliciteren bij de brandweer moe-
ten over een federaal geschiktheidsattest beschikken.
Hierin zit onder andere een fysieke proef. In het begin van
de opleiding, dus na de aanwerving, volgt na het cardiolo-
gisch onderzoek nog een VO2-max proef (fietsen of lopen)
waarbij de lat ook zeer hoog ligt.

Les candidats qui souhaitent intégrer les services de lutte
contre l'incendie doivent être titulaires d'un certificat
d'aptitude fédéral. Pour obtenir celui-ci, il faut notamment
réussir une épreuve physique. Au début de leur formation,
soit après le recrutement, les aspirants pompiers doivent,
après avoir subi un examen cardiologique, se soumettre à
un test de VO2Max (vélo ou course) aux exigences très
élevées.

Ongeveer halverwege de opleiding volgt dan nog eens
een fysieke proef met een eliminerende loopproef. We krij-
gen meldingen vanuit verschillende korpsen dat de fysieke
proeven zeer streng worden beoordeeld.

Environ à mi-parcours de la formation, une nouvelle
épreuve physique comportant une épreuve de course élimi-
natoire est organisée. Plusieurs corps de pompiers nous ont
signalé que ces tests physiques sont très sévèrement notés.

Zo worden bij de eliminerende looptest kandidaten
geweigerd die een paar seconden over de limiet zaten maar
wel in alle andere testen goed scoorden. In tegenstelling tot
andere testen waar men vier keer mag herkansen, werd in
het reparatie-koninklijk besluit dat voorligt bepaald dat bij
de fysieke testen maar twee pogingen mogen worden
gedaan indien men de eerste keer niet slaagt.

Des candidats qui lors de l'épreuve de course éliminatoire
dépassent, par exemple, de quelques secondes le temps
maximum, mais ont en revanche obtenu d'excellents résul-
tats dans toutes les autres épreuves sont écartés. Contraire-
ment à d'autres épreuves où quatre possibilités de
repêchage sont accordées aux candidats, l'arrêté royal de
réparation proposé stipule qu'en cas d'échec à la première
tentative des épreuves physiques, les candidats ne dis-
posent que de deux possibilités de repêchage.

1. Kreeg u al signalen vanuit de korpsen dat de fysieke
proeven te streng zijn?

1. Les corps de pompiers vous ont-ils déjà adressé des
signaux dénonçant la trop grande sévérité des notations des
épreuves physiques?

2. Wat zult u ondernemen om ervoor te zorgen dat de
strenge fysieke proeven geen invloed hebben op de aan-
werving van voldoende gemotiveerde kandidaten?

2. Quelles mesures prendrez-vous pour veiller à ce que
les résultats des épreuves physiques n'influent pas sur le
recrutement de candidats suffisamment motivés?

3. Wat is de stand van zaken omtrent het reparatie-
koninklijk besluit dat voorligt? Bent u van plan nog wijzi-
gingen aan te brengen omtrent het aantal herkansingen
voor examens binnen de opleiding?

3. Quel est l'état d'avancement de l'arrêté royal de répara-
tion en chantier? Envisagez-vous de modifier encore le
nombre de repêchages aux examens organisés dans le
cadre de la formation?

4. Hoeveel kandidaten zijn sinds begin 2017 de opleiding
brandweerman gestart? Graag een overzicht per provincie.

4. Depuis le début 2017, combien de candidats ont-ils
entamé la formation de pompier? Pourriez-vous fournir un
récapitulatif par province?
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5. Hoeveel van hen slaagden voor de fysieke proeven
(graag een overzicht per proef)? Hoeveel van hen slaagde
voor de andere proeven? Voor beide vragen graag een
overzicht per provincie.

5. Combien d'entre eux ont-ils réussi les épreuves phy-
siques (par épreuve)? Combien ont-ils réussi les autres
épreuves? Pourriez-vous fournir un récapitulatif par pro-
vince pour ces deux questions?

DO 2017201822355
Vraag nr. 3148 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 06 april 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201822355
Question n° 3148 de monsieur le député Gautier

Calomne du 06 avril 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Asbestverwijdering in federale gebouwen. Le désamiantage des bâtiments fédéraux.
Ter aanvulling van mijn informatie over de asbestverwij-

dering in federale gebouwen, waarvoor de Regie der
Gebouwen bevoegd is, kreeg ik graag een antwoord op de
volgende vragen voor de jaren 2014, 2015, 2016 en 2017.

Afin de compléter mon information sur le désamiantage
des bâtiments fédéraux, relevant de la Régie des Bâti-
ments, je souhaiterais obtenir des réponses aux questions
suivantes pour les années 2014, 2015, 2016 et 2017.

1. In hoeveel federale gebouwen, in totaal en per Gewest,
werd er asbest aangetroffen?

1. Quel est le nombre total d'immeubles fédéraux dans
lesquels de l'amiante a été identifiée par Région du pays?

2. Hoeveel asbestverwijderingswerken werden er per
Gewest door of in opdracht van de diensten uitgevoerd?

2. Quel est le total d'opérations de désamiantage opéré
par ou au nom des services par Région du pays?

3. Hoeveel heeft de asbestverwijdering per Gewest in
totaal gekost?

3. Quel est le total financier afférent aux opérations de
désamiantage par Région du pays?

DO 2017201822356
Vraag nr. 3149 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 06 april 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201822356
Question n° 3149 de monsieur le député Gautier

Calomne du 06 avril 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Aanpassingen in federale gebouwen voor personen met
een handicap.

Les aménagements pour personnes handicapées au sein
des bâtiments fédéraux.

Ter vervollediging van mijn informatie over de aanpas-
singswerken in federale gebouwen voor personen met een
handicap, waarvoor de Regie der Gebouwen bevoegd is,
kreeg ik graag een antwoord op de volgende vragen voor
de jaren 2014, 2015, 2016 en 2017.

Afin de compléter mon information sur les aménage-
ments pour personnes handicapées au sein des bâtiments
fédéraux, relevant de la Régie des Bâtiments, je souhaite-
rais obtenir des réponses aux questions suivantes pour les
années 2014, 2015, 2016 et 2017.

1. In hoeveel gebouwen werden er in totaal en per
Gewest nieuwe aanpassingen aangebracht voor personen
met een handicap?

1. Quel est le nombre total d'immeubles soumis à des
nouveaux aménagements pour personnes handicapées par
Région du pays?

2. Wat is per Gewest het totale kostenplaatje voor die
aanpassingswerken?

2. Quel est le total financier afférent aux chantiers évo-
qués par Région du pays?
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DO 2017201822357
Vraag nr. 3150 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 06 april 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201822357
Question n° 3150 de monsieur le député Gautier

Calomne du 06 avril 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Koninklijk Conservatorium Brussel. Le Conservatoire royal de Bruxelles.
Wat is de stand van zaken van het dossier inzake de wer-

ken in het Koninklijk Conservatorium Brussel? Welke
maatregelen worden er dit jaar, in directe samenwerking
met de gemeenschapsoverheden, concreet genomen voor
de renovatie van de site?

Afin de compléter mon information sur le chantier du
Conservatoire royal de Bruxelles, pourriez-vous communi-
quer l'état des lieux de ce dossier? Concrètement, quelles
mesures sont prévues cette année pour la rénovation des
lieux, en synergie directe avec les pouvoirs communau-
taires?

DO 2017201822358
Vraag nr. 3151 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 06 april 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201822358
Question n° 3151 de monsieur le député Gautier

Calomne du 06 avril 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Controle op bussen die internationale verbindingen ver-
zorgen.

Le contrôle des bus qui assurent des liaisons internatio-

nales.
Ik heb vernomen dat de federale politie eind maart 2018

een grootschalige controleactie heeft uitgevoerd op bussen
die internationale verbindingen verzorgen en die vaak door
drugskoeriers genomen worden. Graag kreeg ik een ant-
woord op de volgende vragen voor 2014, 2015, 2016 en
2017.

Il me revient que la police fédérale a mené fin mars 2018
une vaste opération de contrôle portant sur des bus qui
assurent des liaisons internationales et qui sont très souvent
fréquentés notamment par des passeurs de drogues. Aussi,
je souhaiterais obtenir des réponses aux questions sui-
vantes pour les années 2014, 2015, 2016 et 2017.

1. Hoeveel controles werden er uitgevoerd op bussen die
een internationaal traject afleggen? Kunt u uw antwoord
opsplitsen per Gewest en per land van bestemming (of van-
uit België)?

1. Quel est le nombre total de contrôles opérés sur des
bus qui assurent des liaisons internationales par Région du
pays et par pays de destination (ou en provenance de la
Belgique)?

2. Hoeveel personen werden er in totaal aangehouden
voor strafbare feiten (bezit van drugs, valse papieren,
enz.)? Kunt u uw antwoord opsplitsen per Gewest en per
land van bestemming (of vanuit België)?

2. Quel est le nombre total de personnes interceptées
pour des motifs d'infraction aux lois (détention de drogues,
possession de faux papiers, etc.) par Région du pays, par
nationalité desdites personnes et par pays de destination
(ou en provenance de la Belgique)?
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Minister van Justitie Ministre de la Justice

DO 2017201822354
Vraag nr. 2612 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 06 april 2018 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2017201822354
Question n° 2612 de monsieur le député Gautier

Calomne du 06 avril 2018 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Verbod op de toegang tot kansspelinrichtingen voor gok-

verslaafden.
Les personnes exclues des salles de jeux pour des raisons

d'addiction.
Om de stand van zaken op te maken inzake het verbod op

de toegang tot kansspelinrichtingen voor gokverslaafden,
kreeg ik voor 2014, 2015, 2016 en 2017 graag een ant-
woord op de volgende vragen.

Afin de faire le point sur la situation des personnes inter-
dites dans les salles de jeux pour des raisons d'addiction, je
souhaiterais obtenir des réponses aux questions suivantes
pour les années 2014, 2015, 2016 et 2017.

1. Hoeveel personen werden er per Gewest opgenomen
in de EPIS-databank (Excluded Persons Information Sys-
tem)?

1. Quel est le total des personnes inscrites dans le registre
EPIS (Excluded Persons Information System) par Région
du pays?

2. In hoeveel gevallen werd het gokverbod niet gerespec-
teerd door personen die op deze EPIS-lijst staan, volgens
de informatie die u van uw diensten krijgt?

2. Selon les informations à votre disposition, quel est le
total des cas de non-respect du registre EPIS enregistrés
par vos services?

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique

DO 2017201822310
Vraag nr. 2296 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Anne Dedry van 05 april
2018 (N.) aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2017201822310
Question n° 2296 de madame la députée Anne Dedry

du 05 avril 2018 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Medicatieconsumptie. La consommation de médicaments.
Hoeveel op voorschrift verkochte geneesmiddelen zijn

de jongste vijf jaar over de toog gegaan?
Combien de médicaments vendus sur prescription ont-ils

été vendus au comptoir au cours des cinq dernières années?
1. Graag in totaliteit en volgens de volgende categorieën:

de defined daily dose (DDD) (voor de totale bevolking), de
DDD per patiënt en de DDD per patiënt van 0-18, van 18-
64 en 65+ jaar.

1. Merci d'indiquer le chiffre global ainsi qu'exprimé en
termes de dose thérapeutique quotidienne (DTQ) (pour
l'ensemble de la population), de DTQ par patient et de
DTQ par patient pour les personnes âgées de 0 à 18 ans,
pour celles qui sont âgées de 18 à 64 ans et pour les per-
sonnes de plus de 65 ans.

2. Kan u dit opsplitsen per jaar en Gewest? 2. Pouvez-vous ventiler ces chiffres par année et par
Région?

3. Kan u ook een opsplitsing per soort geneesmiddel
geven (bijvoorbeeld tegen hart- en vaatziekten, maagaan-
doeningen, enz., en zeer specifiek ook antidepressiva,
medicatie tegen COPD en astma, en antibiotica)?

3. Pouvez-vous également ventiler les chiffres en fonc-
tion du type de médicament (par exemple des médicaments
contre les maladies cardio-vasculaires, contre les affections
gastriques, etc., et très spécifiquement aussi les antidépres-
seurs, les médicaments contre la BPCO et l'asthme, et les
antibiotiques)?
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4. Kan u ook aangeven hoeveel dit de sociale zekerheid
kost in totaal en per patiënt? Graag opgesplitst per jaar, per
Gewest en per soort geneesmiddel.

4. Pouvez-vous également indiquer combien cela coûte à
la sécurité sociale au total et par patient? Merci de ventiler
le montant par année, par Région et par type de médica-
ment.

DO 2017201822320
Vraag nr. 2297 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Anne Dedry van 05 april
2018 (N.) aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2017201822320
Question n° 2297 de madame la députée Anne Dedry

du 05 avril 2018 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Verpakking geneesmiddelen. Le conditionnement des médicaments.
Geneesmiddelen worden vaak in erg grote hoeveelheden

verpakt.
Les médicaments sont généralement délivrés en très

grands conditionnements, ce qui a des effets délétères et
fâcheux à différents niveaux:

Dit heeft schadelijke en kwalijke gevolgen op verschil-
lende niveaus:

- un gaspillage de l'argent du contribuable en raison du
remboursement de médicaments dont une grande partie
finit à la poubelle;

- verkwisting van belastinggeld door het terugbetalen van
geneesmiddelen die voor een groot deel in de vuilnisbak
verdwijnen;

- une consommation inutile de matières premières;

- nutteloos gebruikte grondstoffen; - une augmentation du traitement des déchets de produits
non utilisés;

- grotere afvalverwerking van producten die voor niets
geproduceerd zijn;

- un tri non adapté des médicaments (qui doivent être
rapportés à la pharmacie et non pas jetés à la poubelle), qui
fait que beaucoup de substances nocives se retrouvent dans
l'environnement.

- sortering van geneesmiddelen die niet gebeurt zoals het
hoort (bij de apotheker en niet in de vuilnisbak), waardoor
veel schadelijke stoffen in het milieu terechtkomen.

1. Êtes-vous prête à entreprendre des démarches en vue
de réduire la taille des conditionnements des médicaments?
Dans l'affirmative et dans la négative, pourquoi?

1. Bent u bereid stappen te ondernemen om het verklei-
nen van de verpakkingen van geneesmiddelen in te zetten?
Waarom wel of waarom niet?

Dans l'affirmative, selon quel calendrier et quelles
démarches entendez-vous entreprendre concrètement à cet
effet?

Indien wel, met welke timing zal dit gebeuren en welke
stappen wilt u hier concreet voor ondernemen?

Dans la négative, serait-il possible selon vous de réaliser
une enquête (sous forme de sondage, par exemple) sur les
résidus de médicaments rapportés auprès des pharmacies et
cela, afin de connaître les quantités actuelles de médica-
ments non consommés?

Indien niet, acht u het mogelijk een onderzoek te doen
naar het binnengebrachte afval bij apothekers (bijvoor-
beeld steekproefsgewijs) om te achterhalen hoeveel medi-
cijnen momenteel niet geconsumeerd worden?

2. Combien de kilos de médicaments doivent-ils être
détruits chaque année? Quelles sont les raisons de cette
destruction? Merci de fournir les chiffres des cinq der-
nières années sur une base annuelle.

2. Hoeveel kilogram medicijnen moeten jaarlijks vernie-
tigd worden? Om welke reden is dat dan? Graag de cijfers
per jaar voor de jongste vijf jaar.
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DO 2017201822321
Vraag nr. 2298 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Anne Dedry van 05 april
2018 (N.) aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2017201822321
Question n° 2298 de madame la députée Anne Dedry

du 05 avril 2018 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Fonds voor Medische Ongevallen. Le Fonds des accidents médicaux.
1. a) Wat is de omvang van de werkingskosten van het

Fonds voor Medische Ongevallen (FMO) sinds de oprich-
ting?

1. a) À combien s'élèvent les frais de fonctionnement du
Fonds des accidents médicaux (FAM) depuis sa création?

b) Welk bedrag heeft het FMO in totaliteit uitbetaald aan
schadevergoedingen sinds de oprichting?

b) Quel est le montant global des indemnités versées par
le FAM depuis sa création?

2. Hoe garandeert het FMO de onpartijdigheid van zijn/
haar experten? Op welke wijze oefent het FMO controle
uit op de geselecteerde experten?

2. Comment le FAM garantit-il l'impartialité de ses
experts? De quelle manière le FAM exerce-t-il un contrôle
sur les experts qu'il a sélectionnés?

3. Bij hoeveel artsen en experten werkzaam bij het FMO
zijn strafklachten lopende? Is het mogelijk om als arts/
expert werkzaam te zijn voor het FMO als er strafklachten
tegen die persoon lopende zijn?

3. Combien de médecins et experts travaillant pour le
FAM font-ils actuellement l'objet de plaintes au pénal?
Une personne peut-elle être travailler en tant que médecin/
expert pour le FAM alors qu'elle fait l'objet de plaintes au
pénal?

4. Hoeveel medische ongevallen zijn er per jaar in ons
land? Hoeveel van deze ongevallen leiden tot een aanvraag
ingediend bij het FMO en hoeveel van deze aanvragen
worden effectief vergoed? Graag de cijfers per jaar vanaf
de oprichting van het FMO.

4. Combien d'accidents médicaux surviennent-ils chaque
année dans notre pays? Combien de ces accidents donnent-
ils lieu à l'introduction d'une demande auprès du FAM et
combien de ces demandes aboutissent-elles à une indemni-
sation? Merci de fournir des chiffres sur une base annuelle
depuis la création du FAM.

5. Wat is de gemiddelde looptijd voor de afhandeling van
een dossier bij het FMO? Van indiening van de vraag tot en
met het ontvangen van de vergoeding of tot en met de wei-
gering van de vergoeding?

5. Quelle est la durée moyenne du traitement d'un dossier
par le FAM, entre l'introduction de la demande et le paie-
ment de l'indemnisation ou le refus de cette indemnisation?

6. Hoeveel klachten met betrekking tot vermoedens van
valse/onvolledige verslagen in expertises zijn er de voor-
bije vijf jaar onderzocht door de Orde der Artsen? Hoeveel
deskundigen/artsen/experten zijn de voorbije jaren gesanc-
tioneerd/berispt omwille van het opmaken van valse/
onvolledige verslagen?

6. Combien de plaintes relatives à des présomptions de
faux rapports ou de rapports incomplets d'expertises ont-
elles été examinées au cours des cinq dernières années par
l'Ordre des médecins? Combien d'experts/médecins ont-ils
été sanctionnés au cours dernières années pour avoir rédigé
de faux rapports ou des rapports incomplets?

7. Volgens mijn informatie dienden in september 2016
tientallen slachtoffers een verzoekschrift in bij het federaal
Parlement. Ze vroegen een onderzoek naar hun dossier, de
oprichting van een meldpunt en het organiseren van parle-
mentaire hoorzittingen. Kamervoorzitter Bracke stuurde de
verzoekschriften door naar u. Tot op heden zouden ze nog
geen enkel antwoord ontvangen hebben.

7. Il me revient qu'en septembre 2016, des dizaines de
victimes ont déposé au Parlement fédéral une requête
demandant un examen de leur dossier, la création d'un
point de contact et l'organisation d'auditions parlemen-
taires. M. Bracke, le Président de la Chambre, vous a trans-
mis ces requêtes. À ce jour, ces personnes n'auraient pas
encore reçu la moindre réponse.

a) Klopt dit? En indien wel, wanneer mogen deze mensen
een antwoord van u verwachten?

a) Cette information est-elle exacte? Dans l'affirmative,
quand ces personnes peuvent-elles espérer recevoir une
réponse de votre part?

b) Welke concrete maatregelen voorziet u voor de proble-
men die deze mensen aankaarten?

b) Quelles mesures concrètes prévoyez-vous pour remé-
dier aux problèmes dénoncés par ces personnes?
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DO 2017201822351
Vraag nr. 2303 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Muriel Gerkens van
06 april 2018 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201822351
Question n° 2303 de madame la députée Muriel

Gerkens du 06 avril 2018 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Klachten in verband met tandprothesen. Les plaintes concernant les prothèses dentaires.
In het overzicht van de door patiënten ingediende klach-

ten, dat op de website van de FOD Volksgezondheid te vin-
den is, zijn de klachten ingedeeld naar het type van
verstrekkingen van de beroepsbeoefenaars. In het verleden,
meer bepaald vóór 2015, stond er ook een technische
omschrijving bij de verstrekkingen waarover de patiënten
een klacht hadden ingediend.

Le relevé des plaintes des patients renseigné sur le site
SPF Santé publique est organisé à partir des types de pres-
tations des professionnels de la santé. Il y a plusieurs
années, avant 2015, les données reprenaient les caractéris-
tiques techniques des prestations à propos desquelles des
patients auraient déposé plainte.

Vandaag is het dus moeilijker om te weten op welk
aspect de klachten precies betrekking hebben.

Il est donc plus difficile aujourd'hui de percevoir l'objet
sur lequel portent ces plaintes.

Dat geldt ook voor de tandheelkundige zorg, en dan spe-
cifiek voor de technische omschrijving van de klachten in
verband met uitneembare en vaste tandprothesen. Vandaag
kunnen die klachten niet meer onderscheiden worden van
de klachten in verband met de andere tandheelkundige ver-
strekkingen.

C'est le cas pour les plaintes concernant spécifiquement
les soins dentaires relatives aux caractéristiques techniques
des prothèses dentaires amovibles et fixes. Il n'est plus pos-
sible aujourd'hui de les identifier par rapports aux autres
prestations en soins dentaires.

Kunt u mij voor de afgelopen vijf jaar een overzicht van
de klachten in verband met tandprothesen bezorgen?

Pourriez-vous en donner le relevé pour les cinq dernières
années?

Minister van Financiën, belast met Bestrijding 
van de fiscale fraude

Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la 
fraude fiscale

DO 2017201822314
Vraag nr. 2175 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Meyrem Almaci van
05 april 2018 (N.) aan de minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2017201822314
Question n° 2175 de madame la députée Meyrem

Almaci du 05 avril 2018 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Belgisch en Europees garantiefonds. Fonds de garantie belge et européen.
Argenta heeft eind maart 2018 opnieuw een verzoek

ingediend bij het Grondwettelijk Hof om delen van de ban-
kentaks te vernietigen. Het vecht vooral de nieuwe bereke-
ningswijze van de bankentaks aan. Bovendien wordt het
geld van dit garantiefonds opgenomen in de begroting.

Fin mars 2018, Argenta a de nouveau saisi la Cour
constitutionnelle pour demander l'annulation de certaines
dispositions de la loi portant sur la taxe bancaire. Le
groupe conteste en particulier le nouveau mode de calcul
de cette taxe. En outre, le montant de ce fonds de garantie
est prévu au budget.

Er zijn tevens plannen vanuit Europa om een Europees
garantiefonds, Edis genaamd, te lanceren. Daarin zou 0,4
% van de verzekerde spaardeposito's moeten terechtko-
men.

Les autorités européennes projettent, par ailleurs, de lan-
cer un fonds de garantie européen dénommé "Edis", qui
devrait couvrir 0,4 % des dépôts d'épargne.

1. Hebt u een overzicht van de impact van de bankentaks
op de banken in België? Hoe is de verdeling proportioneel
gezien? Gelieve dit overzicht te bezorgen.

1. Connaissez-vous l'incidence de la taxe bancaire sur les
banques en Belgique? Comment est-elle proportionnelle-
ment répartie? Pouvez-vous en fournir un aperçu?
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2. Op welke manier bent u van plan te reageren op de
klacht van Argenta?

2. Comment entendez-vous réagir à la plainte formulée
par Argenta?

3. Hoe zal u deze voorzichtigere, kleine banken extra
ondersteunen, dit gezien het feit dat zij niet de oorzaak
waren van de bankencrisis in 2007?

3. Comment allez-vous apporter un soutien renforcé aux
banques de petite taille qui se montrent plus prudentes, eu
égard au fait qu'elles ne sont pas à l'origine de la crise ban-
caire de 2007?

4. Hebt u van de Europese Commissie de garantie dat de
werkwijze, waarbij de gelden van het fonds opgenomen
worden in de begroting, een volwaardige oplossing is?

4. Avez-vous la garantie de la Commission européenne
que la méthode consistant à prélever les montants du fonds
dans le budget est une véritable solution?

5. Hoe ver staat de oprichting van het Europees garantie-
fonds, Edis?

5. Quel est l'état d'avancement de la création du fonds de
garantie européen "Edis"?

6. Hoeveel zal België jaarlijks storten in Edis? 6. Quel montant la Belgique affectera-t-elle annuelle-
ment à celui-ci?

7. Op welke manier zal Europa garant staan voor een
nieuwe bankencrisis in België of een ander land van de
Europese Unie? Hoe zal de wisselwerking met de Belgi-
sche regeling verlopen?

7. Comment l'Europe veillera-t-elle à éviter qu'une nou-
velle crise bancaire n'éclate en Belgique ou dans un autre
pays de l'Union européenne? Comment ces dispositions
interagiront-elles avec la réglementation belge?

DO 2017201822317
Vraag nr. 2176 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
05 april 2018 (N.) aan de minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2017201822317
Question n° 2176 de madame la députée Barbara Pas

du 05 avril 2018 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De inning van boetes uit strafrechtelijke dossiers. La perception des amendes dans les dossiers pénaux.
Uit gegevens van de voorgaande jaren blijkt dat de

inning van boetes ten gevolge van strafrechtelijke uitspra-
ken (vonnissen of arresten) in Wallonië en Brussel veel
minder vlot verloopt dan in Vlaanderen.

Les données des années précédentes montrent que la per-
ception des amendes à la suite de décisions judiciaires
(jugements ou arrêts) prend nettement plus de temps en
Wallonie et à Bruxelles qu'en Flandre.

1. Hoeveel strafrechtelijke veroordelingen waren er in
2017 per inningskantoor en gegroepeerd per Gewest?

1. Combien de condamnations pénales a-t-on prononcées
en 2017 par bureau d'encaissement et par Région?

2. Wat was daarbij (volgens dezelfde opdeling) het
bedrag van de vastgestelde rechten?

2. À cet égard, quel était le montant des droits constatés
(selon la même répartition)?

3. Wat was (volgens dezelfde opdeling) het bedrag van
de ontvangsten, het inningspercentage en het in te vorderen
saldo?

3. Quels étaient le montant des recettes, le pourcentage
de perception et le solde à recouvrer (selon la même répar-
tition)?

4. Hoeveel dossiers hebben een statuut waarin de invor-
dering wordt belemmerd (wegens faillissement, insolvabi-
liteit, enz.) en om welke bedragen gaat het daarbij (steeds
volgens dezelfde opdeling)?

4. Combien de dossiers se trouvent-ils dans des statuts
dans lesquels le recouvrement est entravé (pour faillite,
insolvabilité, etc.) et de quels montants s'agit-il (toujours
selon la même répartition)?

5. Waardoor verklaart u de regionale verschillen en hoe
zorgt u ervoor dat deze worden weggewerkt?

5. Comment expliquez-vous les différences régionales et
comment comptez-vous vous y prendre pour les éliminer?
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DO 2017201822359
Vraag nr. 2177 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 06 april 2018 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2017201822359
Question n° 2177 de monsieur le député Gautier

Calomne du 06 avril 2018 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Klachten in verband met valse eurobiljetten. Les plaintes relatives aux faux billets.
Ter vervollediging van mijn informatie aangaande inge-

diende klachten over valse eurobiljetten (door handelaars,
burgers, enz), kreeg ik voor 2014, 2015, 2016 en 2017
graag een antwoord op de volgende vragen.

Afin de compléter mon information sur les dépôts de
plainte pour faux billets en euros (commerçants, citoyens,
etc.), je souhaiterais obtenir des réponses aux questions
suivantes pour les années 2014, 2015, 2016 et 2017.

1. Hoeveel klachten werden er per Gewest ingediend? 1. Quel est le nombre de plaintes enregistrées par vos ser-
vices par Région du pays?

2. Wat is per Gewest de totale fictieve waarde van de
eurobiljetten waarvoor er een klacht werd ingediend?

2. Quel est le total de la valeur fictive des billets y affé-
rents par Région du pays?

Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame 
Ontwikkeling

Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du 
Développement durable

DO 2017201820138
Vraag nr. 609 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Fabienne Winckel van 05 april 2018 (Fr.) aan de
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

DO 2017201820138
Question n° 609 de madame la députée Fabienne

Winckel du 05 avril 2018 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie, de l'Environnement et du
Développement durable:

Maatregelen om de vrije verkoop van zwavelzuur in België
aan banden te leggen.

Les mesures de lutte contre la vente libre de vitriol en Bel-
gique.

Op 2 maart 2016 werden er in de commissie aan minister
Marie-Christine Marghem vragen gesteld over het pro-
bleem van de vrije verkoop van zwavelzuur. Door die vrije
verkoop vonden er al veel te veel aanvallen met dat zuur
plaats, die vaak onherstelbare psychologische en fysieke
schade aan de slachtoffers toebrachten. Bepaalde slachtof-
fers zijn opgestaan om de politiek ertoe aan te sporen maat-
regelen te nemen, meer bepaald inzake de vrije verkoop
van zwavelzuur.

Le 2 mars 2016, votre collègue Marie-Christine Mar-
ghem était interrogée en commission concernant la problé-
matique de la vente libre de vitriol. Une vente libre qui a
permis de trop nombreuses attaques, avec des consé-
quences, tant psychologiques que physiques, souvent irré-
parables pour les victimes. Certaines de ces victimes se
sont d'ailleurs levées afin d'inciter la politique à prendre
des mesures.

Een overleggroep is in 2015 drie keer bijeengekomen en
op 2 maart 2016 gaf de minister aan dat de besprekingen
nog aan de gang waren. In die groep zaten medewerkers
van de ministeriële kabinetten Volksgezondheid, Consu-
menten en Leefmilieu, evenals afgevaardigden van de pro-
ducenten, de gebruikers en de consumenten.

Un groupe de concertation s'est réuni trois fois en 2015
et, le 2 mars 2016, la ministre indiquait que les discussions
étaient toujours en cours. Ce groupe réunissait les cabinets
ministériels de la Santé, des Consommateurs et de l'Envi-
ronnement ainsi que des représentants des producteurs, des
utilisateurs et enfin des consommateurs.

Waar staan de besprekingen van de overleggroep? Werd
er vooruitgang geboekt in de debatten? Wat is het tijdpad
met betrekking tot de aanbevelingen van die groep?

Où en sont les discussions du groupe de concertation? Le
débat a-t-il avancé? Quel agenda est-il prévu concernant
ses recommandations?
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Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 
en de Nationale Maatschappij der Belgische 

spoorwegen

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 
de la Société nationale des chemins de fer belges

DO 2017201822313
Vraag nr. 3078 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 05 april 2018 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201822313
Question n° 3078 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 05 avril 2018 (N.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

Station Halle. - Parkeergebouw. La construction du parking à la gare de Hal.
In de pers werd aangekondigd dat er eindelijk werk zal

gemaakt worden van de bouw van een parkeergebouw aan
het station van Halle alsook van de overkoepeling van de
trappen naar de perrons.

La presse annonce qu'un immeuble de parking sera fina-
lement construit à la gare de Hal et qu'une marquise proté-
gera les escaliers d'accès aux quais.

Ik stelde reeds op 5 december 2017 schriftelijke vraag
nr. 95 met betrekking tot dit onderwerp (Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2014-2015, nr. 14).

J'ai déjà posé la question écrite n° 95 à ce sujet le
5 décembre 2017 (Questions et Réponses, Chambre, 2014-
2015, n° 14).

Het antwoord luidde toen: La réponse précisait ce qui suit:
"ii. De bouw van een pendelparking van 330 plaatsen op

de site Nederghem. De planning is gekoppeld aan de
afwerking van het masterplan en van het ruimtelijk struc-
tuurplan van het gebied (Halle-Nederghem-bis). Het einde
van het ruimtelijke planningsproces is verwacht einde
2014, begin 2015. Onder voorbehoud van de herziening
van het meerjareninvesteringsplan, is de bouwaanvraag
gepland in 2015 en de realisatie in 2016-2017.".

" ii. La construction d'un parking pour navetteurs de 330
places sur le site de Nederghem. Le planning est lié au
parachèvement du masterplan et du plan d'aménagement
du territoire dans la région (Hal-Nederghem-bis). La fin du
processus de planification au niveau du territoire est
escomptée fin 2014, début 2015. Sous réserve de la révi-
sion du plan d'investissement pluriannuel, la demande de
permis de bâtir est planifiée en 2015 et la réalisation en
2016-2017.".

Graag een zo gedetailleerd mogelijk antwoord op vol-
gende vragen.

Pourriez-vous fournir la réponse la plus précise possible
aux questions suivantes?

1. Wat is momenteel de stand van zaken? Zijn alle gron-
den nodig voor de bouw reeds verworven? Zo neen, welke
nog niet en wat dient hiervoor nog te gebeuren in samen-
werking met wie?

1. Quel est l'état d'avancement actuel du projet? L'acqui-
sition de tous les terrains nécessaires pour la construction
du parking est-elle terminée? Dans la négative, quels sont
les terrains manquants, quelles sont les démarches qui
restent à accomplir et en coopération avec qui?

2. Wat is de stand van zaken met betrekking tot het ruim-
telijke structuurplan? Is dit reeds afgewerkt? Op wie wordt
nog gewacht?

2. Où en est l'élaboration du plan d'aménagement du ter-
ritoire? Est-elle terminée? Quelles sont les autorités qui
doivent encore apporter leur contribution?

3. Wat is de timing van de bouw (aanvraag, aanvang der
werken, einde der werken)?

3. Quel est le calendrier de la construction du parking
(demande de permis, début et fin des travaux)?

4. Welke tariefformules zullen worden voorzien en hoe-
veel zullen deze bedragen?

4. Quelles seront les formules tarifaires proposées et
quels seront les prix pratiqués?
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DO 2017201821571
Vraag nr. 3079 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-
Bauchau van 06 april 2018 (Fr.) aan de minister
van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201821571
Question n° 3079 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 06 avril 2018 (Fr.) au ministre
de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

Behandeling van verschillen in reglementaire bepalingen
inzake voertuigen tussen de landen van de Europese
Unie.

Le traitement des différences réglementaires en matière
automobile entre pays de l'Union européenne.

Op 13 februari 2018 maakte een Belgische chauffeur een
erg ongelukkig voorval mee. Hij werd in Frankrijk gecon-
troleerd door de politie. Dat is op zich niet vreemd: ieder-
een moet de wet naleven die geldt op de plaats waar men
zich bevindt. Nadat de wagen aan een grondig onderzoek
werd onderworpen, zei de Franse officier tegen de Belgi-
sche chauffeur dat hij in overtreding was omdat zijn num-
merplaat was vastgeschroefd, en niet aan de auto was
vastgeklonken.

Le 13 février 2018, un automobiliste belge était la vic-
time d'une bien regrettable mésaventure. Alors qu'il circu-
lait en France, il fit l'objet d'un contrôle de police. Jusque-
là, rien d'anormal: le respect de la loi de l'endroit où l'on se
trouve s'impose à tous. Après un examen minutieux du
véhicule, l'officier français fait remarquer au conducteur
belge qu'il est en infraction du fait que sa plaque d'immatri-
culation est vissée et non rivetée.

De Franse wetgeving stipuleert immers dat nummerpla-
ten niet afneembaar zijn, en daar valt niets op af te dingen,
aangezien de nummerplaten in dat land, in tegenstelling tot
in België, aan een auto bevestigd blijven wanneer die
wordt verkocht. De Franse politie legde de Belgische
rechtzoekende in kwestie dan ook een geldboete van 90
euro op en nam bovendien het kentekenbewijs van de auto
in beslag. Dat krijgt de chauffeur pas terug als hij zijn
wagen in overeenstemming heeft gebracht met de regels.
Dat lijkt echter onredelijk in het licht van de Belgische
voorschriften voor de bevestiging van de nummerplaten.

En effet, la législation française impose que les plaques
soient inamovibles, ce qui ne manque pas de sens, puisque
dans ce pays, à l'inverse de ce qui se pratique en Belgique,
elles suivent la voiture en cas de vente. Résultat: la police
française réclame à ce justiciable la somme de 90 euros
d'amende et a confisqué la carte grise de sa voiture jusqu'à
la mise en ordre du véhicule ce qui semble déraisonnable
au vu des prescriptions belges en matière de fixation des
plaques d'immatriculation.

Dit is uiteraard maar een fait divers en het is ongetwijfeld
een alleenstaand geval. Het gebrek aan gezond verstand bij
de toepassing van de wet zou een glimlach kunnen ontlok-
ken, als het voorval niet zulke vervelende gevolgen had
gehad. Bovendien zet dit de deur open voor een vorm van
machtsmisbruik.

Evidemment, il ne s'agit que d'un fait divers, très certai-
nement isolé, qui prêterait à sourire par son manque de bon
sens dans l'application de la loi, s'il n'avait eu de consé-
quences si fâcheuses et ouvrait la porte à une forme d'abus
de pouvoir.

1. Zou het volgens u nuttig zijn dat u uw Franse ambtge-
noot vraagt om duidelijk te stellen dat dergelijke Franse
voorschriften enkel van toepassing zijn op in Frankrijk
ingeschreven wagens? Dat zou de situatie waarschijnlijk
uitklaren en zo zou herhaling voorkomen kunnen worden.

1. Pensez-vous utile d'intervenir auprès de votre homo-
logue français afin qu'il fasse préciser que ce type de pres-
crits français ne s'applique évidemment qu'aux véhicules
immatriculés en France? Cela clarifiera sans doute la situa-
tion et empêchera le problème de se reproduire à l'avenir.

2. Draagt u, met betrekking tot onze eigen praktijken,
kennis van andere normen die moeten worden toegepast op
voertuigen in ons land, maar waarvan het niet logisch is dat
ze voor auto's uit andere landen zouden gelden? Zo ja, bent
u van plan om, als dat nog niet is gebeurd, te verduidelij-
ken dat die normen enkel van toepassing zijn op de in Bel-
gië ingeschreven wagens?

2. Concernant nos propres pratiques, avez-vous connais-
sance d'autres normes qui doivent s'appliquer aux véhi-
cules de notre pays sans pouvoir logiquement s'appliquer à
ceux venus des autres pays? Si tel est le cas, avez-vous
l'intention, si ce n'est déjà fait, de préciser que ces normes
ne s'appliquent qu'aux véhicules immatriculés en Bel-
gique?
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3. Zouden zulke normen en praktijken op het Europese
niveau op elkaar kunnen worden afgestemd?

3. Une harmonisation européenne de telles normes et pra-
tiques est-elle envisageable?

DO 2017201822353
Vraag nr. 3080 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 06 april 2018 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201822353
Question n° 3080 de monsieur le député Gautier

Calomne du 06 avril 2018 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Infrabel. - Geluiddempende railpads. Infrabel. - Revêtement antibruit.
Eind 2017 liet Infrabel weten dat er een baanvak van

honderd meter op lijn 50A (Brussel-Oostende) werd uitge-
rust met railpads. Dit zijn rubberen matjes tussen de sporen
en de dwarsliggers, waardoor de geluidshinder van een
voorbijrijdende trein met gemiddeld 3 decibel verminderd
wordt. Het baanvak in Dilbeek is het eerste dat voorzien
werd van railpads. In de toekomst zouden normaal gezien
nog vele kilometers spoor met deze technologie worden
uitgerust.

Fin 2017, Infrabel avait annoncé qu'un tronçon de cent
mètres de la ligne 50A (Bruxelles-Ostende) a été équipé
d'une couche de caoutchouc entre les rails et les traverses,
ce qui permet de réduire en moyenne de trois décibels les
nuisances sonores suite au passage d'un train. Situé à Dil-
beek, ce tronçon rénové devrait normalement être le pre-
mier d'une longue série à bénéficier de cette technologie.

1. België heeft meer dan 3.600 km spoor. Welke baan-
vakken staan er als eerste op de planning?

1. Parmi les plus de 3.600 km du réseau ferroviaire belge,
quels seront les prochains tronçons qui seront équipés de
cette technologie railpad?

2. Infrabel heeft aangekondigd dat het hele spoorwegnet
zal uitgerust worden met deze technologie. Welk tijdpad
werd er voor deze werken vooropgesteld?

2. Dans la mesure où Infrabel a annoncé que la globalité
du réseau serait concernée par cette technologie, à quel
rythme s'effectuera l'équipement complet du réseau?

3. Hoeveel bedragen de totale kosten van deze aanpas-
singswerken?

3. Quel est le coût budgétaire total de cette rénovation?

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, 
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke 

Integratie

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration 

sociale

DO 2017201822311
Vraag nr. 1113 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Anne Dedry van 05 april
2018 (N.) aan de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie:

DO 2017201822311
Question n° 1113 de madame la députée Anne Dedry du

05 avril 2018 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

FAVV. - Controles vleesindustrie. Les contrôles effectués par l'AFSCA dans le secteur de la
viande.

Ik heb een aantal concrete vragen over het werktempo
van de zelfstandige dierenartsen met opdracht (DMO's) die
in opdracht van het Federaal Agentschap voor de veilig-
heid van de voedselketen (FAVV) de controles uitvoeren in
de vleesindustrie.

Je souhaite poser plusieurs questions au sujet des VCM
(vétérinaires chargés de mission) indépendants qui effec-
tuent les contrôles dans le secteur de la viande pour le
compte de l'Agence Fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
Alimentaire (AFSCA).
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1. a) Hoeveel karkassen moet een DMO per minuut of
per uur keuren volgens de richtlijnen van het FAVV? Graag
de cijfers voor kippen, varkens en runderen.

1. a) Combien de carcasses un VCM doit-il, selon les
directives de l'AFSCA, contrôler à la minute ou à l'heure?
Merci de communiquer les chiffres concernant les poulets,
les porcs et les boeufs.

b) Hoe gaat dit concreet in zijn werk? Welke checklist
krijgen de keurders hiervoor?

b) Comment ces contrôles sont-ils effectués dans la pra-
tique? Quelle check-list est-elle fournie aux contrôleurs à
cette fin?

c) Wat is het gemiddeld aantal slachtingen per uur voor
elke operator? Graag de cijfers voor kippen, varkens en
runderen.

c) Quel est le nombre moyen d'abattages effectués par
chaque opérateur à l'heure? Merci de communiquer les
chiffres concernant les poulets, les porcs et les boeufs.

2. Hoeveel levende dieren (voor de slachting) dient een
DMO per minuut of per uur te controleren volgens de
richtlijnen van het FAVV?

2. Combien d'animaux vivants (préalablement à l'abat-
tage) un VCM doit-il, selon les directives de l'AFSCA,
contrôler à la minute ou à l'heure?

3. a) Hoe lang duurt een controle door het FAVV bij een
Belgisch slachthuis gemiddeld?

3. a) Combien de temps dure un contrôle de l'AFSCA
dans un abattoir belge en moyenne?

b) Kan u in stappen uiteenzetten hoe deze controle ver-
loopt?

b) Pouvez-vous décrire étape par étape comment se
déroule ce contrôle?

c) Welke medewerking wordt verwacht van het slacht-
huis zelf? Welke rol spelen zij in deze controles?

c) Quelle collaboration attend-on de l'abattoir lui-même?
Quel rôle joue-t-il lors de ces contrôles?

d) Worden deze controles aangekondigd? d) Ces contrôles sont-ils annoncés?
4. a) Hoe lang duurt een controle uitgevoerd door het

autocontrolesysteem bij een Belgisch slachthuis gemid-
deld?

4. a) Combien de temps dure un contrôle effectué par le
système d'autocontrôle dans un abattoir belge en moyenne?

b) Kan u in stappen uiteenzetten hoe deze controle ver-
loopt?

b) Pouvez-vous décrire étape par étape comment se
déroule ce contrôle?

c) Welke medewerking wordt verwacht van het slacht-
huis zelf? Welke rol spelen zij in deze controles?

c) Quelle collaboration attend-on des personnes au sein
de l'abattoir lui-même? Quel rôle jouent-elles lors de ces
contrôles?

d) Worden deze controles aangekondigd? d) Ces contrôles sont-ils annoncés?
5. Welke vereisten worden door het FAVV opgelegd aan

de autocontrole? Aan wat moet een autocontrolesysteem
allemaal voldoen om door het FAVV erkend te worden?

5. Quelles exigences sont-elles posées par l'AFSCA pour
l'autocontrôle? À quelles conditions un système d'auto-
contrôle doit-il satisfaire pour être reconnu par l'AFSCA?
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DO 2017201822312
Vraag nr. 1114 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 05 april
2018 (N.) aan de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie:

DO 2017201822312
Question n° 1114 de madame la députée Nele Lijnen du

05 avril 2018 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

FAVV. - Autocontrolegidsen. AFSCA. - Les guides d'autocontrôle.
Sinds 2005 moeten alle operatoren in de voedselketen

aan autocontrole doen. Sectororganisaties hebben daartoe
autocontrolegidsen uitgeschreven als houvast voor hun
leden. Bedrijven kunnen zich op basis daarvan laten certifi-
ceren en genieten in ruil van een korting op de jaarlijkse
heffing van het Federaal Agentschap voor de veiligheid
van de voedselketen (FAVV). Ook de frequentie waarmee
het FAVV inspecteurs stuurt verlaagt.

Depuis 2005, tous les opérateurs de la chaîne alimentaire
doivent pratiquer l'autocontrôle. Pour aider leurs membres,
des organisations sectorielles ont élaboré des guides sur le
sujet. Sur la base de ceux-ci, des entreprises peuvent
demander leur certification et bénéficier en échange d'une
remise sur leur contribution annuelle à l'Agence fédérale
pour la sécurité de la chaîne alimentaire (AFSCA). La cer-
tification réduit, en outre, la fréquence des visites des ins-
pecteurs de l'AFSCA.

Daarnaast kunnen bedrijven zich inschrijven op lasten-
boeken met bovenwettelijke eisen. Het toezicht op die las-
tenboeken wordt toevertrouwd aan onafhankelijke
certificerings- en keuringsinstellingen (OCI, die instaan
voor de controle op de autocontrole).

Les entreprises peuvent, par ailleurs, souscrire à des
cahiers des charges comprenant des exigences plus sévères
que les prescriptions légales. Le contrôle de ces cahiers des
charges est confié à des organismes de certification et
d'homologation indépendants (OCI, chargés du contrôle de
l'autocontrôle).

1. Graag een overzicht van de autocontrolegidsen die
door het FAVV zijn goedgekeurd. Telkens ook graag met
vermelding van het jaar van goedkeuring en het aantal
bedrijven dat zich heeft laten certificeren op basis van de
betreffende autocontrolegids.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif des guides
d'autocontrôle validés par l'AFSCA en précisant l'année de
validation, ainsi que le nombre d'entreprises qui ont
demandé leur certification sur la base de ces guides?

2. a) Hoeveel bedrijven hebben zich niet laten certifice-
ren op basis van een autocontrolegids?

2. a) Combien d'entreprises n'ont-elles pas demandé leur
certification sur la base d'un guide d'autocontrôle?

b) Hoeveel van deze bedrijven zijn actief in de land-
bouwsector?

b) Combien d'entre elles sont-elles actives dans le secteur
agricole?

3. Hoeveel aangekondigde, respectievelijk onaangekon-
digde controles werden door het FAVV jaarlijks verricht in
de periode 2013-2017 bij:

3. Entre 2013 et 2017, combien de contrôles respective-
ment annoncés et inopinés ont-ils été effectués annuelle-
ment par l'AFSCA auprès :

a) gecertificeerde bedrijven met bijkomend lastenboek; a) d'entreprises certifiées avec cahier des charges addi-
tionnel;

b) gecertificeerde bedrijven zonder bijkomend lasten-
boek;

b) d'entreprises certifiées sans cahier des charges addi-
tionnel;

c) niet-gecertificeerde bedrijven? c) d'entreprises non certifiées??
4. Hoeveel bedroeg in de periode 2013-2017 het jaar-

lijkse percentage gunstige, respectievelijk ongunstige
inspecties bij:

4. Au cours de la période concernée, quel a été le pour-
centage annuel d'inspections respectivement positives et
négatives dans :

a) gecertificeerde bedrijven met bijkomend lastenboek; a) les entreprises certifiées avec cahier des charges addi-
tionnel;

b) gecertificeerde bedrijven zonder bijkomend lasten-
boek;

b) les entreprises certifiées sans cahier des charges addi-
tionnel;

c) niet-gecertificeerde bedrijven? c) les d'entreprises non certifiées?
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5. Welke conclusies kunnen worden getrokken met
betrekking tot het aantal vastgestelde overtredingen door
inspecties bij gecertificeerde bedrijven met, respectievelijk
zonder bijkomend lastenboek en niet-gecertificeerde
bedrijven:

5. Quels sont les enseignements à tirer en ce qui concerne
le nombre d'infractions constatées lors d'inspections réali-
sées auprès d'entreprises certifiées respectivement avec et
sans cahier des charges additionnel et les entreprises non
certifiées:

a) in de landbouwsector; a) dans le secteur agricole;
b) buiten de landbouwsector? b) en dehors du secteur agricole?
6. Hoeveel bedrijven hebben zich ingeschreven bij las-

tenboeken met bovenwettelijke eisen? Graag een jaarlijks
overzicht per lastenboek van het aantal bedrijven in de
periode 2013-2017.

6. Combien d'entreprises ont-elles souscrit à des cahiers
des charges comprenant des exigences plus sévères que les
prescriptions légales? Pourriez-vous fournir, par cahier des
charges, pour la période 2013-2017, un récapitulatif annuel
du nombre d'entreprises concernées?

7. Graag een overzicht van de onafhankelijke certifice-
rings- en keuringsinstellingen en de lastenboeken die ze
controleren.

7. Est-il possible d'obtenir un récapitulatif des orga-
nismes de certification et d'homologation indépendants,
ainsi que des cahiers des charges qu'ils contrôlent?

8. Hoeveel aangekondigde, respectievelijk onaangekon-
digde controles gebeurden jaarlijks in de periode 2013-
2017 door OCI?

8. Entre 2013 et 2017, combien de contrôles respective-
ment annoncés et inopinés ont-ils été réalisés par les OCI?

9. a) Hoe gebeuren audits door OCI concreet? Met
andere woorden, waaruit bestaat het administratieve luik
en welke controles worden op het terrein zelf gedaan?

9. a) Comment se déroulent concrètement les audits des
OCI? En d'autres termes, quelle est la teneur du volet
administratif et quelle est la nature des contrôles effectués
sur le terrain?

b) Hoe groot is het administratief aandeel bij een gemid-
delde controle?

b) Lors d'un contrôle moyen, quelle part représente le
volet administratif?

10. a) Hoeveel voedselalarmen werden door het FAVV in
de periode 2013-2017 jaarlijks gemeld bij het Europees
waarschuwingssysteem RASFF?

10. a) Au cours de la période 2013-2017, combien de
signalements de risques alimentaires ont-ils été notifiés
annuellement par l'AFSCA au système européen d'alerte
rapide (RASFF)?

b) Hoeveel van deze voedselalarmen kwamen er vanuit
operatoren van autocontrole?

b) Combien de ces signalements provenaient-ils d'opéra-
teurs d'autocontrôle?

c) Hoeveel van deze voedselalarmen werden veroorzaakt
op en door landbouwbedrijven?

c) Combien de ces signalements ont-ils été activés dans
et par des exploitations agricoles?

DO 2017201820544
Vraag nr. 1115 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
06 april 2018 (N.) aan de minister van
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw
en Maatschappelijke Integratie:

DO 2017201820544
Question n° 1115 de madame la députée Barbara Pas

du 06 avril 2018 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Het recht op terugbetaling van medische zorgen in geval
van afbetalingsplan.

Le droit au remboursement des soins médicaux en cas de
plan d'apurement.

Wie een afbetalingsplan heeft voor een openstaande
schuld (bijdragen) bij de Sociale Zekerheid en er gedu-
rende twee jaar geen bijdragebons naar de mutualiteit kun-
nen worden verstuurd, heeft als zelfstandige geen recht
meer op tussenkomst in medische zorgen. Dat laatste geldt
ook voor de kinderen.

Le droit au remboursement des frais médicaux est dénié à
tout travailleur indépendant sous le coup d'un plan d'apure-
ment pour une dette (cotisations) auprès de la Sécurité
sociale et qui pendant deux ans ne peut plus envoyer de
bons de cotisation à la mutualité. Cette dernière disposition
s'étend aux frais médicaux des enfants.
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Deze schuld kan bijvoorbeeld door een herziening (die
men pas na drie jaar krijgt) vrij snel oplopen waardoor men
meestal een afbetalingsplan moet aanvragen. Een afbeta-
lingsplan voor een herziening en het betalen van de recen-
tere bijdragen is in vele gevallen financieel niet haalbaar.
Met het betalen van de recentere bijdragen stopt men
bovendien omdat men een afbetalingsplan volgt voor de
herziening. Eerst betaalt men immers de herziening af,
waardoor de nieuwe bijdragen ook opschuiven en men zo
in een straatje zonder onmiddellijk einde komt te zitten.

À la suite d'une régularisation de cotisations (reçue seule-
ment après trois ans), le montant d'une telle dette peut par-
fois enfler rapidement et obliger l'intéressé à demander un
plan d'apurement. Dans de nombreux cas, conjuguer finan-
cièrement les échéances du plan d'apurement obtenu à la
suite d'une régularisation de cotisations et le paiement des
cotisations plus récentes s'avère impossible. L'intéressé,
soucieux de respecter le plan d'apurement, interrompt le
paiement des cotisations plus récentes. Il apure en effet en
priorité la régularisation de cotisations ; le paiement des
nouvelles cotisations est à son tour reporté et c'est le début
d'un cercle vicieux sans issue immédiate.

Men kan daarvoor wel een extra verzekering afsluiten,
maar die is behoorlijk duur en het ligt voor de hand dat wie
de bijdragen niet of niet volledig kan betalen ook geen
extra verzekering kan afsluiten. En dan zwijgen we nog
over de intresten die erbij komen.

Pour se prémunir de ce risque, il est possible de souscrire
une assurance supplémentaire, dont la prime est toutefois
relativement coûteuse et il va, dès lors, de soi que l'indé-
pendant qui ne réussit pas à s'acquitter d'une partie ou de la
totalité de ses cotisations ne peut pas se permettre le luxe
d'une assurance supplémentaire. Sans parler des intérêts
qui viennent s'ajouter aux sommes dues.

Men kan ook een vrijstelling vragen, maar die krijgt men
niet zomaar. Er wordt immers nagegaan of men een huis
bezit en als dat het geval is, wordt deze niet toegestaan.
Ook het hebben van een eenmanszaak of vennootschap
maakt blijkbaar een verschil in het toekennen van vrijstel-
ling.

L'indépendant en difficulté peut également demander une
dispense du paiement des cotisations sociales, mais celle-ci
est soumise à certaines conditions. La dispense sera refusée
à l'indépendant propriétaire d'un bien immobilier. Appa-
remment, l'octroi de la dispense est également influencé
par le statut juridique (entreprise individuelle ou société).

Wie afbetaalt draagt nog steeds bij aan de Sociale Zeker-
heid. Bovendien is het onaanvaardbaar dat kinderen niet
kunnen terugvallen op dit vangnet. Dit zou steeds moeten
gebeuren, ongeacht of ouders hun de schuld kunnen afbeta-
len of niet, vermits kinderen hiervoor geen verantwoorde-
lijkheid dragen.

Le bénéficiaire d'un plan d'apurement continue à cotiser à
la Sécurité sociale. De plus, il est inadmissible que les
enfants ne puissent pas bénéficier de ce filet de sécurité.
Peu importe que les parents soient ou non en mesure d'apu-
rer leur dette, les enfants ne sont pas responsables de la
situation et devraient, dès lors, toujours jouir de ces presta-
tions sociales.

1. Hoeveel personen vroegen in 2017 een afbetalingsplan
aan? Graag een opsplitsing per Gewest.

1. Pourriez-vous indiquer, par Région, combien de per-
sonnes ont demandé un plan d'apurement en 2017?

2. Om welke beroepen ging het? 2. Quelles étaient les professions concernées?
3. Aan hoeveel personen werd dit afbetalingsplan toege-

kend (zelfde opsplitsing als in punt 1)?
3. Combien de personnes ont-elles obtenu ce plan d'apu-

rement par Région?
4. Hoeveel personen kregen kwijtschelding (zelfde

opsplitsing als in punt 1)?
4. Combien de personnes ont-elles obtenu une remise des

majorations de cotisations? Pourriez-vous ventiler les
chiffres par Région?

5. Vindt u het aanvaardbaar dat er geen terugbetaling
meer wordt gedaan voor medische kosten in geval er een
afbetalingsplan is?

5. La suspension du remboursement des frais médicaux
en cas de plan d'apurement vous paraît-elle acceptable?

6. Vindt u het meer specifiek in deze gevallen aanvaard-
baar dat ook voor de kinderen geen terugbetaling van
medische kosten wordt gedaan?

6. Jugez-vous en particulier admissible que dans de telles
situations, la mesure s'étende également aux enfants?

7. Overweegt u maatregelen te nemen om daar een wijzi-
ging in aan te brengen?

7. Envisagez-vous de prendre des mesures pour modifier
la réglementation en la matière?
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DO 2017201822367
Vraag nr. 1116 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

11 april 2018 (N.) aan de minister van
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw
en Maatschappelijke Integratie:

DO 2017201822367
Question n° 1116 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 11 avril 2018 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Weggooien medicatie bij dieren (MV 21660). Le gaspillage de médicaments à usage vétérinaire (QO
21660).

Bij veehouders moet, door een dierenarts, een ganse fla-
con achtergelaten worden na behandeling van een ziek
dier, aangezien het de dierenarts niet toegelaten is om
afzonderlijke doseringen (net genoeg om het door de die-
renarts gediagnosticeerde zieke dier te behandelen) achter
te laten. De veehouder in kwestie kan deze medicatie dan
naar believen verder en desnoods bij anderen door hemzelf
gediagnosticeerde dieren aanwenden, of na X aantal maan-
den alles weggooien omdat het vervallen is.

Après avoir traité un animal, le vétérinaire doit parfois
abandonner chez des éleveurs un flacon entier de médica-
ments étant donné qu'il n'a pas le droit de leur laisser des
doses individuelles (qui seraient juste suffisantes pour trai-
ter l'animal chez lequel la maladie a été diagnostiquée).
Ces éleveurs peuvent dès lors employer ce médicament à
leur guise et, le cas échéant, l'administrer à d'autres ani-
maux pour lesquels ils ont posé leur propre diagnostic, ou
encore jeter au bout de quelques mois tout le reste du fla-
con parce que le médicament est périmé.

1. Is dit volgens u geen absurde maatregel? 1. S'agit-il, selon vous, d'une mesure absurde?
2. Bent u van plan om hier iets aan te veranderen? 2. Comptez-vous faire le nécessaire pour remédier à cette

situation?

DO 2017201822368
Vraag nr. 1117 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

11 april 2018 (N.) aan de minister van
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw
en Maatschappelijke Integratie:

DO 2017201822368
Question n° 1117 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 11 avril 2018 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Antibiotica bij gezonde dieren (MV 21827). L'administration d'antibiotiques à des animaux sains (QO
21827).

De Wereldgezondheidsorganisatie stelt in haar recentste
richtlijnen dat antibiotica bij gezonde dieren zou moeten
stoppen, iets wat we al wel langer weten.

Dans ses dernières directives, l'Organisation mondiale de
la Santé indique qu'il conviendrait d'arrêter d'administrer
des antibiotiques à des animaux sains, ce qui n'a rien de
nouveau en soi.

1. Heeft u kennisgenomen van deze richtlijnaanpassing
en concreet wat plant u om hier gevolg aan te geven?

1. Avez-vous pris connaissance de cette adaptation des
directives en la matière et comment comptez-vous concrè-
tement y donner suite?

2. Een groot probleem in dit dossier zijn de antibiotica in
mengvoeders - hoe kunnen die nu gericht en enkel bij het
zieke dier terecht komen? Heeft u plannen om hier paal en
perk aan te stellen?

2. La présence d'antibiotiques dans les aliments compo-
sés pour animaux constitue un problème majeur dans ce
dossier. Comment s'assurer que ces aliments composés
contenant des antibiotiques soient désormais réservés uni-
quement aux animaux malades? Avez-vous des projets
pour qu'il en soit désormais ainsi?
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DO 2017201822369
Vraag nr. 1118 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

11 april 2018 (N.) aan de minister van
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw
en Maatschappelijke Integratie:

DO 2017201822369
Question n° 1118 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 11 avril 2018 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale:

Vervallen droogvoer voor dieren naar asielen (MV 23964). Le don d'aliments secs périmés pour animaux aux refuges
(MV 23964).

De asielen moeten rondkomen zonder enige steun van de
overheid. Ze bulken uit van de gedumpte en verwaarloosde
dieren. Voeding neemt een flinke hap uit hun budgetten.

Les refuges pour animaux doivent subsister sans aucune
aide des pouvoirs publics. Ils croulent sous les animaux
abandonnés et maltraités. L'alimentation absorbe une part
considérable de leur budgets.

1. Is het toegelaten dat dierenwinkels en speciaalzaken
hun droogvoer dat vervallen is, ter beschikking stellen van
de asielen?

1. Les magasins d'animaux et les commerces spécialisés
sont-ils autorisés à mettre leurs aliments déshydratés péri-
més à la disposition des refuges pour animaux?

2. Staan daar wettelijke euvels in de weg of kan dat van-
daag al?

2. Des obstacles législatifs entravent-ils cette pratique ou
est-elle déjà possible?

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan 
de minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Simplification administrative, adjoint au 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur

DO 2017201822308
Vraag nr. 1479 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 05 april 2018 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2017201822308
Question n° 1479 de monsieur le député Marco Van

Hees du 05 avril 2018 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Nieuwe migratiedeal tussen de EU en Ethiopië (MV
23158).

Le nouveau deal migratoire négocié par l'UE avec l'Éthio-

pie (QO 23158).
De Europese Unie onderhandelt over een nieuwe deal

met Ethiopië om een identificatiemissie naar Europa te
halen teneinde Ethiopische vluchtelingen te identificeren.
Volgens de Britse ngo Statewatch zouden er leden van de
geheime diensten aan die missie deelnemen. De ngo
Human Rights Watch zegt bovendien dat er in Ethiopië
sprake is van repressie tegen politieke opposanten.

L'Union européenne négocie un nouveau deal avec
l'Éthiopie pour faire venir une mission d'identification en
Europe afin d'identifier les réfugiés éthiopiens. Cette mis-
sion serait composée selon l'ONG britannique Statewatch
par des membres des services secrets. Or, l'ONG Human
Right Watch indique qu'il existe en Éthiopie une répression
à l'égard des opposants politiques.

Deze deal lijkt erg veel op die met Sudan, en zou boven-
dien met een land uit dezelfde regio worden gesloten. De
regering zei dat de inachtneming van artikel 3 van het
Europees Verdrag voor de Rechten van de Mens een
onschendbaar beginsel is, maar de analyse van het risico
van foltering bij de terugkeer van vluchtelingen wordt
steeds meer uitbesteed aan ambtenaren van de regering
waarvoor de betrokkenen net op de vlucht zijn.

Un deal qui ressemble très fort à celui passé avec le Sou-
dan, et qui plus est avec un pays de la même région. Le
gouvernement a affirmé que le respect de l'article 3 de la
Convention européenne des droits de l'homme était un
principe sacré, mais l'évaluation des risques de torture en
cas de retour est de plus en plus sous-traitée aux fonction-
naires du gouvernement que les réfugiés fuient.
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1. Kunt u meer informatie verschaffen over de aard van
deze nieuwe deal van de EU met Ethiopië?

1. Pouvons-nous avoir plus d'informations sur la nature
de ce nouveau deal de l'UE avec l'Éthiopie?

2. Was de Belgische regering betrokken bij het sluiten
van deze deal?

2. Le gouvernement belge était-il impliqué dans la
conclusion de ce deal?

3. Zal de Belgische regering aanvaarden dat er opnieuw
een identificatiemissie naar ons land komt?

3. Le gouvernement belge compte-t-il accepter la venue
d'une nouvelle mission d'identification sur son territoire?

4. Hoe staat het met het onderzoek van het Commissari-
aat-generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen naar
de deal met Sudan?

4. Où en est l'enquête du Commissariat général pour les
réfugiés et les apatrides à propos du deal avec le Soudan?

5. Kunnen we de analyses van het risico van een schen-
ding van artikel 3 van het Europees Verdrag voor de Rech-
ten van de Mens verkrijgen? De eerste minister
garandeerde op 26 september 2017 in de commissie dat die
analyses worden uitgevoerd.

5. Pouvons-nous recevoir les évaluations quant au risque
du viol de l'article 3 de la Convention des droits de
l'homme que le premier ministre avaient garanti le
26 septembre 2017 en commission?

DO 2017201822315
Vraag nr. 1480 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 05 april 2018 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2017201822315
Question n° 1480 de monsieur le député Filip Dewinter

du 05 avril 2018 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

De readmissieakkoorden in de praktijk. L'application concrète des accords de réadmission.
Ik verwijs naar mijn vraag nr. 1127 van 5 april 2017

(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2017-2018, nr. 139).
Je me réfère à ma question n° 1127 du 5 avril 2017

(Questions et réponses écrites, Chambre, 2017-2018,
n° 139).

1. Zijn er intussen nieuwe readmissieakkoorden afgeslo-
ten of is er een verdere evolutie geweest in de uitvoering
van de akkoorden? Zo ja, graag een verdere precisering.

1. De nouveaux accords de réadmission ont-ils entre-
temps été conclus ou est-il question d'une nouvelle évolu-
tion dans le cadre de l'exécution des accords? Dans
l'affirmative, merci de préciser votre réponse.

2. a) Hoeveel aanvragen voor readmissie werden door
Belgische overheden opgemaakt in 2015, 2016 en 2017?

2. a) Combien de demandes de réadmission ont-elles été
formulées par l'État belge en 2015, 2016 et 2017?

b) Op welke landen hadden die dossiers betrekking? b) Quels sont les pays concernés par ces dossiers?
3. Hoeveel van die dossiers werden door de herkomstlan-

den erkend en goedgekeurd? Ook graag de cijfers van de
betrokken jaren en de betrokken landen.

3. Combien de ces dossiers ont-ils été reconnus et
approuvés par les pays d'origine? Pouvez-vous communi-
quer les chiffres pour les années et les pays concernés?

4. a) Hoeveel laissez-passers werden in de loop van de
betrokken jaren opgemaakt?

4. a) Combien de laissez-passer ont-ils été délivrés au
cours des années concernées?

b) Door welke herkomstlanden? b) Par quels pays d'origine ont-ils été délivrés?
5. Hoeveel vreemdelingen werden uiteindelijk door de

herkomstlanden heel concreet ook teruggenomen, graag
een uitsplitsing per land en per jaar?

5. Pouvez-vous indiquer par pays et par année, le nombre
d'étrangers ayant été concrètement repris par leur pays
d'origine en définitive?
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DO 2017201822316
Vraag nr. 1481 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 05 april 2018 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2017201822316
Question n° 1481 de monsieur le député Filip Dewinter

du 05 avril 2018 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

De achterstand inzake de behandeling van asielaanvragen. L'arriéré sur le plan du traitement des demandes d'asile.
Een snelle asielprocedure is niet alleen in het belang van

de asielzoeker zelf, maar ook van het gastland. Er is ook
een rechtstreeks verband met de problematiek van de
opvang van asielzoekers.

Une procédure d'asile rapide est dans l'intérêt du deman-
deur d'asile lui-même mais aussi du pays hôte. Il existe en
outre un lien direct entre, d'une part, cet arriéré persistant
sur le plan du traitement des demandes d'asile et, d'autre
part, le problème de l'accueil des demandeurs d'asile.

Hoe langer de asielprocedure gemiddeld duurt, hoe meer
opvangcapaciteit er nodig is en hoe groter de kans is dat er
voor nieuwe asielzoekers geen plaats wordt gevonden in de
opvangstructuren, zodat zij een beslissing van niet-toewij-
zing krijgen en zich ofwel moeten wenden tot een OCMW
met het oog op financiële steun ofwel tot de arbeidsrecht-
bank met het oog op het afdwingen van dwangsommen.

Plus la durée moyenne de cette procédure est longue et
plus la capacité d'accueil doit être grande et le risque que
de nouveaux demandeurs d'asile ne trouvent pas de place
au sein des structures d'accueil est grand également, ce qui
a comme conséquence que ces demandeurs se voient noti-
fier une décision de non-attribution et sont contraints de se
tourner, soit vers un CPAS en vue d'obtenir une aide finan-
cière, soit vers le tribunal du travail en vue d'obtenir des
astreintes.

1. Kan u meedelen hoeveel de totale achterstand inzake
de behandeling van asielaanvragen momenteel bedraagt?

1. Pourriez-vous préciser l'ampleur actuelle de l'arriéré
total sur le plan du traitement des demandes d'asile?

2. Hoeveel bedroeg de gemiddelde behandelingsduur van
de asielaanvragen die in 2017 werden afgerond met een
uitvoerbare beslissing?

2. À combien s'est élevée la durée de traitement moyenne
des demandes d'asile qui ont été clôturées en 2017 par une
décision exécutoire?

3. Welke maatregelen werden reeds genomen om de
behandelingsduur van asielaanvragen terug te dringen en
zo de achterstand weg te werken?

3. Quelles mesures ont-elles déjà été prises afin de
réduire la durée de traitement des demandes d'asile et de
combler ainsi l'arriéré?

4. Hoeveel beslissingen van niet-toewijzing (van een
opvangplaats) werden er genomen ten aanzien van asiel-
zoekers die een aanvraag indienden in 2017?

4. Combien de décisions de non-attribution (d'une place
d'accueil) ont-elles été prises à l'égard de demandeurs
d'asile ayant introduit une demande en 2017?
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DO 2017201822336
Vraag nr. 1482 van de heer volksvertegenwoordiger

Brecht Vermeulen van 06 april 2018 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2017201822336
Question n° 1482 de monsieur le député Brecht

Vermeulen du 06 avril 2018 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Simplification administrative, adjoint au ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur:

Kafka.be (MV 23430). Kafka.be (QO 23430).
De webstek www.kafka.be zou overeenkomstig de only

once-wet van 5 mei 2014 de plaats moeten zijn waar men
twijfels kan uiten over nieuwe elektronische of papieren
formulieren van een federale instantie gericht aan personen
of organisaties. Het is ook een plaats waar informatie kan
worden gedeeld.

Selon la loi du 5 mai 2014 relative à la collecte unique
des données, la loi dite only once, le site web
www.kafka.be devrait être le réceptacle de questionne-
ments de citoyens ou d'organisations concernant les nou-
veaux formulaires électroniques ou formulaires papier qui
leur sont adressés par une autorité fédérale. Il s'agit égale-
ment d'une plate-forme d'échange d'informations.

Tot half vorig jaar verwees de webstek zelfs nog naar de
vorige minister voor Administratieve Vereenvoudiging.

Jusqu'à la mi-2017, le site web faisait même toujours
référence à l'ancien ministre de la Simplification adminis-
trative.

Vandaag staan er geen thema's meer in de themalijst, ter-
wijl de laatste thema's die ik in april 2017 nog heb terugge-
vonden (e-ID en e-factuur) werden toegevoegd in het
voorjaar van 2014.

Aujourd'hui, plus aucun thème ne figure dans la liste et
les derniers thèmes que j'ai pu retrouver en avril 2017 (la
carte d'identité électronique et la facturation électronique)
avaient été ajoutés au printemps 2014.

Vorig jaar kon ik nog een vraag uit 2015 van een burger
terugvinden. Vandaag staat er geen enkele nieuwe toevoe-
ging meer op deze webstek.

L'an dernier, j'ai encore pu retrouver une question adres-
sée par un citoyen en 2015 mais, depuis, plus aucun nou-
veau contenu n'a été ajouté à ce site.

1. Is www.kafka.be nog een federale overheidswebstek?
Zo ja, door wie wordt die beheerd?

1. Le site public www.kafka.beest-il toujours opération-
nel? Dans l'affirmative, qui en assume la gestion?

2. Hoeveel nieuwe ideeën werden er sedert 1 juli 2014
gepost in de ideeënbus (graag cijfers per jaar)? Welke
voorstellen werden er gedaan?

2. Combien de nouvelles idées ont-elles abouti dans la
boîte à idées depuis le 1er juillet 2014 (si possible par
année)? Quelles nouvelles idées ont-elles été proposées?

3. Waarom werd er na het voorjaar van 2014 geen nieuwe
content toegevoegd aan de webstek?

3. Pour quelle raison plus aucun contenu n'a-t-il été
ajouté à ce site web après le printemps 2014?

4. Is het de bedoeling om nog verder gebruik te maken
van deze webstek? Zo ja, met welke inhoud en binnen
welke timing? Zo neen, waarom niet?

4. A-t-on l'intention de réactiver ce site web? Dans l'affir-
mative, avec quel contenu et dans quel délai? Dans la néga-
tive, pourquoi?



QRVA 54 156
17-05-2018

59

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

Vice-eersteminister en minister van Werk, 
Economie en Consumenten, belast met 

Buitenlandse Handel

Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de 
l'Économie et des Consommateurs, chargé du 

Commerce extérieur

DO 2016201717557
Vraag nr. 1611 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 13 juli
2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en minister
van Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201717557
Question n° 1611 de madame la députée Kattrin Jadin

du 13 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Comeos. - Studie over e-commerce. Comeos. - Étude sur l'e-commerce.
Volgens een recente studie van Comeos zouden er in de

Belgische e-commercesector bijna 15.000 banen verloren
zijn gegaan, omdat de werkdagen en -uren in ons land niet
flexibel genoeg zijn.

D'après une récente étude de Comeos, la Belgique aurait
perdu près de 15.000 emplois dans le secteur de l'e-com-
merce en raison du manque de flexibilité dans les jours et
les heures de travail.

Uit die studie komt eveneens naar voren dat België te
kampen heeft met forse concurrentie uit het buitenland.
Eén op de twee Belgen die onlineaankopen doet, kiest
momenteel voor een buitenlandse website om zijn bestel-
ling sneller te ontvangen.

Selon la même étude, la Belgique doit faire face à la
grande concurrence étrangère. Un belge sur deux effec-
tuant son achat en ligne le fait actuellement sur un site
étranger afin d'être livré dans les meilleurs délais.

Vroeger deed één op de drie Belgen dat. Wanneer we de
spreidingskaart bekijken van de distributiecentra die aan
ons land leveren, stellen we voorts vast dat er de jongste
jaren net over de grens flink wat vestigingen bijgekomen
zijn.

Auparavant, c'était déjà le cas pour un belge sur trois. De
plus, en observant la carte des centres de distribution actifs
vers notre pays, nous pouvons constater que ces dernières
années une forte implantation le long de notre frontière a
eu lieu.

De e-commerce boomt en zal in de toekomst waarschijn-
lijk een van de belangrijkste bronnen van werkgelegenheid
worden. België moet dan ook met zijn tijd meegaan en
vooral inspelen op de vraag van de consument.

Le marché de l'e-commerce évolue très rapidement et
sera, sans doute, un des employeurs principal dans l'avenir.
La Belgique doit également évoluer avec le temps et ne
peut surtout pas ignorer la demande de la clientèle.

1. Hebt u kennisgenomen van die studie? Wat vindt u
ervan?

1. Avez-vous pris connaissance de ladite étude? Com-
ment la jugez-vous?

2. De versoepeling van de wettelijke voorwaarden voor
nachtwerk in de e-commerce werd al door de regering
besproken, maar de verschillende vakbonden hebben hun
fiat nog niet gegeven. Wat is de stand van zaken met
betrekking tot de onderhandelingen?

2. Sachant que le cadre légal pour faciliter le travail de
nuit a déjà été l'objet de discussions au sein du gouverne-
ment, mais est actuellement bloqué par les différents syndi-
cats qui n'ont pas encore donné leur approbation, je me
demande où en sont actuellement les négociations?

3. Hoe zit het met de organisatie van de arbeidstijd? Zult
u de wetgeving aanpassen, opdat werknemers in de e-com-
mercesector kunnen werken wanneer de klanten doorgaans
aankopen op internet doen, dat wil zeggen na 17 uur, in de
koopjesperiode en op zondag?

3. Qu'en est-il de l'aménagement du temps de travail?
Envisagez-vous d'adapter la législation afin que les
employés du secteur de l'e-commerce puissent prester
lorsque les clients effectuent en général leurs achats en
ligne, c'est-à-dire après 17 h, lors des soldes ou le
dimanche?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 1611 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 13 juli 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 1611 de madame la députée Kattrin Jadin du
13 juillet 2017 (Fr.):

Ik ben op de hoogte van de studie die gehouden werd
door Comeos over de tewerkstelling in de sector van de e-
commerce.

Je suis informé de l'étude réalisée par Comeos concer-
nant l'emploi dans le secteur de le commerce électronique.

Zoals u weet, heb ik me ertoe geëngageerd om de tewerk-
stelling in deze sector aan te moedigen, bijvoorbeeld door
het verbod op nachtarbeid weg te werken wat het hoofdob-
stakel betrof voor de ondernemingen die werkzaam zijn in
deze sector.

Comme vous le savez, je me suis efforcé de faciliter le
travail dans ce secteur notamment en levant l'interdiction
du travail de nuit, qui constituait le principal obstacle pour
les entreprises qui oeuvrent dans le commerce électro-
nique.

Een koninklijk besluit van 13 maart 2016 heeft nachtar-
beid toegestaan voor het uitvoeren van alle werkzaamhe-
den verbonden aan de elektronische handel in de
ondernemingen die ressorteren onder het paritair comité
voor de zelfstandige kleinhandel, het paritair comité voor
de bedienden uit de kleinhandel in voedingswaren, het
paritair comité voor de grote kleinhandelszaken en het
paritair comité voor de warenhuizen.

Un arrêté royal du 13 mars 2016 a ainsi autorisé le travail
de nuit pour les entreprises ressortissant à la commission
paritaire du commerce de détail indépendant, la commis-
sion paritaire des employés du commerce de détail alimen-
taire, la commission paritaire des grandes entreprises de
vente au détail et la commission paritaire des grands maga-
sins.

De wet van 5 maart 2017 betreffende werkbaar en wend-
baar werk heeft vervolgens artikel 36 van de wet van
16 maart 1971, dat de afwijkingen op het verbod van
nachtarbeid opsomt, gewijzigd door nachtarbeid toe te
staan voor het uitvoeren van alle logistieke en ondersteu-
nende diensten verbonden aan de elektronische handel.

La loi du 5 mars 2017 concernant le travail faisable et
maniable a ensuite modifié l'article 36 de la loi du 16 mars
1971, qui énumère les dérogations à l'interdiction du tra-
vail de nuit, en autorisant les travaux pour la réalisation de
tous les services logistiques et de soutien liés au commerce
électronique.

Deze aanvulling laat voortaan dus nachtarbeid, dit wil
zeggen arbeid tussen 20 uur en 6 uur, toe voor de activitei-
ten van e-commerce, ongeacht het paritair comité waaron-
der de onderneming ressorteert.

Cette insertion autorise dès lors le travail de nuit, c'est-à-
dire entre 20 heures et 6 heures, pour des activités de com-
merce électronique, quel que soit la commission paritaire
dont relève l'entreprise.

In de programmawet van 25 december 2017 die in wer-
king getreden is op 1 januari 2018 werd de procedure tot
invoering van nachtarbeid in de onderneming verder ver-
soepeld voor het uitvoeren van e-commerce activiteiten.
Daarnaast werd de mogelijkheid ingevoerd om werkne-
mers op zondag tewerk te stellen voor het uitvoeren van e-
commerce activiteiten.

Dans la loi-programme du 25 décembre 2017 qui est
entrée en vigueur le 1er janvier 2018, la procédure d'intro-
duction de travail de nuit dans l'entreprise a été assouplie
pour les activités de commerce électronique. En plus, il est
devenu possible d'introduire le travail du dimanche dans le
cadre d'activités de commerce électronique.

Er werd een definitieve en een tijdelijke versoepeling
ingevoerd van de procedure tot invoering van nachtarbeid.

Un assouplissement définitif et un assouplissement tem-
poraire ont été introduits quant à l'introduction de travail de
nuit.

De definitieve versoepeling bestaat erin dat een arbeids-
regeling met nachtprestaties (prestaties tussen 24 uur en 5
uur) voortaan in de onderneming met een vakbondsafvaar-
diging kan worden ingevoerd door een "gewone" collec-
tieve arbeidsovereenkomst in plaats van een collectieve
arbeidsovereenkomst afgesloten met alle organisaties die
vertegenwoordigd zijn in de vakbondsafvaardiging.

L'assouplissement définitif consiste en l'introduction
éventuelle dans l'entreprise avec une délégation syndicale
d'un régime de travail comportant des prestations de nuit
(prestations entre 24 h et 5 h) par une convention collective
de travail (CCT) "ordinaire" au lieu d'une CCT avec toutes
les organisations représentées dans une délégation syndi-
cale.
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De tijdelijke versoepeling bestaat er in dat de mogelijk-
heid werd gecreëerd voor bepaalde e-commerce activitei-
ten (roerende goederen) om nachtarbeid in de onderneming
in te voeren mits ofwel een aanpassing van het arbeidsre-
glement ofwel het sluiten van een collectieve arbeidsover-
eenkomst. Al naar gelang de situatie was voorheen telkens
slechts één van beide mogelijkheden voorzien. Deze maat-
regel is tijdelijk van aard, tot 31 december 2019, maar kan,
eens ingevoerd, in een latere fase worden bestendigd via
collectieve arbeidsovereenkomst.

L'assouplissement temporaire crée la possibilité d'intro-
duction de travail de nuit pour certaines activités de com-
merce électronique (biens meubles) ou bien par
l'adaptation du règlement de travail ou bien par une CCT.
Selon la situation, auparavant il n'existait qu'une seule de
ces possibilités. Cette mesure a un caractère temporaire
jusqu'au 31 décembre 2019, mais dans une phase ultérieure
elle peut être confirmée par une CCT.

Ook zondagsarbeid werd toegelaten voor het uitvoeren
van bepaalde e-commerce activiteiten (roerende goederen)
mits ofwel een aanpassing van het arbeidsreglement ofwel
het sluiten van een collectieve arbeidsovereenkomst. Deze
maatregel is tijdelijk van aard, tot 31 december 2019, maar
kan, eens ingevoerd, in een latere fase worden bestendigd
via collectieve arbeidsovereenkomst.

Le travail du dimanche est également admis pour l'exécu-
tion de certaines activités dans le secteur de le commerce
électronique (biens meubles) par l'adaptation du règlement
de travail ou par la conclusion d'une CCT. Cette mesure est
de nature temporaire, jusqu'au 31 décembre 2019, mais
dans une phase ultérieure elle peut être confirmée par une
CCT.

Daarnaast werd in het kader van de begrotingscontrole
recent mijn voorstel binnen de regering weerhouden om
ook de loonkosten in het kader van e-commerce aan te pas-
sen. Tegen begin juli 2018 willen wij een lastenverlaging
voor activiteiten van e-commerce effectief uitgewerkt zien.
Via deze lastenverlaging moet België competitief worden
voor e-commerceactiviteiten in vergelijking met de buur-
landen.

Dans le cadre du contrôle budgétaire récent on a trouvé
un accord quant à ma proposition pour améliorer les coûts
salariaux de le commerce électronique. Pour début juillet
2018 nous voulons qu'une réduction des charges soit élabo-
rée pour les activités dans le cadre de l'e-commerce. C'est
ainsi que la Belgique doit devenir compétitive avec les
pays voisin pour les activités dans le secteur de le com-
merce électronique.

DO 2016201718242
Vraag nr. 1718 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Meryame Kitir van
14 september 2017 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201718242
Question n° 1718 de madame la députée Meryame

Kitir du 14 septembre 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Gerichte controles inzake discriminatie op de arbeids-
markt. - Evaluatie van de resolutie.

Les contrôles ciblés en matière de discrimination sur le
marché du travail. - Évaluation de la résolution.

De resolutie tot invoering van gerichte controles inzake
discriminatie op de arbeidsmarkt, die in het Parlement
werd aangenomen op 2 juli 2015, voorzag een evaluatie na
de inwerkingtreding.

La résolution relative à l'introduction de contrôles ciblés
en matière de discrimination sur le marché du travail, qui a
été adoptée par le Parlement le 2 juillet 2015, prévoyait
une évaluation après son entrée en vigueur.

Op 16 mei 2017 stelde ik hierover vraag nr. 512 aan de
staatssecretaris voor Gelijke Kansen, mevrouw Zuhal
Demir. Uit haar antwoord blijkt dat zij voor de overgrote
meerderheid van de vragen die betrekking hebben op de
uitvoering van deze resolutie (punten 2, 4, 6 en 8) verwijst
naar uw verantwoordelijkheid (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2016-2017, nr. 122).

Le 16 mai 2017, j'ai posé à ce sujet la question n° 512 à
la secrétaire d'État à l'Égalité des chances, Mme Zuhal
Demir. Dans sa réponse, celle-ci indique que la très grande
majorité des questions portant sur la mise en oeuvre de
cette résolution (points 2, 4, 6 et 8) relève de vos compé-
tences (Questions et Réponses, Chambre, 2016-2017,
n° 122).

1. Betreffende verzoek 2. Wanneer is de evaluatie hier-
van opgestart? Wat zijn de bevindingen? Wat zijn de daar-
aan gegeven gevolgen?

1. Concernant la demande 2. Quand cette évaluation a-t-
elle commencé? Quels sont les résultats? Quelles suites y
ont été données?
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2. Betreffende verzoek 3. Is de inventarisatie van verkla-
ringsgronden gebeurd? Bestaat er daarover een rapport?

2. Concernant la demande 3. L'inventarisation des fac-
teurs explicatifs a-t-elle eu lieu? Existe-il un rapport y affé-
rent?

3. Betreffende verzoek 4. Zijn er gerichte controles door
de federale overheid gebeurd? Wat zijn de bevindingen
daarbij?

3. Concernant la demande 4. Le gouvernement fédéral a-
t-il procédé à des contrôles ciblés? Quels en sont les résul-
tats?

4. Betreffende verzoek 5. Is de evaluatie gebeurd? Wat
zijn de bevindingen? Hebben deze aanleiding gegeven tot
bijsturingen?

4. Concernant la demande 5. L'évaluation a-t-elle été réa-
lisée? Quels sont les résultats? Ont-ils mené à des correc-
tifs?

5. Betreffende verzoek 6. Is de Interministeriële Confe-
rentie bijeengeroepen? Welke afspraken zijn daar
gemaakt?

5. Concernant la demande 6. La Conférence interministé-
rielle a-t-elle été convoquée? Quels accords ont été conclus
à cette occasion?

6. Betreffende verzoek 7. Is er een uitnodiging verstuurd
aan de sociale partners? Wat was het antwoord of de reactie
hierop?

6. Concernant la demande 7. Les partenaires sociaux ont-
ils été invités? Quelle a été leur réponse ou réaction?

7. Betreffende verzoek 9. Is het systeem van automati-
sche doorgeving in voege?

7. Concernant la demande 9. Le système de transmission
automatique est-il en place?

8. Betreffende verzoek 11. Is de evaluatie die moest
gebeuren, twee jaar na goedkeuring, gebeurd? Wat was het
resultaat? Bent u het met me eens dat de termijn van "twee
jaar na goedkeuring van deze resolutie" verstreken is en er
dus dient overgegaan te worden tot gerichte controles zoals
de resolutie voorziet?

8. Concernant la demande 11. L'évaluation qui devait être
réalisée deux ans après adoption a-t-elle eu lieu? Quel en a
été le résultat? Convenez-vous avec moi que le délai de
"deux ans après adoption de cette résolution" est écoulé et
qu'il convient donc de passer aux contrôles ciblés prévus
par la résolution?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 1718 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Meryame Kitir van 14 september 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 1718 de madame la députée Meryame Kitir du
14 septembre 2017 (N.):

1. Het eerste evaluatieverslag van de "evaluatiecommis-
sie federale wetgeving ter bestrijding van discriminatie"
dateert van februari 2017 en omvat 33 aanbevelingen.
Momenteel worden diverse van deze aanbevelingen door
verschillende personen van mijn beleidscel en van mijn
administratie onderzocht en in wetgevende teksten ver-
taald. Een eerste verwezenlijking betreft de wet die het
voor de sociale inspecteurs mogelijk maakt controles
inzake discriminatie te verrichten aan de hand van "mys-
tery shopping". Diverse andere projecten zitten in de pipe-
line.

1. Le premier rapport d'évaluation de la "Commission
d'évaluation de la législation fédérale relative à la lutte
contre les discriminations" date de février 2017 et contient
33 recommandations. Actuellement, plusieurs de ces
recommandations sont examinées par différentes per-
sonnes de ma cellule stratégique et de mon administration
et sont traduites en textes législatifs. Une première réalisa-
tion est la loi permettant aux inspecteurs sociaux d'effec-
tuer des contrôles en matière de discrimination par le biais
du "mystery shopping". Plusieurs autres projets sont en
cours de réalisation.

2. De verschillende verklaringsgronden voor de lage
werkzaamheidsgraad van sommige risicogroepen worden
constant geëvalueerd. Er bestaat geen rapport van, doch er
wordt steeds rekening mee gehouden bij alle nieuwe wet-
gevende initiatieven, onder meer via de impactanalyse van
de regelgeving.

2. Les différentes raisons du faible taux d'emploi de cer-
tains groupes à risque sont constamment évaluées. Il n'y a
pas de rapport, mais il est toujours pris en compte dans
toutes les nouvelles initiatives législatives, y compris par le
biais de l'analyse d'impact de la réglementation.
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3. De Algemene Directie Toezicht op de sociale Wetten
heeft gerichte controles verricht onder meer bij zelfstan-
dige overheidsbedrijven, politie en lokale brandweer. Hier-
bij werden geen opmerkelijke vaststellingen gedaan.

3. La Direction générale Contrôle des lois sociales a
effectué des contrôles spécifiques, entre autres dans les
entreprises publiques indépendantes, la police et les pom-
piers locaux. Aucune constatation notable n'a été faite à cet
égard.

4. De evaluatie van beide samenwerkingsakkoorden
werd aangevat in het najaar van 2017. De samenwerking
werd goed bevonden wat de klachtbehandeling betreft. Er
werd besloten verder af te wachten tot de inwerkingtreding
van de wet van 15 januari 2018, die de mogelijkheid cre-
ëert voor sociale inspecteurs om "mystery shopping" steek-
proeven te doen, om de samenwerking bij te sturen.
Immers, alle partijen die bij deze samenwerkingsovereen-
komsten betrokken zijn, hebben zich geëngageerd om
samen te werken teneinde de methodiek voor het uitvoeren
van deze "mystery shopping" op punt te stellen en hierover
opleidingen te geven. Tevens zal hierbij rekening worden
gehouden met de instructies die van de arbeidsauditoraten
verwacht wordt, door middel van een omzendbrief.

4. L'évaluation des deux accords de coopération a com-
mencé à l'automne 2017. La coopération a été jugée bonne
en termes de traitement des plaintes. Il a été décidé
d'attendre l'entrée en vigueur de la loi du 15 janvier 2018
qui crée la possibilité pour les inspecteurs sociaux d'effec-
tuer des contrôles aléatoires "mystery shopping", afin
d'ajuster la coopération. Après tout, toutes les parties
impliquées dans ces accords de coopération se sont enga-
gées à travailler ensemble afin d'affiner la méthodologie
pour la réalisation de ce mystery shopping et de fournir une
formation sur ce sujet. Il sera également tenu compte des
instructions attendues des auditeurs du travail, au moyen
d'une circulaire.

5. Deze vraag werd reeds beantwoord op 20 juni 2017
door de staatssecretaris voor Gelijke Kansen op uw parle-
mentaire vraag nr. 512 van 16 mei 2017 (Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2016-2017, nr. 122 van 20 juni 2017).

5. Le secrétaire d'État à l'Egalité des chances a déjà
répondu à cette question lors de sa réponse du 20 juin 2017
à votre question parlementaire n° 512 du 16 mai 2017
(Questions et Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 122 du
20 juin 2017).

6. Op een vergadering van 28 maart 2017 met de voorzit-
ters van de paritaire comités werd een oproep gedaan om
collectieve arbeidsovereenkomsten rond discriminatie en
zelfregulering op te stellen. De voorzitters zouden dit mee-
nemen naar de sectoren.

6. Lors d'une réunion du 28 mars 2017 avec les prési-
dents de commissions paritaires, un appel a été émis pour
élaborer des conventions collectives de travail sur la discri-
mination et l'autorégulation. Les présidents rapporteraient
cela aux secteurs.

7. De sociale partners kunnen steeds een melding door-
sturen aan de Algemene Directie Toezicht op de Sociale
Wetten van een lid van hun sector die de test van de zelfre-
gulering niet doorstaat. Doch een dergelijke doorstroming
gebeurt niet automatisch en is in principe niet verplicht.
Wanneer de arbeidsinspectie door een melding of een
klacht wordt gevat worden er gerichte controles verricht.

7. Les partenaires sociaux peuvent toujours envoyer un
message à la Direction générale Contrôle des lois sociales
d'un membre de leur secteur qui échoue au test d'autorégu-
lation. Toutefois, un tel flux n'est pas automatique et il
n'est, en principe, pas obligatoire. Si l'inspection du travail
reçoit un rapport ou une plainte, des contrôles spécifiques
sont alors effectués.

8. Een evaluatie van de systemen van zelfregulering en
zelfcontroles binnen de verschillende sectoren, dient te
gebeuren door de sociale partners zelf.

8. Une évaluation des systèmes d'autorégulation et
d'autocontrôle au sein des différents secteurs devra être
effectuée par les partenaires sociaux eux-mêmes.



64 QRVA 54 156
17-05-2018

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

DO 2017201820585
Vraag nr. 1925 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 23 januari 2018 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201820585
Question n° 1925 de monsieur le député Gautier

Calomne du 23 janvier 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Toezicht op het welzijn op het werk. Le contrôle du bien-être au travail.
De diensten van de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en

Sociaal Overleg voeren essentiële opdrachten uit om te
controleren of het beleid inzake welzijn op het werk wordt
nageleefd op het stuk van advisering en preventie, maar
ook wat de repressie betreft. Ik zou voor de jaren 2014,
2015, 2016 en 2017 graag een antwoord op de onder-
staande vragen ontvangen.

Les services du SPF Emploi, Travail et Concertation
sociale assurent des missions essentielles pour vérifier le
respect de la mise en oeuvre des politiques en matière de
bien-être au travail, tant sur les plans du conseil, de la pré-
vention que de la répression. Je souhaiterais obtenir des
réponses aux questions suivantes pour les années 2014,
2015, 2016 et 2017.

1. Hoeveel controles werden er in totaal uitgevoerd per
Gewest?

1. Quel fut le nombre total des contrôles opérés par
Région du pays?

2. Hoeveel werkgevers werden er in totaal gecontroleerd
per Gewest?

2. Quel fut le nombre total des employeurs contrôlés par
Région du pays?

3. Hoeveel sancties werden er in totaal opgelegd per
Gewest?

3. Quel fut le nombre total des sanctions infligées par
Région du pays?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 1925 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 23 januari 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 1925 de monsieur le député Gautier Calomne du
23 janvier 2018 (Fr.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2017201820726
Vraag nr. 1948 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
29 januari 2018 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel:

DO 2017201820726
Question n° 1948 de madame la députée Kattrin Jadin

du 29 janvier 2018 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Barometer van Insead. Le baromètre d'Insead.
Volgens de barometer van de Insead World Business

School staat België op de zestiende plaats in de ranglijst
van landen die technische en beroepsvaardigheden en alge-
mene kennis op het gebied van innovatie, ondernemer-
schap en leiderschap kunnen aantrekken, ontwikkelen en
behouden.

Selon le baromètre réalisé par l'école de commerce mon-
diale Insead, la Belgique est classée seizième au classe-
ment des pays établi selon leur capacité à attirer, à
développer et conserver les compétences techniques et pro-
fessionnelles, ainsi que les connaissances globales asso-
ciées à l'innovation, l'entrepreneuriat et la direction.
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Uit de studie blijkt dat België inspanningen heeft gele-
verd om meer geschoolde werknemers te vinden en de ont-
wikkeling van vaardigheden in het secundair onderwijs te
verbeteren.

L'étude réalisée témoigne que la Belgique a fait des
efforts pour améliorer la recherche d'employés qualifiés et
le développement de compétences en secondaire.

In dit Insead-verslag staat echter ook dat België tekort-
schiet op het gebied van betrekkingen tussen bedrijven en
de overheid, het percentage werknemers met een diploma
secundair onderwijs en milieuprestaties.

Toutefois, ce rapport d'Insead exprime également que
notre État présente des lacunes en matière de relations
entre les entreprises et le gouvernement, de pourcentage
des travailleurs ayant un diplôme secondaire et de perfor-
mance environnementale.

Wat de huidige arbeidsmarktsituatie betreft, blijkt uit cij-
fers van de FOD Economie en tal van specialisten dat er in
België een tekort is aan geschoolde arbeidskrachten.

En ce qui concerne la situation actuelle du marché de
l'emploi, les chiffres du SPF Économie et de nombreux
spécialistes témoignent d'une pénurie de main d'oeuvre
qualifiée dans notre État.

1. Wat vindt u van die rangschikking? Hoe komt het dat
België hoog gerangschikt staat voor technische en beroeps-
vaardigheden, terwijl we op dit moment een schaarste op
de arbeidsmarkt kennen, met name voor hoogopgeleide
werknemers? Worden er oplossingen overwogen om de
structurele schaarste in sommige sectoren aan te pakken?

1. Que pensez-vous de ce classement? Comment expli-
quer que notre État est bien classé en termes de compé-
tences techniques et professionnelles alors que nous
sommes actuellement dans une période de pénurie
d'emploi, notamment en ce qui concerne des emplois hau-
tement qualifiés? Des solutions sont-elles envisagées pour
combler la pénurie structurelle dans certains métiers?

2. Wat wordt er in de barometer van Insead bedoeld met
het feit dat België tekortschiet op het gebied van betrekkin-
gen tussen bedrijven en de overheid?

2. Quelles sont les lacunes existantes entre les entreprises
et le gouvernement belge, auxquelles le baromètre d'Insead
fait référence?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 1948 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 29 januari 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 1948 de madame la députée Kattrin Jadin du
29 janvier 2018 (Fr.):

1. De Global Talent Competitiveness Index 2017 waar u
naar verwijst, bevat inderdaad enkele ogenschijnlijk ver-
rassende resultaten. België doet het in deze ranking goed
op vlak van zowel het aandeel van de beroepsbevolking dat
middengeschoold is (in het rapport spreekt men van "voca-

tional and technical skills") als op vlak van hooggeschool-
den (Global Knowledge Skills). De cijfers dateren van
2014. Nog volgens het rapport doen we het niet slecht op
vlak van het vinden van geschoolde werknemers. Nochtans
wijst het huidige samengaan van een hoge vacaturegraad
met een relatief lage werkloosheidsgraad, op een mismatch
tussen vraag en aanbod (bijvoorbeeld mismatches op vlak
van vaardigheden, beschikbaarheden en voorkeuren bij
werkzoekenden en werkgevers).

1. Le Global Talent Competitiveness Index 2017 auquel
vous faites référence comporte effectivement quelques
résultats qui peuvent paraître surprenants. Dans ce classe-
ment, la Belgique est bien placée tant en ce qui concerne la
part de la population active moyennement qualifiée (dans
le rapport, il est question de "vocational and technical
skills"), qu'en ce qui concerne les personnes hautement
qualifiées (Global Knowledge Skills). Les chiffres datent
de 2014. Selon ce même rapport, notre score n'est pas mau-
vais lorsqu'il s'agit de trouver des travailleurs qualifiés.
Néanmoins, la conjonction actuelle d'un taux de vacance
d'emploi élevé et d'un taux de chômage relativement faible
dénote une inadéquation entre l'offre et la demande (dis-
cordance, par exemple, entre demandeurs d'emploi et
employeurs sur le plan des compétences, des disponibilités
et des préférences).
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De verklaring voor die discrepantie ligt voor een deel in
het feit dat een mismatch in vaardigheden niet de enige
oorzaak is voor openstaande vacatures. Ook de geringe
geografische en jobmobiliteit in ons land, en de nood aan
bijkomende taalvaardigheden spelen een rol. Daarnaast is
de situatie het meest uitgesproken voor laagopgeleiden (en
voor personen met een migratieachtergrond), en het rap-
port bekijkt uitsluitend midden- en hoogopgeleiden. En tot
slot bevestigen recentere cijfers van Eurostat (2017) welis-
waar de relatief hoge aandelen hoogopgeleiden in België,
maar ze tonen ook aan dat we het minder goed doen wat
betreft levenslang leren en digitale vaardigheden. Ook dat
draagt bij aan de voornoemde mismatch.

Cette inadéquation s'explique en partie par la discordance
au niveau des compétences, mais celle-ci n'est pas la seule
cause de la présence d'emplois vacants. La mobilité géo-
graphique et professionnelle limitée que nous connaissons
dans notre pays joue également un rôle, tout comme la
nécessité de disposer d'aptitudes linguistiques supplémen-
taires. En outre, cette inadéquation est la plus prononcée
pour les personnes peu qualifiées (et pour celles issues de
l'immigration). Or le rapport porte exclusivement sur les
personnes moyennement et hautement qualifiées. Enfin,
s'il est vrai que des chiffres plus récents d'Eurostat (2017)
confirment la part relativement importante de personnes
hautement qualifiées dans la population belge, ces chiffres
montrent également que notre pays enregistre de moins
bons résultats en matière d'apprentissage tout au long de la
vie et de compétences numériques. Ces éléments contri-
buent eux aussi à l'inadéquation mentionnée ci-dessus.

De matching van vraag en aanbod op de arbeidsmarkt is
in de eerste plaats een verantwoordelijkheid van de gewes-
ten, onder meer via het vormingsbeleid, de begeleiding van
de werkzoekenden en het actief arbeidsmarkbeleid. Ook
het onderwijs- en opleidingsbeleid behoren tot de bevoegd-
heid van de gewesten en de gemeenschappen. De federale
overheid ondersteunt de inspanningen op beide vlakken.
Zo wordt de vraag naar arbeid bijvoorbeeld gestimuleerd
via de tax shift en de loonmatiging, en het aanbod via de
maatregelen om verschillende uitkeringsstelsels meer acti-
verend te maken en via de maatregelen in het kader van de
wet werkbaar en wendbaar werk.

L'adéquation entre l'offre et la demande sur le marché du
travail relève avant tout de la responsabilité des régions,
notamment par le biais de la politique de formation, de
l'accompagnement des demandeurs d'emploi et de la poli-
tique active du marché du travail. La politique en matière
d'enseignement et de formation fait également partie des
compétences des régions et des communautés. L'État fédé-
ral soutient les efforts réalisés à ces deux niveaux. Ainsi, il
stimule la demande de travail via le tax shift et la modéra-
tion salariale, et l'offre grâce aux mesures visant à accroître
la capacité d'activation de différents régimes d'allocations
et à celles qui s'inscrivent dans le cadre de la loi sur le tra-
vail faisable et maniable.
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2. Het rapport rangschikt België bij de achterblijvers op
vlak van relaties tussen bedrijven en de overheid, en tevens
op vlak van samenwerking tussen werknemers en werkge-
vers scoren we hier eerder middelmatig. Dit is verrassend
gezien onze sterke traditie van sociaal overleg (zie onder
meer het OESO Economic Survey voor België, en het Eur-
WORK rapport van Eurofound). Dat heeft echter te maken
met de in het rapport gebruikte indicator voor zowel de
"Business-government relations" als "labour-employer
cooperation". De rangschikking wordt immers opgesteld
op basis van een bevraging (2014) bij bedrijfsleiders
waarin deze moeten aangeven of ze het systeem een con-
frontatie- dan wel een coöperatiemodel vinden. Daar deze
vraag vanuit het oogpunt van de bedrijven zelf wordt
beantwoord zegt dit dus in feite meer over het gepercipi-
eerde ondernemersklimaat, dan wel over het sociaal over-
leg. Daarnaast focust het rapport onder deze noemer ook
op het bestaan van "public-private partnerships in the
domain of skill development". We sluiten ons aan bij de
vraag om meer aandacht voor Levenslang Leren en on-the-
job-training (zie Verslag Hoge Raad voor de Werkgelegen-
heid 2017).

2. Le rapport classe la Belgique en queue de peloton pour
ce qui est des relations entre les entreprises et les pouvoirs
publics. Nous obtenons également un score plutôt moyen
s'agissant de la collaboration entre travailleurs et
employeurs. C'est surprenant, étant donné notre forte tradi-
tion de concertation sociale (voir notamment l'Economic
Survey réalisée par l'OCDE pour la Belgique, ainsi que le
rapport EurWORK d'Eurofound). Ce résultat est toutefois
lié à l'indicateur utilisé dans le rapport, tant pour les
"business-government relations" que pour la "labour-
employer cooperation". En effet, le classement est établi
sur la base d'une enquête (2014) menée auprès de chefs
d'entreprise invités à indiquer s'ils estiment que notre sys-
tème est plutôt basé sur un modèle de confrontation ou de
coopération. Puisque la réponse à cette question est donnée
selon la perspective des entreprises elles-mêmes, elle
apporte en fait plus d'informations sur la perception de
l'environnement entrepreneurial que sur la concertation
sociale. De plus, le rapport se concentre à ce titre sur l'exis-
tence de "public-private partnerships in the domain of skill
development". Nous rejoignons ceux qui demandent qu'une
plus grande attention soit accordée à l'apprentissage tout au
long de la vie et à la formation sur le terrain (voir le rapport
du Conseil supérieur de l'emploi 2017).

DO 2017201820741
Vraag nr. 1949 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
29 januari 2018 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2017201820741
Question n° 1949 de madame la députée Barbara Pas

du 29 janvier 2018 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Werklozensteun. - Onterechte uitkering. - Terugvordering. -
Gevolgen.

Chômage. - Allocations indûment perçues. - Recouvre-

ment. - Conséquences.
Kan u voor 2017, telkens opgesplitst per Gewest, het vol-

gende meedelen:
Pouvez-vous me fournir pour 2017 les données sui-

vantes, réparties par Région:
1. het aantal personen die ten onrechte een werkloos-

heidsuitkering verkregen;
1. le nombre de personnes ayant perçu indûment une

allocation de chômage;
2. de bedragen die daarmee gepaard gingen; 2. les montants concernés;
3. wat hiervan kon worden teruggevorderd; 3. la part de ces montants qui a pu être récupérée;
4. welke verdere gevolgen dit voor de betrokkenen had? 4. les conséquences de cette situation pour les intéressés?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 1949 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 29 januari 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 1949 de madame la députée Barbara Pas du
29 janvier 2018 (N.):
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Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2017201820836
Vraag nr. 1971 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 01 februari 2018 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201820836
Question n° 1971 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 01 février 2018 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Wapenproefbank. - Inzage financiën. Le banc d'épreuves des armes à feu.  -  Consultation des
finances.

Ik verwijs naar vraag nr. 1709 van 12 september 2017
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 135).
Graag had ik wat dieper ingegaan op uw antwoord. Name-
lijk: "De jaarlijkse rekening der inkomsten en uitgaven
wordt na goedkeuring door het bestuurscollege, verstuurd
naar alle wapenfabrikanten en de voogdijminister.".

Je me réfère à la question n° 1709 du 12 septembre 2017
(Questions et Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 135). Je
souhaiterais approfondir votre réponse en ce qui concerne
la phrase suivante: "Après approbation par la commission
administrative, le compte annuel des revenus et dépenses
est envoyé à tous les armuriers et au ministre de tutelle."

Wanneer en hoe kan ik, in mijn functie als volksvertegen-
woordiger, deze rekening der inkomsten en uitgaven
inzien?

Quand et comment puis-je, en ma qualité de député fédé-
ral, prendre connaissance de ce compte des revenus et des
dépenses?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 15 mei 2018, op de vraag
nr. 1971 van de heer volksvertegenwoordiger Koenraad
Degroote van 01 februari 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 15 mai 2018, à la question
n° 1971 de monsieur le député Koenraad Degroote du
01 février 2018 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2017201821226
Vraag nr. 2018 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 21 februari 2018 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201821226
Question n° 2018 de monsieur le député Gautier

Calomne du 21 février 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Tegengaan van zwartwerk. La lutte contre le travail au noir.
Ter vervollediging van mijn informatie over de bestrij-

ding van zwartwerk in ons land kreeg ik voor 2014, 2015,
2016 en 2017 graag een antwoord op de volgende vragen.

Afin de compléter mon information sur la lutte contre le
travail au noir dans notre pays, je vous remercie de bien
vouloir m'apporter des réponses aux questions suivantes
pour les années 2014, 2015, 2016 et 2017.
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1. Hoeveel controles hebben uw diensten in totaal per
Gewest uitgevoerd?

1. Quel fut le nombre total de contrôles effectués par vos
services par Région du pays?

2. Hoeveel overtredingen werden er in totaal per Gewest
vastgesteld?

2. Quel fut le nombre total d'infractions constatées par
Région du pays?

3. Hoeveel administratieve boetes werden er in totaal per
Gewest opgelegd en hoeveel daarvan werden er effectief
per Gewest geïnd?

3. Quel fut le nombre total d'amendes administratives
imposées et effectivement perçues par Région du pays?

4. Over hoeveel ondernemingen ging het in totaal per
Gewest?

4. Quel fut le nombre total d'entreprises concernées par
Région du pays?

5. In welke activiteitssectoren, per Gewest, werden de
meeste overtredingen vastgesteld?

5. Quels furent les principaux secteurs d'activités concer-
nés par Région du pays?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2018 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 21 februari 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2018 de monsieur le député Gautier Calomne du
21 février 2018 (Fr.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2017201821338
Vraag nr. 2026 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
23 februari 2018 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel:

DO 2017201821338
Question n° 2026 de madame la députée Leen Dierick

du 23 février 2018 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Rij- en rusttijden. Durées de conduite et temps de repos.
De rij- en rusttijden zijn voor een groot stuk Europees

geregeld via verordening (EG) nr. 561/2006. Er zijn echter
geen Europese regels voor bezoldigde bestuurders van per-
sonenvervoer. In ons land zijn ze vrijgesteld van rij- en
rusttijden indien het gaat om voertuigen bestemd voor het
vervoer van personen, die volgens hun bouwtype en uitrus-
ting niet meer dan negen personen, bestuurder inbegrepen,
kunnen vervoeren.

Les durées de conduite et les temps de repos sont, pour
une large part, régis au niveau européen par le règlement
(CE) n° 561/2006. Toutefois, il n'existe pas de règles  euro-
péennes relatives aux conducteurs rémunérés dans le cadre
du transport de personnes. Dans notre pays, ils ne doivent
pas respecter de règles en matière de durée de conduite ou
de temps de repos s'il s'agit de véhicules destinés au trans-
port de personnes qui, selon le type de construction et
d'équipement, ne peuvent transporter plus de neuf per-
sonnes, en ce compris le conducteur.
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Concreet wil dat zeggen dat taxibestuurders vrijgesteld
zijn van de regelgeving op rij- en rusttijden. Toch blijkt dat
ze in de praktijk soms van 's morgens tot 's avonds onder-
weg zijn. Men kan zich vragen stellen bij de gevolgen
daarvan voor de verkeersveiligheid. In Nederland is er wel
een nationale regeling voorzien voor rij- en rusttijden van
taxibestuurders, zowel voor werknemers als voor zelfstan-
digen.

Concrètement, cela signifie que les chauffeurs de taxis ne
sont pas soumis à la réglementation sur les durées de
conduite et les temps de repos. Pourtant, il appert que, dans
la pratique, ils peuvent parfois conduire du matin jusqu'au
soir. On est dès lors en droit de s'interroger sur les éven-
tuelles conséquences pour la sécurité routière. Les Pays-
Bas disposent quant à eux d'une réglementation nationale
des durées de conduite et temps de repos pour les chauf-
feurs de taxis, qu'ils soient salariés ou indépendants.

In België is er wel een wetgeving over de maximale
arbeidsduur van taxichauffeurs (11 uur per dag), maar zijn
er geen regels over rusttijden.

En Belgique, il existe une législation relative à la durée
de travail maximale pour les chauffeurs de taxi (11 heures
par jour), mais il n'existe pas de règles relatives aux temps
de repos.

In opvolging van mijn schriftelijke vraag nr. 2740 van
31 oktober 2017 aan minister Bellot, die in zijn antwoord
naar uw bevoegdheden verwijst (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2017-2018, nr. 141), heb ik hierover volgende vra-
gen.

Dans le cadre du suivi de ma question écrite n° 2740 du
31 octobre 2017 au ministre Bellot qui, dans sa réponse, se
réfère à vos compétences (Questions et réponses écrites,
Chambre, 2017-2018, n° 141), je souhaite poser les ques-
tions suivantes.

1. Heeft u reeds klachten ontvangen over de rij- en rust-
tijden van taxichauffeurs of klachten van consumenten
over oververmoeide taxichauffeurs? Indien ja, graag cijfers
van de laatste vijf jaar, per jaar.

1. Avez-vous déjà reçu des plaintes relatives aux durées
de conduite et aux temps de repos de chauffeurs de taxis ou
des plaintes concernant des chauffeurs de taxis épuisés?
Dans l'affirmative, je souhaiterais recevoir les chiffres pour
les cinq dernières années, par année.

2. Lijkt het u zinvol om de categorieën die in ons land al
dan niet moeten voldoen aan de rij- en rusttijden, uit te
breiden, bijvoorbeeld door rij- en rusttijden in te stellen
voor bezoldigde bestuurders van personenvervoer?
Waarom wel of waarom niet?

2. Vous semble-t-il sensé d'élargir les catégories de
conducteurs qui doivent, ou non, respecter les temps de
conduite et de repos dans notre pays, par exemple en impo-
sant des durées de conduite et des temps de repos aux
conducteurs rémunérés dans le cadre du transport de per-
sonnes? Dans l'affirmative comme dans la négative, pour
quels motifs?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2026 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen
Dierick van 23 februari 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2026 de madame la députée Leen Dierick du
23 février 2018 (N.):

Als minister van Werk ben ik niet bevoegd voor de rij- en
rusttijden van taxibestuurders.

En tant que ministre de l'Emploi, je ne suis pas compé-
tent pour le temps de conduite et de repos des chauffeurs
de taxis.

Deze materie behoort tot de bevoegdheid van mijn col-
lega de minister van Mobiliteit.

Cette matière relève de la compétence de mon collègue,
le ministre de la Mobilité.

Wat uw beide vragen betreft, kan ik dus slechts doorver-
wijzen naar de minister van Mobiliteit.

En ce qui concerne vos deux questions, je ne puis dès
lors que vous renvoyer au ministre de la Mobilité.

Ik ben wel bevoegd voor de arbeidsduurreglementering
die van toepassing is op werkgevers en hun werknemers.

Je suis bien compétent pour la réglementation de la durée
du travail applicable aux travailleurs et à leurs employeurs.

Indien de betrokken taxibestuurders als werknemer wor-
den tewerkgesteld, zullen zij bij de uitvoering van hun
arbeidsovereenkomst dus recht hebben op bepaalde rusttij-
den en pauzes die zijn vastgelegd door of krachtens de
arbeidswet van 16 maart 1971.

Si ces chauffeurs de taxis sont occupés en tant que sala-
rié, ils auront droit, dans le cadre de l'exécution de leur
contrat de travail, à certains temps de repos et de pauses
qui sont établis par ou en vertu de la loi du 16 mars 1971
sur le travail.
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Indien de betrokken taxibestuurders hun activiteit op
zelfstandige basis uitvoeren, en dus niet het statuut hebben
van werknemer, zullen deze regels inzake rusttijden en
pauzes niet van toepassing zijn.

Si ces chauffeurs exercent leurs activités en tant qu'indé-
pendant, et n'ont donc pas le statut d'employé, ces règles en
matière de temps de repos et de pauses ne leur sont pas
applicables.

DO 2017201821488
Vraag nr. 2050 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 02 maart 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201821488
Question n° 2050 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 02 mars 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Oneerlijke concurrentie. La concurrence déloyale.
De strijd tegen de oneerlijke concurrentie van sommige

bedrijven die werknemers detacheren in het buitenland is
één van de prioriteiten van de Europese Unie. Het is soms
moeilijk te bepalen of het bedrijf dat werknemers deta-
cheert voordien al activiteiten uitoefende in het land van
oorsprong. De aanwijzingen, zoals een activiteit die
gewoonlijk, vast en voortdurend wordt uitgevoerd in de
lidstaat van oorsprong, zijn soms moeilijk vast te stellen.

La lutte contre la concurrence déloyale de certaines
entreprises détachant des travailleurs à l'étranger est au
centre des préoccupations de l'Union européenne. Il est en
effet parfois difficile d'établir la préexistence de l'activité
de l'entreprise détachante dans le pays d'origine. Les fais-
ceaux d'indices tels que la pratique d'une activité stable,
habituelle et continue dans l'État membre d'origine sont
parfois difficiles à déceler.

1. Welke maatregelen hebt u genomen om te vermijden
dat de Europese regelgeving wordt omzeild via postbus-
firma's in ons land?

1. Quelles mesures avez-vous prises afin d'éviter le
contournement de la réglementation européenne par le
biais de sociétés boîtes aux lettres dans notre pays?

2. Welke concrete samenwerkingsverbanden hebt u op
dit vlak met de andere lidstaten kunnen opzetten?

2. Quelles sont les collaborations concrètes que vous
avez pu mettre en place avec les autres États sur ce plan
précis?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2050 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Marc Nollet van 02 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2050 de monsieur le député Jean-Marc Nollet du
02 mars 2018 (Fr.):

Toezicht op de sociale wetten is bevoegd voor de toepas-
sing van de Richtlijnen 96/71 en 2014/67 betreffende de
terbeschikkingstelling van werknemers met het oog op het
verrichten van diensten. Zij is daardoor bevoegd voor wat
betreft de naleving van de arbeidsvoorwaarden en de belo-
ning van gedetacheerde werknemers.

Le Contrôle des Lois sociales est compétent pour l'appli-
cation des directives 96/71 et 2014/67 concernant le déta-
chement de travailleurs effectué dans le cadre d'une
prestation de services. Il est donc compétent en ce qui
concerne le respect des conditions de travail et de rémuné-
ration des travailleurs détachés.

Zij is echter niet bevoegd op het gebied van de sociale
zekerheid en is daarom niet bevoegd om de toepassing van
de Verordening 883/2004 betreffende de coördinatie van de
socialezekerheidsstelsels en de Verordening 987/2009 tot
vaststelling van de modaliteiten voor de toepassing van
Verordening 883/2004 te controleren.

Par contre, il n'est pas compétent en matière de sécurité
sociale et n'est donc pas qualifié pour contrôler l'applica-
tion des règlements 883/2004 portant coordination des sys-
tèmes de sécurité sociale et 987/2009 fixant les modalités
d'application du règlement 883/2004.

Tot de aanneming van richtlijn 2014/67, die in Belgisch
recht werd omgezet door de wet van 11/12/2016 houdende
diverse bepalingen betreffende de terbeschikkingstelling
van werknemers, was het begrip "substantiële activiteiten"
een onbekend begrip in de zin van richtlijn 96/71.

Jusqu'à l'adoption de la directive 2014/67 qui a été trans-
posée en droit belge par la loi du 11 décembre 2016 portant
diverses dispositions concernant le détachement des tra-
vailleurs, la notion d'activités substantielles était une
notion inconnue au sens de la directive 96/71.
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Anderzijds was dit concept al verankerd in de Europese
sociale-zekerheidswetgeving: het is één van de essentiële
verplichtingen voor de handhaving van de aansprakelijk-
heid voor de sociale zekerheid in het land van oorsprong
(het land waar de onderneming is gevestigd) in geval van
detachering naar een derde land.

Par contre, cette notion était déjà inscrite dans la régle-
mentation européenne en matière de sécurité sociale: elle
constitue une des obligations essentielles au maintien de
l'assujettissement à la sécurité sociale du pays d'envoi
(pays où est établie l'entreprise) en cas de détachement
dans un pays tiers.

Met andere woorden, tot de omzetting van richtlijn 2014/
67 was Toezicht op de sociale wetten niet bevoegd om dit
element te controleren.

Autrement dit, jusqu'à la transposition de la directive
2014/67, le Contrôle des Lois sociales n'était pas compé-
tent pour vérifier cet élément.

Sindsdien heeft artikel 2 van de wet van 5 maart 2002
betreffende de arbeidsvoorwaarden, de beloning en de
tewerkstelling bij terbeschikkingstelling van werknemers
in België en de naleving ervan, gewijzigd door de voor-
melde wet van 11 december 2016, gedefinieerd wat onder
terbeschikkingstelling door een werkgever moet worden
verstaan en heeft daarom ook het begrip van het uitoefenen
van wezenlijke activiteiten overgenomen ("werkgevers...":
natuurlijke personen of rechtspersonen die de in 2°
bedoelde werknemers tewerkstellen en waarvan de onder-
neming in een ander land dan België werkelijk belangrijke
werkzaamheden uitoefent, met andere woorden andere
activiteiten dan die welke uitsluitend betrekking hebben op
het intern of administratief beheer").

Depuis, l'article 2 de la loi du 5 mars 2002 concernant les
conditions de travail, de rémunération et d'emploi en cas de
détachement de travailleurs en Belgique et le respect de
celles-ci, modifié par la loi du 11 décembre 2016 susmen-
tionnée, définit ce qu'il faut entendre par employeur déta-
chant, et pour ce faire a également repris cette notion
d'exercice d'activités substantielles ("employeurs: les per-
sonnes physiques ou morales qui occupent les travailleurs
visés au 2° et dont l'entreprise exerce réellement, dans un
pays autre que la Belgique, des activités substantielles,
c'est-à-dire des activités autres que celles relevant unique-
ment de la gestion interne ou administrative").

Toezicht op de sociale wetten is daarom onlangs bevoegd
geworden om dit element te controleren, dat tot dan onder
de bevoegdheid viel van de RSZ-inspecteurs die bevoegd
waren om de toepassing van de Verordeningen EEG
nr. 883/2004 en EEG nr. 987/2009 te controleren.

Le Contrôle des lois sociales est donc devenu compétent
depuis peu de temps pour vérifier cet élément qui relevait
jusqu'ici de la compétence de inspecteurs de l'ONSS habili-
tés à contrôler l'application des règlements CEE 883/2004
et 987/2009.

Wat de samenwerking betreft, wordt in Richtlijn 96/71
aanbevolen dat de lidstaten loyaal samenwerken met het
oog op de correcte toepassing van de bepalingen van
Richtlijn 96/71. De Richtlijn 2014/67 betreffende de uit-
voering van Richtlijn 96/71 herbevestigt dit beginsel en
stelt de termijnen vast voor de versturing van de gevraagde
informatie.

En matière de coopération, la directive 96/71 recom-
mande aux États membres une coopération loyale visant à
l'application correcte des dispositions de la directive 96/71.
La directive 2014/67 relative à l'exécution de la directive
96/71 réaffirme ce principe et fixe des délais pour la trans-
mission des informations demandées.

Deze uitwisseling van informatie vindt hoofdzakelijk
plaats via het Europese online platform IMI (Internal Mar-
ket Information is een door de Europese Commissie ont-
wikkeld systeem dat de uitwisseling van informatie, vooral
inzake detachering, tussen de overheidsdiensten van alle
landen van de Europese Economische Ruimte mogelijk
maakt).

Cet échange d'informations s'effectue essentiellement via
la plateforme en ligne européenne IMI (Internal Market
Information est un système développé par la Commission
européenne et qui permet l'échange d'informations, notam-
ment en matière de détachement, entre les administrations
de tous les pays de l'Espace économique européen).

In het kader van verzoeken om informatie die worden
ingediend bij buitenlandse inspectiediensten, vragen de
sociale inspecteurs om dit element te controleren wanneer
er een vermoeden van fraude bestaat in deze materie.

Dans le cadre des demandes d'informations qui sont
introduites auprès des services d'inspection étrangers, les
inspecteurs sociaux demandent que cet élément soit vérifié
lorsqu'il a suspicion de fraude en la matière.
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Om de uitwisseling tussen de arbeidsinspectiediensten te
verbeteren, heeft de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en
Sociaal Overleg verschillende samenwerkingsakkoorden
gesloten met de arbeidsinspectiediensten van andere lidsta-
ten van de Europese Unie.

Il est à noter qu'en vue d'améliorer les échanges entre les
services d'inspection du travail, le SPF Emploi, Travail et
Concertation sociale a signé plusieurs accords de coopéra-
tion avec les inspections du travail d'autres États membres
de l'Union européenne.

Zo heeft het samenwerkingsovereenkomsten gesloten
met:

Ainsi, il a signé des accords de coopération avec:

- Frankrijk in 2003; - la France en 2003;
- Polen in 2007; - la Pologne en 2007;
- Luxemburg in 2008; - le Luxembourg en 2008;
- Portugal in 2009; - le Portugal en 2009;
- Roemenië in 2013. - la Roumanie en 2013.
Deze samenwerkingsovereenkomsten maken het vaak

mogelijk zich meer bewust te worden van de moeilijkhe-
den en behoeften van beide partijen en leiden tot een ver-
betering van de kwaliteit van de verkregen antwoorden.

Ces accords de coopérations permettent souvent une
conscientisation plus importante des difficultés et des
besoins de part et d'autres et ont pour résultat une améliora-
tion de la qualité des réponses obtenues.

DO 2017201821489
Vraag nr. 2051 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 02 maart 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201821489
Question n° 2051 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 02 mars 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Samenwerking tussen de EU-lidstaten inzake gedeta-

cheerde werknemers.
Coopération entre les États de l'Union au niveau des tra-

vailleurs détachés.
Het beginsel van een loyale samenwerking tussen de lid-

staten heeft verschillende verschijningsvormen in de ver-
dragen en akten van de Europese Unie. Artikel 197 van het
Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie
(VWEU), over de administratieve samenwerking, bepaalt
dat "de doeltreffende uitvoering van het recht van de Unie
door de lidstaten [...] wordt beschouwd als een aangelegen-
heid van gemeenschappelijk belang" en dat de steun voor
de inspanningen van de lidstaten ter verbetering van hun
administratieve vermogen om het recht van de Unie uit te
voeren "zowel het vergemakkelijken van de uitwisseling
van informatie en van ambtenaren [kan] omvatten, als het
ondersteunen van opleidings- en ontwikkelingsregelin-
gen".

Le principe de coopération loyale entre les États
membres fait l'objet de plusieurs déclinaisons dans les trai-
tés et actes de l'Union européenne. L'article 197 TFUE est
ainsi consacré à la coopération administrative et prévoit
que "la mise en oeuvre effective du droit de l'Union par les
États membres (...) est considérée comme une question
d'intérêt commun et que l'action de l'Union pour appuyer
les efforts des États membres pour améliorer leur capacité
administrative peut consister notamment "à faciliter les
échanges d'informations et de fonctionnaires ainsi qu'à
soutenir des programmes de formation".

1. Wat zijn de belangrijkste maatregelen die u samen met
de andere EU-lidstaten hebt genomen ter verbetering van
de kwaliteit en de efficiëntie van de uitwisselingen tussen
de nationale instanties die bevoegd zijn voor detachering?

1. En matière de travailleurs détachés, quelles sont les
principales mesures que vous avez mises en place avec les
autres États de l'Union afin d'améliorer la qualité et l'effec-
tivité des échanges entre les autorités nationales compé-
tentes en matière de détachement?

2. Wat is uw politieke analyse van deze samenwerkings-
akkoorden tussen de lidstaten?

2. Quelle est votre analyse politique de ces accords de
coopération entre États?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2051 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Marc Nollet van 02 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2051 de monsieur le député Jean-Marc Nollet du
02 mars 2018 (Fr.):

De FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg
heeft verschillende samenwerkingsakkoorden onderte-
kend om de uitwisseling van informatie met de arbeidsin-
specties van andere EU-lidstaten te verbeteren.

Le SPF Emploi, Travail et Concertation sociale a signé
plusieurs accords de coopération visant à améliorer
l'échange d'informations avec les inspections du travail
d'autres Etats membres de l'Union européenne.

Daarom heeft het samenwerkingsovereenkomsten geslo-
ten met:

Ainsi, il a signé des accords de coopération avec:

- Frankrijk in 2003; - la France en 2003;
- Polen in 2007; - la Pologne en 2007;
- Luxemburg in 2008; - le Luxembourg en 2008;
- Portugal in 2009; - le Portugal en 2009;
- Roemenië in 2013. - la Roumanie en 2013.
Er valt op te merken dat deze landen, met uitzondering

van Luxemburg, de top 5 landen vormen waaruit de meeste
detacheringsverklaringen afkomstig zijn die in België wer-
den afgelegd (top vijf van de Limosa verklaringen in 2017:
Polen, Nederland, Portugal, Roemenië, Frankrijk).

Il est à noter que ces pays constituent, à l'exception du
Luxembourg, le top 5 des pays d'où provient la majorité
des déclarations de détachement effectuées en Belgique
(top 5 des déclarations Limosa 2017: Pologne, Pays-Bas,
Portugal, Roumanie, France).

De meeste controles die door de directies Toezicht op de
sociale wetten die gespecialiseerd zijn in detacheringen
uitgevoerd worden, zijn ook gericht op bedrijven die in
deze landen zijn gevestigd.

L'essentiel des contrôles effectués par les directions spé-
cialisées en détachement du Contrôle des lois sociales
visent également des entreprises établies dans ces pays.

Zo hebben in 2016 sociale inspecteurs gespecialiseerd in
detachering 1373 onderzoeken uitgevoerd, waarvan 239 bij
in Polen gevestigde ondernemingen, 221 bij in Portugal
gevestigde ondernemingen, 217 bij in Nederland geves-
tigde ondernemingen, 146 bij in Roemenië gevestigde
ondernemingen en 111 bij in Frankrijk gevestigde onderne-
mingen.

Ainsi, pour l'année 2016, les inspecteurs sociaux spécia-
lisés en détachement ont effectué 1373 enquêtes dont 239
dans des entreprises établies en Pologne, 221 dans des
entreprises établies au Portugal, 217, dans les entreprises
établies aux Pays-Bas, 146 dans des entreprises établies en
Roumanie et 111 dans des entreprises établies en France.

De inspecteurs zijn zich bewust van de noodzaak om
samen te werken bij de bestrijding van de fraude bij de det-
achering. Daarom voeren zij deze samenwerking in hun
controlemethodologie voornamelijk uit via het Europese
onlineplatform IMI (Internal Market Information is een
door de Europese Commissie ontwikkeld systeem dat de
uitwisseling van informatie, met name inzake detachering,
tussen de overheidsdiensten van alle landen van de Euro-
pese Economische Ruimte mogelijk maakt).

Les inspecteurs ont conscience de la nécessité de coopé-
rer pour lutter contre la fraude au détachement. C'est pour-
quoi, dans leur méthodologie de contrôle, ils mettent en
oeuvre cette coopération via essentiellement la plateforme
en ligne européenne IMI (Internal Market Information est
un système développé par la Commission européenne et
qui permet l'échange d'informations, notamment en
matière de détachement, entre les administrations de tous
les pays de l'Espace économique européen).

In tegenstelling tot wat in de meeste andere landen van
de Europese Unie gebruikelijk is (waar verzoeken worden
gecentraliseerd bij een persoon die naar de behandelende
persoon verzendt), heeft Toezicht op de sociale wetten toe-
gang tot IMI gegeven aan elk van zijn inspecteurs die
gespecialiseerd zijn in de controle van buitenlandse bedrij-
ven.

Contrairement à ce qui est pratiqué dans la plupart des
autres pays de l'Union européenne (où les demandes sont
centralisées auprès d'une personne qui dispache vers
l'agent traitant), le Contrôle des Lois sociales a donné
l'accès à IMI à chacun de ses agents spécialisés dans le
contrôle des entreprises étrangères.
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De inspecteur kan dus rechtstreeks, en dus efficiënter,
communiceren met zijn buitenlandse collega's in het kader
van de dossiers die hij beheert.

L'agent peut donc communiquer directement, et donc
plus efficacement, dans le cadre des dossiers qu'il gère,
avec ses collègues étrangers.

In 2017 werden 1275 verzoeken om samenwerking via
het IMI-platform ingediend bij de verschillende inspectie-
diensten van de EEG.

En 2017, 1275 demandes de collaboration ont été intro-
duites auprès des différents services d'inspection de l'UEE
via la plateforme IMI.

Van deze 1275 verzoeken werden er 381 ingediend door
België, of 29,88 % van de verzoeken (statistieken beschik-
baar op de IMI-website http://ec.europa.eu/internal_mar-
ket/imi-net/statistics/index_fr.htm#t_0_4), waarmee België
de eerste gebruiker van IMI is en in het bijzonder de
arbeidsinspectie Toezicht op de sociale wetten, ver vóór
Oostenrijk (257 verzoeken) en Frankrijk (243).

Parmi ces 1275 demandes, 381 ont été introduites par la
Belgique, soit 29,88 % des demandes (statistiques dispo-
nibles sur le site IMI http://ec.europa.eu/internal_market/
imi-net/statistics/index_fr.htm#t_0_4), ce qui fait de la Bel-
gique et plus particulièrement de l'inspection du travail du
Contrôle des lois sociales, le 1er utilisateur d'IMI, loin
devant l'Autriche (257 demandes) et la France (243).

Hoewel in Richtlijn 96/71 betreffende de terbeschikking-
stelling van werknemers samenwerking tussen de adminis-
traties van de verschillende lidstaten wordt aanbevolen en
in Richtlijn 2014/67 betreffende de uitvoering van Richt-
lijn 96/71 dit beginsel wordt bevestigd en termijnen wor-
den vastgesteld voor de indiening van de gevraagde
informatie, moet worden opgemerkt dat de kwaliteit van de
samenwerking met bepaalde landen onvoldoende is. Som-
mige landen reageren niet of onvoldoende op de tot hen
gerichte verzoeken.

Bien que la directive 96/71 concernant le détachement
des travailleurs recommande la coopération entre les admi-
nistrations des différents États membres et bien que la
directive 2014/67 relative à l'exécution de la directive 96/
71 réaffirme ce principe et fixe des délais pour la transmis-
sion des informations demandées, il faut constater que la
qualité de collaboration avec certains pays est insuffisante.
Certains pays ne répondent pas aux demandes qui leur sont
adressées ou y répondent mais de manière non satisfai-
sante.

Toezicht op de sociale wetten merkt echter op dat de
samenwerking en gegevensuitwisseling met landen als
Polen, Nederland, Frankrijk, Portugal en Luxemburg goed
is.

Toutefois, le Contrôle des Lois sociales constate que la
collaboration et l'échange des données avec des pays tels
que la Pologne, les Pays-Bas, la France, le Portugal, le
Luxembourg est bonne.

Het lijkt erop dat een land, als het eenmaal besluit een
samenwerkingsovereenkomst aan te gaan, werkelijk bereid
is loyaler en effectiever samen te werken.

Il semble que, dès lors qu'un pays décide de s'engager
dans un accord de coopération, il marque une réelle
volonté de collaborer de manière plus loyale et plus effi-
cace.

Het geval van Roemenië is veelzeggend: de samenwer-
king met dit land was zwak, maar is duidelijk verbeterd
sinds de ondertekening van de samenwerkingsovereen-
komst.

Le cas de la Roumanie est significatif: la collaboration
avec ce pays était faible mais s'est nettement améliorée
depuis la signature de l'accord de coopération.

Het personeel van de dienst Toezicht op de sociale wet-
ten dat gespecialiseerd is in detacheringen, neemt regelma-
tig deel aan door de Europese Commissie gefinancierde
seminaries en werkgroepen, die voornamelijk tot doel heb-
ben de samenwerking tussen de inspectiediensten van de
verschillende lidstaten en zelfs tussen de inspectiediensten
en de sociale partners te ontwikkelen en te verbeteren.

Il est à noter que les agents spécialisés en détachement du
Contrôle des Lois sociales participent régulièrement à des
séminaires et groupes de travail financés par la Commis-
sion européenne et qui ont pour vocation essentielle de
développer la coopération entre les services d'inspection
des différents États membres, voire entre les services d'ins-
pections et les partenaires sociaux.

Zo kunnen de sociale inspecteurs van de in detachering
gespecialiseerde directies sinds 2011 deelnemen aan het
Euro-detacheringsproject, een project ontwikkeld door het
Franse "Institut national du Travail, de l'Emploi et de la
Formation française" en dit wordt ondersteund door de
Europese Commissie.

Ainsi, depuis 2011, des inspecteurs sociaux des direc-
tions spécialisées en détachement ont pu participer au pro-
jet Euro-détachement, projet développé par l'Institut
national du Travail, de l'Emploi et de la Formation fran-
çaise et soutenu par la Commission européenne.
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In het kader van dit werk ontmoeten de sociale inspec-
teurs collega's uit verschillende EU-landen, delen ze hun
ervaringen, wisselen ze hun praktijken uit en creëren zo
een netwerk van transnationale relaties.

Dans le cadre de ces travaux, les inspecteurs sociaux sont
amenés à rencontrer des collègues de plusieurs pays de
l'Union, à partager leur expérience, à échanger sur leurs
pratiques et ainsi à créer un réseau de relations transnatio-
nales.

DO 2017201821490
Vraag nr. 2052 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 02 maart 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201821490
Question n° 2052 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 02 mars 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Opdrachtgevers en gedetacheerde werknemers. Donneurs d'ordre et travailleurs détachés.
Wat de detachering van werknemers betreft, worden de

invoering en de verscherping van de verplichtingen inzake
waakzaamheid, zorgvuldigheid en - in voorkomend geval
strafrechtelijke - aansprakelijkheid van de bouwheer of
opdrachtgever slechts in beperkte mate juridisch geregeld
in de Europese regelgeving.

En matière de travailleurs détachés, l'introduction et le
renforcement des obligations de vigilance, de diligence et
de responsabilité, le cas échéant, pénale du maître
d'ouvrage ou du donneur d'ordre n'apparaît que très peu
dans le cadre juridique européen.

1. Hoe wordt dit in onze nationale wetgeving geregeld? 1. Qu'en est-il dans notre cadre législatif national?
2. Welke maatregelen hebt u genomen om de aansprake-

lijkheid van de opdrachtgever of de bouwheer op dit vlak
te versterken?

2. Quelles mesures avez-vous prises afin de renforcer la
responsabilité du donneur d'ordre ou du maître d'ouvrage à
ce niveau précis?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2052 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Marc Nollet van 02 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2052 de monsieur le député Jean-Marc Nollet du
02 mars 2018 (Fr.):

1. Wat betreft uw vraag aangaande het nationaal wettelijk
kader met betrekking tot de invoering en de versterking
van de verplichtingen van waakzaamheid, zorgvuldigheid
en, in voorkomend geval, strafrechtelijke aansprakelijk-
heid van de bouwheer of van de opdrachtgever, in geval
van detachering van bezoldigde werknemers in België.

1. En ce qui concerne votre question relative au cadre
législatif national en ce qui concerne l'introduction et le
renforcement des obligations de vigilance, de diligence et
de responsabilité, le cas échéant, pénale du maître
d'ouvrage ou du donneur d'ordres, en cas de détachement
de travailleurs salariés en Belgique.

Twee regelingen van hoofdelijke aansprakelijkheid
inzake lonen kunnen hoofdzakelijk van toepassing zijn
overeenkomstig de wet van 12 april 1965 betreffende de
bescherming van het loon der werknemers.

Deux régimes de responsabilité solidaire salariale
peuvent être principalement d'application conformément à
la loi du 12 avril 1965 concernant la protection de la rému-
nération des travailleurs.

Deze regelingen zijn enerzijds de algemene regeling,
bepaald door de artikelen 35/1 tot 35/6 van deze wet van
12 april 1965, en anderzijds de bijzondere regeling die uit-
sluitend gaat over de hoofdelijke aansprakelijkheid van de
rechtstreekse contractant in geval van activiteiten in de
bouwsector, bepaald in de artikelen 35/6/1 tot 35/6/5.

Ces régimes sont, d'une part, le régime général, prévu par
les articles 35/1 à 35/6 de cette loi du 12 avril 1965 et,
d'autre part, le régime particulier portant exclusivement sur
la responsabilité solidaire du contractant direct en cas
d'activités dans le domaine de la Construction, prévu par
ses articles 35/6/1 à 35/6/5.

De bijzondere regeling werd ingevoerd in de wet van
1965 door de wet van 11 december 2016 houdende diverse
bepalingen inzake detachering van werknemers.

Le régime particulier a été introduit dans la loi de 1965
par la loi du 11 décembre 2016 portant diverses disposi-
tions concernant le détachement de travailleurs.
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In dit opzicht stemt deze overeen met de omzetting in
Belgisch recht van artikel 12 van de richtlijn 2014/67/EU
van 15 mei 2014 inzake de handhaving van de richtlijn 96/
71/EG betreffende de terbeschikkingstelling van werkne-
mers met het oog op het verrichten van diensten en tot wij-
ziging van de verordening (EU) nr. 1024/2012 betreffende
de administratieve samenwerking via het informatiesys-
teem interne markt ("de IMI-verordening").

A cet égard, il correspond à la transposition en droit
belge, de l'article 12 de la directive 2014/67/UE du 15 mai
2014 relative à l'exécution de la directive 96/71/CE concer-
nant le détachement de travailleurs effectué dans le cadre
d'une prestation de services et modifiant le règlement (UE)
n° 1024/2012 concernant la coopération administrative par
l'intermédiaire du système d'information du marché inté-
rieur ("règlement IMI").

2. Wat betreft uw vraag om te weten welke maatregelen
er genomen werden om de aansprakelijkheid van de
opdrachtgever en de bouwheer te versterken.

2. Relativement à votre question de savoir quelles
mesures ont été prises afin de renforcer la responsabilité du
donneur d'ordres et du maître d'ouvrage.

- Dergelijke maatregelen werden genomen in het kader
van de bijzondere regeling die uitsluitend gaat over de
hoofdelijke aansprakelijkheid van de rechtstreekse con-
tractant in geval van activiteiten in de bouwsector (de arti-
kelen 35/6/1 tot 35/6/5 van de wet van 1965).

- De telles mesures ont été prises dans le cadre du régime
régime particulier portant exclusivement sur la responsabi-
lité solidaire du contractant direct en cas d'activités dans le
domaine de la Construction (articles 35/6/1 à 35/6/5 de la
loi de 1965).

Merk op dat deze bijzondere regeling geen afbreuk doet
aan de toepassing van de algemene regeling van hoofde-
lijke aansprakelijkheid inzake de relaties van onrecht-
streekse onderaanneming.

Il est à noter que ce régime particulier ne remet pas en
cause l'application du régime général de responsabilité
solidaire relativement aux relations de sous-traitance indi-
recte.

Met andere woorden, de hoofdelijke aansprakelijkheid
inzake lonen in geval van een relatie van onrechtstreekse
onderaanneming, die niet geregeld is door de nieuwe bij-
zondere regeling, blijft verder geregeld door de "alge-
mene" regeling van hoofdelijke aansprakelijkheid.

Autrement dit, la responsabilité solidaire salariale en cas
de relation de sous-traitance indirecte, qui n'est pas réglée
par le nouveau régime particulier, continue à être régie par
le régime "général" de responsabilité solidaire.

- De belangrijkste kenmerken van deze bijzondere rege-
ling inzake de bouw (de artikelen 35/6/1 tot 35/6/5 van de
wet van 1965) worden hierna vermeld.

- Les principales caractéristiques de ce régime particulier
en matière de construction (articles 35/6/1 à 35/6/5 de la loi
de 1965) sont énoncées ci-après.

1° Het betreft een regeling die uitsluitend de activiteiten
in de bouwsector beoogt, dit wil zeggen die vallen onder de
bevoegdheid van 5 paritaire comités en subcomités (124,
111, 121, 126 en 149.01).

1° Il s'agit d'un régime visant uniquement les activités
dans le domaine de la construction càd. relevant de 5 Com-
missions et Sous-commissions paritaires (124, 111, 121,
126 et 149.01).

2° De bijzondere regeling beoogt het loon dat verschul-
digd is aan alle werknemers die in België worden tewerk-
gesteld, dit wil zeggen nationale en gedetacheerde maar die
nog niet werden betaald, noch door hun werkgever, noch
door diegene die het loon moet betalen voor rekening van
deze werkgever.

2° Le régime particulier vise la rémunération qui est due
à tous les travailleurs occupés en Belgique, càd. nationaux
et détachés mais qui n'a pas encore été payée ni par leur
employeur, ni par celui qui est tenu de la payer pour le
compte de cet employeur.

3° Deze hoofdelijke aansprakelijkheid heeft uitsluitend
betrekking op de rechtstreekse contractuele relatie en
beoogt drie mogelijke hoofdelijk aansprakelijken: de pro-
fessionele opdrachtgever ten overstaan van de werknemers
van zijn rechtstreekse aannemer, de aannemer en de inter-
mediaire aannemer ten overstaan van de werknemers van
hun rechtstreekse onderaannemer.

3° Cette responsabilité solidaire concerne uniquement la
relation contractuelle directe et vise trois responsables soli-
daires potentiels: le donneur d'ordres professionnel par rap-
port aux travailleurs de son entrepreneur direct,
l'entrepreneur et l'entrepreneur intermédiaire par rapport
aux travailleurs de leur sous-traitant direct.

4° Het betreft een hoofdelijke aansprakelijkheid inzake
lonen in "drie tijden".

4° Il s'agit d'une responsabilité solidaire salariale en
"trois temps".
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- De hoofdelijk aansprakelijke is solidair verantwoorde-
lijk voor de betaling van het loon dat verschuldigd is aan
de werknemer van de werkgever met wie de aansprakelijke
een rechtstreekse contractuele relatie heeft.

- Le responsable solidaire est solidairement responsable
du paiement de la rémunération due au travailleur de
l'employeur avec qui le responsable est en relation contrac-
tuelle directe.

- De wet van 1965 bepaalt evenwel een beginsel van exo-
neratie van de hoofdelijke aansprakelijkheid op basis van
de uitvoering van de zorgvuldigheidsverplichtingen.

- Cependant, la loi de 1965 prévoit un principe d'exoné-
ration de la responsabilité solidaire sur base de l'accomplis-
sement d'obligations de diligence.

Dit zal het geval zijn wanneer de hoofdelijk aansprake-
lijke in het bezit is van een geschreven verklaring onderte-
kend door hemzelf en de werkgever en waarin deze
hoofdelijk aansprakelijke aan de werkgever de coördinaten
van de website van de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en
Sociaal Overleg meedeelt waarin de inlichtingen inzake
het loon opgenomen zijn, en de werkgever verzekert dat hij
het aan zijn werknemers verschuldigd loon betaalt en zal
betalen.

Ce sera le cas si le responsable solidaire est en possession
d'une déclaration écrite signée par lui et l'employeur dans
laquelle ce responsable solidaire communique à
l'employeur les coordonnées du site du SPF Emploi, Tra-
vail et Concertation sociale où sont reprises les informa-
tions relatives à la rémunération, et l'employeur certifie
qu'il paie et payera la rémunération due à ses travailleurs.

- De wet bepaalt tenslotte dat de aansprakelijkheid weer
zal ingesteld worden in geval dat de hoofdelijk aansprake-
lijke kennis heeft van het feit dat zijn contractant-werkge-
ver zijn verplichting tot betaling van het loon verzuimd
heeft.

- Enfin, la loi prévoit que la responsabilité sera rétablie
en cas de connaissance par le responsable solidaire du fait
que son contractant-employeur manquait à son obligation
de paiement de la rémunération.

Dergelijke kennis is bewezen wanneer de hoofdelijk aan-
sprakelijke op de hoogte is gesteld is, door een schriftelijke
kennisgeving van de Inspectie, van het feit dat zijn con-
tractant-werkgever zijn verplichting tot betaling van het
loon verzuimd heeft. Het bewijs kan eveneens geleverd
worden door alle andere rechtsmiddelen.

Une telle connaissance est prouvée quand le responsable
solidaire est informé, par notification écrite de l'inspection,
que son contractant-employeur manquait à son obligation
de paiement de la rémunération. La preuve peut également
être apportée par toutes autres voies de droit.

Om een eventuele regularisatie toe te laten, wordt even-
wel een wachttermijn van veertien werkdagen bepaald die
begint te lopen van het ogenblik waarop de hoofdelijk aan-
sprakelijke dergelijke kennis had.

Afin de permettre une régularisation éventuelle, il est
cependant prévu un délai d'attente de quatorze jours
ouvrables prenant cours à partir du moment où le respon-
sable solidaire avait une telle connaissance.

5° De wet van 1965 voert tenslotte eveneens een recht in
op het instellen van een rechtsvordering vanwege de repre-
sentatieve werknemers- en werkgeversorganisaties van de
privésector, voor de verplichting van de nieuwe hoofde-
lijke aansprakelijkheid "bouw".

5° Enfin, la loi de 1965 institue également un droit
d'action en justice dans le chef des organisations représen-
tatives des travailleurs et des employeurs. du secteur privé,
pour l'engagement de la nouvelle responsabilité solidaire
"construction".
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DO 2017201821494
Vraag nr. 2055 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 02 maart 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201821494
Question n° 2055 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 02 mars 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Gedetacheerde werknemers. Travailleurs détachés.
Volgens de Europese Commissie waren Duitsland,

Frankrijk en België in 2014 de drie landen waarin de
meeste werknemers werden gedetacheerd, met respectieve-
lijk 410.000 (d.i. 0,1% van het lokale arbeidsaanbod),
190.850 en 159.750 gedetacheerde werknemers.

Selon la Commission européenne il apparaît en 2014 que
l'Allemagne, la France et la Belgique sont les trois princi-
paux pays de destination des travailleurs détachés avec res-
pectivement 410.000 travailleurs détachés (ce qui
représente 0,1 % de la main-d'oeuvre locale), 190.850 et
159.750 travailleurs détachés.

1. Heeft die trend zich tussen 2015 en 2018 doorgezet?
Kunt u me gedetailleerde cijfers per Gewest bezorgen?

1. Cette tendance s'est-elle confirmée de 2015 à 2018?
Pourriez-vous fournir le détail de ces chiffres pour chaque
Région du pays?

2. Welke analyse maakt u van die cijfers? 2. Quelle analyse faites-vous de ces chiffres?
3. Welke maatregelen hebt u genomen opdat ons land die

instroom zo goed mogelijk kan kanaliseren?
3. Quelles mesures avez-vous prises afin que notre pays

puisse gérer au mieux ce flux?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2055 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Marc Nollet van 02 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2055 de monsieur le député Jean-Marc Nollet du
02 mars 2018 (Fr.):

1. Voor de informatie die nodig is om deze vraag te
beantwoorden, heeft mijn administratie, de FOD Werkge-
legenheid, Arbeid en Sociaal Overleg, op haar beurt een
beroep gedaan op de bevoegde diensten van de RSZ. Hier-
onder vindt u hun volledige bijdrage, met een paar aanpas-
singen.

1. Pour les besoins liés à cette question, mon administra-
tion, le SPF Emploi, Travail et Concertation sociale a ques-
tionné à son tour les services compétents de l'ONSS. Les
éléments que vous trouverez ci-dessous constituent l'entiè-
reté, avec quelques adaptations, de leur contribution.

De Europese Commissie heeft inderdaad een overzicht
gepubliceerd, genaamd "Trends on posting in Belgium"
met betrekking tot de jaren 2010-2016 (zie bijlage met in
2014: 159.750, in 2015: 156.556 en in 2016: 178.319 gede-
tacheerde werknemers). Dit overzicht steunt op het aantal,
op basis van artikel 12 van de Verordening 883/2004, door
de uitzendende lidstaten afgeleverde A1-documenten. De
Europese commissie komt aan deze gegevens op basis van
verklaringen gegeven door elk Europees land. Deze infor-
matie is echter onvolledig omdat een aantal lidstaten nala-
ten te vermelden wie de ontvangende lidstaat (werkstaat)
is. De Europese Commissie heeft nog geen gegevens gepu-
bliceerd voor de jaren 2017 en 2018. Ook cijfers per
gewest geeft de Commissie niet omdat de lidstaten hooguit
het ontvangstland vermelden, maar nooit een specifiek
Gewest.

En effet, la Commission européenne a publié un aperçu,
appelé "Trends on posting in Belgium" concernant les
années 2010-2016 (voir en annexe avec en 2014: 159.750,
en 2015: 156.556 et en 2016: 178.319 travailleurs déta-
chés). Cet aperçu est basé sur le nombre de documents A1
délivrés par les États membres d'envoi en vertu de l'article
12 du Règlement 883/2004. La Commission européenne
publie ces chiffres sur base des déclarations faites par
chaque pays européen. Comme certains États ne précisent
pas l'État membre destinataire, ces informations sont
incomplètes. La Commission européenne n'a pas encore
publié de données pour les années 2017 et 2018. La Com-
mission ne fournit pas non plus des chiffres ventilés par
région, étant donné que les États membres ne mentionnent
que le pays d'accueil, mais jamais une Région spécifique.
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Anderzijds verzamelt ook de RSZ gegevens over gedeta-
cheerde werknemers. De RSZ vraagt namelijk aan zijn
buitenlandse collega's om een kopie over te maken van alle
door hen afgeleverde detacheringsverklaringen. Deze
kopieën worden daarop gecodeerd in de applicatie Gotot-
IN. De RSZ ontvangt echter niet van alle afgeleverde docu-
menten een kopie. Dus ook de cijfers van de RSZ (Gotot-
IN) zijn in dat opzicht onvolledig. Bovendien zijn in de
databank van Gotot-IN geen gegevens opgenomen betref-
fende de basis (het artikel) waarop het document werd
afgeleverd. Het gaat bijgevolg om al de Europese docu-
menten die de RSZ en de RSVZ ontvangen hebben en die
opgenomen zijn in Gotot-In. Terwijl de cijfers van de
Europese Commissie enkel de documenten betreffen die
afgeleverd zijn op basis van artikel 12 van de Verordening
883/2004. Om die reden is het niet ideaal om de cijfers
Gotot-IN te vergelijken met de Commissie-data.

L'ONSS rassemble également des chiffres sur les travail-
leurs détachés. En effet, il demande à ses collègues à
l'étranger d'envoyer une copie de toutes les déclarations de
détachement délivrées. Ces copies sont alors encodées
dans l'application Gotot-IN. Cependant, comme l'ONSS ne
reçoit pas une copie de tous les documents délivrés, les
chiffres repris dans Gotot-IN sont aussi incomplets. Par ail-
leurs, le cadastre de Gotot-IN ne reprend pas les chiffres
concernant la base (à savoir l'article) sur laquelle le docu-
ment a été délivré. Il s'agit dès lors de tous les documents
européens transmis à l'ONSS et à l'INASTI et repris dans
Gotot-IN, alors que les chiffres de la Commission euro-
péenne ne concernent que les documents délivrés sur la
base de l'article 12 du Règlement 883/2004. Pour cette rai-
son, il n'est pas idéal de comparer les données reprises dans
Gotot-IN et celles communiquées par la Commission.

Ook de filter op tewerkstellingsplaats geeft een verte-
kend beeld aangezien bij een A1-verklaring "werken in
meerdere landen", enkel de aanduiding "België" opgeno-
men wordt. Hoe hoger het percentage "werken in meerdere
landen" hoe onbetrouwbaarder de opdeling per Gewest. De
A1-documenten leveren op gebied van tewerkstellings-
plaats bijgevolg geen betrouwbare informatie.

Le filtre sur le lieu d'occupation donne également une
image faussée, étant donné que dans une déclaration A1
qui concerne le "travail dans plusieurs pays", seulement la
mention de la "Belgique" est reprise. Plus le pourcentage
concernant le "travail dans plusieurs pays" est élevé, moins
fiable est la ventilation par Région. Dès lors, les informa-
tions fournies sur la base des documents A1 ne sont pas
fiables en ce qui concerne le lieu d'occupation.

Omdat het geachte lid erom vraagt, vindt u hieronder de
cijfers van de RSZ:

Comme l'honorable membre souhaite des chiffres, nous
lui transmettons les informations de l'ONSS ci-dessous:

AANTAL MELDINGEN/NOMBRE DE DÉCLARATIONS

2014 2015 2016 2017
Eindtotaal/

Total général

Werknemers/Travailleurs 170 608 192 475 192 262 264 254 819 599

BELGIE/BELGIQUE 60 073 73 277 109 370 205 629 448 349

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST/ 
RÉGION BXL-CAPITALE

11 436 11 280 10 570 7 411 40 697

VLAAMS GEWEST/RÉGION FLAMANDE 62 587 73 956 49 431 38 055 224 029

WAALS GEWEST/RÉGION WALLONNE 36 512 33 962 22 891 13 159 106 524

Zelfstandigen/Indépendants 9 168 8 000 5 811 24 827 47 806

BELGIE/BELGIQUE 1 014 746 1 263 19 988 23 011

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST/ 
RÉGION BXL-CAPITALE

1 240 1 032 655 429 3 356

VLAAMS GEWEST/RÉGION FLAMANDE 5 809 5 303 3 401 4 004 18 517

WAALS GEWEST/RÉGION WALLONNE 1 105 919 492 406 2 922

Eindtotaal/Total général 179 776 200 475 198 073 289 081 86 7405
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2. Voor de periode 2014-2016: in de documenten van de
EC die enkel betrekking hebben op de jaren van 2014 tot
2016, stellen we vast dat het aantal prestaties geteld op
basis van het aantal A1 documenten afgeleverd tussen
2014 en 2015 stabiel is. In 2016 daarentegen stellen we een
jaarlijkse stijging van 14 % vast. Als we ons echter toespit-
sen op de gegevens die de RSZ bekomt via hun Gotot-IN
systeem, en enkel voor dezelfde periode 2014-2016, stellen
we vast dat de stijging zich eerder concentreert op de peri-
ode 2014-2015 dan op 2015-2016. Zodoende is het, zoals
de RSZ hierboven zelf heeft benadrukt, meer dan riskant
om de databanken van de RSZ en de EU te vergelijken in
verband met het fenomeen van de gedetacheerde werkne-
mers of om de informatie aan te vullen met informatie uit
een van beide bronnen.

2. Pour la période 2014-2016: dans les documents de la
CE, où seules les années 2014 à 2016 sont reprises, on
observe que le nombre de prestations relevées à partir du
nombre de documents A1 émis est stable en 2014 et 2015.
En 2016, par contre, on observe une hausse annuelle de
14 %. A contrario, si nous nous penchons sur les données
établies par l'ONSS via leur système Gotot-IN , pour la
même période 2014-2016 uniquement, on observe que la
hausse se concentre davantage sur la période 2014-2015
que 2015-2016. De ces faits, comme l'ONSS l'a lui-même
souligné ci-avant, il est plus qu'hasardeux de comparer les
bases de données de l'ONSS et de la CE sur le phénomène
des travailleurs détachés ou de compléter l'information
d'une source par l'autre.

Voor de periode 2016-2017 waarvoor enkel de RSZ
informatie kan bezorgen, stellen we vast dat de groei
afwijkt van die uit een recent verleden. In dat jaar stellen
we immers vast dat deze verhogingen voor de aantallen
verklaringen en unieke werknemers respectievelijk 46 %
en 54 % bedragen. De redenen voor de toename van dit
type activiteiten kunnen van velerlei aard zijn, waaronder
zeker:

Toutefois, pour la période 2016-2017 où seule l'ONSS est
en mesure de transmettre de l'information, on constate que
les taux d'augmentation sont en rupture avec ceux du passé
récent. En effet, en un an, on observe que ces augmenta-
tions sont respectivement pour les nombres de déclarations
et travailleurs uniques de 46 % et 54 %. Les raisons de
l'augmentation de ce type d'activité sont ou pourraient être
de plusieurs ordres dont au moins:

- de aangiftes betreffende de wetgeving die van toepas-
sing is (documenten A1) voor de zelfstandigen waren niet
allemaal opgenomen in de Gotot-IN gegevensbank. Ten
gevolge van een besluit van het RSVZ worden sinds 2017
enkel de zelfstandigen die prestaties in meerdere landen
voortaan gecodeerd in de gegevensbank Gotot-IN;

- les déclarations concernant la législation applicable
(documents A1) pour les travailleurs indépendants
n'étaient pas toutes incluses dans la base de données Gotot-
IN. Depuis 2017 seulement, suite à une décision de
l'INASTI, les indépendants qui effectuent des prestations
dans plusieurs pays sont désormais encodés dans la base de
données Gotot-IN;

- een toename van de grensoverschrijdende activiteit (in
beide richtingen);

- une plus grande activité transfrontalière (dans les deux
sens);

AANTAL UNIEKE WERKNEMERS/
NOMBRE DE TRAVAILLEURS UNIQUES

2014 2015 2016 2017
Eindtotaal/

Total général

Werknemers/Travailleurs 122 315 144 296 150 712 217 557 634 880

BELGIE/BELGIQUE 53 040 66 827 89 744 171 370 380 981

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST/ 
RÉGION BXL-CAPITALE

8 422 8 974 8 555 6 438 32 389

VLAAMS GEWEST/RÉGION FLAMANDE 44 504 52 960 38 988 30 176 166 628

WAALS GEWEST/RÉGION WALLONNE 16 349 15 535 13 425 9 573 54 882

Zelfstandigen/Indépendants 7 604 6 730 5 273 21 918 41 525

BELGIE/BELGIQUE 956 708 1 221 17 466 20 351

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST/ 
RÉGION BXL-CAPITALE

1 055 887 593 400 2 935

VLAAMS GEWEST/RÉGION FLAMANDE 4 678 4 355 3 011 3 671 15 715

WAALS GEWEST/RÉGION WALLONNE 915 780 448 381 2 524

Eindtotaal/Total général 129 919 151 026 155 985 239 475 676 405
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- een steeds doeltreffendere controle op een groter aantal
grensarbeiders. Als gevolg vragen meer werkgevers en
zelfstandigen spontaan een verklaring A1 aan. Het zou dus
gaan om een betere naleving van de werknemers en de
werkgevers, met name sinds de inwerkingtreding van de
uitvoeringsrichtlijn 2014/67 (in het bijzonder artikel 9
betreffende de administratieve eisen en controlemaatrege-
len). De Belgische meldingsplicht is ongetwijfeld nog
strenger dan voorheen het geval was. Tenslotte voor dit
punt, omwille van de controlemethode die wordt toegepast
op buitenlandse bedrijven, worden deze strikt en geregeld
gecontroleerd, gedeeltelijk onder impuls van actieplannen
op het stuk van eerlijke concurrentie die worden gesloten
in de sectoren waar het risico op sociale dumping aanwezig
is;

- un contrôle de plus en plus efficace d'un plus grand
nombre de travailleurs transfrontaliers. En conséquence,
les employeurs et les travailleurs indépendants demandent
de plus en plus spontanément une déclaration A1. Il existe-
rait donc un phénomène de meilleure mise en conformité
des travailleurs et employeurs notamment depuis l'entrée
en vigueur de la directive d'exécution 2014/67 (en particu-
lier l'article 9 visant les exigences administratives et
mesures de contrôle). L'obligation belge de déclaration est
sans doute encore plus rigoureuse que précédemment.
Enfin, pour ce point, en raison de la méthodologie de
contrôle appliquée aux sociétés étrangères, celles-ci sont
strictement et régulièrement contrôlées, en partie sous
l'impulsion des plans d'action en matière de concurrence
loyale conclus dans des secteurs susceptibles de dumping
social;

- de laatste jaren werden er meer en meer bilaterale
akkoorden gesloten tussen België en andere Lidstaten,
zowel in het kader van de detacheringsrichtlijn als in de
context van de sociale zekerheid (rechtstreekse link met de
A1 verklaring).

- au cours des dernières années, de plus en plus d'accords
bilatéraux ont été conclus entre la Belgique et d'autres
États membres, à la fois pour la directive sur le détache-
ment des travailleurs et pour la sécurité sociale (liés direc-
tement à la déclaration A1).

3. Ik sta volledig achter de schikkingen die in België zijn
getroffen voor het controleren of het conformeren van de
werknemers en werkgevers die werken in het kader van de
detachering. Zonder blind te zijn voor de ontsporingen toe
te schrijven aan bepaalde dysfuncties van de kaders (wette-
lijke maar ook technische) die dit soort arbeid regelen, is
en zal het steeds noodzakelijk zijn dat mijn inspectiedien-
sten van de sociale wetten en het welzijn op het werk kun-
nen samenwerken met hun nationale en internationale
partners om misbruiken te voorkomen. Bovendien en spe-
cifiek met het oog op voornoemd doel maar ook in het
kader van de uitbouw van de Europese economie, staat
België volledig achter de herziening van Europese richtlijn
96/71/CE betreffende de detachering van werknemers die
nog steeds aan de gang is en werd gelanceerd door Com-
missaris Thyssen.

3. Je suis totalement favorable aux dispositions prises en
Belgique en vue de contrôler ou mettre en conformité les
travailleurs et employeurs qui oeuvrent dans le cadre du
travail détaché. Sans nier les dérives liées à certains dys-
fonctionnements des cadres (légaux mais aussi techniques)
régissant ce type de travail, il est et sera toujours indispen-
sable que mes services d'inspection des lois sociales et du
bien-être puissent collaborer avec ses partenaires natio-
naux et internationaux pour éviter que des abus soient
commis. Par ailleurs, spécifiquement dans ce dernier but
mais également pour le déploiement économique euro-
péen, la Belgique soutient pleinement la révision de la
directive européenne 96/71/CE concernant le détachement
de travailleurs qui est toujours en cours et entamée par la
Commissaire Thyssen.
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DO 2017201821496
Vraag nr. 2056 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 02 maart 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201821496
Question n° 2056 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 02 mars 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

De huisvesting van gedetacheerde werknemers. L'hébergement des travailleurs détachés.
De controles van de bevoegde autoriteiten hebben aan

het licht gebracht dat een van de vaakst voorkomende vor-
men van misbruik bestaat in de inhouding van de huisves-
tings- en vervoerskosten en van de kosten voor maaltijden
die samenhangen met de tewerkstelling in het buitenland.
Die kosten worden in mindering gebracht van het loon van
de werknemer wanneer hij naar zijn land terugkeert.

Les contrôles effectués par les autorités compétentes ont
fait apparaître que l'un des abus les plus couramment
observés consiste dans le prélèvement, par l'employeur, sur
le salaire du travailleur de frais de logement, de nourriture
et de transport engendrés par l'accomplissement du travail
à l'étranger, lorsque celui-ci regagne son pays d'origine.

Die omzeiling van de regels valt niet zo makkelijk op te
sporen, zeker wanneer de werkgever twee verschillende
loonfiches opstelt: een versie waarin rekening wordt
gehouden met de wetgeving in het land van detachering en
een versie bestemd voor de administratie van het land van
oorsprong.

Ce type de contournement est souvent difficile à détecter,
en particulier lorsque l'employeur établit deux fiches de
paie différentes: une version qui prend en compte la légis-
lation dans le pays d'envoi et une autre à destination de
l'administration de l'État d'origine.

1. Welke lering trekt u uit de in dat verband in België uit-
gevoerde controles?

1. Quels enseignements tirez-vous des contrôles effec-
tués en Belgique sur la question?

2. De huisvestingsvoorwaarden van de gedetacheerde
werknemers zouden niet steeds in overeenstemming zijn
met bepaalde grondrechten. Welke samenwerkingsverban-
den werden er op dat vlak aangegaan met de Gewesten?

2. Il apparaît que les conditions d'hébergement des tra-
vailleurs détachés ne sont pas toujours compatibles avec
certains droits fondamentaux. Quelles collaborations ont
été mises en place avec les Régions sur ce volet?

3. Welke maatregelen hebt u genomen om die problema-
tiek in het algemeen aan te pakken?

3. Quelles mesures avez-vous prises afin de lutter contre
cette problématique de manière générale?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2056 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Marc Nollet van 02 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2056 de monsieur le député Jean-Marc Nollet du
02 mars 2018 (Fr.):

1. Artikel 23 van de wet van 12 april 1965 betreffende de
bescherming van het loon vermeldt de bedragen die kun-
nen ingehouden worden op het loon, te weten:

1. La loi du 12 avril 1965 sur la protection de la rémuné-
ration énonce dans son article 23 les sommes qui peuvent
être déduites de la rémunération, à savoir:

a) de inhoudingen krachtens de fiscale en sociale wetge-
ving;

a) les retenues effectuées en application de la législation
fiscale et sociale;

b) de krachtens het werkplaatsreglement opgelegde geld-
boeten;

b) les amendes infligées en vertu du règlement d'atelier;

c) de vergoedingen en schadeloosstellingen betreffende
de burgerlijke aansprakelijkheid van de werknemer
(bedrog, zware fout, herhaalde lichte fouten);

c) les indemnités et dédommagements qui résultent de la
responsabilité civile du travailleur (dol, faute grave, faute
légère répétée);

d) de voorschotten in geld verstrekt door de werkgever; d) les avances en argent faites par l'employeur;
e) de gestelde borg voor het nakomen van de verplichtin-

gen van de werknemer;
e) le cautionnement destiné à garantir l'exécution des

obligations du travailleur;
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f) het loon dat teveel werd betaald aan de werknemer
tewerkgesteld met een glijdend uurrooster als bedoeld in
artikel 20ter van de arbeidswet van 16 maart 1971, die de
uren die hij minder heeft gepresteerd dan de gemiddelde
wekelijkse arbeidsduur, niet tijdig heeft ingehaald op het
einde van de referteperiode of wanneer de arbeidsovereen-
komst een einde neemt.

f) la rémunération payée en trop au travailleur occupé en
application d'un horaire flottant visé à l'article 20ter de la
loi du 16 mars 1971 sur le travail qui n'a pas récupéré à
temps les heures prestées en moins par rapport à la durée
hebdomadaire moyenne de travail à la fin de la période de
référence ou lorsque le contrat de travail prend fin.

Als de dienst Toezicht op de Sociale Wetten vaststelt dat
een onderneming het loon vermindert van een werknemer
met andere bedragen dan toegelaten door de wet, zoals bij-
voorbeeld kosten voor logies, voeding en vervoer, dan zal
zij de werkgever eerst in gebreke stellen zodat hij de som-
men kan terugstorten aan de werknemer, en in geval van
niet uitvoering zal zij de inbreuk vaststellen door middel
van een Pro Justitia.

Lorsque le Contrôle des Lois sociales est amené à consta-
ter qu'une entreprise déduit de la rémunération du travail-
leur d'autres montants que ceux autorisés par la loi, comme
par exemple les frais de logement, de nourriture et de trans-
port, il met alors l'employeur en demeure de restituer ces
sommes au travailleur et en cas de non-exécution, il
constatera alors l'infraction par voie de Pro Jusititia.

In dit geval heeft Toezicht op de Sociale Wetten vastge-
steld dat buitenlandse ondernemingen een dagelijkse ver-
goeding betalen in het land van oorsprong waar ze geen
belastingen en sociale bijdragen op hoeven te betalen, een
vergoeding die in principe de reiskosten en de verblijfskos-
ten in België dekken.

En l'occurrence, les constats essentiels effectués par le
Contrôle des Lois sociales montrent que les entreprises
étrangères payent souvent une indemnité journalière
exempte d'impôts et de cotisations sociales dans le pays
d'origine, indemnité qui est sensée couvrir les frais de
voyage et de séjours en Belgique.

Overeenkomstig aan artikel 3.7 van de richtlijn 96/71
betreffende de terbeschikkingstelling van werknemers met
het oog op het verrichten van diensten maken deze vergoe-
dingen geen deel uit van het loon.  Sommige buitenlandse
werkgevers proberen nochtans heel dikwijls om deze ver-
goedingen te assimileren met het loon en beweren dat zij
rekening houden met deze vergoedingen om het minimum-
loon te bereiken dat zij moeten betalen in België.

Conformément à l'article 3.7 de la directive 96/71
concernant le détachement de travailleurs effectué dans le
cadre d'une prestation de services, ces indemnités ne font
pas partie de la rémunération. Certains employeurs étran-
gers essayent néanmoins encore trop souvent d'assimiler
ces indemnités à de la rémunération et prétendent qu'il y a
lieu de tenir compte de ces indemnités pour atteindre le
salaire minimum dû en Belgique.

Echter, de inspecteurs van Toezicht op de Sociale Wetten
aanvaarden deze redenering niet, rekening houdend met de
informatie verworven bij de inspectiediensten van de
betrokken landen, en stellen de werkgevers in gebreke met
de vraag om over te gaan tot regularisatie van het mini-
mumloon dat verschuldigd is, zonder dat de dagelijkse ver-
goedingen voor de terugbetaling van de reis- en
verblijfskosten hierin is inbegrepen.

Toutefois, se référant aux informations fournies par les
services d'inspection des pays concernés, les inspecteurs
du Contrôle des lois sociales n'acceptent pas ce point de
vue et mettent les employeurs en demeure de régulariser le
salaire minimum dû, sans que ne soit inclus dans celui-ci
les indemnités journalières pour le remboursement des
frais de voyage et de séjours.

2. Het gebeurt inderdaad dat gedetacheerde werknemers
effectief gehuisvest worden in omstandigheden die mens-
onterend zijn.

2. Il arrive que des travailleurs détachés soient effective-
ment logés dans des conditions contraires à la dignité
humaine.
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Als sociale inspecteurs van Toezicht op de sociale wetten
geconfronteerd worden met dit soort dossiers, die in ver-
band kunnen gebracht worden met mensenhandel zoals
bepaald in artikel 433quinquies van Strafwetboek, dan
werken zij systematisch samen met hun collega's van de
inspectiedienst RSZ en de federale politie. De regionale
diensten en/of de lokale diensten die bevoegd zijn voor de
materie betreffende de hygiëne bij de verblijven kunnen
ook betrokken worden bij deze onderzoeken, die eveneens
de strijd aanbinden met de huisjesmelkers.

Lorsque les inspecteurs sociaux du Contrôle des lois
sociales sont confrontés à ce type de dossier, qui sont en
rapport avec la traite des êtres humains définie à l'article
433quinquies du Code Pénal, ils collaborent systématique-
ment avec leurs collègues de l'inspection de l'ONSS et avec
la police fédérale. Les services des régions et/ou les ser-
vices locaux compétents en matière de salubrité des loge-
ments peuvent être associés à ces enquêtes qui visent
également à lutter contre les marchands de sommeil.

3. In hun methodologie aangaande buitenlandse onderne-
mingen werken de dienst Toezicht op de Sociale Wetten
samen met de buitenlandse inspectiediensten, essentieel
via het Europese Platform IMI (Internal Market Informa-

tion is een systeem dat ontwikkeld werd door de Europese
Commissie en dat toelaat om informatie uit te wisselen
meer bepaald in de materie van detacheringen tussen de
administraties van alle landen van de Europese Economi-
sche Ruimte).

3. Dans leur méthodologie de contrôle des entreprises
étrangères, les inspecteurs du Contrôle des lois sociales
collaborent avec les services d'inspection étrangers, essen-
tiellement via la plateforme en ligne européenne IMI
(Internal Market Information est un système développé par
la Commission européenne et qui permet l'échange d'infor-
mations, notamment en matière de détachement, entre les
administrations de tous les pays de l'Espace économique
européen).

Dus indien de inspecteurs twijfels hebben wat betreft
loonbrieven die hun gegeven worden, contacteren zij hun
buitenlandse collega teneinde te controleren of de docu-
menten die hen werden overhandigd wel de authentieke
documenten zijn die werden opgesteld in het land van oor-
sprong.

Ainsi, lorsque les inspecteurs ont des doutes quant aux
fiches de paye qui leur sont présentées, ils contactent leur
homologue étranger afin de vérifier que les documents qui
leur ont été remis sont bien les documents authentiques
établis dans le pays d'origine.

Wanneer het gaat om inbreuken aangaande het loon die
worden vastgesteld en een regularisatie werd bekomen,
worden de documenten met betrekking tot de regularisatie
op een systematische manier overhandigd aan de inspectie
van het betreffende land om na te gaan of het wel degelijk
gaat over een werkelijke regularisatie en niet om een "fic-
tieve" regularisatie.

De manière systématique, quand des infractions en
matière de rémunération ont été constatées et qu'une régu-
larisation a pu être obtenue, les documents relatifs à cette
régularisation sont transmis à l'inspection du pays d'origine
afin que soit vérifié que cette régularisation soit réelle et ne
soit pas une régularisation "fictive".

DO 2017201821509
Vraag nr. 2057 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 05 maart 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201821509
Question n° 2057 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 05 mars 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Aansluiting van gedetacheerde werknemers bij de sociale
zekerheid.

L'affiliation à la sécurité sociale des travailleurs détachés.

Bij een vaak vastgestelde vorm van fraude inzake gedeta-
cheerde werknemers beschikt zo een werknemer niet over
een verklaring waaruit blijkt dat hij is aangesloten bij het
socialezekerheidsstelsel van zijn land van herkomst.

Une des fraudes souvent identifiées au niveau des travail-
leurs détachés consiste en un défaut de déclaration attestant
de l'affiliation du salarié au système de sécurité sociale de
son État d'origine.

1. Hoeveel inbreuken werden er in de periode tussen
2013 (en indien de gegevens beschikbaar zijn, 2010) en
2018 per arrondissement vastgesteld?

1. Pourriez-vous communiquer le nombre d'infractions
de ce type constatées pour chaque arrondissement du pays
de 2013 (si possible de 2010) à 2018?
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2. Welke maatregelen hebt u genomen om de controles
op dit stuk aan te scherpen?

2. Quelles mesures avez-vous prises afin d'améliorer le
dispositif de contrôle à ce niveau précis?

3. Welke politieke analyse maakt u van deze cijfers? 3. Quelle analyse politique faites-vous de ces chiffres?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2057 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Marc Nollet van 05 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2057 de monsieur le député Jean-Marc Nollet du
05 mars 2018 (Fr.):

Hoewel de vraag behoort tot de bevoegdheid van mijn
collega, de minister van Sociale Zaken en Volksgezond-
heid, kan ik u het volgende meedelen.

Bien que la question relève de la compétence de ma col-
lègue, la ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique, je tiens à vous transmettre quelques éléments de
réponse.

Het ontbreken, op het moment van de controle, van een
(geldige) detacheringsverklaring A1, die aantoont dat een
persoon sociaal verzekerd is in het zendland, vormt geen
constitutieve voorwaarde voor de geldigheid van de deta-
chering.

L'absence, au moment du contrôle, d'une déclaration de
détachement A1 (valable), démontrant qu'un individu est
assuré social dans le pays d'origine, n'est aucunement une
condition constitutive de la validité du détachement.

Meer nog, het A1-document kan retroactief aangevraagd
worden door betrokkene bij de uitgevende instelling zodat
het geen verplichting is om dit document bij zich te hebben
op het moment van de controle.

En outre, l'intéressé peut demander le document A1
rétroactivement à l'émetteur de sorte qu'il n'est pas obliga-
toire de posséder ce document au moment du contrôle.

Het ontbreken van het document op het moment van de
controle bemoeilijkt uiteraard de vaststelling of de deta-
chering voldoet aan de detacheringsvoorwaarden zoals
vastgelegd door Verordening 883/2004 betreffende de
coördinatie van de sociale zekerheidsstelsels.

L'absence du document au moment du contrôle com-
plique évidemment le fait de déterminer si le détachement
répond aux conditions de détachement édictées par le
règlement 883/2004 portant sur la coordination des sys-
tèmes de sécurité sociale.

DO 2017201821510
Vraag nr. 2058 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 05 maart 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201821510
Question n° 2058 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 05 mars 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Fictieve offshoring. Délocalisations fictives.
Bepaalde vaak vastgestelde vormen van fraude inzake

gedetacheerde werknemers worden gepleegd door de deta-
cherende onderneming. Het gaat met name over de fictieve
offshoring, fraude met de maatschappelijke zetel, sterfhuis-
constructies of de valse onderaanneming.

Une des fraudes souvent identifiées au niveau des travail-
leurs détachés se situe au niveau de l'entreprise employeur:
délocalisation fictive, fraude à l'établissement, entreprise
coquille vide ou encore fausse sous-traitance.

Er worden soms ingewikkeldere constructies uitgedacht,
die een inbreuk vormen op de regels die illegale arbeid ver-
bieden. Daarbij doet men een beroep op zwartwerk, geeft
men arbeidsongevallen opzettelijk niet aan, laat men perso-
neel in mensonwaardige arbeidsomstandigheden werken,
enz.

Des schémas plus complexes sont parfois élaborés et
constituent des infractions aux règles interdisant le travail
illégal (travail dissimulé, absence intentionnelle de décla-
ration des accidents du travail, conditions de travail incom-
patibles avec la dignité humaine, etc.).

1. Hoeveel inbreuken werden er in de periode tussen
2013 (en indien de gegevens beschikbaar zijn, 2010) en
2018 per Gewest vastgesteld?

1. Pourriez-vous communiquer le nombre d'infractions
de ce type constatées pour chaque Région du pays de 2013
(si possible de 2010) à 2018?
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2. Welke maatregelen hebt u genomen om de controles
op dit stuk aan te scherpen en het wettelijke kader te verbe-
teren?

2. Quelles mesures avez-vous prises afin d'améliorer le
dispositif de contrôle à ce niveau précis ainsi qu'au niveau
du cadre juridique?

3. Welke politieke analyse maakt u van deze cijfers? 3. Quelle analyse politique faites-vous de ces chiffres?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2058 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Marc Nollet van 05 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2058 de monsieur le député Jean-Marc Nollet du
05 mars 2018 (Fr.):

De inbreuken betreffende de fictieve vestiging van
ondernemingen worden gesanctioneerd op basis van de
artikelen 230-236, opgenomen in Boek 2, hoofdstuk 10
van het Sociaal Strafwetboek van 6 juni 2010: De inbreu-
ken van valsheid, van het gebruik van valse stukken, van
onjuiste of onvolledige verklaringen en van oplichting in
het sociaal strafrecht.

Les infractions concernant l'établissement fictif d'entre-
prises sont sanctionnées sur la base des articles 230-236,
repris dans le livre 2, chapitre 10 du Code pénal social du
6 juin 2010: les infractions de faux, d'usage de faux, de
déclarations inexactes ou incomplètes et d'escroquerie en
droit pénal social.

Hoewel deze inbreuken afzonderlijk strafbaar worden
gesteld, gaan zij steeds gepaard met andere inbreuken op
de sociale wetgeving. Zij worden bijgevolg niet afzonder-
lijk geregistreerd bij de bevoegde diensten, maar maken
deel uit van de sociaalrechtelijke inbreuken die eraan wor-
den verbonden.

Bien que ces infractions soient criminalisées séparément,
elles sont toujours liées à d'autres infractions à la législa-
tion sociale. Elles ne sont donc pas enregistrées séparément
auprès des autorités compétentes, mais font partie des
infractions connexes au droit social.

Als recente maatregelen tegen de fictieve vestiging van
ondernemingen, verwijs ik naar de omzetting in Belgisch
recht van de Handhavingsrichtlijn 2014/67/EU, middels de
wet van 11 december 2016 (Belgisch Staatsblad van
20 december 2016). Deze wet bevat maatregelen voor een
betere handhaving van de EU-voorschriften bij detachering
van werknemers in de Europese Economische Ruimte
(EER) of Zwitserland. Ze biedt de sociale inspectiedien-
sten extra instrumenten om de grensoverschrijdende soci-
ale fraude beter te kunnen controleren en sanctioneren. De
wet bevat twee opsommingen van feitelijke criteria die
moeten toelaten om te beoordelen of er sprake is van een
werkelijke detachering.

Comme mesures récentes contre l'établissement fictif de
sociétés, je me réfère à la transposition en droit belge de la
Directive 2014/67/UE, par le biais de la loi du 11 décembre
2016 (Moniteur belge du 20 décembre 2016). La loi
contient des mesures visant à améliorer l'application des
règles de l'UE en cas de détachement de travailleurs dans
l'Espace Economique Européen (EEE) ou en Suisse. Elle
fournit aux inspections sociales des outils supplémentaires
pour mieux contrôler et sanctionner la fraude sociale
transfrontalière.  La loi contient deux listes de critères fac-
tuels qui devraient permettre d'apprécier s'il y a effective-
ment un détachement.

Een eerste lijst van feitelijke elementen houdt verband
met de vereiste dat de detachering een tijdelijk karakter
moet hebben. Het doel van de lijst bestaat erin om presta-
ties die als detachering worden gekwalificeerd, maar die in
werkelijkheid geen tijdelijk karakter hebben, niet te
beschouwen als een detachering.

Une première liste d'éléments factuels est liée à l'exi-
gence de détachement temporaire. L'objectif de la liste est
de faire en sorte que les prestations qui sont classées
comme un détachement mais qui ne sont en fait pas de
nature temporaire ne soient pas traitées (considérées)
comme un détachement.

Een tweede lijst van feitelijke elementen heeft betrekking
op de beoordeling of voldaan is aan de vereiste dat de
onderneming in het vestigingsland daadwerkelijk substan-
tiële activiteiten verricht. Deze lijst moet dus toelaten om
te strijden tegen zogenaamde postbusfirma's.

Une deuxième liste d'éléments de fait concerne l'appré-
ciation du respect de l'exigence selon laquelle l'entreprise
doit effectivement exercer des activités substantielles dans
le pays d'établissement. Cette liste doit donc permettre de
lutter contre les sociétés dites "boîte aux lettres".
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DO 2017201821511
Vraag nr. 2059 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 05 maart 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201821511
Question n° 2059 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 05 mars 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Gedetacheerde werknemers per sector. Travailleurs détachés par secteur.
1. In welke sectoren werken de gedetacheerde werkne-

mers in België? Kunt u die gegevens per Gewest meede-
len?

1. Dans quels secteurs travaillent les travailleurs détachés
dans notre pays et ce, pour chaque Région du pays?

2. Hoe zijn die cijfers van 2013 (indien mogelijk van
2000) tot 2018 geëvolueerd?

2. Quelle est l'évolution de ces chiffres de 2013 (si pos-
sible depuis 2000) à 2018?

3. Kunt u de gegevens over die detacheringen verder
opsplitsen per nationaliteit en per gemiddelde duur van de
detachering?

3. Pourriez-vous également communiquer le détail de ces
détachements par nationalité ainsi que la durée moyenne
de ceux-ci?

4. Welke conclusies trekt u uit die cijfers? 4. Quelle analyse faites-vous de ces chiffres?
5. Welke maatregelen hebt u genomen om het systeem

voor de registratie van de gedetacheerde werknemers te
verbeteren?

5. Quelles mesures avez-vous prises afin d'améliorer le
dispositif de recensement des travailleurs détachés?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2059 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Marc Nollet van 05 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2059 de monsieur le député Jean-Marc Nollet du
05 mars 2018 (Fr.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2017201821579
Vraag nr. 2072 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
06 maart 2018 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2017201821579
Question n° 2072 de madame la députée Barbara Pas

du 06 mars 2018 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Het aantal langdurig werklozen. Le nombre de chômeurs de longue durée.
1. Kan u voor 2017, per Gewest, cijfers bezorgen van het

aantal werklozen die:
1. Pouvez-vous fournir les statistiques, par Région et

pour 2017, du nombre de chômeurs qui:
a) minder dan een jaar werkloos waren; a) ont été chômeurs moins d'une année;
b) tussen 1 en 2 jaar werkloos waren; b) ont été chômeurs entre une et deux années;
c) tussen 2 en 5 jaar werkloos waren; c) ont été chômeurs entre 2 et 5 années;
d) tussen 5 en 10 jaar werkloos waren; d) ont été chômeurs entre 5 et 10 années;
e) tussen 10 en 20 jaar werkloos waren; e) ont été chômeurs entre 10 et 20 années;
f) meer dan 20 jaar werkloos waren? f) ont été chômeurs plus de 20 années?
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2. Kunnen deze cijfers ook worden uitgesplitst al naar
gelang het betreft:

2. Pouvez-vous aussi répartir ces chiffres selon qu'il
s'agit:

a) de uitkeringsgerechtigde volledig werklozen werkzoe-
kenden na studies;

a) de demandeurs d'emploi chômeurs complets indemni-
sés à l'issue des études;

b) de uitkeringsgerechtigde volledig werklozen niet
werkzoekenden oudere werklozen;

b) de non-demandeurs d'emploi chômeurs complets
indemnisés âgés;

c) de personen in het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag (werkzoekend);

c) de demandeurs d'emploi dans le régime de chômage
avec complément d'entreprise;

d) de personen in het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag (niet werkzoekend);

d) de non-demandeurs d'emploi dans le régime de chô-
mage avec complément d'entreprise;

e) de personen met een inkomensgarantieuitkering? e) de personnes bénéficiant d'une allocation de garantie
de revenus?

3. Kunnen deze gegevens ook worden opgesplitst per
nationaliteit (Belg, EU, niet-EU)?

3. Pouvez-vous également ventiler ces données par natio-
nalité (Belge, UE et non-UE)?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2072 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 06 maart 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2072 de madame la députée Barbara Pas du 06 mars
2018 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2017201821654
Vraag nr. 2082 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 09 maart 2018 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201821654
Question n° 2082 de monsieur le député Wouter Raskin

du 09 mars 2018 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

De in- en uitstroom binnen de verschillende stelsels SWT in
2017.

Les flux d'entrée et de sortie des différents RCC en 2017.

De afgelopen jaren werden de voorwaarden voor het stel-
sel van werkloosheid met bedrijfstoeslag (SWT) geleide-
lijk aangescherpt. Zo moeten nieuwe SWT'ers sinds 2015
beschikbaar blijven voor de arbeidsmarkt. Het gaat daarbij
evenwel om een aangepaste beschikbaarheid: actief sollici-
teren moet niet, maar wie een werkaanbod krijgt en dit
weigert, kan zijn of haar uitkering verliezen.

Ces dernières années, les conditions relatives au régime
de chômage avec complément d'entreprise (RCC) se sont
progressivement durcies. Depuis 2015, les nouveaux béné-
ficiaires du RCC doivent ainsi demeurer disponibles sur le
marché de l'emploi. Il s'agit toutefois d'une disponibilité
adaptée: il n'est pas obligatoire de chercher activement de
l'emploi, mais refuser une offre d'emploi peut entraîner la
perte des allocations de chômage.

Uit cijfers van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening
(RVA) blijkt echter dat de bovenstaande activeringsmaatre-
gel maar traag effect kent. Amper 8,2 % van de bruggepen-
sioneerden vandaag moet beschikbaar blijven voor werk.

Cependant, des chiffres de l'Office national de l'emploi
(ONEM) montrent que la mesure d'activation concernée
prend effet avec lenteur. Actuellement, à peine 8,2 % des
préretraités doivent rester disponibles pour un emploi.



90 QRVA 54 156
17-05-2018

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

Het trage effect is wellicht te wijten aan de vele uitzonde-
ringen op het algemene SWT-stelsel en het uitstel van de
hervormingen door de sociale partners.

Les nombreuses exceptions prévues dans le cadre du
RCC général et le report des réformes par les partenaires
sociaux sont peut-être à l'origine de cette lenteur.

Het SWT bestaat uit de volgende stelsels: Le RCC comprend les régimes suivants:
- het algemeen stelsel; - le régime général;
- het stelsel vanaf 58 jaar met 40 jaar beroepsverleden; - le régime à partir de 58 ans avec 40 ans de passé profes-

sionnel;
- het stelsel vanaf 58 jaar in een zwaar beroep; - le régime à partir de 58 ans dans un métier lourd;
- het stelsel vanaf 58 jaar met medische redenen; - le régime à partir de 58 ans pour raisons médicales;
- het stelsel vanaf 58 jaar met 33 jaar beroepsverleden (en

20 jaar nachtarbeid of ongeschiktheid in de bouwsector of
zwaar beroep);

- le régime à partir de 58 ans avec 33 ans de passé profes-
sionnel (plus 20 ans de travail de nuit, en incapacité dans la
construction ou dans un métier lourd);

- erkenning van het bedrijf als zijnde in moeilijkheden; - la reconnaissance de l'entreprise comme étant en diffi-
culté;

- erkenning van het bedrijf als zijnde in herstructurering. - la reconnaissance de l'entreprise comme étant en res-
tructuration.

1. Wat is het totaal aantal instromers in elk van de boven-
staande SWT-stelsels in 2017? Graag cijfers opgesplitst per
Gewest en per SWT-stelsel.

1. Combien de nouveaux bénéficiaires chacun de ces
régimes comptait-il au total en 2017? Pouvez-vous ventiler
ces chiffres par Région et par régime?

2. Wat is het totaal aantal uitstromers uit elk van de
bovenstaande SWT-stelsels in 2017? Graag cijfers opge-
splitst per Gewest en per SWT-stelsel.

2. Combien de personnes au total sont-elles sorties de
chacun de ces régimes en 2017? Pouvez-vous ventiler ces
chiffres par Région et par régime?

3. Hoeveel werklozen kregen te maken met een tijdelijke
of definitieve schorsing in 2017? Graag cijfers opgesplitst
per Gewest en per SWT-stelsel.

3. Combien de chômeurs se sont-ils vu imposer une sus-
pension temporaire ou définitive du droit aux allocations
de chômage en 2017? Pouvez-vous ventiler ces chiffres par
Région et par régime?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2082 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Raskin van 09 maart 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2082 de monsieur le député Wouter Raskin du
09 mars 2018 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).
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DO 2017201821655
Vraag nr. 2083 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 09 maart 2018 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201821655
Question n° 2083 de monsieur le député Wouter Raskin

du 09 mars 2018 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Het valideringsproces van de betaling van werkloosheids-
uitkeringen.

Le processus de validation du paiement des allocations de
chômage.

De diensten Verificatie van de Rijksdienst voor Arbeids-
voorziening (RVA) controleren de juistheid van de betalin-
gen door de uitbetalingsinstellingen. Zo is het niet
toegelaten om een werkloosheidsuitkering te cumuleren
met een ziekte- of invaliditeitsuitkering.

Les services Vérification de l'Office national de l'emploi
(Onem) contrôlent l'exactitude des montants payés par les
organismes de paiement. Ainsi, il n'est pas autorisé de
cumuler des allocations de chômage avec des allocations
de maladie ou d'invalidité.

Om dit soort verboden cumulaties op te sporen werd het
verificatieprogramma van de RVA aangepast, zodat de
gegevens van de elektronische berichten over de ziekte- en
invaliditeitsverzekering in de verificatieschermen verschij-
nen.

Afin de détecter ce type de cumuls interdits, le pro-
gramme de vérification de l'Onem a été adapté de sorte que
les données des messages électroniques relatifs à l'assu-
rance maladie-invalidité s'affichent dans les écrans de véri-
fication.

De verificateur van het werkloosheidsbureau moet con-
troleren of de uitbetalingsinstelling met die gegevens reke-
ning heeft gehouden.

Le vérificateur du bureau de chômage doit contrôler si
l'organisme de paiement a tenu compte de ces données.

1. Hoe vaak stelden de diensten Verificatie vast dat een
uitbetalingsinstelling geen rekening had gehouden met de
hierboven vermelde gegevens? Graag cijfers op jaarbasis
voor de afgelopen vijf jaar en opgesplitst per werkloos-
heidsbureau en per uitbetalingsinstelling.

1. Combien de fois les services Vérification de l'Onem
ont-ils constaté qu'un organisme de paiement n'avait pas
tenu compte des données susmentionnées? Pouvez-vous
ventiler ces chiffres par année concernant les cinq der-
nières années ainsi que par bureau de chômage et par orga-
nisme de paiement?

2. In zijn recent rapport Uitkering voor volledig werklo-

zen. Voorkomen en opsporen van onterechte betalingen
beveelt het Rekenhof aan dat elk bericht waarin gegevens
staan waarmee de vergoede dagen kunnen worden gecon-
troleerd, verplicht zou worden geraadpleegd vooraleer een
dossier verder te verwerken. Bent u van plan om deze aan-
beveling op te volgen?

2. Dans son rapport récent "Allocations de chômage
complet. Prévention et détection des paiements indus", la
Cour des comptes recommande qu'avant de pouvoir pour-
suivre le traitement d'un dossier, il faut obligatoirement
consulter chaque message comportant des données permet-
tant le contrôle des jours indemnisés. Entendez-vous suivre
cette recommandation?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2083 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Raskin van 09 maart 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2083 de monsieur le député Wouter Raskin du
09 mars 2018 (N.):

1. Momenteel bestaat in de werkloosheidsreglementering
inderdaad een systeem van preventieve controle, waarbij
de uitbetalingsinstellingen slechts betalingen mogen ver-
richten (1) nadat zij rekening hebben gehouden met elek-
tronische berichten die zij ontvangen en die eventueel van
invloed kunnen zijn op de betaling of op het bedrag van de
betaling of (2) nadat zij bepaalde gegevensbestanden heb-
ben geconsulteerd.

1. Pour l'instant, il existe en effet, dans la réglementation
du chômage, un système de contrôle préventif par lequel
les organismes de paiement peuvent effectuer des paie-
ments seulement (1) après avoir pris en compte les mes-
sages électroniques qu'ils reçoivent et qui peuvent
éventuellement avoir une incidence sur le paiement ou le
montant du paiement ou (2) après avoir consulté certaines
bases de données.
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Deze elektronische berichten waarmee rekening moet
worden gehouden zijn het bericht "dimona - aangifte van
tewerkstelling als loontrekkende", het bericht "L500 - aan-
gifte van ziekte" en de gegevens van het Rijksregister.

Ces messages électroniques qui sont à prendre en consi-
dération, sont le message "dimona - déclaration de l'emploi
comme salarié", le message "L500 - déclaration de mala-
die" et les données du Registre national.

Betalingen die werden verricht vanaf 1 januari 2016 en
waarbij de uitbetalingsinstelling de gegevens van het
bericht L500 niet zou hebben gerespecteerd, worden ver-
worpen. Binnen het normale gegevensbeheer beschikt de
RVA niet over cijfers betreffende het aantal verwerpingen
om die reden.

Les paiements qui ont été effectués à partir du 1er janvier
2016 et pour lesquels l'organisme de paiement n'aurait pas
respecté les données du message L500, sont rejetés. Dans
le cadre de la gestion normale des données, l'ONEM ne
dispose pas de chiffres concernant le nombre de rejets pour
ce motif.

Het organiseren van dergelijke controles vergt enige tijd,
gezien dit in de regel een wijziging van de regelgeving ver-
eist, er een machtiging tot het gebruik van deze gegevens
bij het bevoegde sectoraal comité bij de privacy commissie
moet worden gevraagd en er tenslotte in de praktijk elek-
tronische gegevensstromen moeten worden ontwikkeld en
getest.

L'organisation de tels contrôles requiert un certain temps
étant donné que cela nécessite généralement une modifica-
tion de la réglementation, qu'il y a lieu de demander une
autorisation d'utiliser ces données auprès du comité secto-
riel compétent de la commission de la protection de la vie
privée et qu'enfin, il y a lieu de développer et de tester des
flux de données électroniques dans la pratique.

2. Wat betreft de vaststelling van het Rekenhof dat er
bepaalde controles van elektronische berichten zouden ont-
breken, lijkt dit voornamelijk betrekking te hebben op het
ARZA-bestand (algemeen repertorium der zelfstandige
arbeiders) en het pensioenkadaster.

2. En ce qui concerne la constatation de la Cour des
comptes selon laquelle il manquerait certains contrôles de
messages électroniques, il semblerait qu'il s'agisse princi-
palement du fichier RGTI (répertoire général des travail-
leurs indépendants) et du cadastre des pensions.

Deze controles worden inderdaad niet verricht door de
uitbetalingsinstellingen, maar worden wél verricht door de
RVA bij de indiening van het dossier met de aanvraag om
uitkeringen.

Ces contrôles ne sont en effet pas effectués par les orga-
nismes de paiement mais ils sont bel et bien réalisés par
l'ONEM lors de l'introduction du dossier contenant la
demande d'allocations.

Dit heeft inzonderheid te maken met het feit dat, anders
dan wat betreft de tewerkstelling in loondienst (dimona) of
de ziekte (L500), het feit ingeschreven te zijn als zelfstan-
dige of een pensioen te genieten niet noodzakelijk impli-
ceert dat er geen recht op werkloosheidsuitkeringen meer
is en er dus steeds een appreciatie van het individuele dos-
sier is vereist.

Cela est notamment dû au fait que, contrairement à ce qui
se passe pour l'occupation salariée (dimona) ou la maladie
(L500), le fait d'être inscrit comme indépendant ou de
bénéficier d'une pension n'implique pas nécessairement
qu'il n'existe plus de droit aux allocations de chômage et
requiert donc toujours une appréciation du dossier indivi-
duel.

Een dergelijke controle door de uitbetalingsinstellingen
bij bijvoorbeeld de maandelijkse betaling zou dan ook te
arbeidsintensief zijn. Bovendien laten het ARZA-bestand
en het pensioenkasdaster om technische redenen geen
geautomatiseerde vergelijking met de gegevens van de
controlekaart toe.

Un tel contrôle effectué par les organismes de paiement,
par exemple lors du paiement mensuel, nécessiterait dès
lors trop de travail. En outre, pour des raisons techniques,
le fichier RGTI et le cadastre des pensions ne permettent
pas une comparaison automatisée avec les données de la
carte de contrôle.

Het feit ingeschreven te zijn als zelfstandige of een pen-
sioen te genieten kan, in geval dit niet bij de uitkeringsaan-
vraag zou blijken omdat de zelfstandige activiteit of het
genot van het pensioen pas in de loop van de werkloosheid
een aanvang nam, aan de hand van de betrokken berichten
door de RVA nog wel nog post factum worden onderzocht.

Si le fait d'être inscrit comme indépendant ou de bénéfi-
cier d'une pension n'apparaît pas clairement lors de la
demande d'allocations parce que l'activité indépendante ou
le bénéfice de la pension a seulement commencé dans le
courant du chômage, les messages concernés permettent
encore à l'ONEM de bel et bien s'en assurer post factum.

Een andere gegevensuitwisseling, betreffende de eventu-
ele gevangenzetting van de werknemer, is momenteel in
ontwikkeling.

Un autre échange de données relatif à l'emprisonnement
éventuel du travailleur est en cours de développement.
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DO 2017201821685
Vraag nr. 2089 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 09 maart 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201821685
Question n° 2089 de monsieur le député Philippe Goffin

du 09 mars 2018 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Gebruik van big data in aanwervingsprocedures. L'utilisation des Big Data dans les procédures de recrute-

ment.
Een Nederlandse wetenschapper van de Erasmus Univer-

siteit Rotterdam, de heer Colin Lee, heeft onlangs een
algoritme ontwikkeld waarmee men met 80 % zekerheid
kan bepalen of een sollicitant geschikt is voor een bepaalde
betrekking. De software analyseert de variabelen van een
cv, zoals leeftijd en opleiding, om na te gaan of het voor
een recruiter relevant is om de persoon in kwestie voor een
gesprek uit te nodigen.

Un scientifique néerlandais de l'université de Rotterdam,
Colin Lee, a récemment mis au point un algorithme per-
mettant de déterminer, selon un taux de certitude proche de
80 %, si un candidat est admissible ou non à un emploi. Le
logiciel analyse les variables d'un CV telles que l'âge et la
formation pour déterminer s'il est pertinent ou non pour le
recruteur d'accorder un entretien à la personne.

Door Big Data op hun aanwervingsprocedure toe te pas-
sen zouden bedrijven die veel sollicitaties ontvangen, op
basis van objectieve criteria een eerste selectie moeten
kunnen maken. Het is de bedoeling dat de recruiter op die
manier veel tijd bespaart en geen emotionele beslissingen
neemt.

L'utilisation de ce système de Big Data appliqué à
l'embauche doit permettre aux entreprises qui reçoivent
énormément de candidatures de réaliser un premier tri sur
base de critères objectifs. Le but est de faire gagner un
temps considérable au recruteur et d'écarter toute considé-
ration émotionnelle.

Dit type algoritme zou al door heel wat bedrijven zijn
getest. De software zou uiteindelijk zo gefinetuned moeten
zijn dat men ermee kan meten hoe performant werknemers
zijn en zelfs hun loon kan bepalen. Deze nieuwe - deels
ontmenselijkte - recruitmentpraktijken stemmen tot naden-
ken.

Ce type d'algorithme serait déjà testé par de nombreuses
entreprises. À terme, son perfectionnement devrait égale-
ment permettre de mesurer les performances des travail-
leurs voire de déterminer leur salaire. Ces nouvelles
pratiques de recrutement, en partie déshumanisées, sus-
citent quelques réflexions.

1. Wat is het advies van de FOD Werkgelegenheid over
de invoering van deze op Big Data gebaseerde procedure
op de arbeidsmarkt?

1. Quel est l'avis du SPF Emploi sur l'introduction de
cette pratique Big Data sur le marché de l'emploi?

2. Weet u of er in België bedrijven gebruikmaken van
zulke software?

2. Auriez-vous connaissance de l'utilisation de tels logi-
ciels par des entreprises en Belgique?

3. Hoe kan men garanderen dat de door de recruiter
bepaalde selectiecriteria van de software niet leiden tot een
vorm van discriminatie op de arbeidsmarkt?

3. Comment garantir que les critères de sélection d'un
logiciel, déterminés par le recruteur, n'engendrent pas de
discrimination à l'embauche?

4. Hebben de belangrijkste actoren van de Belgische
arbeidsmarkt al maatregelen genomen om sollicitanten
voor te bereiden op dit nieuwe selectiesysteem?

4. Des dispositions ont-elles déjà été prises par les
acteurs clés du marché de l'emploi en Belgique pour prépa-
rer les candidats à ce nouveau système de sélection?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2089 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Goffin van 09 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2089 de monsieur le député Philippe Goffin du
09 mars 2018 (Fr.):

Het staat de werkgever vrij om de methodes van werving
en selectie te kiezen, uiteraard steeds binnen het kader van
de aard en de uitoefeningsvoorwaarden van de functie.
Zodoende kan hij ook gebruik maken van Big Data en
algoritmes.

L'employeur est libre de choisir les méthodes de recrute-
ment et de sélection, certes dans le cadre de la nature et des
conditions d'exercice de la fonction. De cette façon, il peut
également utiliser des Big Data et des algorithmes.
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Maar er zijn ook beperkingen aan het gebruik van derge-
lijke methodes. Vooreerst bepaalt de collectieve arbeids-
overeenkomst nr. 38 van 6 december 1983 betreffende de
werving en selectie van werknemers dat de werkgever
ertoe gehouden is ten aanzien van de sollicitanten het prin-
cipe van gelijke behandeling na te leven, zoals bedoeld bij
de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 95 van 10 oktober
2008 betreffende de gelijke behandeling gedurende alle
fasen van de arbeidsrelatie. Daarnaast verbieden de non-
discriminatiewetten van 10 mei 2007 elk onderscheid op
grond van de beschermingsgronden, tenzij dit onderscheid
objectief wordt gerechtvaardigd door een legitiem doel en
de middelen voor het bereiken van dat doel passend en
noodzakelijk zijn.

Mais il existe également des restrictions sur l'utilisation
de telles méthodes. En premier lieu, la convention collec-
tive de travail n° 38 du 6 décembre 1983 concernant le
recrutement et la sélection de travailleurs stipule que
l'employeur est tenu de respecter vis-à-vis des candidats le
principe d'égalité de traitement, tel que visé à la convention
collective n° 95 de 10 octobre 2008 concernant l'égalité de
traitement durant toutes les phases de la relation de travail.
En outre, les lois de non-discrimination du 10 mai 2007
interdisent toute distinction fondée sur les critères proté-
gés, à moins que cette distinction ne soit objectivement jus-
tifiée par un but légitime et que les moyens pour y parvenir
soient appropriés et nécessaires.

De Algemene Verordening Gegevensbescherming (AVG
of GDPR), die in werking treedt op 25 mei 2018, bepaalt
strikte en versterkte regels voor de bescherming van per-
soonlijke data van de Europese burgers. Iedere verant-
woordelijke voor gegevensverwerking moet op straffe van
zware sancties, de volgende beginselen eerbiedigen bij de
verwerking van persoonlijke gegevens: 1) de rechtmatige,
behoorlijke en transparante verwerking, 2) de juistheid, 3)
de integriteit en vertrouwelijkheid, 4) het welbepaald doel-
einde, 5) de minimale gegevensverwerking en 6) de
beperkte bewaartermijn.

Le règlement général pour la protection des données
(RGPD ou GDPR), qui entre en vigueur le 25 mai 2018,
détermine des règles strictes et renforcés en matière de la
protection des données personnelles des citoyens euro-
péens. A peine de sanctions lourdes, chaque responsable
du traitement de données doit respecter les principes sui-
vants lors du traitement de données personnelles: 1) le trai-
tement licite, loyal et transparent, 2) l'exactitude, 3)
l'intégrité et la confidentialité, 4) la finalité déterminée, 5)
la minimisation des données et 6) la réduction de la durée
de conservation.

De huidige bestaande wetgeving, evenals de nakende
inwerkintreding van de AVG/GDPR, bieden bijgevolg een
afdoende kader om de rechten van de sollicitant te vrijwa-
ren tegen mogelijke discriminatie.

La législation actuelle, ainsi que l'entrée en vigueur pro-
chaine du RGPD/GDPR, offrent donc un cadre suffisant
pour protéger les droits du candidat contre une éventuelle
discrimination.

De toenemende digitalisering van de bedrijfsprocessen
en onze samenleving in het algemeen (bv. sociale media),
vertalen zich uiteraard in een toegenomen gebruik van
datamining en datamatching. Deze realiteit geldt ook voor
de Belgische ondernemingen. Ik heb echter geen zicht op
het HR-beleid en de specifieke onderliggende processen in
elke onderneming.

La numérisation croissante des processus d'entreprise et
de notre société en général (par exemple les médias
sociaux), se traduisent bien évidemment dans l'utilisation
accrue de datamining et datamatching. Cette réalité vaut
également pour les entreprises belges. Cependant, je n'ai
pas de vue sur la politique RH et les processus sous-
jacentes et spécifiques de chaque entreprise.

De voorbereiding van kandidaten en hun toeleiding naar
de arbeidsmarkt zijn een regionale bevoegdheden.

La préparation et l'orientation de candidats vers le mar-
ché du travail, sont des compétences régionales.
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DO 2017201821693
Vraag nr. 2090 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 12 maart 2018 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201821693
Question n° 2090 de monsieur le député Wouter Raskin

du 12 mars 2018 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

RVA. - Controle bewijs van beschikbaarheid van werklozen
voor de arbeidsmarkt.

Le contrôle par l'Onem des preuves de la disponibilité des
chômeurs pour le marché de l'emploi.

Werklozen kunnen enkel een uitkering ontvangen, indien
zij als werkzoekende ingeschreven zijn bij een geweste-
lijke dienst voor arbeidsbemiddeling. Als bewijs van deze
inschrijving moet de werkloze een attest van die dienst
voorleggen aan de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening
(RVA) telkens hij een aanvraag voor een werkloosheidsuit-
kering indient.

Les chômeurs ne peuvent recevoir une allocation que s'ils
sont inscrits comme demandeurs d'emploi auprès d'un
office régional de l'emploi. Le chômeur doit soumettre une
attestation de l'office en question à l'Office national de
l'Emploi (ONEM) pour prouver cette inscription à chaque
fois qu'il introduit une demande d'allocation.

1. Voor automatisch geverifieerde betalingen ontvangt
het RVA-personeelslid dat het dossier behandelt, steeds een
melding als het hierboven vermelde attest ontbreekt. In dat
geval wordt de betaling verworpen. Hoeveel betalingen
werden op die manier de afgelopen vijf jaar verworpen?
Graag cijfers op jaarbasis en opgesplitst per Gewest.

1. En ce qui concerne les paiements vérifiés de façon
automatisée, le membre du personnel de l'ONEM qui traite
le dossier reçoit toujours un avertissement si l'attestation
susmentionnée fait défaut. Dans ce cas, le paiement est
rejeté. Combien de paiements ont-ils été ainsi rejetés au
cours des cinq dernières années? Merci de fournir des
chiffres annuels ventilés par Région.

2. Voor betalingen die niet automatisch worden geverifi-
eerd, ontvangt het RVA-personeelslid geen melding. Zal u
de RVA aansporen om een dergelijke controlemelding ook
in deze gevallen te voorzien?

2. En ce qui concerne les paiements qui ne sont pas véri-
fiés de façon automatisée, le membre du personnel de
l'ONEM ne reçoit aucun avertissement. Comptez-vous
encourager l'ONEM à prévoir un tel avertissement de
contrôle dans ces cas-là aussi?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2090 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Raskin van 12 maart 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2090 de monsieur le député Wouter Raskin du
12 mars 2018 (N.):

1. De voorstelling van zaken door het lid is niet geheel
correct. Bij automatisch geverifieerde betalingen is het niet
zo dat het personeelslid een melding ontvangt dat het attest
van inschrijving als werkzoekende ontbreekt, maar dat er
een melding wordt gegeven dat er een attest is vereist. Op
basis van deze melding dient het personeelslid manueel te
verifiëren of dit attest aanwezig is. Indien dit niet het geval
is, wordt de betaling verworpen.

1. La manière dont le membre présente les choses n'est
pas tout à fait correcte. Il n'est pas exact que, lors de paie-
ments vérifiés de manière automatique, le membre du per-
sonnel reçoit un message indiquant que l'attestation
d'inscription comme demandeur d'emploi est manquante.
En revanche, il reçoit bel et bien un message selon lequel
une attestation est requise. Sur la base de ce message, le
membre du personnel est tenu de vérifier manuellement si
cette attestation est présente. Si ce n'est pas le cas, le paie-
ment est rejeté.

De RVA beschikt binnen zijn normaal gegevensbeheer
niet over cijfergegevens betreffende het aantal betalingen
dat werd verworpen omdat het bewijs van inschrijving als
werkzoekende door de werkloze niet werd geleverd.

L'ONEM ne dispose pas, dans le cadre de sa gestion nor-
male des données, de chiffres relatifs au nombre de paie-
ments rejetés parce que la preuve d'inscription comme
demandeur d'emploi n'a pas été fournie par le chômeur.
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2. Wat betreft de betalingen die niet automatisch worden
geverifieerd, is het inderdaad zo dat het RVA-personeelslid
dit bericht niet ontvangt. Het niet geautomatiseerd verifië-
ren betreft een ander concept, waarbij aan het personeelslid
op geïnformatiseerde wijze meer specifieke informatie
wordt gegeven dan in geval van een geautomatiseerde veri-
ficatie.

2. En ce qui concerne les paiements qui ne sont pas véri-
fiés de manière automatique, il est en effet exact que le
membre du personnel de l'ONEM ne reçoit pas ce mes-
sage. La vérification non automatisée concerne un autre
concept dans lequel le membre du personnel reçoit, de
manière informatisée, des informations plus spécifiques
que lors d'une vérification automatisée.

Een dergelijk bericht zou in gevallen van niet geautoma-
tiseerde betaling dubbel gebruik zijn met andere medede-
lingen die het personeelslid wel krijgt (bv. informatie
omtrent de maanden voorafgaand aan de maand waarvan
de betaling wordt geverifieerd), en op basis waarvan het
personeelslid even goed kan bepalen of er al dan niet een
inschrijving als werkzoekende is vereist.

Dans les cas d'un paiement non automatisé, un tel mes-
sage ferait double emploi avec d'autres communications
que le membre du personnel reçoit bel et bien (par
exemple, informations concernant les mois qui précèdent
le mois dont le paiement est vérifié), et sur la base desquels
il peut tout aussi bien déterminer si une inscription comme
demandeur d'emploi est ou non requise.

DO 2017201821765
Vraag nr. 2100 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Françoise Schepmans
van 13 maart 2018 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2017201821765
Question n° 2100 de madame la députée Françoise

Schepmans du 13 mars 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Tewerkstellingsgraad van 55-plussers. L'emploi des plus de 55 ans.
Zoals onlangs onderstreept werd in de krant L'Écho, blijft

de inzetbaarheid van 55-plussers een probleem, hoe gemo-
tiveerd ze ook zijn, en ondanks de inspanningen die zij zich
getroosten om opnieuw tot de arbeidsmarkt toe te treden,
met name via uitzendarbeid.

Comme l'a souligné récemment le journal L'Écho,
l'employabilité des personnes âgées de plus de 55 ans reste
problématique, malgré leur motivation et les efforts qu'ils
peuvent fournir afin de réintégrer le marché du travail,
notamment via l'intérim.

1. Wat is het percentage 55-plussers dat werk heeft? Wat
is het percentage per leeftijdsklasse voor het jaar 2017?

1. Quel est le pourcentage des plus de 55 ans bénéficiant
d'un emploi? Quel est le pourcentage par tranche d'âge et
ce pour l'année 2017?

2. Hoeveel procent van de 55-plussers was werkloos in
2017?

2. Quel est le pourcentage de chômage chez les plus de
55 ans et ce pour l'année 2017?

3. Hoeveel procent van de 55-plussers werkte als uit-
zendkracht in 2017?

3. Quel est le pourcentage des plus de 55 ans à travailler
par le bais de l'intérim et ce pour l'année 2017?

4. Welke initiatieven hebt u genomen en zult u nog
nemen om de tewerkstellingsgraad bij 55-plussers te ver-
beteren?

4. Quelles initiatives avez-vous prises et comptez-vous
prendre afin de promouvoir l'emploi chez les plus de 55
ans?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2100 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Françoise Schepmans van 13 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2100 de madame la députée Françoise Schepmans
du 13 mars 2018 (Fr.):

1. We hebben nog geen gegevens voor 2017. Volgens de
Enquête naar de arbeidskrachten van de Algemene Directie
Statistiek - Statistics Belgium, bedroeg de werkzaamheids-
graad voor 55-64 jarigen in 2016 45,4 % (als percentage
van de totale bevolking van dezelfde leeftijdsklasse).

1. Nous ne disposons pas encore des données pour 2017.
En 2016, selon l'Enquête sur les forces de travail de la
Direction Générale Statistique - Statistics Belgium, le taux
d'emploi des 55-64 ans s'élevait à 45,4 % (en pourcentage
de la population totale du même groupe d'âge).
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Dit percentage bedroeg 76,4 % voor de leeftijdsklasse
50-54 jaar, 63,2 % voor de leeftijdsklasse 55-59 jaar, 25,3
% voor de leeftijdsklasse 60-64 jaar en 4,7 % voor de leef-
tijdsklasse 65-69 jaar.

Ce taux s'élevait à 76,4 % pour les 50-54 ans, à 63,2 %
pour les 55-59 ans, à 25,3 % pour les 60-64 ans et à 4,7 %
pour les 65-69 ans.

2. Volgens de Enquête naar de arbeidskrachten, bedroeg
de werkloosheidsgraad van 55-64 jarigen in 2016 5,7 %
(als percentage van de actieve bevolking van dezelfde leef-
tijdsklasse).

2. Selon l'Enquête sur les forces de travail, le taux de
chômage des 55-64 ans s'élevait en 2016 à 5,7 % (en pour-
centage de la population active du même groupe d'âge).

3. Volgens de Enquête naar de arbeidskrachten, was het
aandeel uitzendarbeiders van 55-64 jaar in 2016 0,6 % (als
percentage van de loontrekkenden van dezelfde leeftijds-
klasse).

3. Toujours selon l'Enquête sur les forces de travail, la
part des intérimaires de 55 à 64 ans était de 0,6 % en 2016
(en pourcentage des travailleurs salariés de la même classe
d'âge).

4. In de loop van de vorige jaren werden verschillende
initiatieven genomen om de vervroegde uittreding uit de
arbeidsmarkt tegen te gaan, onder meer via het minder aan-
trekkelijk maken van de verschillende regimes van werk-
loosheidsuitkeringen met bedrijfstoeslag (SWT).

4. Lors des années précédentes, différentes initiatives ont
été prises afin de lutter contre le retrait anticipé du marché
du travail, notamment en réduisant l'attractivité des diffé-
rents régimes d'allocations de chômage avec complément
d'entreprise (RCC).

Daarnaast wordt langer aan de slag blijven ook onder-
steund via de wet Wendbaar en Werkbaar Werk. Ik heb ook
aan de sociale partners gevraagd om zich te buigen over de
problematiek van de anciënniteitslonen.

En outre, travailler plus longtemps est également soutenu
par la loi sur le travail faisable et maniable. J'ai également
demandé aux partenaires sociaux de se pencher sur la pro-
blématique des salaires selon l'ancienneté.

Op al deze manieren proberen we te verhinderen dat
ouderen de arbeidsmarkt vervroegd verlaten. Voor maatre-
gelen om werkzoekende ouderen opnieuw aan de slag te
helpen zijn mijn collega's van de Gewesten en de Gemeen-
schappen bevoegd.

À l'aide de ces différents éléments, nous tentons d'éviter
que les travailleurs âgés quittent anticipativement le mar-
ché du travail. En ce qui concerne les mesures permettant
d'aider les chômeurs âgés à retrouver du travail, ce sont
mes collègues des Régions et Communautés qui sont com-
pétents.

DO 2017201821845
Vraag nr. 2108 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 15 maart 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201821845
Question n° 2108 de monsieur le député Gautier

Calomne du 15 mars 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Controle op werklozen die voor minstens 33 % arbeidson-

geschikt zijn.
Le contrôle des chômeurs souffrant d'une invalidité de plus

de 33 %.
Ik heb vernomen dat de Rijksdienst voor Arbeidsvoorzie-

ning (RVA) sinds 2012 ook de werklozen moet controleren
die tijdelijk of blijvend voor 33 tot 66 % arbeidsongeschikt
zijn. Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen
voor 2014, 2015, 2016 en 2017.

Il me revient que, depuis 2012, l'Office National de
l'Emploi (ONEM) est chargé de contrôler les chômeurs
souffrant d'une inaptitude permanente ou temporaire au
travail comprise entre 33 et 66 %. Aussi, je souhaiterais
obtenir des réponses aux questions suivantes pour les
années 2014, 2015, 2016 et 2017.

1. Hoeveel controles werden er in totaal uitgevoerd? 1. Quel fut le nombre total de contrôles opérés?
2. Hoeveel probleemsituaties werden er vastgesteld? 2. Quel fut le nombre de situations problématiques iden-

tifiées?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2108 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 15 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2108 de monsieur le député Gautier Calomne du
15 mars 2018 (Fr.):

De Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening (RVA) beschikt
niet over statistieken betreffende het aantal uitgevoerde
controles op arbeidsongeschiktheid, noch over het aantal
dossiers waarbij problemen aangaande het percentage van
arbeidsongeschiktheid vastgesteld worden.

L'Office National de l'Emploi (ONEM) ne dispose pas
des statistiques concernant le nombre de contrôles effec-
tués sur l'incapacité de travail, ni sur le nombre de dossiers
pour lesquels on a constaté des problèmes au sujet du pour-
centage d'incapacité de travail.

De RVA kan daarentegen wel aangeven hoeveel sancties
er aan werklozen met een arbeidsongeschiktheid gegeven
werden in het kader van de procedure van de controle op
het zoekgedrag naar werk.

Par contre, l'ONEM peut fournir le nombre de sanctions
aux chômeurs avec une incapacité de travail dans le cadre
de la procédure de contrôle du comportement de recherche
de travail.

Op 1 november 2012 werd de klassieke procedure van de
controle op het zoekgedrag naar werk uitgebreid tot de
rechthebbenden op werkloosheidsuitkeringen die voor
minstens 33 % arbeidsongeschikt zijn (definitief of tijde-
lijk voor een duur van minstens twee jaar).

Le 1er novembre 2012, la procédure classique de
contrôle du comportement de recherche d'emploi a été
étendue aux bénéficiaires d'allocations de chômage qui
présentent une inaptitude au travail de 33 % au moins (per-
manente ou temporaire pour une durée d'au moins deux
ans).

Als gevolg van de zesde staatshervorming werd de
bevoegdheid van de controle van de beschikbaarheid van
de werklozen overgedragen aan de Gewesten, maar het
normatief kader dat van toepassing is op de controle van de
actieve en aangepaste beschikbaarheid, bleef de bevoegd-
heid van de federale staat.

Suite à la sixième réforme de l'État, la compétence du
contrôle de la disponibilité des chômeurs a été transférée
aux Régions mais le cadre normatif applicable au contrôle
de la disponibilité active et adaptée est resté de la compé-
tence de l'État fédéral.

Dit federaal normatief kader schetst de algemene richtlij-
nen die moeten worden gevolgd, maar laat een zekere
marge aan de gewesten en aan de Duitstalige Gemeen-
schap om zelf de controletermijn en -modaliteiten te bepa-
len

Le cadre normatif fédéral trace les lignes directrices
générales à suivre en laissant une certaine latitude aux
Régions et à la Communauté germanophone, qui peuvent
elles-mêmes déterminer les délais et les modalités du
contrôle.

Dat federaal normatief kader heeft het voorwerp uitge-
maakt van een koninklijk besluit van 14 december 2015 tot
wijziging van de artikelen 56 en 58 van het koninklijk
besluit van 25 november 1991 houdende de werkloos-
heidsreglementering en tot invoeging van de artikelen 36/1
tot 36/11, 56/1 tot 56/6 en 58/1 tot 58/12 in hetzelfde
besluit (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
23 december 2015).

Ce cadre normatif fédéral a fait l'objet d'un arrêté royal
du 14 décembre 2015 modifiant les articles 56 et 58 de
l'arrêté royal du 25 novembre 1991 portant la réglementa-
tion du chômage et insérant les articles 36/1 à 36/11, 56/1 à
56/6 et 58/1 à 58/12 (publié au Moniteur belge du
23 décembre 2015).

De volgende tabel geeft het aantal personen weer dat in
de loop van het jaar minstens één sanctie heeft gekregen
(zonder rekening te houden met waarschuwingen en voor-
lopige schorsingen voor afwezigheid op het onderhoud) en
voor wie een arbeidsongeschiktheid van minstens 33 %
wordt vermeld.

Le tableau suivant reprend le nombre de personnes qui,
au cours de l'année, ont encouru au moins une sanction
(sans tenir compte des avertissements et des suspensions
provisoires pour absence à l'entretien) et pour qui une inca-
pacité de travail d'au moins 33 % est mentionnée.
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Sinds 1 januari 2016 zijn het de VDAB (voor het Vlaams
Gewest), de Forem (voor het Waals Gewest) en de ADG
(voor de Duitstalige Gemeenschap) en sinds 1 januari 2017
Actiris (voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest) en niet
meer de RVA, die de beschikbaarheid van de werklozen
van hun ambtsgebied controleren. Die controle wordt uit-
gevoerd in naleving van het normatief kader dat federaal
blijft.

Depuis le 1er janvier 2016, c'est le Forem (pour la
Région wallonne), le VDAB (pour la Région flamande) et
l'ADG (pour la Communauté germanophone) et depuis le
1er janvier 2017 Actiris (la Région de Bruxelles-Capitale)
et non plus l'ONEM, qui contrôlent la disponibilité des
chômeurs de leur ressort dans le respect du cadre normatif
qui reste fédéral.

De volledig werkloze die door de gewestelijke dienst
voor arbeidsbemiddeling wordt beschouwd als een persoon
die verwijderd is van de arbeidsmarkt (omwille van psy-
cho-medisch-sociale factoren die zijn professionele inscha-
keling blijvend beïnvloeden) of die door de erkende
geneesheer van de RVA, met een blijvende arbeidsonge-
schiktheid van minstens 33 %, is vrijgesteld van de ver-
plichting om zelf actief naar werk te zoeken tijdens de (in
de tijd beperkte) duur van het specifiek of aangepast bege-
leidingstraject dat hem door de gewestelijke dienst voor
arbeidsbemiddeling wordt voorgesteld.

Le chômeur complet qui est considéré par le service
régional de l'emploi comme étant éloigné de l'emploi (en
raison de facteurs psycho-médico-sociaux qui affectent
durablement son insertion professionnelle) ou qui est
reconnu par le médecin agréé de l'ONEM, avec une inapti-
tude permanente au travail de 33 % au moins, est dispensé
de l'obligation de rechercher lui-même activement un
emploi pendant la durée (limitée dans le temps) du trajet
d'accompagnement spécifique ou adapté qui lui est proposé
par le service régional de l'emploi.

Het publiek dat tijdens een "specifiek traject" is vrijge-
steld (= publiek verwijderd van de arbeidsmarkt wegens
een erkende combinatie van psycho-medisch-sociale facto-
ren) wordt geïdentificeerd door de gewestelijke dienst voor
arbeidsbemiddeling die dat publiek tijdens verschillende
periodes begeleidt. Werklozen die op een specifieke
manier worden begeleid, worden gedurende hoogstens 21
maanden (eventueel verlengd met 18 maanden) vrijgesteld
van de controle op de actieve beschikbaarheid.

Le public dispensé pendant un "trajet spécifique" (=
public éloigné de l'emploi en raison d'une combinaison de
facteurs psycho-médico-sociaux reconnue) est identifié par
le service régional de l'emploi qui les accompagne durant
différentes périodes. Les chômeurs accompagnés d'une
manière spécifique sont dispensés du contrôle de la dispo-
nibilité active durant maximum 21 mois (éventuellement
prolongés de 18 mois).

De controle op de actieve beschikbaarheid vindt opnieuw
plaats vanaf de tiende maand van het einde van de begelei-
dingstrajecten.

Le contrôle de la disponibilité active a lieu à nouveau à
partir du dixième mois de la fin des trajets d'accompagne-
ment.

2014 2015 2016 2017

VDAB/Vlaams Gewest/
VDAB/Région flamande

103 60 10 8

ACTIRIS/Brussels Hfdst. Gewest/
ACTIRIS/Région de Bruxelles-Capitale

178 80 78 0

FOREM/Waals Gewest/
FOREM/Région wallonne

426 202 116 184

ADG/Duits. Gemeenschap/
ADG/Com. germ.

4 4 2 4

Tota(a)l 711 346 206 196
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DO 2017201821900
Vraag nr. 2114 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 19 maart 2018 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201821900
Question n° 2114 de monsieur le député Wouter Raskin

du 19 mars 2018 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Aantal tewerkgestelden vanuit het buitenland versus het
aantal tewerkgestelden vanuit Wallonië.

Nombre de travailleurs en provenance de l'étranger com-

paré au nombre de travailleurs venant de Wallonie.
De Belgische economie trekt opnieuw aan en dat vertaalt

zich in een grote jobcreatie. De afgelopen jaren kwamen er
in ons land tienduizenden jobs bij, mede dankzij het
engagement van de federale en Vlaamse regering.

L'économie belge a repris le chemin de la croissance et
cela se traduit par une importante création d'emplois. Ces
dernières années, plusieurs dizaines de milliers de jobs ont
été créés en Belgique, ce qui est dû en partie à l'engage-
ment des gouvernements fédéral et flamand.

Maar tegelijkertijd steeg ook het aantal niet-ingevulde
vacatures. Zo trachtte de Vlaamse Dienst voor Arbeidsbe-
middeling en Beroepsopleiding (VDAB) vorig jaar
258.124 jobaanbiedingen in te vullen, maar lukte dit
slechts in 70,5 % van de gevallen.

Simultanément, toutefois, le nombre d'emplois vacants
non pourvus a également augmenté. C'est ainsi que le
VDAB, l'ONEM flamand, a tenté l'an dernier de conférer
258.124 emplois vacants mais n'y est parvenu que dans
70,5 % des cas.

De krapte op de arbeidsmarkt dreigt een rem te zetten op
de economische groei. Volgens werkgeversorganisatie
Voka geraken heel wat bedrijven in de problemen door een
gebrek aan medewerkers. Sommigen gaan zelfs noodge-
dwongen over de grens op zoek naar personeel.

La très forte contraction du marché du travail risque de
freiner la croissance économique.  Si l'on en croit le Voka,
la FEB flamande, de très nombreuses entreprises
connaissent des difficultés parce qu'elles manquent de col-
laborateurs. Certaines n'hésitent pas à recruter du person-
nel au-delà de nos frontières.

1. Hoeveel personen werden het afgelopen jaar vanuit
Frankrijk, Nederland en Duitsland tewerkgesteld in ons
land? Voor hoeveel werknemers uit onze buurlanden
(inclusief grensarbeiders) werd een Dimona-aangifte
gedaan? Graag cijfers opgesplitst per land en per provincie.

1. Combien de personnes provenant de France, des Pays-
Bas et d'Allemagne ont-elles été employées en Belgique
l'année dernière? Pour combien de travailleurs provenant
des pays qui nous entourent (en ce compris les travailleurs
frontaliers) une déclaration Dimona a-t-elle été faite?
Veuillez ventiler ces chiffres par pays et par province.

2. Hoeveel personen werden het afgelopen jaar vanuit
Wallonië tewerkgesteld in Vlaanderen? Voor hoeveel
werknemers uit Wallonië werd een Dimona-aangifte
gedaan? Graag cijfers opgesplitst per provincie.

2. Combien de personnes provenant de Wallonie ont-
elles été employées en Flandre l'an dernier? Pour combien
de travailleurs wallons une déclaration Dimona a-t-elle été
faite? Veuillez ventiler ce chiffre par province.

3. Hoeveel personen werden het afgelopen jaar vanuit het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest tewerkgesteld in Vlaande-
ren? Voor hoeveel werknemers uit het Brussels Hoofdste-
delijk Gewest werd een Dimona-aangifte gedaan?

3. Combien de personnes provenant de la Région de
Bruxelles-Capitale ont-elles été  employées en Flandre l'an
dernier? Pour combien de travailleurs provenant de la
Région de Bruxelles-Capitale une déclaration Dimona a-t-
elle été faite?

4. Hoeveel gedetacheerde werknemers waren het afgelo-
pen jaar tewerkgesteld in ons land? Graag cijfers opge-
splitst per provincie en per nationaliteit.

4. Combien de travailleurs détachés ont-ils été employés
en Belgique l'an dernier? Veuillez ventiler ce chiffre par
province et par nationalité.

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2114 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Raskin van 19 maart 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2114 de monsieur le député Wouter Raskin du
19 mars 2018 (N.):
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Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2017201821920
Vraag nr. 2123 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Stéphanie Thoron van
20 maart 2018 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2017201821920
Question n° 2123 de madame la députée Stéphanie

Thoron du 20 mars 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Werkvergunningen voor kinderen in de reclamesector. Autorisations de travail des enfants dans la publicité.
Eind 2016 maakte u cijfers bekend met betrekking tot het

aantal werkvergunningen voor minderjarigen onder de 15
jaar. De algemene trend wees op een stijging van het aantal
aanvragen. Uit de cijfers bleek ook dat een toenemend aan-
tal kinderen in de reclamesector wordt tewerkgesteld: 900
kinderen in 2015, wat drie keer meer is dan in de drie voor-
gaande jaren.

Fin 2016 vous aviez dévoilé le nombre d'autorisations de
travail pour mineurs de moins de 15 ans. La tendance géné-
rale montrait une hausse de ces demandes. Une tendance
importante concernait l'emploi d'enfants dans le cadre de la
publicité: près de 900 enfants concernés en 2015, c'est-à-
dire trois fois plus que les trois années précédentes.

1. Kunt u voor de voorbije vijf jaar de exacte cijfers mee-
delen betreffende de tewerkstelling van minderjarigen, met
vermelding van het meest voorkomende soort werk, het
profiel van de werkgever, en een uitsplitsing per leeftijd,
per geslacht en per Gewest waar de minderjarigen worden
tewerkgesteld?

1. Serait-il possible d'obtenir les données chiffrées pré-
cises concernant l'emploi des mineurs depuis ces cinq der-
nières années, avec les types d'emplois les plus fréquents,
une répartition par âge et genre, les Régions où ils sont
employés, le profil des employeurs?

2. Kinderen worden steeds meer tewerkgesteld in de
reclame. Kunt u zeggen voor welk type van reclame (en
voor welke doelgroep) kinderen worden ingezet?

2. La présence d'enfants dans la publicité est de plus en
plus importante. Disposez-vous de données permettant
d'identifier le type de publicités (et public cible) pour les-
quels les producteurs recourent à des enfants?

3. Werden er klachten ingediend of problemen gemeld in
verband met de tewerkstelling van kinderen in de reclame-
sector? Zo ja, waarover ging het precies?

3. Y-a-t-il eu un certain nombre de plaintes ou de pro-
blèmes concernant ces emplois? Le cas échéant sur quoi
portaient-ils?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2123 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Stéphanie Thoron van 20 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2123 de madame la députée Stéphanie Thoron du
20 mars 2018 (Fr.):

1. Hieronder vindt u een tabel met het aantal kinderen dat
de afgelopen vijf jaar deel heeft genomen aan reclameacti-
viteiten.

1. Vous trouverez ci-dessous un tableau avec le nombre
d'enfants concernés par des activités à caractère publici-
taire pour ces cinq dernières années.

We beschikken niet over onderverdelingen per Gewest en
per geslacht. De meerderheid van de werkgevers blijken
Belgische productiehuizen te zijn.

Nous ne disposons pas des répartitions par Régions et par
genre. La majorité des employeurs s'avèrent être des mai-
sons de production belges.
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2. De meeste commercials hebben als doel het promoten
van kinderkleding, voedingsmiddelen en typische pro-
ducten voor baby's.

2. La majorité des tournages publicitaires visent à pro-
mouvoir les vêtements pour enfants, les denrées alimen-
taires et les produits spécifiques aux bébés.

3. Er werden geen problemen vastgesteld tijdens deze
prestaties

3. Aucun problème n'a été recensé durant ces prestations.

DO 2017201821967
Vraag nr. 2125 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 21 maart 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201821967
Question n° 2125 de monsieur le député Gautier

Calomne du 21 mars 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Strijd tegen kinderarbeid. La lutte contre le travail des enfants.
Graag zou ik voor 2014, 2015, 2016 en 2017 een ant-

woord krijgen op de volgende vragen.
Je souhaiterais obtenir des réponses aux questions sui-

vantes pour les années 2014, 2015, 2016 et 2017.
1. Hoeveel overtredingen hebben uw diensten per

Gewest vastgesteld?
1. Quel fut le nombre total d'infractions constatées par

vos services par Région du pays?
2. Hoeveel processen-verbaal hebben uw diensten per

Gewest opgemaakt?
2. Quel fut le nombre total de procès-verbaux dressés par

vos services par Région du pays?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2125 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 21 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2125 de monsieur le député Gautier Calomne du
21 mars 2018 (Fr.):

1. Hierna volgt een tabel met het aantal inbreuken die
werden vastgesteld per Gewest voor de jaren 2014, 2015,
2016 en 2017.

1. Le tableau ci-dessous indique le nombre d'infractions
constatées par Région pour les années 2014, 2015, 2016 et
2017.

2013 2014 2015 2016 2017

Promotie-
film/ 
Films 
publicitaires

Reclame 
foto’s/ 
Photos 
publicitaires

Promotie-
film/ 
Films 
publicitaires

Reclame 
foto’s/ 
Photos 
publicitaires

Promotie-
film/ 
Films 
publicitaires

Reclame 
foto’s/ 
Photos 
publicitaires

Promotie-
film/ 
Films 
publicitaires

Reclame 
foto’s/ 
Photos 
publicitaires

Promotie-
film/ 
Films 
publicitaires

Reclame 
foto’s/ 
Photos 
publicitaires

0 tot 6 jaar/ 
0 à 6 ans

97 16 121 14 278 9 188 22 130 29

7 tot 11 jaar/ 
7 à 11 ans

107 5 129 4 416 3 515 17 239 31

12 tot 15 jaar/ 
12 à 15 ans

32 1 40 4 145 0 206 9 99 4

TOTAAL/ 
TOTAL

236 22 290 22 839 12 909 48 468 64

Regio/Région 2014 2015 2016 2017

Brussel/Bruxelles 0 0 0 6

Vlaanderen/Flandre 15 12 18 22

Wallonië/Wallonie 2 2 8 5

Totaal/Total 17 14 26 33
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2. Hieronder vindt u een tabel met het aantal pro justitia's
die opgesteld werden per Gewest voor de jaren 2014, 2015,
2016, 2017.

2. Vous trouverez ci-dessous un tableau avec le nombre
de pro justitia qui ont été dressés par Région pour les
années 2014, 2015, 2016, 2017.

DO 2017201821968
Vraag nr. 2126 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 21 maart 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201821968
Question n° 2126 de monsieur le député Gautier

Calomne du 21 mars 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Verhuizing van de Londense vestiging van de Euroclear-
groep naar Brussel.

Le déménagement du siège londonien du groupe Euroclear
à Bruxelles.

In een recent persbericht kondigde de Eurocleargroep aan
dat ze haar Londense vestiging tegen volgende zomer naar
Brussel zou verhuizen.

À l'occasion d'une récente communication de presse, le
groupe Euroclear a annoncé le déménagement de son siège
londonien à Bruxelles d'ici l'été prochain.

1. Wat zou volgens uw informatie de impact van die
beslissing kunnen zijn op de werkgelegenheid en de ont-
wikkeling van de economische activiteiten?

1. Selon les informations à votre disposition, quel pour-
rait être l'impact de cette décision en termes d'emploi et de
développement des activités économiques?

2. Hebben uw diensten in samenspraak met de geweste-
lijke overheidsdiensten van Brussel contacten gelegd om
de vestiging van het Londense filiaal van Euroclear in
Brussel op alle vlakken te vergemakkelijken?

2. Des contacts ont-ils été entrepris par vos services, en
synergie avec les pouvoirs publics régionaux bruxellois,
pour faciliter tous azimuts l'implantation d'Euroclear à
Bruxelles?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 15 mei 2018, op de vraag
nr. 2126 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 21 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 15 mai 2018, à la question
n° 2126 de monsieur le député Gautier Calomne du
21 mars 2018 (Fr.):

1. De verhuis van Euroclear naar Brussel is eerder een
symbolische stap omdat de meeste operaties van Euroclear
reeds in Brussel gevestigd zijn. Het lijkt eerder een interne
reorganisatie, waarbij de holding verplaatst wordt van Lon-
den naar Brussel en de fiscale zetel verhuist van Zwitser-
land naar België. Het bedrijf zou namelijk een filiaal
blijven behouden in Londen. Euroclear houdt de boekbou-
ding bij van kopers en verkopers voor een bedrag van
28.000 miljard euro aan verhandelde effecten.

1. Le déménagement d'Euroclear vers Bruxelles est avant
tout une étape symbolique car la plupart des opérations
d'Euroclear étaient déjà effectuées à partir de Bruxelles. Il
s'agit plutôt d'une réorganisation interne prévoyant de
déplacer le holding de Londres à Bruxelles et de déména-
ger le siège fiscal de Suisse en Belgique. En effet, la firme
conserverait une filiale à Londres. Euroclear tient la comp-
tabilité d'acheteurs et de vendeurs pour un montant de
28.000 milliards d'euros d'actifs.

Regio/Région 2014 2015 2016 2017

Brussel/Bruxelles 0 0 0 5

Vlaanderen/Flandre 10 11 10 17

Wallonië/Wallonie 1 2 6 4

Totaal/Total 11 13 16 26
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De impact van de verhuis op de Belgische tewerkstelling
valt af te wachten. Zoals gezegd behoudt de onderneming
een Britse vestiging, waardoor niet alle banen uit het Ver-
enigd Koninkrijk zullen overgedragen worden naar Brus-
sel. Ter indicatie, de Brusselse zetel telde in 2016 reeds
1.749 personeelsleden, terwijl de totale groep 3.940 perso-
nen tewerkstelt.

L'impact de ce déménagement sur l'emploi en Belgique
doit encore être déterminé. Comme indiqué plus haut, la
firme garde une succursale britannique si bien que les
emplois du Royaume-Uni ne seront pas tous transférés à
Bruxelles. A titre indicatif, le siège bruxellois comptait
1.749 membres du personnel en 2016 alors qu'Euroclear
emploie au total 3.940 personnes.

Deze verhuis naar Brussel zal wel een opwaartse impact
hebben op de belastingsontvangsten.

Le déménagement vers Bruxelles aura néanmoins un
impact à la hausse sur les recettes fiscales.

Bovendien creëert deze verhuis mogelijk een positief
aanzuigeffect voor andere ondernemingen die actief zijn in
de financiële dienstverlening. Andere ondernemingen die
ondertussen reeds aankondigden hun Europees hoofdkwar-
tier te verhuizen naar Brussel omwille van de Brexit zijn:
Lloyd's, QBE, MS Amlin en Moneygram.

Par ailleurs, ce déménagement pourrait créer un effet
d'attraction positif pour d'autres entreprises actives dans le
secteur des services financiers. D'autres entreprises ont
également annoncé le déménagement de leur siège princi-
pal européen vers Bruxelles en raison du Brexit: Lloyd's,
QBE, MS Amlin et Moneygram.

2. Het federale niveau coördineert met de gewesten via
de overleginstrumenten en dergelijke investeringsdossiers
worden vaak besproken op de Verbindingscel voor Buiten-
landse Investeringen.

2. Le niveau fédéral se coordonne avec les Régions par le
biais d'instruments de concertation et les dossiers d'inves-
tissements de cet ordre sont souvent débattus au sein de la
Cellule de liaison pour les investissements étrangers.

DO 2017201821996
Vraag nr. 2134 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 21 maart 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201821996
Question n° 2134 de monsieur le député Gautier

Calomne du 21 mars 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Controle van kermisattracties.
Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen voor

de jaren 2014, 2015, 2016 en 2017.
1. Hoeveel controles van kermisattracties werden er uit-

gevoerd per Gewest?
2. Hoeveel inbreuken werden er in totaal vastgesteld per

Gewest?
3. Wat waren de belangrijkste inbreuken per Gewest?

4. Hoeveel waarschuwingen werden er in totaal gegeven
per Gewest?

5. Hoeveel boetes werden er in totaal opgelegd per
Gewest?

6. Wat was het totaalbedrag van deze boetes per Gewest?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 15 mei 2018, op de vraag
nr. 2134 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 21 maart 2018 (Fr.):

Le contrôle des engins de fêtes foraines.
Je souhaiterais obtenir des réponses aux questions sui-

vantes pour les années 2014, 2015, 2016 et 2017.
1. Quel fut le nombre de contrôles opérés sur les engins 

de fêtes foraines par Région du pays?
2. Quel fut le nombre total d'infractions constatées par 

Région du pays?
3. Quelles furent les principales infractions constatées 

par Région du pays?
4. Quel fut le nombre total d'avertissements notifiés par 

Région du pays?
5. Quel fut le nombre total d'amendes infligées par 

Région du pays?
6. Quel fut le total financier afférent aux amendes préci-

tées par Région du pays?
Réponse du vice-premier ministre et ministre de 

l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé 
du Commerce extérieur du 15 mai 2018, à la question 
n° 2134 de monsieur le député Gautier Calomne du 
21 mars 2018 (Fr.):

1. Zie tabel hieronder. 1. Voir tableau ci-dessous.
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2. Zie tabel hieronder. 2. Voir tableau ci-dessous.

3. In alle Gewesten betreffen de overtredingen in gelijke
mate alle bepalingen van het besluit en dit in functie van de
situaties.

3. Dans toutes les Régions, les infractions concernent de
manière égale toutes les impositions de l'arrêté et ce en
fonction des situations.

Deze overtredingen komen afzonderlijk voor, ofwel
betreft het een combinatie van overtredingen.

Ces infractions sont présentes seules ou de manière com-
binée.

4. Zie tabel hieronder. 4. Voir tableau ci-dessous.

Waalse Gewest (gecontroleerde kermistoestellen)/ 
Région wallonne  (attractions contrôlées)

2014 41

2015 37

2016 41

2017 26

Vlaamse Gewest (gecontroleerde kermistoestellen)/ 
Région flamande (attractions contrôlées)

2014 52

2015 10

2016 44

2017 48

Brusselse Hoofdstedelijke Gewest (gecontroleerde kermistoestellen)/ 
Région de Bruxelles-Capitale (attractions contrôlées)

2014 17

2015 7

2016 8

2017 3

Waalse Gewest/Région wallonne

2014 9

2015 10

2016 19

2017 4

Vlaamse Gewest/Région flamande

2014 32

2015 2

2016 15

2017 2

Brusselse Hoofdstedelijke Gewest/
Région de Bruxelles-Capitale 

2014 4

2015 3

2016 2

2017 0
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5. Zie tabel hieronder. 5. Voir tableau ci-dessous.

6. 6.450 euro. 6. 6.450 euros.

Waalse Gewest/Région wallonne

2014 1

2015 0

2016 0

2017 0

Vlaamse Gewest/Région flamande

2014 17

2015 1

2016 8

2017 1

Brusselse Hoofdstedelijke Gewest/
Région de Bruxelles-Capitale 

2014 4

2015 0

2016 0

2017 0

Vlaamse Gewest/Région flamande

2014 0

2015 0

2016 0

2017 2

 Waalse Gewest/Région wallonne

2014 0

2015 0

2016 0

2017 0

Brusselse Hoofdstedelijke Gewest/
Région de Bruxelles-Capitale 

2014 0

2015 0

2016 0

2017 0
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DO 2017201822081
Vraag nr. 2152 van de heer volksvertegenwoordiger

Werner Janssen van 26 maart 2018 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201822081
Question n° 2152 de monsieur le député Werner

Janssen du 26 mars 2018 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

De uitbreiding van de gedragscode voor brouwerijcontrac-

ten (MV 23421).
L'extension de l'application du code de conduite relatif aux

contrats de brasserie (QO 23421).
Eind 2015 werd een gedragscode tussen brouwers, dran-

kenhandelaars en de horecasector afgesloten met als oog-
merk een correctere handelswijze bij het afsluiten van
brouwerijcontracten, dit ter voorkoming van de mogelijke
wurgcontracten die zouden afgesloten worden in een
bepaald segment van de sector.

Fin 2015, pour éviter de possibles contrats léonins dans
un segment déterminé du secteur horeca et garantir des
pratiques correctes lors de la conclusion de contrats de
brasserie, un code de conduite a été signé entre les bras-
seurs, les négociants de boissons et le secteur horeca.

Hierbij werd onder andere een aantal clausules in het
contract verboden en werd werk gemaakt van een inper-
king van exclusiviteitsclausules. Eveneens werd een ver-
zoeningscommissie in het leven geroepen om bij conflicten
tussen afnemer en brouwer te bemiddelen.

Plusieurs clauses sont entre autres désormais interdites
dans le contrat et les clauses d'exclusivité ont été limitées.
De plus, une commission de conciliation chargée d'arbitrer
les conflits entre exploitant et brasseur a été mise en place.

Voorheen was deze gedragscode van toepassing op con-
tracten die afgesloten, verlengd of gewijzigd werden vanaf
1 maart 2016.

Précédemment, le champ d'application de ce code de
conduite se limitait aux contrats signés, prorogés ou modi-
fiés à dater du 1er mars 2016.

Vanaf 1 maart 2018 wordt de gedragscode van toepassing
op alle bestaande contracten.

À partir du 1er mars 2018, les dispositions du code de
conduite s'appliqueront à tous les contrats existants.

1. Werd er sedert 1 maart 2016 een evaluatie gemaakt
van de maatregelen opgenomen in de gedragscode en wat
waren de voornaamste conclusies?

1. Les dispositions du code de conduite ont-elles déjà fait
l'objet d'une évaluation depuis le 1er mars 2016 et quelles
ont été les principales conclusions de celle-ci?

2. Werd met deze evaluatie rekening gehouden om wijzi-
gingen aan te brengen nu de gedragscode ook van toepas-
sing zal worden op bestaande contracten?

2. Dès lors que le code sera désormais appliqué aux
contrats existants, des modifications y ont-elles été appor-
tées sur la base des résultats de l'évaluation?

3. Beschikt u over cijfers met betrekking tot het aantal
dossiers die door de verzoeningscommissie werden behan-
deld? In bevestigend geval, omtrent welke onderwerpen
werd de commissie het meest gevat? In hoeveel gevallen
werd verzoening bereikt?

3. Disposez-vous de statistiques relatives au nombre de
dossiers traités par la commission de conciliation? Dans
l'affirmative, quels sont les thèmes dont elle a le plus sou-
vent été saisie? À combien de reprises la conciliation a-t-
elle abouti?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 15 mei 2018, op de vraag
nr. 2152 van de heer volksvertegenwoordiger Werner
Janssen van 26 maart 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 15 mai 2018, à la question
n° 2152 de monsieur le député Werner Janssen du
26 mars 2018 (N.):

Het is niet eenvoudig om het dekkingspercentage van de
gedragscode te bepalen. Eén van de betrokken sectoren
schat het dekkingspercentage op meer dan 60 %

Il n'est pas aisé de fixer le pourcentage de couverture du
code de conduite. Un des secteurs concernés estime le
pourcentage à plus de 60 %.
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Ik heb contact opgenomen met de Vereniging van
Vlaamse Steden en Gemeenten (VVSG) om erop aan te
dringen dat ook de steden en gemeenten de gedragscode
zouden toepassen wanneer zij concessies afsluiten voor de
exploitatie van bijvoorbeeld de cafetaria's van sporthallen.
Als gevolg hiervan heeft het Vlaams Agentschap van Bin-
nenlands Bestuur in zijn modeldocument over domeincon-
cessies een verwijzing opgenomen naar de gedragscode.
De tekst van de gedragscode staat ook gepubliceerd op de
website van het agentschap. Daarnaast heeft de VVSG de
steden en gemeenten ook geïnformeerd en gesensibiliseerd
met betrekking tot de gedragscode.

J'ai pris contact avec l'association des villes et communes
flamandes (VVSG) afin d'insister pour que les villes et
communes appliquent également le code de conduite
lorsqu'elles concluent des concessions pour l'exploitation,
par exemple, de cafétérias de halls de sport. En consé-
quence, la Vlaams Agentschap van Binnenlands Bestuur a,
dans son document type sur les concessions domaniales,
repris un renvoi au code de conduite. Le texte du code de
conduite est également publié sur le site internet de
l'agence. Ensuite, la VVSG a également informé et sensibi-
lisé les villes et communes en ce qui concerne le code de
conduite.

Momenteel hebben er zich nog geen bijkomende
beroepsverenigingen of organisaties aangemeld om zich
aan te sluiten bij de gedragscode.

Actuellement, aucune autre association professionnelle
ou organisation ne s'est manifestée pour adhérer au code de
conduite.

De onderhandelingen met de Luxemburgse brouwer zijn
succesvol afgerond. De betrokken brouwer is toegetreden
tot de gedragscode. Ook een Nederlandse brouwer heeft
via een Belgische brouwerij de gedragscode onderschre-
ven.

Les négociations avec le brasseur luxembourgeois ont été
un succès. Le brasseur concerné a adhéré au code de
conduite. Un brasseur néerlandais a également adhéré au
code de conduite via une brasserie belge.

Wat betreft de evaluatie van de gedragscode kan ik u
meegeven dat dit voorzien is voor einde dit jaar, zoals
bepaald in de gedragscode zelf.

En ce qui concerne l'évaluation du code de conduite, je
peux vous communiquer que cela est prévu pour la fin de
l'année, comme le stipule le code de conduite lui-même.

De Verzoeningscommissie is het voorbije jaar op regel-
matige basis bijeengekomen om een procedurereglement
en bepaalde standaarddocumenten op te stellen. Het regle-
ment en de documenten zijn beschikbaar op de vernieuwde
website van de FOD Economie via de link https://econo-

mie.fgov.be/nl/over-de-fod/structuur-fod-economie/com-

missies-en-raden/verzoeningscommissie. Tot op heden
heeft de Verzoeningscommissie nog geen dossiers moeten
behandelen. De betrokken sectoren hebben wel al kunnen
vaststellen dat de gedragscode goed ingang gevonden
heeft, onder meer door aangepaste brouwerijcontracten.

La Commission de conciliation s'est réunie régulièrement
l'année dernière afin de rédiger un règlement de procédure
et certains documents standardisés. Le règlement et les
documents sont disponibles sur le site internet rénové du
SPF Économie via le lien https://economie.fgov.be/fr/pro-

pos-du-spf/organisation/commissions-et-conseils/commis-
sion-de-conciliation. Jusqu'à présent, la Commission de
conciliation n'a pas encore dû traiter de dossiers. Les sec-
teurs concernés ont cependant déjà pu constater que le
code de conduite a été bien accueilli, notamment par des
contrats de brasserie adaptés.

DO 2017201822109
Vraag nr. 2161 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 27 maart 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201822109
Question n° 2161 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 27 mars 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Rijopleiding via onlineplatformen. L'apprentissage de la conduite via des plateformes en
ligne.

In Frankrijk bestaan er sinds enkele maanden onlineplat-
formen die zelfstandige rijinstructeurs met leerlingen in
contact brengen. Veel analysten zien hierin een uberisering
van de rijopleiding.

En France, sont apparues depuis quelques mois des plate-
formes numériques, qui mettent en relation les élèves avec
des enseignants auto-entrepreneurs. Plusieurs analystes y
voient un phénomène d'uberisation de l'apprentissage de la
conduite.
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Deze platformen brengen leerlingen in contact met rijin-
structeurs die zich als zelfstandigen voorstellen, zodat er
geen sociale en werkgeversbijdragen moeten worden
betaald.

Afin d'éviter de s'acquitter des cotisations sociales et
patronales, ces plateformes numériques mettent en relation
des élèves et des enseignants de la conduite présentés
comme auto-entrepreneurs.

In werkelijkheid zijn deze rijinstructeurs echter geen
zelfstandigen, maar verdoken werknemers.

En réalité ces auto-entrepreneurs ne sont pas des travail-
leurs indépendants mais du salariat déguisé.

1. Werden er in ons land gelijkaardige praktijken vastge-
steld? Wat is uw analyse van de situatie?

1. Des phénomènes similaires ont-ils été constatés dans
notre pays? Quelle est votre analyse de la situation?

2. Welke maatregelen hebt u genomen om dit fenomeen
tegen te gaan?

2. Quelles mesures avez-vous prises pour lutter contre ce
phénomène?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2161 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Marc Nollet van 27 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2161 de monsieur le député Jean-Marc Nollet du
27 mars 2018 (Fr.):

Ik ben tot op heden niet op de hoogte van het bestaan van
digitale platforms voor autorijlessen die op ons grondge-
bied actief zouden zijn. Mijn inspectiedienst, Toezicht op
de Sociale Wetten, zal zijn toezichts- en controlemissies
uitvoeren op deze bedrijven, net als op alle andere.

Je n'ai pas connaissance à ce jour de l'existence de plate-
formes numériques ayant pour objet l'apprentissage de la
conduite qui seraient actives sur notre territoire. Mon ser-
vice d'inspection, le Contrôle des Lois sociales, exercera à
l'égard de ces entreprises, comme de toutes les autres, ses
missions de surveillance et de contrôle.

DO 2017201822147
Vraag nr. 2171 van de heer volksvertegenwoordiger

Luk Van Biesen van 28 maart 2018 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201822147
Question n° 2171 de monsieur le député Luk Van

Biesen du 28 mars 2018 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Het verplicht gebruik van rekeningschema's (MV 23242). L'utilisation obligatoire d'un plan comptable (QO 23242).
In de Belgische boekhoudwetgeving is voorgeschreven

dat (meestal) het standaard grootboekrekeningschema
dient gehanteerd te worden.

La législation comptable belge prescrit l'utilisation (le
plus souvent) du modèle du grand livre comptable.

Het Belgische standaard grootboekrekeningschema
wordt omschreven in het koninklijk besluit van
12 september 1983 tot bepaling van de minimum-indeling
van een algemeen rekeningenstelsel (MAR).

Les modalités de ce modèle sont définies dans l'arrêté
royal du 12 septembre 1983 déterminant la teneur et la pré-
sentation d'un plan comptable minimum normalisé
(PCMN).

Artikel 1 van het koninklijk besluit van 12 september
1983 stelt dat het MAR van toepassing is voor onderne-
mingen "bedoeld in artikel 1 van de wet van 17 juli 1975
op de boekhouding".

L'article 1 de l'arrêté royal précité stipule que le PCMN
s'applique aux entreprises "visées à l'article 1er de la loi du
17 juillet 1975 relative à la comptabilité".

Artikel 1 van de wet van 17 juli 1975 op de boekhouding
definieerde voor niet in België gevestigde vennootschap-
pen het begrip "onderneming" als "hun in België geves-
tigde bijkantoren en centra van werkzaamheden".

Pour les sociétés dont le siège n'est pas situé en Belgique,
l'article 1 de la loi du 17 juillet 1975 sur la comptabilité
définit la notion "d'entreprise" comme étant "les succur-
sales et sièges d'opérations qu'elles ont établis en Bel-
gique".
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Aangezien de wetgeving zelf geen verdere eigen definitie
gaf van een bijkantoor, moet verwezen worden naar de fei-
telijke omstandigheden welke luidens de rechtspraak
(beginnende met een arrest van het Hof van Cassatie van
18 december 1941) aanleiding hebben gegeven tot het ont-
staan van een bijkantoor in België. Volgens een constante
rechtspraak ontstaat een bijkantoor door de aanwezigheid
van de volgende twee elementen:

Dès lors que la législation ne précise pas ce qu'il faut
entendre par "succursale", force est de se référer aux cir-
constances de fait qui ont, selon la jurisprudence (à com-
mencer par un arrêt de la Cour de cassation du
18 décembre 1941), été à l'origine de l'établissement d'une
succursale en Belgique. Sur la base d'une jurisprudence
constante, les deux éléments suivants doivent être réunis
pour parler d'une succursale:

- de aanwezigheid van een fysieke inrichting, zoals een
kantoor van waaruit in België het hoofdhuis handelsactivi-
teiten uitoefent; en

- la présence d'un établissement physique, tel qu'un
bureau depuis lequel le siège de la société exerce des acti-
vités commerciales en Belgique; et

- de aanwezigheid in die fysieke inrichting van een per-
soon, bevoegd om de inrichting en het hoofdhuis te verbin-
den.

- la présence dans cet établissement physique d'une per-
sonne habilitée à faire le lien entre celui-ci et le siège cen-
tral.

Het probleem is thans dat in 2014 de wet van 17 juli
1975 is afgeschaft. Het koninklijk besluit van
12 september 1983 verwijst dus naar een afgeschafte wet-
geving.

L'abrogation en 2014 de la loi du 17 juillet 1975 pose
problème, dès lors que l'arrêté royal du 12 septembre 1983
renvoie donc à une loi supprimée.

Bij de afschaffing van de wet van 17 juli 1975 werd het
nieuwe Wetboek Economisch Recht ingevoerd. Daarin is
opgenomen dat een MAR bij koninklijk besluit zal worden
bepaald (artikel IIII.84).

Le nouveau Code de droit économique a été introduit à la
suite de l'abrogation de la loi du 17 juillet 1975. Le Code
précise qu'un PCMN sera défini par arrêté royal (article
IIII.84).

Wat betreft de verplichtingen voor de boekhouding (inbe-
grepen het MAR) stelt artikel 1.4.1° dat een "onderne-
ming" is "elke entiteit die zich dient in te schrijven in de
Kruispuntbank der Ondernemingen krachtens artikel
III.16".

En ce qui concerne les obligations comptables (PCMN
inclus), l'article 1.4.1° stipule que par "entreprise" s'entend
"toute entité tenue de se faire inscrire dans la Banque-Car-
refour des Entreprises en vertu de l'article III.16".

Artikel III.16, § 1, 3° Wetboek Economisch Recht legt
een inschrijving op aan "de rechtspersonen naar buiten-
lands of internationaal recht die in België beschikken over
een zetel of die zich dienen te registreren in uitvoering van
een door de Belgische wetgeving opgelegde verplichting".
Een buitenlandse onderneming zal zich bijvoorbeeld reeds
dienen te registreren indien ze een werknemer in dienst
neemt, welke onderworpen is aan de Belgische sociale
zekerheid.

L'article III.16, § 1, 3° du Code de droit économique
prescrit "aux personnes morales de droit étranger ou inter-
national qui disposent d'un siège en Belgique ou qui
doivent se faire enregistrer en exécution d'une obligation
imposée par la législation belge de s'enregistrer à la
Banque-Carrefour des Entreprises". Si une entreprise
étrangère recrute, par exemple, un travailleur assujetti à la
sécurité sociale belge elle devra être inscrite.

1. Zal er enig wetgevend initiatief ondernomen worden
om de verwijzing in artikel 1 van het koninklijk besluit van
12 september 1983 naar artikel 1 van de wet van 17 juli
1975 aan te passen?

1. Prendrez-vous une initiative législative afin d'adapter
le renvoi dans l'article 1 de l'arrêté royal du 12 septembre
1983 à l'article 1 de la loi du 17 juillet 1975?

2. Is het de bedoeling om door de invoering van het Wet-
boek Economisch Recht het aantal buitenlandse onderne-
mingen, onderworpen aan het MAR, indirect sterk uit te
breiden?

2. L'introduction du Code de droit économique a-t-il pour
objectif d'augmenter, indirectement, le nombre d'entre-
prises étrangères soumises au PCMN?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 15 mei 2018, op de vraag
nr. 2171 van de heer volksvertegenwoordiger Luk Van
Biesen van 28 maart 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 15 mai 2018, à la question
n° 2171 de monsieur le député Luk Van Biesen du
28 mars 2018 (N.):
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1. Het artikel I.5. van het Wetboek van economisch recht
bepaalt welke ondernemingen, met inbegrip van bijkanto-
ren en centra van werkzaamheden van buitenlandse onder-
nemingen, een boekhouding moeten voeren.

1. L'article I.5. du Code de droit économique stipule
quelles entreprises, y compris les succursales et les centres
d'activités d'entreprises étrangères, doivent tenir une comp-
tabilité.

De wet van 17 juli 2013 houdende invoeging van Boek
III "Vrijheid van vestiging, dienstverlening en algemene
verplichtingen van de ondernemingen", in het Wetboek van
economisch recht en houdende invoeging van de definities
eigen aan boek III en van de rechtshandhavingsbepalingen
eigen aan boek III, in boeken I en XV van het Wetboek van
economisch recht, heft de wet van 17 juli 1975 inderdaad
op maar voegt tegelijk de bepalingen van de wet van
17 juli 1975 in het Wetboek van economisch recht in. Het
artikel 12 van de wet van 17 juli 2013 bepaalt ook dat de
bestaande wetten en uitvoeringsbesluiten die verwijzen
naar de bepalingen die ingevoegd zijn in het Wetboek van
economisch recht, dus ook de wet van 17 juli 1975, worden
geacht te verwijzen naar de overeenkomstige bepalingen in
het Wetboek van economisch recht.

La loi du 17 juillet 2013 portant insertion du Livre III
"Liberté d'établissement, de prestation de service et obliga-
tions générales des entreprises", dans le Code de droit éco-
nomique et portant insertion des définitions propres au
livre III et des dispositions d'application de la loi propres
au livre III, dans les livres I et XV du Code de droit écono-
mique, abroge en effet la loi du 17 juillet 1975 mais insère
en même temps les dispositions de la loi du 17 juillet 1975
dans le Code de droit économique. L'article 12 de la loi du
17 juillet 2013 stipule également que les lois et arrêtés
d'exécution existants qui font référence aux dispositions
insérées dans le Code de droit économique, donc égale-
ment la loi du 17 juillet 1975, sont présumés faire réfé-
rence aux dispositions équivalentes du Code de droit
économique.

Het artikel III.84 van het Wetboek van economisch recht
dient als wettelijke basis voor het koninklijk besluit van
12 september 1983. Hiermee heeft het artikel 1 van het
koninklijk besluit van 12 september 1983 een voldoende
rechtsgrond.

L'article III.84 du Code de droit économique sert de base
légale à l'arrêté royal du 12 septembre 1983. Ainsi, l'article
1er de l'arrêté royal du 12 septembre 1983 a une base juri-
dique suffisante.

Bijgevolg hoeft het artikel 1 van het koninklijk besluit
van 12 september 1983 niet om bovenvermelde redenen
aangepast te worden.

Par conséquent, l'article 1er de l'arrêté royal du
12 septembre 1983 ne doit pas être adapté pour les raisons
susmentionnées.

2. Het toepassingsgebied van de verplichting tot het voe-
ren van een boekhouding door bijkantoren of centra van
werkzaamheden van buitenlandse ondernemingen werd
door de invoeging van de bepalingen van de wet van
17 juli 1975 in het Wetboek van economisch recht niet
gewijzigd, en dus ook niet uitgebreid.

2. Le champ d'application de l'obligation de tenir une
comptabilité par les succursales ou centres d'activités
d'entreprises étrangères n'a pas été modifié par l'insertion
des dispositions de la loi du 17 juillet 1975 dans le Code de
droit économique et il n'a donc pas non plus été étendu.

DO 2017201822248
Vraag nr. 2173 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 03 april
2018 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201822248
Question n° 2173 de madame la députée Nele Lijnen du

03 avril 2018 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Weegschalen slachthuizen. - IJking. Balances utilisées dans les abattoirs. - Vérification.
De FOD Economie controleert de correcte weging van

karkassen. Weegtoestellen van slachthuizen worden echter
maar één keer om de vier jaar geijkt.

Le SPF Économie contrôle la pesée correcte des car-
casses. Les instruments de pesage des abattoirs ne sont
contrôlés qu'une fois tous les quatre ans.
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Naar aanleiding van de voedselfraude bij Veviba wordt
vanuit het agrofront geopperd om die frequentie op te trek-
ken. De leverancier kan immers niet "tegenwegen". Tevens
wordt er gepleit voor onaangekondigde en meer controles
op de digitale weegschalen.

À la suite du cas de fraude alimentaire détecté chez
Veviba, l'Agrofront propose d'augmenter la fréquence de
ces contrôles car le fournisseur n'a pas la possibilité
d'effectuer une pesée contradictoire. L'Agrofront prône en
outre de procéder à des contrôles inopinés et plus fréquents
des balances digitales.

1. a) Hoeveel controles op digitale weegschalen vonden
in de periode 2014 tot heden jaarlijks plaats?

1. a) A combien de contrôles de balances digitales a-t-il
été procédé, par an, entre 2014 et aujourd'hui?

b) Hoeveel van die controles waren onaangekondigd? b) Combien de ces contrôles ont-ils été réalisés à l'impro-
viste?

c) In hoeveel gevallen werden overtredingen vastgesteld? c) Dans combien de cas des infractions ont-elles été
constatées?

Cijfers graag per slachthuis. Merci de fournir des chiffres par abattoir.
2. Welke opvolging werd aan deze vastgestelde overtre-

dingen gegeven?
2. Quelle a été la suite donnée à ces constats d'infrac-

tions?
3. Zal het aantal onaangekondigde controles verhoogd

worden?
3. Le nombre de contrôles inopinés va-t-il être aug-

menté?
4. Zal ook het totaal aantal controles verhoogd worden?

Zo ja, met welke frequentie?
4. Le nombre global de contrôles va-t-il également être

augmenté? Dans l'affirmative, selon quelle périodicité?
5. a) Waarom worden weegtoestellen van slachthuizen

slechts om de vier jaar geijkt?
5. a) Pourquoi les balances des abattoirs ne sont-elles

vérifiées que tous les quatre ans?
b) Is het aangewezen om de frequentie op te trekken? Zo

ja, welke moet dan de nieuwe frequentie worden?
b) Est-il opportun d'accroître la fréquence des contrôles?

Dans l'affirmative, selon quelle périodicité doivent-ils être
réalisés?

6. a) Houden alle slachthuizen zich effectief aan de ver-
plichting om de ijking om de vier jaar uit te voeren?

6. a) Tous les abattoirs respectent-ils l'obligation de véri-
fier les balances tous les quatre ans?

b) Hoe wordt dit gecontroleerd? b) Comment cette vérification se déroule-t-elle?
c) Hoeveel overtredingen werden vastgesteld? c) Combien d'infractions ont-elles été constatées?
d) Welk gevolg wordt er door de inspectie gegeven aan

slachthuizen die de vierjaarlijkse herijking niet of te laat
uitvoeren?

d) Quelle suite est donnée par l'inspection lorsque des
abattoirs ne procèdent pas à la vérification quadriennale,
ou le font avec retard?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 15 mei 2018, op de vraag
nr. 2173 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nele
Lijnen van 03 april 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 15 mai 2018, à la question
n° 2173 de madame la députée Nele Lijnen du 03 avril
2018 (N.):

1. a) Tijdens de controlecampagnes van 2015, 2016 en
2017 werden in totaal 859 controles van weeginstrumenten
in de slachthuizen en uitsnijderijen uitgevoerd.

1. a) Lors des campagnes de 2015, 2016 et 2017, 859
contrôles d'instruments de pesage ont été faits dans les
abattoirs et les ateliers de découpe.

In 2014 vond geen specifieke campagne plaats. En 2014, il n'y avait pas de campagne spécifique.
b) Alle controles gebeurden onaangekondigd. b) Tous les contrôles étaient inopinés.
c) Er werden 19 weeginstrumenten afgekeurd en voor 69

weeginstrumenten werd een waarschuwing opgesteld.
c) 19 instruments de pesage ont été refusés et un procès-

verbal d'avertissement a été établi pour 69 instruments de
pesage.

2. De waarschuwingen worden door de controlediensten
opgevolgd, binnen het wettelijk kader van het Wetboek van
economisch recht. Er dienden geen pro-justitia's te worden
opgesteld.

2. Les avertissements sont suivis par les services de
contrôle, dans le cadre légal du Code de droit économique.
Aucun pro-justitia n'a dû être dressé.
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3. De controles gebeuren steeds onaangekondigd. 3. Les contrôles sont toujours inopinés.
4. Ja. Mijn administratie heeft een controleplan uitge-

werkt voor een periode van vijf jaar (2018 tot 2022) waar-
bij meer controles zullen uitgevoerd worden.

4. Oui. Mon administration a développé un plan de
contrôle pour une période de cinq ans (2018 jusqu'à 2022)
qui permet d'effectuer un plus grand nombre de contrôles.

Over een periode van vijf jaar zullen alle weeginstrumen-
ten gecontroleerd worden

Sur cinq ans tous les instruments de pesage seront
contrôlés

- minstens drie keer in de runderslachthuizen; - au moins trois fois dans les abattoirs bovins;
- minstens twee keer in de varkensslachthuizen; - au moins deux fois dans les abattoirs porcins;
- minstens twee keer in de uitsnijderijen (runds- en var-

kensvlees).
- au moins deux fois dans les ateliers de découpe (bovins

et porcins).
5. a) De periodiciteit van de herijk is bij koninklijk

besluit vastgelegd op vier jaar, zowel voor de automatische
als voor de niet-automatische weeginstrumenten.

5. a) La périodicité de la vérification périodique a été
fixée à quatre ans par arrêté royal, aussi bien pour les ins-
truments de pesage automatiques que pour les non-automa-
tiques.

b) Mijn administratie onderzoekt momenteel, op basis
van de proefresultaten bij de herijk, of het wenselijk is deze
termijn in te korten tot twee jaar.

b) Sur base des résultats des essais des vérifications
périodiques, mon administration examine actuellement, s'il
est souhaitable de raccourcir ce délai jusqu'à deux ans.

6. a) Nee. 6. a) Non.
b) De uitvoering van herijk wordt door de erkende keu-

ringsinstellingen geregistreerd in de e-Metro databank van
de FOD Economie. De controleurs van de Metrologische
Dienst analyseren deze gegevens om hun controles te plan-
nen en zo vlug mogelijk de overtredingen op het terrein
vast te stellen.

b) La vérification périodique est enregistrée dans la
banque de données e-Metro du SPF Économie. Les contrô-
leurs du Service de la Métrologie analysent ces données
afin de planifier leurs contrôles et de constater les infrac-
tions sur le terrain dans les plus brefs délais.

c) Voor 69 weeginstrumenten werd een waarschuwing
opgesteld omwille van te laat uitgevoerde herijk, onlees-
bare of ontbrekende conformiteitsmerken en/of kleine
technische mankementen.

c) Pour 69 instruments de pesage, un procès-verbal
d'avertissement a été établi pour des retards dans les vérifi-
cations périodiques, des marques de conformité illisibles
ou manquantes et/ou des petits défauts techniques.

d) De sanctiemogelijkheden voorzien in het reglementair
kader worden toegepast. Boek XV van het Wetboek van
economisch recht voorziet onder andere in een waarschu-
wing.

d) Les possibilités de sanction prévues dans le cadre légal
du Code de droit économique sont appliquées. Le livre XV
du Code de droit économique prévoit entre autres un aver-
tissement.

DO 2017201822256
Vraag nr. 2177 van de heer volksvertegenwoordiger

Werner Janssen van 03 april 2018 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201822256
Question n° 2177 de monsieur le député Werner

Janssen du 03 avril 2018 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Een derde statuut op de arbeidsmarkt (MV 21431). Un troisième statut pour le marché du travail (QO 21431).
Het Vlaams netwerk van ondernemingen (Voka) pleit

voor de creatie van een derde statuut tussen dat van werk-
nemer en zelfstandige in. De motivering hierbij is dat het
thans geldende werknemersstatuut vaak te duur is en
onvoldoende inspeelt op nieuwe vormen van arbeid, zoals
jobdelen of freelance werken.

Le Vlaams netwerk van ondernemingen (Voka) préconise
la création d'un troisième statut, intermédiaire entre le sala-
rié et l'indépendant parce que le statut actuel de travailleur
salarié coûte généralement trop cher à l'employeur et ne
prend pas suffisamment en compte les nouvelles formes de
travail telles que l'emploi partagé ou le travail free lance.
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Een derde statuut dat de bescherming van het werkne-
mersstatuut combineert met de autonomie en flexibiliteit
van het zelfstandig statuut, kan volgens Voka een oplossing
bieden.

Un troisième statut qui allierait la protection du statut de
travailleur avec l'autonomie et la flexibilité du statut
d'indépendant peut, selon le Voka, offrir une solution.

1. Hoe beoordeelt u het voorstel van Voka om tot de
invoering van een derde statuut over te gaan?

1. Que pense le ministre de la proposition du Voka visant
à créer un troisième statut?

2. Hebt u deze signalen zelf ook mogen ontvangen vanuit
de bedrijfswereld?

2. Avez-vous perçu, vous aussi, ces signaux de la part des
entreprises?

3. Hebt u hierover reeds overleg gepland met uw col-
lega's-ministers?

3. Vous êtes-vous déjà concerté à ce propos avec vos col-
lègues ministres?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2177 van de heer volksvertegenwoordiger Werner
Janssen van 03 april 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2177 de monsieur le député Werner Janssen du
03 avril 2018 (N.):

Er bestaat naar Belgisch arbeidsrecht tot op heden geen
derde statuut of tussencategorie van zogenaamde "auto-
nome werknemers": bij het verrichten van beroepsarbeid
heeft men in België ofwel de hoedanigheid van zelfstan-
dige, ofwel de hoedanigheid van werknemer.

Jusqu'à présent, en droit du travail belge, il n'existe pas
de troisième statut ou catégorie intermédiaire de "travail-
leurs autonomes": en Belgique, dans l'exercice d'une acti-
vité professionnelle, on a, soit le statut de travailleur
indépendant, soit le statut de travailleur salarié.

Hoewel sommigen (zoals het VOKA) pleiten voor de
instelling van dergelijk tussenstatuut, ben ik van oordeel
dat dit geen goede oplossing is voor het fenomeen van het
toenemend aantal personen op de arbeidsmarkt die met een
redelijke of zelfs grote graad van autonomie opdrachten
uitvoeren voor slechts één enkele opdrachtgever en daar in
grote mate economisch afhankelijk van zijn.

Bien que certains (comme le Voka) préconisent l'instau-
ration d'un statut intermédiaire, je suis d'avis que ce n'est
pas une bonne solution pour résoudre le phénomène du
nombre croissant de personnes qui, avec un degré assez
grand ou même un degré considérable d'autonomie, ne tra-
vaillent que pour un seul client et qui, économiquement, en
dépendent largement.

Het instellen van een tussenstatuut zal mijns inziens de
"grijze zone" tussen zelfstandigen en werknemers niet
doen oplossen. Integendeel zelfs, kan dit ertoe leiden dat
twee grijze zones zullen ontstaan, één tussen het statuut
van werknemer en het tussenstatuut, en één tussen het tus-
senstatuut en het statuut van zelfstandige, met alle bijko-
mende problemen van dien.

L'établissement d'un statut intermédiaire ne résoudra pas
la "zone grise" existant entre les travailleurs indépendants
et les travailleurs salariés. Au contraire même, cela peut
entraîner l'apparition de deux zones grises, l'une entre le
statut de travailleur salarié et le statut intermédiaire, et une
autre entre le statut intermédiaire et le statut de travailleur
indépendant, avec tous les problèmes qui en découlent.

Ik ben om die reden voorstander om de huidige Arbeids-
relatiewet aan een grondige evaluatie te onderwerpen en na
te gaan op welke manier daaraan eventueel een verfijning
kan worden aangebracht, rekening houdend met de nieuwe
fenomenen van tewerkstelling die zich momenteel op de
arbeidsmarkt aan het aftekenen zijn, en dit gekoppeld aan
een beleid op maat ten aanzien van werknemers die bij de
uitvoering van hun werk een grote mate van autonomie
kennen.

Pour cette raison, je suis favorable à une évaluation
approfondie de l'actuelle loi sur la nature de la relation de
travail et à l'examen de la possibilité d'affiner celle-ci, en
tenant compte des nouveaux phénomènes de l'emploi qui
se développent actuellement sur le marché du travail, ceci
lié à une politique sur mesure pour les travailleurs dispo-
sant d'une grande autonomie dans l'exécution de leur tra-
vail.
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Het oogmerk dat hierbij moet worden nagestreefd is het
vinden van een gezonde balans tussen de belangen van de
betrokken partijen, bekeken vanuit hun respectievelijke
behoeften aan flexibiliteit en vanuit hun verlangen naar
zekerheid en voorspelbaarheid. Het arbeidsrechtelijk luik
van deze oefening behoort tot mijn bevoegdheid, maar dit
vraagstuk heeft uiteraard ook betrekking op meer dan
alleen maar het arbeidsrecht. Ik zal dan ook ten gepaste
tijde hierover overleg plegen met mijn collega's die binnen
de regering verantwoordelijk zijn voor Sociale Zaken en
Zelfstandigen.

L'objectif à atteindre ici consiste à essayer de trouver un
sain équilibre entre les intérêts des parties concernées,
compte tenu de leur besoins respectifs en flexibilité et en
fonction de leurs souhait de sécurité et de prévisibilité.
L'aspect droit du travail de cet exercice relève de ma com-
pétence mais ce problème ne porte bien sûr pas unique-
ment sur le droit du travail. En temps voulu, je vais donc
me concerter à ce sujet avec mes collègues qui, au sein du
gouvernement, sont responsables de la Sécurité sociale et
des Indépendants.

DO 2017201822261
Vraag nr. 2180 van de heer volksvertegenwoordiger

Frédéric Daerden van 03 april 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201822261
Question n° 2180 de monsieur le député Frédéric

Daerden du 03 avril 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Modernisering van de wet betreffende de bescherming van
het loon der werknemers (MV 21710).

La modernisation de la loi sur la protection de rémunéra-

tion (QO 21710).
Op 1 januari zou er bij BNP Paribas België een nieuw

verloningssysteem in voege moeten treden. Een deel van
het loon zal niet langer in euro worden uitbetaald, maar in
punten, die de werknemer zal kunnen omzetten in cash,
computermateriaal, verlofdagen of opleiding.

Au premier janvier, un nouveau système de rémunération
devrait entrer en vigueur chez BNP Paribas Belgique. Il
prévoit qu'une partie du salaire soit payée non plus en
euros, mais en unités que l'employé pourra convertir en
cash, matériel informatique, jours de congés ou formation.

In een reactie stelde u dat een dergelijk systeem bestu-
deerd moet worden om te bepalen of het al dan niet in strijd
is met het arbeidsrecht. U voegde eraan toe dat u de wet
betreffende de bescherming van het loon der werknemers
wenste aan te passen, te moderniseren in het kader van een
reflectie over de loonbestanddelen in de toekomst.

En réaction, vous avez indiqué qu'un tel système devra
être étudié afin de déterminer s'il est illégal ou non au
regard du droit du travail. Vous avez ajouté que votre inten-
tion était d'adapter, de moderniser la loi sur la protection de
la rémunération afin de réfléchir au salaire de demain.

1. Wat is uw arbeidsrechtelijke analyse van het systeem
dat BNP Paribas invoert?

1. Quelle est votre analyse du système mis en place par
BNP Paribas au regard du droit du travail?

2. Wat bedoelt u met het loon in de toekomst? Bent u een
voorstander van een uitbreiding van het loonbegrip? Zo ja,
welke impact zal dat volgens u op de financiering van de
sociale zekerheid hebben?

2. Qu'entendez-vous par salaire de demain? Êtes-vous
favorable à un élargissement de la notion de rémunération?
Si oui, quelles sont les impacts prévus sur le financement
de la sécurité sociale?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2180 van de heer volksvertegenwoordiger Frédéric
Daerden van 03 april 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2180 de monsieur le député Frédéric Daerden du
03 avril 2018 (Fr.):

Zoals ik al in de commissie Sociale Zaken gezegd heb, is
een systeem waarbij een deel van het loon in punten wordt
omgezet om de werknemers de vrijheid te geven dit te
besteden, niet illegaal. Er kan een probleem ontstaan wan-
neer deze punten op hun beurt worden omgezet naar geld
of andere voordelen.

Comme je l'ai déjà dit en commission des Affaires
sociales, un système consistant à convertir une partie de la
rémunération en points et à donner aux travailleurs la
liberté de dépenser ceux-ci n'est pas en soi illégal. Le pro-
blème ne se pose que lorsque ces points sont à leur tour
convertis en argent ou autres avantages.
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Wanneer de omzetting gebeurt naar voordelen in natura,
moeten we vaststellen dat de sociale zekerheid en de fiscus
bepaalde voordelen accepteren en er een bepaalde waarde-
ring en bijdrage over formuleren. Arbeidsrechtelijk zijn er
echter veel minder voordelen toegelaten, enkel huisves-
ting, voeding en een aantal voorzieningen. BNP Paribas
Fortis laat de keuze toe van voordelen die niet in de lijst
zijn opgenomen.

Lorsque la conversion se fait en avantages en nature,
force est de constater que la sécurité sociale et le fisc
acceptent certains avantages et leur attribuent une certaine
évaluation et cotisation. Le droit du travail accepte toute-
fois beaucoup moins d'avantages. Cela se limite au loge-
ment, à l'alimentation ainsi qu'à des fournitures diverses.
BNP Paribas Fortis offre le choix parmi des avantages qui
ne sont pas repris dans la liste des avantages en nature pré-
vue par le droit du travail.

Het probleem is echter veel groter dan enkel en alleen bij
BNP Paribas Fortis, want in theorie zijn bijvoorbeeld ook
maaltijdcheques en bedrijfswagens arbeidsrechtelijk niet
toegelaten als verloning.

Le problème dépasse toutefois BNP Paribas Fortis car, en
théorie, les titres-repas et les voitures de société ne sont pas
non plus autorisés au titre de rémunération en droit du tra-
vail.

Bovendien stellen we met u vast dat heel wat bedrijven
deze voordelen gebruiken om hun loonkost te optimalise-
ren.

En outre, nous constatons avec vous que bon nombre de
ces entreprises ont recours à ces avantages pour optimali-
ser leurs coûts salariaux.

De modernisering van de arbeidsrechtelijke wetgeving
op dit punt vereist een grondige voorafgaande reflectie.
Men dient vooreerst duidelijk te bepalen wat men met
eventuele wijzigingen beoogt, en men dient na te gaan in
hoeverre een modernisering in harmonie kan zijn met de
huidige basisprincipes van de loonbeschermingswet (vrije
beschikkingsrecht van de werknemer over zijn loon). Bij
de verwezenlijking van een gemoderniseerd regime dient
steeds een bijzondere aandacht te worden besteed aan de
correcte waardering van het voordeel in natura. Bovendien
dient men zich bewust te zijn van de gevolgen van een uit-
breiding van de betaling in natura op arbeidsrechtelijk vlak
(neutraal voor zowel werkgever als werknemer, ook op
lange termijn) én op maatschappelijk vlak (in de weten-
schap dat loonelementen in de vorm van voordelen gedeel-
telijk of volledig zouden worden vrijgesteld van sociale en
fiscale bijdragen).

Moderniser cet aspect de la législation relevant du droit
du travail implique une réflexion approfondie préalable. Il
convient avant tout de déterminer clairement les objectifs
visés par les éventuels changements et de vérifier dans
quelle mesure une modernisation peut être conforme aux
principes de base contenus dans le cadre de la loi actuelle
(libre disposition de sa rémunération par le travailleur). La
réalisation d'un régime modernisé impose également de
consacrer une attention particulière à la valorisation cor-
recte de l'avantage en nature considéré. En outre, il
convient d'être conscient des conséquences d'un élargisse-
ment des avantages pouvant être payés en nature au plan
du droit du travail (neutralité tant pour l'employeur que
pour le travailleur, également à long terme) et au plan
sociétal (dès lors que des éléments rémunératoires seraient
partiellement ou totalement exemptés de cotisations de
sécurité sociales et fiscales).

In geval men via modernisering van de regelgeving zou
beogen om een wettelijke basis te voorzien voor de uitbrei-
ding van systemen waarin werkgever en werknemer zo
weinig mogelijk belastingen afdragen, nodig ik u uit uw
vraag te richten tot mijn van Financiën.

Dans l'hypothèse où l'objectif d'une modernisation de la
réglementation serait créer une base légale afin d'élargir les
systèmes par lesquels l'employeur et le travailleur paient le
moins d'impôts possible, je vous invite à adresser votre
question à mon collègue des finances.

Ons standpunt ter zake is alvast dat de optimalisatie van
de loonkost door meer en meer voordelen toe te kennen die
niet langer in de "basis" zitten van de berekening van de
sociale zekerheidsbijdragen, op termijn zal leiden tot pro-
blemen inzake de financiering van de sociale zekerheid en
botst met één van de pijlers van onze sociale zekerheid,
met name het solidariteitsprincipe.

Notre point de vue en la matière est que l'optimalisation
du coût salarial en octroyant plus d'avantages qui ne sont
plus contenus dans la "base" du calcul des cotisations de
sécurité sociale, engendrera à terme des problèmes en
matière de financement de la sécurité sociale et porte
atteinte à un des piliers de notre sécurité sociale, notam-
ment au principe de solidarité.
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Het is niet mijn bedoeling om via deze weg een einde te
maken aan het gebruik van maaltijdcheques of bedrijfswa-
gens. Wel moeten we de werknemers en de werkgevers
rechtszekerheid geven. Bovendien moet extreme optimali-
saties van de loonkost een halt worden geroepen.

Mon intention n'est pas de mettre, de cette façon, un
terme à l'usage de titres-repas ou de voitures de société. Il
faut toutefois que nous donnions davantage de sécurité
juridique aux travailleurs et employeurs. Il convient par
ailleurs d'enrayer les optimalisations extrêmes des coûts
salariaux.

DO 2017201822262
Vraag nr. 2181 van de heer volksvertegenwoordiger

Frédéric Daerden van 03 april 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201822262
Question n° 2181 de monsieur le député Frédéric

Daerden du 03 avril 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

De  vergoeding voor microjobs (MV 21709). Le salaire des micro-jobs (QO 21709).
Eind oktober 2017 heeft de krant Le Soir een diepgaand

onderzoek uitgevoerd over het fenomeen van de microjobs.
Fin octobre 2017, le journal Le Soir a réalisé une enquête

fouillée sur le phénomène des micro-jobs.
Het onderzoek heeft een parallelle arbeidswereld aan het

licht gebracht, die zich bij ons en in de rest van de wereld
almaar sterker aan het ontwikkelen is. Steeds meer landge-
noten schrijven zich in op platforms die hun microtaken
voorstellen in ruil voor enkele euro's. Ze moeten dan wel
op elk uur van de dag of de nacht beschikbaar zijn. Ze heb-
ben geen enkele vorm van sociale bescherming, hun per-
soonlijke gegevens zijn niet beschermd en ze hebben al
helemaal geen onderhandelingsmogelijkheden. Dat is je
reinste ontmenselijking van arbeid.

Celle-ci a révélé un monde du travail parallèle qui se
développe de plus en plus chez nous et dans le monde. De
plus en plus de nos concitoyens s'inscrivent sur des plate-
formes qui leur proposent de réaliser des micro-tâches pour
quelques euros. En contrepartie, ils doivent être dispo-
nibles à toute heure du jour et de la nuit. Ils ne jouissent
d'aucune protection sociale, de protection de leurs données
privées et encore moins de capacité de négociation. Nous
sommes face à une réelle déshumanisation du travail.

Die activiteit, die oorspronkelijk bedoeld was om rond te
kunnen komen, wordt in de huidige economische situatie
steeds populairder. Volgens de Internationale Arbeidsorga-
nisatie (IAO) worden de meeste microjobs uitgevoerd door
kwetsbare werknemers. Dat is een verontrustende situatie
waarover de overheid een waakzaam oog moet houden.

Cette activité, qui est à la base pensée pour arrondir les
fins de mois connaît un succès de plus en plus grand étant
donné la situation économique actuelle. Selon l'Organisa-
tion internationale de Travail (OIT), la plupart des micro-
jobs sont réalisés par des travailleurs en situation précaire.
Il s'agit d'une situation inquiétante à laquelle les pouvoirs
publics doivent être vigilants.

1. De FOD's waaraan het probleem werd voorgelegd,
antwoordden dat ze het fenomeen van de microjobs nog
niet hadden bestudeerd. Zult u aan uw administratie vragen
om dat binnenkort te doen? Zo ja, wanneer zult u ons de
eerste resultaten daarvan kunnen voorstellen?

1. Les SPF interrogés ont indiqué ne pas encore avoir
lancé d'études concernant le phénomène des micro-jobs.
Allez-vous demander à votre administration d'étudier ce
phénomène prochainement? Si oui, quand serez-vous en
mesure de nous présenter les premiers résultats?

2. Hebt u op supranationaal niveau (EU, IAO, enz.) het
toenemende aantal microjobs besproken? Kunnen die
instanties u reeds gegevens over de situatie in België ver-
schaffen?

2. Avez-vous eu des contacts au niveau supranational
(UE, OIT, etc.) au sujet de la multiplication des micro-
jobs? Ces organismes peuvent-ils déjà vous communiquer
des données à ce sujet pour la Belgique?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2181 van de heer volksvertegenwoordiger Frédéric
Daerden van 03 april 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2181 de monsieur le député Frédéric Daerden du
03 avril 2018 (Fr.):
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Er bestaan op dit ogenblik nog geen allesomvattende stu-
dies die het fenomeen en de omvang van de deeleconomie
in ons land precies in kaart brengen. Dit heeft onder meer
te maken met het feit dat op dit ogenblik nog geen officiële
en internationaal erkende definitie bestaat van het begrip
deeleconomie, alsook met het gegeven dat de zaken op dit
gebied nog volop aan het evolueren zijn en heel moeilijk
statistisch te vatten zijn.

Il n'y a actuellement pas d'études approfondies qui
illustrent précisément le phénomène et la taille de l'écono-
mie collaborative dans notre pays. Cela est dû, entre autres,
au fait qu'il n'existe actuellement aucune définition offi-
cielle et internationalement reconnue du concept de l'éco-
nomie collaborative, ainsi qu'au fait que les choses
évoluent encore dans ce domaine et sont très difficiles à
résumer statistiquement.

Wel zijn er reeds verschillende rapporten, zowel op Euro-
pees als op nationaal vlak, waarin een poging wordt onder-
nomen om het fenomeen van de deeleconomie te
analyseren en conceptueel te duiden. In het rapport New
forms of employment uit 2015 wijdt de Europese Stichting
tot verbetering van de levens- en arbeidsomstandigheden
(Eurofound) twee hoofdstukken aan de deeleconomie en
de crowd employment. Eurofound heeft zeer recent ook
enkele pagina's gewijd aan het werken via digitale platfor-
men in het rapport Non-standard forms of employment:
Recent trends and future prospects (september 2017).

Cependant, il existe déjà plusieurs rapports, tant au
niveau européen que national, dans lesquels on tente d'ana-
lyser le phénomène de l'économie collaborative et de
l'interpréter conceptuellement. Dans le rapport Nouvelles
formes d'emploi de 2015, la Fondation européenne pour
l'amélioration des conditions de vie et de travail (Euro-
found) consacre deux chapitres à l'économie collaborative
et au travail coopératif. Eurofound a récemment consacré
quelques pages au travail via les plateformes numériques
dans le rapport Formes atypiques d'emploi: tendances
récentes et perspectives d'avenir (septembre 2017).

In oktober 2016 heeft het Europees Parlement een diepte-
analyse proberen maken van de situatie van werknemers in
de deeleconomie. Zeer recent heeft het Europees Parlement
ook een verslag uitgebracht over een Europese agenda
voor de deeleconomie, gevolgd door een resolutie van
15 juni 2017 voor een Europese agenda voor de deelecono-
mie (2017/2003 (INI)).

En octobre 2016, le Parlement européen a tenté une ana-
lyse approfondie de la situation des travailleurs dans l'éco-
nomie collaborative. Très récemment, le Parlement
européen a également publié un rapport sur un agenda
européen pour l'économie du partage, suivi d'une résolu-
tion du 15 juin 2017 sur un agenda européen pour l'écono-
mie du partage (2017/2003 (INI)).

In eigen land heeft de Hoge Raad voor de Werkgelegen-
heid in zijn jaarverslag voor 2016 (Digitale economie en
arbeidsmarkt) aandacht besteed aan de deeleconomie. Op
basis van Europese schattingen neemt de Hoge Raad aan
(blz. 23 en blz. 190, jaarverslag 2016) dat de platformeco-
nomie op vandaag maar een klein aandeel van de totale
werkgelegenheid vertegenwoordigt (minder dan 0,1 % van
de werkgelegenheid), maar dat dit fenomeen wel snel aan
belang wint.

Dans notre propre pays, le Conseil supérieur de l'emploi
a porté son attention sur l'économie du partage dans son
rapport annuel pour 2016 (économie numérique et marché
du travail). Sur la base des estimations européennes, le
Conseil supérieur affirme (page 23 et page 190 du rapport
annuel 2016) que l'économie plate-forme ne représente
aujourd'hui qu'une faible proportion de l'emploi total
(moins de 0,1 % de l'emploi), mais que ce phénomène
gagne rapidement en importance.

Op internationaal vlak is er nog geen politiek overleg
gevoerd met betrekking tot de sociale gevolgen die
gepaard gaan met de opkomst van de deeleconomie. Op dit
vlak is het vooral afwachten welke initiatieven de Euro-
pese Commissie in de toekomst rond dit thema zal ontwik-
kelen. Ik kan alleen verwijzen naar het recent initiatif van
Eurcommissaris Marianne Thyssen met betrekking tot de
Written Statement Directive, waarbij arbeidsvoorwaarden
duidelijk en transparant voor de werknemer schriftelijk
worden geformuleerd.

Au niveau international, aucune consultation politique
n'a été menée sur les conséquences sociales liées à l'émer-
gence de l'économie du partage. Dans ce domaine, on
attend principalement de voir quelles initiatives la Com-
mission européenne développera à l'avenir sur ce thème. Je
peux seulement référer à l'initiative récente de la Commis-
saire européenne Marianne Thyssen concernant la Written
Statement Directive, où les conditions de travail doivent
être formulées pour le travailleur par écrit et ce, de manière
claire et transparente.
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DO 2017201822264
Vraag nr. 2183 van de heer volksvertegenwoordiger

Eric Massin van 03 april 2018 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2017201822264
Question n° 2183 de monsieur le député Eric Massin du

03 avril 2018 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Deeltijdarbeid in België. (MV 21453) Travail à temps partiel en Belgique (QO 21453).
Volgens de jongste Enquête naar de arbeidskrachten die

in 2016 door de FOD Werkgelegenheid gepubliceerd werd,
wil meer dan 90 % van de deeltijdwerknemers voltijds
werken.

Selon la dernière enquête sur les forces de travail publiée
en 2016 par le SPF Emploi, plus de 90 % des travailleurs
salariés occupés à temps partiel souhaitent un emploi à
temps plein.

Dit betekent dat 944.214 van de in totaal 1.049.126 deel-
tijdwerknemers voltijds willen werken.

Ce qui signifie que sur un total de 1.049.126 travailleurs
à temps partiel, 944.214 d'entre eux souhaitent travailler à
temps plein.

Sommige personen die wel fulltime zouden willen wer-
ken, kunnen dat echter niet om allerlei persoonlijke rede-
nen, zoals de verplichting om voor hun kinderen te zorgen,
huishoudelijke taken uit te voeren, voor een zwaar zorgbe-
hoevend familielid te zorgen, enz.

Parmi ces personnes, outre leur volonté de travailler à
temps plein, certaines ne peuvent tout simplement pas le
faire suite à des raisons personnelles telles que l'obligation
de prise en charge des enfants, les tâches domestiques,
l'obligation de s'occuper d'un proche qui a besoin de soins
constants, etc.

Er zijn ook 84.454 deeltijdwerkers die eenvoudigweg
geen voltijdbaan gevonden hebben.

Parmi ces personnes, on compte également 84.454 tra-
vailleurs à temps partiel qui n'ont tout simplement pas
trouvé un emploi à temps plein.

Uiteraard zijn het vooral vrouwen (836.295 tegenover
slechts 212.832 mannen) die zich genoodzaakt zien deel-
tijds te werken.

Évidemment, ce sont majoritairement les femmes qui
subissent le plus le travail à temps partiel avec 836.295
femmes salariées employées à temps partiel pour seule-
ment 212.832 hommes.

De federale regering gaat prat op haar jobcreatie en her-
haalt voortdurend de slogan "jobs, jobs, jobs", maar in de
praktijk is het thans onmogelijk om gemakkelijk een vol-
tijdse betrekking te vinden.

Le gouvernement fédéral vante son action en termes de
créations de l'emploi, martèle à tout va son slogan "Jobs,
Jobs, Jobs", mais la réalité est bien là, il est impossible à
l'heure actuelle de trouver facilement un travail à plein
temps.

Deeltijdwerk kan voor veel mensen bovendien tot
bestaansonzekerheid leiden. Ik denk met name aan de een-
oudergezinnen, die over het algemeen uit vrouwen bestaan,
die met hun deeltijdbaan niet kunnen rondkomen.

Pire encore, le travail à temps partiel peut devenir une
source de précarité pour beaucoup de personnes. Je pense
notamment à ces familles monoparentales, généralement
constituées de femmes qui n'arrivent pas à joindre les deux
bouts en travaillant à temps partiel.

Bovendien zou volgens een recent onderzoek van Iweps
(Institut wallon d'évaluation, de la prospective et de la sta-
tistique) 46 % van de eenoudergezinnen in Wallonië onder
de armoedegrens leven.

D'ailleurs l'Iweps, l'Institut wallon d'évaluation, de la
prospective et de la statistique a relevé dernièrement que
46 % des familles monoparentales sont en dessous du seuil
de pauvreté en Wallonie.

1. Welke maatregelen zal u nemen voor de mensen die
voltijds willen werken?

1. Qu'allez-vous faire pour ces personnes qui souhaitent
travailler à temps plein?

2. Welke plannen heeft u in het licht van die bevindingen
met de inkomensgarantie-uitkering, die regering na twee
jaar wil halveren?

2. Avec ces constats, quelles sont vos intentions vis-à-vis
de l'allocation de garantie de revenus sachant que votre
gouvernement avait décidé de la diviser par deux après
deux ans?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2183 van de heer volksvertegenwoordiger Eric
Massin van 03 april 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2183 de monsieur le député Eric Massin du 03 avril
2018 (Fr.):

Voor de mensen die deeltijds werken en toch een vol-
tijdse job ambiëren, hebben we met het zomerakkoord de
"responsabilisering van werkgever en werknemer in het
geval van IGU" ingevoerd.

Pour les personnes qui travaillent à temps partiel mais
qui sont quand même à la recherche d'un emploi à temps
plein, l'accord d'été que nous avons conclu prévoit l'intro-
duction de la "responsabilisation de l'employeur et du tra-
vailleur dans le cas d'une AGR".

Deze responsabilisering is tweeledig: Cette responsabilisation est double:
- enerzijds wordt de werkgever die beroep kan doen op

deeltijdse werknemers met IGU geresponsabiliseerd. Door
beroep te kunnen doen op deeltijdsen is het voor een werk-
gever immers eenvoudiger zijn werkorganisatie te regelen
en beschikt hij over een grotere flexibiliteit hierbij. Niette-
min, wanneer deze deeltijdse werknemers meer uren wen-
sen te werken, tot een voltijdse job, dan is de werkgever
ertoe gehouden bij voorrang bijkomende uren aan deze
mensen aan te bieden. Uiteraard gaat het om bijkomende
uren die overeenstemmen met de bekwaamheden van de
deeltijdse werknemer. Deze verplichting bestaat reeds
sinds de programmawet van 1989. Nu wordt daar aan toe
gevoegd dat een responsabiliseringsbijdrage verschuldigd
is, wanneer de werkgever deze verplichting niet naleeft.

- d'une part, il y a la responsabilisation de l'employeur
qui peut faire appel à des travailleurs à temps partiel béné-
ficiant d'une AGR. Pour un employeur, le recours à des tra-
vailleurs à temps partiel rend son organisation du travail
plus simple et lui donne dans ce cadre une plus grande
flexibilité. Cependant, lorsque ces travailleurs à temps par-
tiel souhaitent travailler davantage, jusqu'à raison d'un
emploi à temps plein, l'employeur est tenu d'offrir les
heures supplémentaires en priorité à ces personnes-là. Il
s'agit évidemment d'heures supplémentaires qui corres-
pondent aux aptitudes du travailleur à temps partiel. Cette
obligation existe déjà depuis la loi-programme de 1989. On
y ajoute à présent qu'une cotisation de responsabilisation
est due lorsque l'employeur ne respecte pas cette obliga-
tion.

- anderzijds is de deeltijdse werknemer met IGU er ook
toe gehouden om bijkomende uren te vragen en wanneer
het aanbod er is, deze ook aan te nemen. Indien deze deel-
tijdse werknemer hier niet zou op ingaan, verliest hij het
recht op IGU.

- d'autre part, le travailleur à temps partiel bénéficiant
d'une AGR est également obligé de demander et, lorsque
l'offre y est, d'accepter des heures supplémentaires. À
défaut par ce travailleur à temps partiel d'accepter cette
offre, il perd son droit à l'AGR.

De inkomensgarantie-uitkering wordt niet verminderd na
twee jaar. De door mij net aangehaalde responsabilisering
is hiervoor in de plaats gekomen.

L'allocation de garantie de revenus n'est pas réduite après
deux ans. La responsabilisation que je viens d'évoquer
remplace cette réduction.

De kans voor de deeltijdse werknemer om zo meer uren
te kunnen werken, zal hiermee toenemen.

Le travailleur à temps partiel verra ainsi augmenter ses
chances de travailler davantage.
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DO 2017201822282
Vraag nr. 2184 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
04 april 2018 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2017201822282
Question n° 2184 de madame la députée Kattrin Jadin

du 04 avril 2018 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Werkhervatting na een thematisch verlof (MV 21798). Le réemploi après un congé thématique (QO 21798).
In 2016 werden er volgens de Rijksdienst voor Arbeids-

voorziening 76.935 aanvragen voor een thematisch verlof
geregistreerd. Het aantal aanvragen is in 16 jaar tijd met
800 % gestegen. Er zijn heel wat redenen voor het aanvra-
gen van een loopbaanonderbreking. Na zo een onderbre-
king is het niet altijd eenvoudig om het werk te hervatten.

En 2016, 76.935 demandes de congé thématique ont été
enregistrées, selon l'Office national de l'Emploi. Un chiffre
en hausse de 800 % en 16 ans. Les raisons de ces interrup-
tions sont multiples et la question de la reprise du travail
après une telle interruption n'est pas toujours aisée.

In het kader van die loopbaanonderbrekingen stelt Henri
Dewaerheijd, Country Manager Belux bij Mastercard, dat
er talent onbenut blijft als mensen niet meteen het werk
hervatten.

Face à ces interruptions, Henri Dewaerheijd, country
manager Belux de Mastercard, exprime qu'il y a des talents
inexploités lorsqu'ils ne retravaillent pas directement.

Mastercard heeft dan ook in het Verenigd Koninkrijk het
programma Relaunch your Career gelanceerd om het
werkgelegenheidsbeleid voor personen die een loopbaan-
onderbreking hebben genomen, nieuw leven in te blazen.
Het is de bedoeling dat personen die hun loopbaan hebben
onderbroken, in het bedrijf een programma van twaalf
weken kunnen volgen waarbij ze worden gecoacht en de
gepaste steun krijgen. Dit programma is bedoeld voor
kaderleden die ervaring hebben en meteen inzetbaar zijn.

Mastercard a donc lancé au Royaume-Uni un programme
baptisé relaunch your career pour redynamiser la politique
d'emploi des personnes en pause carrière. L'objectif d'offrir
au travailleur en interruption un programme de douze
semaines dans l'entreprise avec du coaching et un soutien
approprié. Ce programme est adressé à des cadres avec de
l'expérience et qui sont directement employables.

1. Hoe komt het dat het aantal aanvragen voor een thema-
tisch verlof zo is gestegen?

1. D'où provient cette hausse des demandes de congé thé-
matique?

2. Wanneer werd dat programma in België gelanceerd? 2. Quand ce programme a-t-il été lancé en Belgique?
3. Zou zo een programma ook aan andere bedrijven kun-

nen worden voorgesteld?
3. Un tel programme pourrait-il être proposé à d'autres

entreprises?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2184 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 04 april 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2184 de madame la députée Kattrin Jadin du
04 avril 2018 (Fr.):
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Er bestaan drie thematische verloven: ouderschapsverlof,
verlof voor medische bijstand en palliatief verlof. Deze
drie verloven werden gedurende de tweede helft van de
jaren negentig ingevoerd in de reglementering van de loop-
baanonderbreking. De bedoeling ervan is het mogelijk
maken om een volledige of gedeeltelijke onderbreking van
de prestaties te verkrijgen om te beantwoorden aan
bepaalde behoeften. Ouderschapsverlof: om zich bezig te
houden met zijn kind(eren). Verlof voor medische bijstand:
om de zorg op te nemen of een gezins- of familielid bij te
staan dat ernstig ziek is. Palliatief verlof: om iemand bij te
staan die een ongeneeslijke ziekte in terminale fase heeft.
Wanneer aan de toegangsvoorwaarden is voldaan heeft de
werknemer het recht om zijn prestaties bij zijn werkgever
volledig of gedeeltelijk te onderbreken en, als compensatie
voor zijn inkomstenverlies, heeft hij eveneens recht op een
maandelijkse onderbrekingsuitkering, betaald door de
Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening.

Il existe trois congés thématiques: le congé parental, le
congé pour assistance médicale et le congé pour soins pal-
liatifs. Ces trois congés ont été introduits dans la réglemen-
tation de l'interruption de carrière durant la deuxième
moitié des années nonante. Ils ont pour but de permettre
l'obtention d'une interruption complète ou partielle des
prestations pour répondre à des besoins précis. Le congé
parental: pour s'occuper de son/ses enfant(s). Le congé
pour assistance médicale: pour prendre soins ou assister un
membre de la famille ou du ménage gravement malade. Le
congé pour soins palliatifs: pour rester aux côtés d'une per-
sonne qui a une maladie incurable en phase terminale.
Lorsque les conditions d'accès sont satisfaites, le travail-
leur a le droit d'interrompre complètement ou partiellement
ses prestations chez son employeur et, à titre de compensa-
tion pour la diminution de ses revenus, il a également droit
à une allocation d'interruption mensuelle, payée par
l'Office National de l'Emploi.

Zeer snel is gebleken dat deze verloven overeenstemden
met een verwachting van de werknemers. Velen onder hen
hebben dus een beroep gedaan op de onderbrekingen
waarin deze verloven voorzien.

Très rapidement, il s'est avéré que ces congés correspon-
daient à une attente des travailleurs. Beaucoup d'entre eux
ont donc fait appel aux interruptions prévues par ces
congés.

De stijging van het aantal aanvragen kan worden gerecht-
vaardigd door uitbreidingen van de rechten waarin voor-
zien is door de reglementering, bijvoorbeeld:

L'augmentation du nombre de demandes peut être justi-
fiée par des élargissements des droits prévus par la régle-
mentation, par exemple:

- Oorspronkelijk kon ouderschapsverlof enkel worden
aangevraagd voor kinderen jonger dan vier jaar. Deze leef-
tijd werd vervolgens op zes jaar gebracht en is momenteel
twaalf jaar.

- à l'origine, le congé parental ne pouvait être demandé
que pour des enfants de moins de quatre ans. Cet âge a
ensuite été porté à six ans et il est, actuellement, de douze
ans.

- In 2012 werd de duur van het ouderschapsverlof op
maximaal vier maanden gebracht (in plaats van drie maan-
den, zoals vroeger).

- En 2012, la durée du congé parental a été portée à
quatre mois maximum (au lieu de trois mois auparavant).

- Wat het verlof voor medische bijstand betreft, werd het
recht recent uitgebreid om het voor de werknemer moge-
lijk te maken om dit verlof te verkrijgen voor de ouders en/
of kinderen van zijn wettelijk samenwonende (wat vroeger
niet mogelijk was.)

- En ce qui concerne le congé pour assistance médicale,
le droit a récemment été élargi afin de permettre au travail-
leur d'obtenir ce congé pour les parents et/ou enfants de
son cohabitant légal (ce qui n'était pas possible aupara-
vant).

- Wat het palliatief verlof betreft, de duur ervan werd op
maximaal drie maanden per patiënt gebracht (in plaats van
twee maanden, zoals vroeger).

- Quant au congé pour soins palliatifs, sa durée a été por-
tée à trois mois maximum par patient (au lieu de deux mois
auparavant).

- Ten slotte werd in het kader van de drie thematische
verloven, het bedrag van de onderbrekingsuitkeringen ver-
hoogd voor de werknemers die een "éénoudergezin" vor-
men, wanneer zij het verlof aanvragen om zich bezig te
houden met het kind dat zij ten laste hebben.

- Enfin, dans le cadre des trois congés thématiques, le
montant des allocations d'interruption a été majoré pour les
travailleurs qui constituent une "famille monoparentale",
lorsqu'ils demandent le congé pour s'occuper de l'enfant
dont ils ont la charge.

De stijging van het aantal aanvragen kan eveneens wor-
den gerechtvaardigd door het feit dat deze verloven een
recht vormen dat de werkgever niet mag weigeren.

La hausse du nombre de demandes peut également être
justifiée par le fait que ces congés constituent des droits
que l'employeur ne peut pas refuser.
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De stijging van de aanvragen kan ook het resultaat zijn
van de verschillen die bestaan tussen de toekenningsvoor-
waarden van deze verloven en deze voor het tijdskrediet
(bijvoorbeeld, de leeftijdsvoorwaarde van het kind en de
duur van het verlof zijn voordeliger voor het ouderschaps-
verlof dan voor het tijdskrediet met motief "zorg voor de
kinderen").

L'augmentation des demandes peut aussi résulter des dif-
férences existant entre les conditions d'obtention des
congés thématiques et celles du régime du crédit-temps.
Par exemple, la condition d'âge de l'enfant et la durée du
congé sont plus avantageuses pour le congé parental que
pour le crédit-temps avec motif "prendre soin de son/ses
enfant(s)".

Er dient eveneens te worden opgemerkt dat deze verlo-
ven deel zijn gaan uitmaken van de gewoontes van de
werknemers.

Il convient également de noter que ces congés sont entrés
dans les habitudes des travailleurs.

Het geschetste probleem stelt zich vermoedelijk vooral in
situaties waarin de werknemer een volledige loopbaanon-
derbreking neemt en niet wanneer het gaat om een vermin-
dering van arbeidsprestaties (1/2 of 1/5). In het laatste
geval blijft de werknemer tijdens het betrokken verlof
immers inderdaad zijn job uitvoeren en is er na afloop van
dat verlof geen sprake van een "terugkeer".

Le problème décrit se retrouve vraisemblablement sur-
tout dans les cas où le travailleur prend une interruption de
carrière complète et pas lorsqu'il s'agit d'une réduction des
prestations de travail (1/2 ou 1/5ème). Dans ce dernier cas,
le travailleur continue en effet à exécuter son travail durant
le congé concerné et il n'est pas à proprement parler ques-
tion de "retour" après son congé.

Bovendien moet worden benadrukt dat werknemers die
een loopbaanonderbreking nemen steeds het recht hebben
om na afloop daarvan terug te keren in dezelfde of een
gelijkwaardige functie. Wat in het bijzonder het ouder-
schapsverlof betreft, kan worden opgemerkt dat de regle-
mentering aan werknemers het recht toekent om tijdens het
ouderschapsverlof een aangepaste arbeidsregeling of wer-
krooster aan te vragen voor de periode die volgt op het
ouderschapsverlof. De werkgever is verplicht om hier
schriftelijk op te reageren. Op die manier kan de terugkeer
naar het werk na het ouderschapsverlof vergemakkelijkt
worden.

En outre, il convient de souligner que les travailleurs qui
interrompent leur carrière ont toujours le droit de revenir à
l'issue de leur congé au même poste ou à un poste équiva-
lent. Concernant particulièrement le congé parental, il peut
être relevé que la réglementation reconnait aux travailleurs
le droit de demander un régime ou un horaire de travail
adapté pendant le congé parental pour la période qui suit le
congé parental. L'employeur est obligé de réagir ici par
écrit. De cette façon, le retour au travail après le congé
parental peut être facilité.

Daarom voorziet de reglementering van de thematische
verloven niet in de verplichting voor de werkgever om een
"wedertewerkstellingsprogramma" in te voeren voor de
werknemers die hun functies hervatten na hun volledige of
gedeeltelijke onderbreking van de prestaties.

Cela étant, la réglementation des congés thématiques ne
prévoit pas l'obligation pour l'employeur de mettre en place
un "programme de réemploi" pour les travailleurs qui
reprennent leurs fonctions après leur interruption complète
ou partielle des prestations.

Hoewel de reglementering van de thematische verloven
(en van het tijdskrediet) niets zegt over dit onderwerp, ver-
biedt niets aan de ondernemingen die zich wensen te laten
inspireren door het initiatief van de firma Mastercard om
een "wedertewerkstellingsprogramma" in te voeren om het
voor hun werknemers mogelijk te maken om hun functies
gemakkelijker te hervatten na hun onderbreking.

Bien que la réglementation des congés thématiques soit
muette à ce sujet, rien n'interdit aux entreprises désireuses
de s'inspirer de l'initiative de la société Mastercard de
mettre en place un "programme de réemploi" pour per-
mettre à leurs travailleurs de reprendre, plus facilement,
leurs fonctions plus après leur interruption.
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DO 2017201822283
Vraag nr. 2185 van de heer volksvertegenwoordiger

Frédéric Daerden van 04 april 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201822283
Question n° 2185 de monsieur le député Frédéric

Daerden du 04 avril 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Europees kader inzake onzekere arbeidsovereenkomsten
(MV 23841).

Un cadre européen pour les contrats de travail précaires
(QO 23841).

Eind december 2017 heeft de Europese Commissie een
nieuwe richtlijn voorgesteld om de onzekerste arbeidsover-
eenkomsten beter te reguleren. Op grond van die richtlijn
zouden werkgevers ertoe moeten worden verplicht alle
werknemers, en in het bijzonder personen met een atypi-
sche arbeidsovereenkomst, in kennis te stellen van de
arbeidsvoorwaarden. Met die richtlijn worden er ook drie
nieuwe minimumnormen in het leven geroepen, zoals het
recht op een grotere voorspelbaarheid, de mogelijkheid om
een overgang naar een stabielere vorm van werk te vragen
of het recht om zonder salarisinhouding een verplichte
opleiding te volgen.

Fin décembre 2017, la Commission européenne a pré-
senté une nouvelle directive visant à mieux encadrer les
contrats de travail les plus précaires. Elle vise à obliger les
employeurs à informer chaque travailleur sur ses condi-
tions de travail, et en particuliers ceux employés sous
contrat atypique. Elle crée aussi de nouveaux droits mini-
maux comme le droit à une plus grande prédictibilité, ou la
possibilité de demander une transition vers une forme
d'emploi plus stable, ou encore, le droit à une formation
obligatoire sans déduction de salaire.

1. Hebt u kennis kunnen nemen van die tekst en kunt u
toelichten op welke punten er het meeste vooruitgang
wordt geboekt?

1. Avez-vous pu prendre connaissance de ce texte et pou-
vez-vous nous en expliciter les principales avancées?

2. Heeft België al een standpunt met betrekking tot die
tekst ingenomen, dat ons land zal verdedigen? Wat is dat
standpunt?

2. La Belgique a-t-elle déjà un positionnement à défendre
sur ce texte et quel est-il?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2185 van de heer volksvertegenwoordiger Frédéric
Daerden van 04 april 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2185 de monsieur le député Frédéric Daerden du
04 avril 2018 (Fr.):

Het voorstel van richtlijn betreffende transparante en
voorspelbare arbeidsvoorwaarden in de Europese Unie
heeft tot doel Richtlijn 91/553 te herzien met het oog op de
aanpassing van het bestaande regelgevend kader aan de
evoluties op de arbeidsmarkt. Het voorstel heeft tot doel
om meer transparantie te brengen in de arbeidsvoorwaar-
den voor alle werknemers en nieuwe concrete rechten vast
te leggen die toelaten de voorzienbaarheid en de zekerheid
van de arbeidsvoorwaarden te verbeteren, in het bijzonder
voor degenen met een atypische of precaire job.

La proposition de directive relative à des conditions de
travail transparentes et prévisibles dans l'Union euro-
péenne vise à réviser la Directive 91/533 afin d'adapter le
cadre normatif existant aux évolutions du marché du tra-
vail. La proposition vise spécifiquement à rendre plus
transparentes les conditions de travail pour tous les travail-
leurs et à définir de nouveaux droits concrets permettant
d'améliorer la prévisibilité et la sécurité des conditions de
travail, en particulier pour ceux qui occupent un emploi
atypique ou précaire.

Wat de inhoud betreft, geeft het voorstel een definitie van
het begrip "werknemer", gebaseerd op de rechtspraak van
het Hof van Justitie van de Europese Unie, in plaats van
een verwijzing naar de nationale definities. De definitie
heeft tot gevolg dat het toepassingsgebied van de richtlijn
wordt uitgebreid en viseert zowel de werknemers tewerk-
gesteld in de privésector als de publieke sector.

En termes de contenu, la proposition donne une défini-
tion de la notion de "travailleur", fondée sur la jurispru-
dence de la Cour de justice de l'Union européenne, en lieu
et place d'une référence aux définitions nationales. La défi-
nition proposée a notamment pour effet d'élargir le champ
d'application de la directive et vise tant les travailleurs
occupés dans le secteur privé que le secteur public.
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Het voorstel van richtlijn vult ook de lijst aan van infor-
matie die moet worden gegeven aan de werknemer en actu-
aliseert de wijze waarop deze informatie kan worden
gegeven. In dat kader verkort het voorstel in grote mate de
termijn waarin deze informatie moet worden gegeven: het
doel is namelijk dat de informatie betreffende de arbeids-
voorwaarden aan de werknemer zou worden bezorgd vanaf
de eerste dag van de tewerkstelling in plaats van de actuele
termijn van twee maanden.

La proposition de directive complète également la liste
des informations à fournir au travailleur et actualise les
modes de transmission de ces informations. Dans ce cadre,
elle raccourcit fortement le délai dans lequel ces informa-
tions doivent être transmises: l'objectif est que les informa-
tions relatives aux conditions de travail soient transmises
au travailleur dès le premier jour de la mise au travail au
lieu du délai actuel de deux mois.

Voor de werknemers die naar het buitenland worden
gestuurd, met inbegrip van de gedetacheerde werknemers,
moet aanvullende informatie worden bezorgd als de zen-
ding langer duurt dan vier opeenvolgende weken.

Pour les travailleurs expatriés, en ce compris les travail-
leurs détachés, des informations complémentaires doivent
être transmises si la mission est supérieure à quatre
semaines consécutives.

Daarenboven introduceert het voorstel nieuwe materiële
rechten, met name met betrekking tot de proefperiode (die
zou moeten worden beperkt tot zes maanden), een verbod
om een exclusiviteitsclausule op te leggen, het principe van
de kosteloosheid van verplichte opleidingen, het recht om
te beschikken over een meer voorzienbaar uurrooster, en
ten slotte, het recht om een stabielere vorm van tewerkstel-
ling te vragen en om een schriftelijk en gemotiveerd ant-
woord hierop te krijgen van de werkgever.

Par ailleurs, la proposition introduit de nouveaux droits
matériels, notamment concernant la période d'essai (qui
devrait être limitée à six mois), l'interdiction d'imposer une
clause d'exclusivité, le principe de la gratuité des forma-
tions obligatoires, le droit de bénéficier d'un horaire de tra-
vail plus prévisible, et enfin, le droit de demander une
forme de travail plus stable et de recevoir une réponse
motivée par écrit de la part de l'employeur.

Tot slot legt het voorstel aan de lidstaten de verplichting
op om te voorzien in burgerlijke, strafrechtelijke en admi-
nistratieve sancties.

Enfin, la proposition impose aux États de prévoir des
sanctions civiles, pénales et administratives.

België ondersteunt de doelstelling van het voorstel om
een adequate informatie te bezorgen aan de werknemers
over hun arbeidsvoorwaarden. Er blijven evenwel nog veel
vragen over omtrent de precieze draagwijdte van het voor-
stel. België heeft een reeks vragen overgemaakt aan de
Commissie om bijkomende verduidelijkingen te krijgen.
België heeft in elk geval het voornemen om voor te stellen
om de eis inzake de termijn waarbinnen de informatie moet
worden bezorgd, te matigen aangezien deze eis om alle
betrokken informatie te bezorgen vanaf de eerste dag, zoals
voorzien in het voorstel van richtlijn, zeer zwaar lijkt van-
uit administratief oogpunt.

La Belgique soutient l'objectif de la proposition de four-
nir une information adéquate aux travailleurs sur leurs
conditions de travail. Cependant, il reste encore beaucoup
de questions sur la portée précise de la proposition. La Bel-
gique a soumis une série de questions à la Commission afin
d'obtenir des éclaircissements. La Belgique envisage en
tout cas de proposer de nuancer l'exigence relative au délai
de délivrance des informations en ce sens que l'exigence de
fournir toutes les informations requises dès le premier jour,
telle que prévue dans la proposition, apparaît très lourde
d'un point de vue administratif.

Ik wens tot slot uw aandacht te vestigen op het feit dat de
Nationale Arbeidsraad werd gevat om het standpunt te krij-
gen van de sociale partners met betrekking tot dit voorstel.

J'attire enfin votre attention sur le fait que j'ai saisi le
Conseil National du Travail afin d'obtenir le point de vue
des partenaires sociaux par rapport à cette proposition.
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DO 2017201822284
Vraag nr. 2186 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 04 april 2018 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201822284
Question n° 2186 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 04 avril 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Verslag van de Europese Commissie over de resultaten van
het EFG. (MV 21841)

Rapport de la Commission européenne sur les résultats du
FEM (QO 21841).

De Europese Commissie heeft op 31 oktober 2017 een
verslag over de prestaties in 2015 en 2016 van het Euro-
pees Fonds voor aanpassing aan de globalisering (EFG)
gepubliceerd.

La Commission européenne a publié le 31 octobre 2017
un rapport sur le Fond européen d'ajustement à la mondia-
lisation, le FEM, qui porte sur ses résultats obtenus en
2015 et en 2016.

Volgens EU-commissaris voor Werkgelegenheid, Sociale
Zaken, Vaardigheden en Arbeidsmobiliteit Marianne Thys-
sen bewijzen de op 31 oktober bekendgemaakte resultaten
de meerwaarde van het globaliseringsfonds, dat steun biedt
aan ontslagen werknemers die moeilijk een nieuwe baan
kunnen vinden. De 70 miljoen euro steun uit het Fonds
hebben vruchten afgeworpen. In 2015 en 2016 hebben er
9.072 werknemers aldus een nieuwe baan gevonden.

La commissaire européenne à l'emploi, aux affaires
sociales, aux compétences et à la mobilité des travailleurs,
Marianne Thyssen, a déclaré que les résultats communi-
qués le 31 octobre démontrent la valeur ajoutée du Fonds
européen d'ajustement à la mondialisation, qui aide les tra-
vailleurs licenciés éprouvant des difficultés à retrouver un
emploi. L'aide apportée par le Fonds, d'un montant de 70
millions d'euros, a porté ses fruits: en 2015 et 2016,
quelque 9.072 travailleurs européens ont ainsi retrouvé un
emploi.

1. Wat zijn de resultaten voor wat België betreft? 1. Quels sont les résultats du FEM pour la Belgique?
2. Konden de verschillende gewestelijke plannen van de

tewerkstellingscellen voor werklozen gedeeltelijk via het
EFG gefinancierd worden? Zo ja, welke regio's hebben de
meeste steun ontvangen?

2. Est-ce que les différents plans régionaux de cellules de
reclassement des chômeurs ont pu en partie être financés
par le FEM? Dans l'affirmative, quelles sont les régions les
plus aidées?

3. Bestaat er een plan voor een vervroegde financiering
van het Europees Fonds voor aanpassing aan de globalise-
ring indien de tweede fase van de brexitonderhandelingen
op niets uitdraait?

3. Dans la perspective négative d'un échec sur la seconde
phase de négociation du Brexit, et les risques sur l'emploi
belge, existe-t-il un plan de financement anticipatif du
Fond européen d'ajustement à la mondialisation?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2186 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Jacques Flahaux van 04 april 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2186 de monsieur le député Jean-Jacques Flahaux
du 04 avril 2018 (Fr.):

1. In de periode 2015-2016 waarnaar u refereert diende
België drie aanvragen in bij het Europees globalisatiefonds
(EGF) die allen werden goedgekeurd. Het betreft de vol-
gende aanvragen:

1. Au cours de la période 2015-2016 à laquelle vous
faites référence, la Belgique a introduit trois demandes de
financement au Fonds européen d'ajustement (FEM) qui
ont toutes été approuvées. Il s'agit des demandes suivantes:

- Ford Genk: - Ford Genk:
tussenkomst EGF: 6.268.564 euro; intervention du FEM: 6.268.564 euros;
tussenkomst Vlaamse Gemeenschap: 4.179.043 euro; intervention de la Communauté flamande: 4.179.043

euros;
aantal beoogde werknemers: 4.500; nombre de bénéficiaires ciblés: 4.500;
gemiddeld bedrag EGF-steun per begunstigde: 1.393

euro.
montant moyen du soutien du FEM par bénéficiaire:

1.393 euros.
- Hainaut-Namur Glass: - Verre Hainaut-Namur:
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tussenkomst EGF: 1.095.544 euro; intervention du FEM: 1.095.544 euros;
tussenkomst Waalse Gewest: 730.363 euro; intervention de la Région wallonne: 730.363 euros;
aantal beoogde werknemers: 412 en 100 NEETs (not in

education, employment or training);
nombre de bénéficiaires ciblés: 412 et 100 NEET (not in

education, employment or training);
gemiddeld bedrag EGF-steun per begunstigde: 2.140

euro.
montant moyen du soutien du FEM par bénéficiaire:

2.140 euros.
- Hainaut Machinery: - Hainaut Machines:
tussenkomst EGF: 1.824.041 euro; intervention du FEM: 1.824.041 euros;
tussenkomst Waalse Gewest: 1.216.028 euro; intervention de la Région wallonne: 1.216.028 euros;
aantal beoogde werknemers: 488 en 300 NEETs; nombre de bénéficiaires ciblés: 488 et 300 NEET;
gemiddeld bedrag EGF-steun per begunstigde: 2.315

euro.
montant moyen du soutien du FEM par bénéficiaire:

2.315 euros.
België vroeg dan ook voor een totaal bedrag van

9.188.149 euro aan steun aan het EGF in de periode 2015-
2016. Hiermee was België de tweede grootste EGF-begun-
stigde EU-lidstaat na Finland.

Le montant total demandé au FEM par la Belgique s'est
donc élevé à 9.188.149 euros durant la période 2015-2016.
La Belgique était ainsi le deuxième plus grand bénéficiaire
du FEM parmi les États membres de l'UE après la Fin-
lande.

Qua begunstigde werknemers kwam België met 5.400
beoogde werknemers op de eerste plaats.

En termes de bénéficiaires, la Belgique occupe la pre-
mière place, avec 5.400 bénéficiaires ciblés.

Sinds de oprichting van het EGF is België met twaalf
goedgekeurde aanvragen de vierde grootste begunstigde
van het EGF en dit na Spanje, Nederland en Italië.

Depuis la création du FEM, la Belgique est le quatrième
bénéficiaire du FEM avec douze demandes approuvées,
après l'Espagne, les Pays-Bas et l'Italie.

België ontving tijdens deze periode EGF-steun voor een
bedrag van 34.600.057 euro. Hiermee werden 14.162
begunstigden geholpen.

En neuf ans, la Belgique a reçu une aide du FEM pour un
montant de 34.600.057 euros. 14.162 travailleurs ont béné-
ficiés de cette aide.

2. en 3. Deze vragen behoren niet tot de bevoegdheid van
de federale minister van Werk.

2. et 3. Ces questions ne relèvent pas de la compétence
du ministre fédéral de l'Emploi.

4. Deze denkpiste wordt niet onderzocht. Een anticipe-
rend gebruik van het EGF is niet mogelijk aangezien het
niet strookt met de reglementering. Het EGF is opgevat als
een curatief fonds.

4. Cette piste de réflexion n'est pas examinée. Une utili-
sation anticipative du FEM n'est pas possible car elle n'est
pas conforme à la réglementation. Le FEM est conçu
comme un fonds curatif.

DO 2017201822285
Vraag nr. 2187 van de heer volksvertegenwoordiger

Jan Spooren van 04 april 2018 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2017201822285
Question n° 2187 de monsieur le député Jan Spooren

du 04 avril 2018 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Burn-out coaches (MV 22207). Les coaches en prévention du burn-out (QO 22207)
In de strijd tegen burn-out en andere psychosociale pro-

blemen mogen we geen enkele oplossing uit de weg gaan.
Een derde van het aantal langdurig zieken kampt namelijk
met psychosociale problemen.

Dans la lutte contre le burn-out et les autres problèmes
psychosociaux, nous ne pouvons écarter aucune solution.
Un tiers des malades de longue durée souffrent en effet de
problèmes psychosociaux.
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In het kader hiervan zouden alle bedrijven met meer dan
100 werknemers verplicht worden om te werken met een
burn-out coach. Deze coaches zouden de werknemers met
spanningsklachten begeleiden en uitval door burn-out
voorkomen. Deze verplichting zou ingaan vanaf 1 januari
2018.

Dans ce cadre, toutes les entreprises occupant plus de
cent travailleurs seraient tenues d'engager un coach spécia-
lisé en prévention du burn-out. En accompagnant les tra-
vailleurs présentant des symptômes liées au stress, ces
coaches préviendraient la survenance du burn-out. Cette
obligation aurait dû prendre cours au 1er janvier 2018.

Ondertussen lezen we dat vakbonden en werkgevers deze
maatregel tegenhouden uit schrik voor charlatans. Hun
alternatief is om in een 50-tal bedrijven proefprojecten op
te starten met preventieteams die zouden experimenteren
met de autonomie van werknemers. De maatregel zal uit-
eindelijk niet worden doorgevoerd en de Raad van State
zou zich nog moeten uitspreken over het wetsontwerp.

Entre-temps, nous avons appris que les syndicats et les
employeurs bloquent cette mesure par crainte de voir des
charlatans usurper le titre professionnel de coach. Comme
solution de rechange, ils proposent de mettre sur pied, dans
une cinquantaine d'entreprises, des projets pilotes en colla-
boration avec des équipes de prévention chargées d'aider le
personnel à travailler de manière plus autonome. La
mesure ne sera finalement pas mise en oeuvre et le Conseil
d'État devrait encore se prononcer sur le projet de loi.

1. Bent u het eens met de probleemstelling van de vak-
bonden en werkgevers dat de verplichting om te werken
met burn-out coaches de deur open zet voor charlatans?

1. Partagez-vous la position des syndicats et des
employeurs qui estiment que l'obligation d'engager des
coaches en prévention du burn-out risque d'ouvrir la porte
aux charlatans?

2. a) Ziet u in de voorgestelde pilootprojecten de oplos-
sing tot het probleem?

2. a) Considérez-vous que les projets pilotes proposés
peuvent remédier à ce problème?

b) Hoe zullen die pilootprojecten er concreet uitzien? b) En quoi consisteront concrètement les projets pilotes?
c) Hoe zullen deze projecten opgevolgd worden? c) Comment leur suivi sera-t-il assuré?
d) Hoe zullen deze projecten getest worden op hun effec-

tiviteit?
d) Comment l'efficacité de ces projets sera-t-elle éva-

luée?
e) Hoe zal men uiteindelijk tot een volledig systeem

komen dat over alle sectoren toepasbaar is?
e) Comment aboutira-t-on finalement à un système glo-

bal s'appliquant à l'ensemble des secteurs?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2187 van de heer volksvertegenwoordiger Jan
Spooren van 04 april 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2187 de monsieur le député Jan Spooren du 04 avril
2018 (N.):

1. Sinds de wetswijzigingen van 2014 stellen we vast dat
steeds meer ondernemingen overgaan tot het uitvoeren van
de risicoanalyse van de psychosociale risico's. De belang-
rijkste moeilijkheid bevindt zich vandaag bij het realiseren
en uitwerken van een concreet actieplan dat voortvloeit uit
deze analyse. Het is onder meer deze fase die door de pro-
jecten zal ondersteund worden. Wij beweren niet dat dit de
enige oplossing zou zijn voor de burn-outproblematiek op
het werk, maar de projecten zullen zeker bijdragen aan het
creëren van een dynamiek in de onderneming om burn-out
te voorkomen.

1. Nous constatons que depuis les modifications légales
de 2014 de plus en plus d'entreprise mettent en oeuvre
l'analyse des risques portant sur les risques psychosociaux.
La difficulté principale actuelle se situe dans la réalisation
et la mise en oeuvre d'un plan d'action concret qui découle
de l'analyse. Ces projets soutiennent entre autre cette étape.
Nous ne prétendons pas qu'ils soient l'unique solution aux
problématiques de burn-out au travail mais ils participeront
certainement à l'engagement d'une dynamique interne à
l'entreprise pour prévenir la survenance du burn-out.
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2.Overeenkomstig het interprofessioneel akkoord 2017-
2018 werd een werkgroep opgericht binnen de Nationale
Arbeidsraad (NAR) die zich buigt over de problematiek
rond burn-out. Op basis van de werkzaamheden van deze
groep heeft de NAR een kader uitgewerkt voor pilootpro-
jecten ter preventie van burn-out, dat werd gefinaliseerd in
het advies nr. 2080 van 27 februari 2018.

2.Conformément à l'accord interprofessionnel 2017-
2018, un groupe de travail a été institué au sein du Conseil
national du travail (CNT) pour se pencher sur la probléma-
tique du burn-out. Sur base de ses travaux le CNT a éla-
boré un cadre pour des projets pilotes en matière de
prévention du burn-out finalisé dans l'avis n° 2080 du
27 février 2018.

Een wettelijke basis was nodig om dit initiatief, gesteund
door de regering, uit te werken. De wet van 26 maart 2018
betreffende de versterking van de economische groei en de
sociale cohesie heeft artikel 191, §3 van de wet van
27 december 2006 houdende diverse bepalingen gewijzigd
zodat het een wettelijke basis biedt voor de financiering
van de projecten.

Des bases légales étaient nécessaires pour pouvoir mettre
en oeuvre cette initiative soutenue par le gouvernement. La
loi du 26 mars 2018 relative au renforcement de la crois-
sance économique et de la cohésion sociale a modifié
l'article 191, §3 de la loi du 27 décembre 2006 portant des
dispositions diverses afin d'apporter la base légale néces-
saire pour le financement de ces projets.

Deze projecten zullen gefinancierd worden door middel
van een deel van de opbrengsten van de werkgeversbijdra-
gen van 0,10 % die aan de Rijksdienst voor sociale zeker-
heid worden betaald door de werkgevers die niet vallen
onder een collectieve arbeidsovereenkomst voor de risico-
groepen.

Ces projets seront financés par une partie des recettes des
cotisations patronales de 0,10 % payées à l'Office national
de sécurité sociale par les employeurs qui ne sont pas cou-
verts par une convention collective pour les groupes à
risques.

Er wordt momenteel, in samenwerking met de NAR, een
ontwerp van koninklijk besluit opgesteld om de concrete
modaliteiten betreffende de uitwerking van de projecten
vast te leggen.

Un projet d'arrêté royal est actuellement en cours de
rédaction, en collaboration avec le CNT, pour définir les
modalités concrètes de mise en oeuvre des projets.

Aangezien deze werkzaamheden nog niet zijn voltooid,
kan ik u in dit stadium enkel de grote principes meedelen:

Les travaux n'étant pas finalisés, je ne peux à ce stade
que vous en communiquer les grands principes:

- Het betreft de toekenning van een subsidie voor piloot-
projecten die een geïntegreerde en pluridisciplinaire aan-
pak van de primaire preventie van psychosociale risico's
vooropstellen.

- Il s'agit de l'octroi d'une subvention pour des projets
pilotes qui développent une approche intégrée et pluridisci-
plinaire de la prévention primaire des risques psychoso-
ciaux.

- Het betreft het ondersteunen van de begeleiding bij de
uitwerking van collectieve maatregelen, op organisatorisch
niveau, om burn-out te voorkomen. Het gaat dus niet over
de individuele begeleiding van werknemers die slachtoffer
zijn van burn-out, wat behoort tot de tertiaire preventie.

- Il s'agit de soutenir l'accompagnement de la mise en
oeuvre de mesures collectives, au niveau organisationnel,
pour éviter la survenance du burn-out. Il ne s'agit donc pas
de l'accompagnement individuel des travailleurs victimes
de burn-out, qui relève de la prévention tertiaire.

- Deze projecten kunnen eveneens worden ingediend
door een paritair (sub)comité om ondersteuning te kunnen
bieden aan alle ondernemingen van de sector.

- Ces projets peuvent également être introduits par une
(sous) commission paritaire afin d'apporter du soutien à
l'ensemble des entreprises du secteur.

- De projectbegeleider moet beschikken over een speci-
fieke ervaring en expertise.

- L'accompagnateur du projet doit disposer d'une expé-
rience et d'une expertise particulière.

- De NAR neemt deel aan verschillende fasen van het
proces: onderzoek van de ingediende projecten, gemoti-
veerd advies aan de minister betreffende de toekenning of
weigering van het project, opvolging van de projecten,
redactie van een samenvattend verslag.

- Le CNT participe aux différentes phases du processus:
examen des projets introduits, avis motivé d'admission ou
de refus transmis au ministre, suivi des projets, rédaction
d'un rapport de synthèse.

- Binnen de NAR wordt een specifieke commissie opge-
richt, ondersteund door experten.

- Une commission spécifique est instituée au sein du
CNT, soutenue par des experts.
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- De FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg
verzekert de administratieve ondersteuning binnen het pro-
ces, in het bijzonder voor de overmaking van beslissingen
en betalingsopdrachten.

- Le SPF Emploi, Travail et Concertation sociale assure
le soutien administratif du processus notamment au niveau
du transmis des décisions et des ordres de paiement.

DO 2017201822309
Vraag nr. 2193 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 05 april 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201822309
Question n° 2193 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 05 avril 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Verscherping van de voorwaarden voor het verkrijgen van
een werkloosheidsuitkering bij werkverlating (MV
23847).

Le durcissement des conditions d'accès aux allocations de
chômage en cas d'abandon de travail (QO 23847).

Bij het koninklijk besluit van 18 januari 2018, dat op
9 februari 2018 in het Belgisch Staatsblad werd bekendge-
maakt, heeft de regering artikel 51, § 1, derde lid, 1° van
het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de
werkloosheidsreglementering gewijzigd.

Par arrêté royal daté du 18 janvier 2018 et publié au
Moniteur belge le 9 février 2018, le gouvernement a modi-
fié l'article 51, § 1er, alinéa 3, 1° de l'arrêté royal du
25 novembre 1991 portant réglementation du chômage.

Door die wijziging werd de minimumperiode tijdens
welke een werknemer die ontslag heeft genomen en van
job is veranderd, moet hebben gewerkt om niet tijdelijk uit-
gesloten te worden van het recht op een uitkering, opge-
trokken van vier tot dertien weken. De regering heeft met
andere woorden de voorwaarden voor het verkrijgen van
een werkloosheidsuitkering bij werkverlating verscherpt.

Par cette modification, il a fait passer de quatre à treize
semaines la période minimale pendant laquelle un travail-
leur qui a démissionné et changé d'emploi doit avoir été
occupé pour ne pas être sanctionné d'une exclusion tempo-
raire du droit aux allocations. En d'autre termes, il a durci
les conditions d'accès aux allocations de chômage en cas
d'abandon de travail.

In het licht van het beginsel van de arbeidsmobiliteit ver-
baast het me dat er zo een maatregel werd genomen. Dat
principe moet immers eerder worden aangemoedigd dan
bestraft. Aangezien er geen overgangsperiode werd vastge-
legd, roept ook de retroactiviteit van de maatregel vragen
op.

Je m'étonne d'une telle mesure par rapport au principe de
mobilité des travailleurs, qu'il faut plutôt encourager que
sanctionner. Je m'interroge également, dès lors qu'aucune
période de transition n'est prévue, sur le caractère rétroactif
de la mesure.

1. Waarom werd die wetswijziging doorgevoerd? Werd
er misbruik vastgesteld?

1. Quelles sont les motivations de cette modification de
la législation? Des situations d'abus avaient-elles été
constatées?

2. Voor hoeveel werknemers per jaar gold er een uitzon-
dering op de tijdelijke uitsluiting van het recht op een
werkloosheidsuitkering na een werkverlating?

2. Combien de travailleurs étaient annuellement concer-
nés par cette dérogation à l'exclusion temporaire des allo-
cations de chômage suite à un abandon de travail?

3. Hoeveel werknemers zullen gevolgen ondervinden van
de verlenging van vier tot dertien weken van de minimale
periode tijdens welke ze verplicht moeten hebben gewerkt
om niet uitgesloten te worden van het recht op een werk-
loosheidsuitkering?

3. Combien de travailleurs seront touchés par ce passage
de quatre à treize semaines de la période minimale d'occu-
pation obligatoire pour ne pas être sanctionné d'une exclu-
sion du chômage?

4. Wat is de verwachte budgettaire impact van de maatre-
gel? Werd die in het advies van de Inspecteur van Finan-
ciën van 14 november 2017 geëvalueerd?

4. Quel est l'impact budgétaire attendu de la mesure? A-t-
il été évalué par l'avis de l'inspecteur des Finances du
14 novembre 2017?
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5. Wat is het risico van retroactiviteit van de maatregel
voor werknemers die minder dan dertien weken vóór de
goedkeuring van dit KB ontslag zouden hebben genomen?
Werd er - eventueel alleen op het administratieve vlak - in
een overgangsperiode voorzien?

5. Qu'en est-il du risque de rétroactivité de la mesure
pour des travailleurs qui auraient démissionné moins de
treize semaines avant l'adoption de cet arrêté? Une période
de transition a-t-elle été prévue, ne serait-ce que sur le plan
administratif?

6. Wat was het advies van de Raad van State inzake het
risico van retroactiviteit? Hoe heeft de regering in voorko-
mend geval rekening gehouden met dat advies?

6. Qu'en est-il de l'avis du Conseil d'État sur ce risque de
rétroactivité? Le cas échéant, comment a-t-il été pris en
compte par le gouvernement?

7. Wat was het advies van het Beheerscomité van de
Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening met betrekking tot
deze bepaling? Hoe heeft de regering in voorkomend geval
rekening gehouden met dat advies?

7. Qu'en est-il de l'avis du comité de gestion de l'Office
national de l'Emploi quant à cette disposition? Le cas
échéant, comment a-t-il été pris en compte par le gouverne-
ment?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2193 van de heer volksvertegenwoordiger Georges
Gilkinet van 05 april 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2193 de monsieur le député Georges Gilkinet du
05 avril 2018 (Fr.):

Het besluit werd genomen in uitvoering van het Zome-
rakkoord van de Ministerraad van 28 juli 2017. Deze ver-
strenging van de mogelijkheid om een sanctionering te
ontlopen door een werkhervatting responsabiliseert de
werknemer om niet vrijwillig werkloos te worden.

La mesure a été prise en exécution de l'accord d'été du
Conseil des ministres du 28 juillet 2017. Ce durcissement
de la possibilité d'échapper à une sanction par une reprise
du travail, responsabilise le travailleur à ne pas devenir
chômeur volontaire.

Daarnaast wordt op die manier oneigenlijk gebruik
bemoeilijkt, in de op het terrein gekende situaties waarbij
de werknemer, na de beëindiging van de tewerkstelling, al
dan niet door middel van uitzendarbeid, in afspraak met de
gewezen werkgever of met een bevriend werkgever, gedu-
rende exact vier weken het werk, al dan niet fictief, "her-
vat" vooraleer aanspraak op uitkeringen te maken.

En outre, on rend plus difficile l'usage impropre dans les
situations rencontrées sur le terrain qui consistent à ce que,
après la fin de l'occupation, le travailleur "reprenne" le tra-
vail, comme intérimaire ou non, de manière fictive ou non,
pendant exactement quatre semaines, et ce en accord avec
son ancien employeur ou avec un employeur complaisant,
avant de prétendre aux allocations.

De statistieken van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorzie-
ning (RVA) maken geen onderscheid tussen deze personen
en personen die toegelaten werden tot de werkloosheid op
basis van een langere periode van tewerkstelling.

Les statistiques de l'Office national de l'Emploi (ONEM)
ne font pas de distinction entre ces personnes et les per-
sonnes qui ont été admises au chômage sur base d'une plus
longue période d'occupation de travail.

De RVA schat dat in 2018 909 personen geraakt worden
door de verhoging van vier naar dertien weken van de
minimumduur van verplichte tewerkstelling.

L'ONEM estime que 909 personnes seront touchées en
2018 par ce passage de quatre à treize semaines de la
période minimale d'occupation obligatoire.

De notificatie van 29 juli 2017 voorziet een besparing
van 8,4 miljoen euro voor 2018. Deze impact werd effec-
tief beoordeeld door de Inspecteur van Financiën. Er werd
een gunstig advies gegeven, met als opmerking dat de
RVA-ramingen gedetailleerd, verdedigbaar en onderbouwd
zijn.

La notification du 29 juillet 2017 prévoit une économie
de 8,4 millions d'euros pour 2018. L'impact a effective-
ment été evalué par l'inspecteur des Finances. Il a été
donné un avis positif avec la remarque que les estimations
de l'ONEM sont détaillées, soutenables et enfouies.

Er zijn geen overgangsmaatregelen voorzien. Naar analo-
gie met de algemene beginselen van het strafrecht, kan
deze verstrenging slechts worden toegepast voor feiten die
gelegen zijn vanaf de datum van inwerkingtreding. De aan-
passing is derhalve van toepassing op de uitkeringsaanvra-
gen na 18 februari 2018

Aucune mesure transitoire n'est prévue. Par analogie à
des principes du droit pénal, ce durcissement ne peut être
appliqué aux faits qui se situent à partir de la date d'entrée
en vigueur. La modification est donc applicable aux
demandes d'allocations postérieures au 18 février 2018.
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Buiten een redactioneel nazicht had de De Raad van
State geen opmerkingen betreffende het voorgelegde ont-
werp.

Sauf un examen rédactionnel supplémentaire, le Conseil
d'État avait comme avis que le projet soumis n'appelait
aucune observation.

Het beheerscomité van de RVA heeft aangaande deze
maatregel een verdeeld advies gegeven: het advies van de
syndicale delegatie was negatief, dit van de werkgevers
was positief. Ik heb hiervan nota genomen.

Le comité de gestion de l'ONEM a émis un avis partagé
sur cette mesure: l'avis du banc syndicale était négatif,
celui du banc patronal était positif. J'ai pris note de ceci.

DO 2017201822345
Vraag nr. 2194 van de heer volksvertegenwoordiger

Eric Massin van 06 april 2018 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2017201822345
Question n° 2194 de monsieur le député Eric Massin du

06 avril 2018 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Werkzoekenden. - Gezamenlijk huren van een woning. (MV
21592)

Demandeurs d'emploi. - Colocation (QO 21592).

Voor velen is het gezamenlijk huren van een woning de
enige manier om een betaalbare woonst te vinden. Geza-
menlijk huren biedt dus de mogelijkheid op de huisvesting
te besparen. Niettemin kan die situatie voor wie recht heeft
op een werkloosheidsuitkering, tot rechtsonzekerheid lei-
den. Hoewel het over alleenstaande personen gaat die in
hun eigen onderhoud voorzien, worden ze enkel en alleen
omdat ze met andere mensen op hetzelfde adres wonen,
door de socialezekerheidsinstellingen vaak als samenwo-
nend beschouwd.

Pour beaucoup, la colocation est la seule façon de trouver
un logement à un prix abordable. Mais pour ceux qui ont
droit à une allocation de chômage, même si cette coloca-
tion permet de faire des économies sur le logement, elle
peut entraîner malheureusement une insécurité juridique.
En effet, bien que ces personnes soient des isolés et
assurent leur propre subsistance, les institutions de sécurité
sociale les considèrent souvent comme des cohabitants
simplement parce qu'elles habitent avec d'autres personnes
à la même adresse.

De gevolgen voor de uitkeringsgerechtigde werklozen
zijn catastrofaal omdat hun uitkeringen drastisch verlaagd
worden en ze vaak als onverschuldigd beschouwde bedra-
gen moeten terugbetalen.

Les conséquences pour l'allocataire sont désastreuses car
il voit ses allocations diminuer drastiquement et doit sou-
vent rembourser des sommes considérées comme indues.

Op 18 november 2015 heb ik u al gevraagd voor een
normgevend kader te zorgen om de regels voor het geza-
menlijk huren door werkzoekenden te verduidelijken. U
heeft me toen kort gezegd geantwoord dat er geen groot
probleem was, maar dat "die problematiek ernstig diende
te worden geanalyseerd".

Je vous avais déjà interrogé sur ce sujet en date du
18 novembre 2015 pour vous demander d'adopter un cadre
normatif afin de rendre transparentes les règles qui
régissent la colocation chez les demandeurs d'emploi. Vous
m'aviez alors répondu en substance qu'il n'y avait pas de
problème mais qu'une "analyse sérieuse de cette probléma-
tique" s'imposait.

Vandaag stellen de feiten ons in het gelijk. Onlangs heeft
het arbeidshof te Gent immers geoordeeld dat het feit dat
men samen een woning huurt, niet volstaat om iemand de
status van samenwonende toe te kennen. De Rijksdienst
voor Arbeidsvoorziening (RVA) heeft tegen die uitspraak
vervolgens cassatieberoep aangetekend, en het Hof van
Cassatie heeft op 9 oktober 2017 een belangrijk arrest in
die zaak gewezen.

Aujourd'hui, les faits nous donnent raison. En effet der-
nièrement, la cour du travail de Gand a considéré que le
fait d'être en colocation ne justifiait pas le statut de cohabi-
tant. L'Office national de l'Emploi (ONEM) s'est alors
pourvue en cassation contre cette décision, et c'est donc le
9 octobre 2017 que la Cour de Cassation a rendu un arrêt
important en la matière.
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Dit hoog rechtscollege heeft het beroep van de RVA ver-
worpen op grond van het feit dat het niet volstaat dat perso-
nen die onder hetzelfde dak wonen een sociaaleconomisch
voordeel behalen om als samenwonend beschouwen te
worden. Het heeft met name benadrukt dat de betrokkenen,
om als samenwonenden te worden beschouwd, de huishou-
delijke taken en activiteiten gezamenlijk moeten verrichten
en daarvoor eventueel financiële middelen moeten inbren-
gen.

Effectivement, cette haute juridiction a débouté l'ONEM
en estimant que l'avantage socio-économique de la cohabi-
tation était insuffisant pour considérer les colocataires
comme des cohabitants. Elle a notamment souligné que
pour qu'ils soient considérés cohabitants, les colocataires
concernés doivent effectuer ensemble des tâches et activi-
tés ménagères et doivent pour ce faire, apporter éventuelle-
ment des moyens financiers.

Ook al is dit arrest een belangrijke eerste stap om een
eind te maken aan de rechtsonzekerheid, het lost niet alles
op. Wanneer worden mensen immers geacht huishoude-
lijke taken en activiteiten samen uit te voeren? Bovendien
ligt de bewijslast bij de sociaal verzekerden, die moeten
bewijzen dat het delen van de huur de enige gemeenschap-
pelijke activiteit is, wat er vaak op neerkomt dat ze nega-
tieve feiten moeten bewijzen, wat in de praktijk zeer
moeilijk en soms onmogelijk is.

Pourtant, même si cet arrêt est une première étape impor-
tante vers la fin de l'insécurité juridique, il ne règle pas
tout. En effet, quand va-t-on considérer que des personnes
effectuent ensemble des tâches et activités ménagères?
D'autant plus que la charge de la preuve repose sur l'assuré
social qui devra prouver que la seule chose commune est le
partage de la location ce qui revient, bien souvent, à devoir
apporter la preuve de faits négatifs ce qui est, en pratique,
très difficile et parfois impossible à faire.

1. Hoe staat het met de ernstige analyse waar u het op
18 november 2015 over gehad heeft? Werd die uitgevoerd?
Zo ja, wat zijn de resultaten ervan? Kan u me die analyse
bezorgen?

1. Qu'en est-il de cette analyse sérieuse dont vous me
parliez le 18 novembre 2015? A-t-elle été réalisée? Si oui,
quels en sont les résultats? Pouvez-vous me la transmettre?

2. Welke lessen trekt u uit het arrest van het Hof van Cas-
satie van 9 oktober 2017 (nr. S.16.0084.N)?

2. Quels enseignements tirez-vous de l'arrêt de la Cour de
Cassation du 9 octobre 2017 (Nr. S.16.0084.N)?

3. Zal u artikel 59 van het ministerieel besluit houdende
toepassingsregelen van de werkloosheidsreglementering
aanpassen om elke dubbelzinnigheid weg te nemen?

3. Allez-vous adapter l'article 59 de l'arrêté ministériel
portant les modalités d'application de la réglementation du
chômage afin de lever toute ambiguïté?

4. Is het niet tijd om eindelijk voort te gaan met de indivi-
dualisering van de sociale rechten, zodat de levenskeuzes
van de uitkeringsgerechtigden niet langer bestraft worden?

4. N'est-il pas enfin temps d'avancer sur l'individualisa-
tion des droits sociaux pour ne plus sanctionner les choix
de vie des allocataires sociaux?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2194 van de heer volksvertegenwoordiger Eric
Massin van 06 april 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2194 de monsieur le député Eric Massin du 06 avril
2018 (Fr.):

1. Buiten een analyse van het arrest van het Hof van Cas-
satie beschikt de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening
(RVA) niet over informatie in verband met een grondigere
analyse van de problematiek. De RVA beschikt ook niet
over statistieken in verband met situaties van cohousing.
De werkloosheidsbureaus stellen echter vast dat het aantal
gevallen de laatste jaren sterk toeneemt, ook al blijven zij
in absolute cijfers ver in de minderheid.

1. Hormis une analyse de l'arrêt de cassation, l'Office
national de l'Emploi (ONEM) ne dispose pas d'informa-
tions relatives à une analyse plus approfondie de la problé-
matique. L'ONEM ne dispose pas non plus de statistiques
sur les situations de cohousing. Selon l'expérience des
bureaux du chômage, ces cas sont toutefois en sensible
augmentation ces dernières années même si, dans l'absolu,
ils restent largement minoritaires.

2. Artikel 59 van het ministerieel besluit van
26 november 1991 houdende toepassingsregelen van de
werkloosheidsreglementering definieert het concept
"samenwonen" als "het onder hetzelfde dak samenleven
van twee of meer personen die hun huishoudelijke aangele-
genheden hoofdzakelijk gemeenschappelijk regelen".

2. L'article 59 de l'arrêté ministériel du 26 novembre
1991 portant les modalités d'application de la réglementa-
tion du chômage définit le concept de "cohabitation"
comme "le fait, pour deux ou plusieurs personnes, de vivre
ensemble sous le même toit et de régler principalement en
commun les questions ménagères".
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Het Hof van Cassatie heeft geoordeeld dat om als samen-
wonende te worden beschouwd in de zin van de werkloos-
heidsreglementering, het niet volstaat dat het gegeven van
"onder hetzelfde dak samen te wonen" voor de betrokken
personen een economisch voordeel oplevert door het delen
van de woonkosten en de kosten voor het gebruik van
water, gas, elektriciteit, enzovoort.

La Cour de cassation a jugé que pour être considéré
comme cohabitant au sens de la réglementation du chô-
mage, il ne suffit pas que le fait de vivre sous le même toit
entraîne pour les intéressés un avantage économique du
fait du partage des frais du logement et des frais liés à l'uti-
lisation des services tels que l'eau, le gaz, l'électricité, etc.

Volgens het arrest van het Hof van Cassatie van
9 oktober 2017, moeten, om als samenwonende te worden
beschouwd, de bewoners op gemeenschappelijke basis
huishoudelijke activiteiten of taken organiseren en uitvoe-
ren, zoals de boodschappen, de was, het bereiden van
maaltijden, het onderhoud van de woning, enzovoort.

Selon l'arrêt rendu par la Cour de cassation le 9 octobre
2017, il faut, en outre, pour être considéré comme cohabi-
tant, que les occupants organisent et effectuent aussi
conjointement des activités ou des tâches ménagères,
comme les courses, la lessive, la préparation des repas,
l'entretien de l'habitation, etc.

Volgens de vaste rechtspraak van het Hof van Cassatie
moet de werkloze die aanspraak maakt op verhoogde uit-
keringen, het bewijs leveren dat hij in aanmerking komt
voor de uitkeringen voor de code alleenstaande of voor de
code gezinshoofd.

Selon la jurisprudence constante de la Cour de cassation,
c'est au chômeur qui prétend à des allocations majorées
qu'il revient de fournir la preuve qu'il peut bénéficier des
allocations au taux isolé ou au taux chef de ménage.

Bijgevolg dient de werkloze te verklaren en te bewijzen
dat hij minstens beschikking heeft over een aparte kamer
en dat hij, zelfstandig (en niet samen met de andere mede-
huurders) instaat voor de verschillende huishoudelijke
taken en activiteiten zoals bijvoorbeeld het onderhoud van
zijn kamer, de was, de boodschappen, het bereiden van de
maaltijden, enz.

Il appartient par conséquent au chômeur de déclarer et de
prouver qu'il dispose au moins d'une chambre séparée et
qu'il assume seul, de manière autonome (et non ensemble
avec les autres colocataires), les différentes tâches et acti-
vités ménagères telles que par exemple, l'entretien de sa
chambre, la lessive, les courses, la préparation des repas,
etc.

De zaak waarin het Hof van Cassatie een uitspraak deed
was relatief duidelijk op deze punten. Het Hof heeft kun-
nen vaststellen (in de motivering van het arrest van het
arbeidshof dat hem werd voorgelegd) dat al deze elemen-
ten en nog andere elementen (geen voorafgaande band tus-
sen de bewoners, geen gemeenschappelijk budget, geen
gemeenschappelijke vervoersmiddelen, mogelijkheid om
te koken in de kamers) vervuld waren.

Le cas d'espèce tranché par la Cour de cassation était
relativement évident sur ces points. La Cour a pu constater
(dans la motivation de l'arrêt de la cour du travail qui lui
était soumis) que tous ces éléments et d'autres encore
(aucun lien préalable entre les occupants, aucun budget
commun, aucun moyen de transport commun, possibilité
de cuisiner dans les chambres, etc.) étaient réunis.

Het gaat hier in elk geval om een vraagstuk dat geval per
geval moet worden bekeken, in eerste instantie door de
RVA en, vervolgens door de arbeidsgerechten in geval van
betwisting.

Il s'agit toutefois d'une question de fait qui doit être
appréciée au cas par cas, par l'ONEM d'abord et, ensuite,
par les juridictions du travail en cas de contestation.

Momenteel zijn verschillende zaken nog steeds in behan-
deling bij het Hof van Cassatie en bij de arbeidsgerechten.
Bepaalde dossiers zijn veel minder vanzelfsprekend dan
dat waarover het Hof van Cassatie zich heeft uitgesproken.
Dit Hof mag echter uitsluitend een uitspraak doen over de
wettigheid van rechterlijke beslissingen en zal ongetwij-
feld zijn interpretatie van de regelgeving bevestigen. Het
Hof van Cassatie mag zich niet uitspreken over de feite-
lijke elementen, behalve beoordelen of het arrest niet of
niet correct gemotiveerd is. De arbeidsgerechten (recht-
bank en het arbeidshof in hoger beroep) moeten bijgevolg
ook een uitspraak doen over de feitelijke elementen.

Plusieurs affaires sont toujours pendantes devant la Cour
de cassation et devant les juridictions du travail. Certains
dossiers sont bien moins évidents que ceux tranchés par la
Cour de cassation. Cette Cour ne peut toutefois statuer que
sur le droit et confirmera sans doute son interprétation de la
réglementation. En effet, elle ne peut statuer sur les élé-
ments de fait, sauf à considérer que l'arrêt n'est pas ou n'est
pas correctement motivé. Les juridictions du travail (tribu-
nal et cour du travail en degré d'appel) doivent par contre
statuer aussi sur les éléments de fait.
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3. Momenteel wordt onderzocht of het opportuun is om
de regelgeving te wijzigen en de verschillende mogelijke
opties te bekijken (de regelgeving niet wijzigen en zich
conformeren aan de interpretatie van het Hof van Cassatie,
de regelgeving wijzigen om de administratieve interpreta-
tie die voor het arrest van cassatie de overhand had te
bevestigen, de regelgeving wijzigen om de interpretatie
van het Hof van Cassatie te bekrachtigen en misbruiken te
voorkomen, een nieuwe gezinscategorie invoeren, het sys-
teem diepgaander bijsturen, enz.).

3. Actuellement, il sera examiné l'opportunité de modi-
fier la réglementation et les différentes options possibles
(ne pas modifier la réglementation et s'aligner sur l'inter-
prétation de la Cour de cassation, modifier la réglementa-
tion pour consacrer l'interprétation administrative qui
prévalait avant l'arrêt de cassation, modifier la réglementa-
tion pour consacrer l'interprétation de la Cour de cassation
en veillant à éviter les abus, introduire une nouvelle caté-
gorie familiale, revoir plus fondamentalement le système,
etc.).

Intussen zal de RVA zich conformeren aan de interpreta-
tie van het Hof van Cassatie en bijgevolg de arresten van
deze jurisdictie uitvoeren.

Entre-temps, l'ONEM s'alignera sur l'interprétation de la
Cour de cassation et exécutera, bien entendu, les arrêts de
cette juridiction.

Wat betreft de zaken die in behandeling zijn bij de
arbeidsgerechten zal de RVA geval per geval onderzoeken,
of de jurisdictie de rechtspraak van het Hof van Cassatie
heeft toegepast en haar uitspraak correct en voldoende
heeft gemotiveerd, rekening houdende met de feitelijke
elementen ter zake. Als dat niet het geval is zal de zaak bij
de hogere rechtsmacht aanhangig worden gemaakt.

En ce qui concerne les affaires pendantes devant les juri-
dictions du travail, l'ONEM examinera, au cas par cas, si la
juridiction a bien appliqué la jurisprudence de la Cour de
cassation et a correctement et suffisamment motivé sa
décision compte tenu des éléments de fait du cas d'espèce.
Si ce n'est pas le cas, l'affaire sera portée devant la juridic-
tion supérieure.

In verband met de nieuwe aanvragen voor uitkeringen of
aangiftes van gezinssituatie die bij de werkloosheidsbu-
reaus worden ingediend, zal aan de werkloze die verklaart
alleenstaande te zijn in een situatie van cohousing
gevraagd worden om een bijkomende verklaring voor te
leggen dat hij alleen en op zelfstandige wijze instaat voor
het beheer van zijn huishouden, zoals hierboven is aange-
geven. De RVA zal die verklaring kunnen controleren. Er
zullen richtlijnen in die zin aan de werkloosheidsbureaus
worden gegeven.

En ce qui concerne les nouvelles demandes d'allocations
ou déclarations de situation familiale, introduites pour
l'avenir auprès des bureaux du chômage, il sera demandé
au chômeur qui se déclare isolé dans une situation de
cohousing de fournir une déclaration complémentaire éta-
blissant qu'il assume seul et de manière autonome la ges-
tion de son ménage, comme précisé ci-avant. Cette
déclaration pourra être contrôlée par l'ONEM. Des direc-
tives en ce sens seront données aux bureaux du chômage.

4. De regelgeving is al aanzienlijk geëvolueerd in de
richting van de individualisering van de sociale rechten. In
het eerste werkloosheidsjaar is het bedrag van de uitkering
immers identiek, ongeacht de gezinscategorie. Ook de toe-
kenningsvoorwaarden met betrekking tot de beschikbaar-
heid voor de arbeidsmarkt en de controles in dat verband
zijn identiek ongeacht de gezinssituatie.

4. La réglementation a déjà évolué considérablement
dans le sens de l'individualisation des droits sociaux. Pen-
dant la première année de chômage, le montant des alloca-
tions est en effet identique quelle que soit la catégorie
familiale. Les conditions d'octroi notamment en matière de
disponibilité pour le marché du travail et les contrôles sur
ce point sont également identiques quelle que soit la situa-
tion familiale.

Het is altijd mogelijk om nog verder te gaan. Er moet wel
rekening mee worden gehouden dat, buiten een verlaging
van de uitkeringen van de werklozen die ze het meest
nodig hebben, een totale gelijkschakeling van de uitkerin-
gen naar boven toe, zeer hoge kosten met zich zal brengen
en zal leiden tot een debat over andere principekwesties.

Il est toujours possible d'aller plus loin. Mais il faut
savoir que, sauf à revoir vers le bas le montant des alloca-
tions des chômeurs qui ont le plus de besoins, un aligne-
ment complet du montant des allocations vers le haut a un
coût très important et suscitera également un débat sur
d'autres questions de principe.
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DO 2017201822361
Vraag nr. 2197 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 06 april 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201822361
Question n° 2197 de monsieur le député Gautier

Calomne du 06 avril 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Algemene Directie Kwaliteit en Veiligheid. - Kwaliteitsnor-
men voor interne audits.

DG Qualité et Sécurité . - Normes de qualité audits
internes.

In het jaarverslag 2016 van de Algemene Directie Kwali-
teit en Veiligheid van de FOD Economie staat dat de
interne kwaliteitsaudits van de diensten vanaf 2017 niet
langer twee keer in een periode van drie jaar zouden wor-
den uitgevoerd, maar één keer per jaar.

Le rapport annuel 2016 de la Direction générale Qualité
et Sécurité du SPF Économie mentionne qu'à partir de
2017, les audits internes de qualité des services seraient
effectués non plus deux fois sur une période de trois ans,
mais une fois par an.

1. Wat zijn de evaluatiecriteria van deze audits op basis
van de volgende drie Europese kwaliteitsnormen: ISO
9001:2015, ISO/IEC 17025:2005 en ISO/IEC 17020:2012?

1. Pouvez-vous communiquer les critères d'évaluation de
ces audits sur base des trois normes européennes de qua-
lité: ISO 9001:2015, ISO/IEC 17025:2005 et ISO/IEC
17020:2012?

2. Hebt u kennisgenomen van de resultaten van de audits
die in 2017 werden uitgevoerd? Zo ja, wat is de strekking
daarvan?

2. Avez-vous connaissance de résultats d'audits ayant
déjà été menés au cours de l'année 2017? Si oui, pouvez-
vous en communiquer la teneur?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 15 mei 2018, op de vraag
nr. 2197 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 06 april 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 15 mai 2018, à la question
n° 2197 de monsieur le député Gautier Calomne du
06 avril 2018 (Fr.):

1. De basiseisen van de ISO/IEC 17020 en 17025 normen
hebben betrekking op de technische competentie van de
keuringsinstelling en test- en kalibratielaboratoria. De ISO
9001 omvat de eisen waaraan de organisatie moet voldoen
om over een efficiënt en effectief kwaliteitsmanage-
mentsysteem te beschikken.

1. Les exigences de base des normes ISO/IEC 17020 et
17025 ont trait à la compétence technique de l'organisme
de contrôle et du laboratoire d'épreuve et d'étalonnage. La
norme ISO 9001 comporte les exigences auxquelles l'orga-
nisation doit satisfaire pour disposer d'un système de
management efficient et effectif.

2. Hier volgen de resultaten van de 11 interne audits van
2017:

2. Voici les résultats des 11 audits internes de 2017:

- 132 non-conformiteiten; - 132 non-conformités;
- 122 verbeteracties. - 122 actions tendant à une amélioration.
De meeste non-conformiteiten hadden betrekking op vol-

gende normeisen:
La plupart des non-conformités portaient sur les exi-

gences normatives suivantes:
- de ondersteuning (middelen, competentie, informatie,

kwaliteitsbewustzijn);
- le support (ressources, compétences, informations, sen-

sibilisation à la qualité);
- de context van de organisatie (kwaliteitsmanage-

mentsysteem en de behoeften en verwachtingen van de
belanghebbenden);

- le contexte de l'organisation (système du management
de la qualité et les besoins et attentes des parties intéres-
sées);

- de uitvoering (operationele planning en beheersing,
eisen voor de diensten, ontwerp, ontwikkeling, levering
van diensten, beheersing van externe geleverde diensten en
beheersing van afwijkende outputs).

- la réalisation (planification et maîtrise opérationnelles,
exigences relatives aux services, conception, développe-
ment, livraison et fourniture des services, maîtrise des ser-
vices fournis par des prestataires externes et maîtrise des
éléments de sortie non conformes).
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DO 2017201822363
Vraag nr. 2199 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van
10 april 2018 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2017201822363
Question n° 2199 de madame la députée Catherine

Fonck du 10 avril 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Werknemers met een leidinggevende of een vertrouwens-
functie. (MV 20326)

Le personnel de direction et de confiance (QO 20326).

Toen u in maart 2016 uw voorstellen voor de modernise-
ring van het arbeidsrecht bekendmaakte, voorzag u oor-
spronkelijk in een maatregel om de categorie 'werknemers
met een leidinggevende of een vertrouwensfunctie' te
moderniseren. Daartoe zou u de sectors de mogelijkheid
bieden om zelf te bepalen te bepalen welke categorieën van
werknemers buiten het toepassingsgebied van de arbeids-
wet van 16 maart 1971 zouden kunnen vallen.

Lorsqu'en mars 2016 vous avez annoncé les pistes en vue
moderniser le droit du travail, initialement, vous prévoyiez
une mesure afin de moderniser la catégorie "personnel de
direction et de confiance" en permettant aux secteurs de
déterminer quelles catégories de travailleurs étaient sus-
ceptibles de ne pas relever du champ d'application de la loi
du 16 mars 1971 sur le travail.

Die wet, die de regels inzake de arbeidstijd bevat, is niet
van toepassing op de werknemers die een leidende functie
uitoefenen of een vertrouwenspost bekleden. De lijst van
de betreffende werknemers is bepaald bij het koninklijk
besluit van 10 februari 1965, maar dielijst is achterhaald
(er staan beroepen in die niet meer bestaan en 'nieuwe'
beroepen ontbreken), zodat een actualisering noodzakelijk
is, temeer daar het Hof van Cassatie oordeelt dat het onmo-
gelijk is van die lijst af te wijken middels een collectieve
arbeidsovereenkomst.

En effet, cette dernière qui contient les règles en matière
de temps de travail n'est pas applicable aux membres du
personnel investis d'un poste de direction ou de confiance.
La liste de ce personnel est fixée par l'arrêté royal du
10 février 1965 mais cette liste est obsolète (elle contient
des métiers qui n'existent plus et ne contient pas de "nou-
veaux" métiers). Il conviendrait donc de la mettre à jour,
notamment car la Cour de cassation a estimé qu'une
convention collective de travail ne pouvait déroger à cette
liste.

Zo maken de volgende functies geen deel uit van die
categorie van personen met een leidinggevende of vertrou-
wensfunctie:

Par exemple, n'entrent pas dans cette catégorie des per-
sonnes investies d'un poste de direction ou de confiance:

- de assistent van de financieel directeur, die ermee belast
is de in de arbeidsovereenkomst bepaalde taken op zich te
nemen ter ondersteuning van de financieel directeur;

- l'assistant du directeur financier, chargé d'assumer les
responsabilités définies dans le contrat de travail pour
épauler le directeur financier;

- de adjunct-shopmanager van een winkel die deel uit-
maakt van een keten.

- le shop manager adjoint d'un magasin faisant partie
d'une chaîne.

Het is hoog tijd dat de in het koninklijk besluit van
10 februari 1965 bedoelde lijst herzien wordt.

Il est grand temps que la liste visée par l'arrêté royal du
10 février 1965 soit revue.

Tijdens de bespreking van de wet betreffende werkbaar
en wendbaar werk in de Kamer heeft u verklaard dat u
wegens de beperkingen die bij de richtlijn 2003/88/EG
betreffende een aantal aspecten van de organisatie van de
arbeidstijd opgelegd worden, tijdelijk van dat idee afge-
stapt was, maar dat u het niet had opgegeven.

Lors des discussions à la Chambre relative à la loi
concernant le travail faisable et maniable, vous avez expli-
qué avoir temporairement abandonné cette idée en raison
des limitations imposées par la directive n° 2003/88 (CE)
concernant certains aspects de l'aménagement du temps de
travail, mais ne pas y renoncer.

Zal u dat koninklijk besluit nog tijdens deze zittingsperi-
ode herzien? Zo ja, in welke zin en binnen welk tijdsbe-
stek?

Entendez-vous, durant cette législature revoir cet arrêté
royal? Dans l'affirmative, dans quel sens et dans quel
délai?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2199 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Catherine Fonck van 10 april 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2199 de madame la députée Catherine Fonck du
10 avril 2018 (Fr.):

Het koninklijk besluit van 10 februari 1965 somt een
reeks personen op die worden beschouwd met een leidende
functie of een vertrouwenspost te zijn bekleed, en dus niet
onderworpen zijn aan de regels inzake arbeidsduur en uur-
roosters.

L'arrêté royal du 10 février 1965, donne une liste des per-
sonnes occupant un poste de direction ou de confiance et
qui ne sont donc pas soumises aux règles en matière de
temps de travail et horaires.

In het kader van de besprekingen over de wet betreffende
werkbaar en wendbaar werk heb ik reeds aangegeven dat
een uitbreiding van de lijst van functies in dit koninklijk
besluit werd overwogen, maar dat uit analyse bleek dat
zich in dit kader mogelijk een probleem zou kunnen stellen
met de naleving van de Europese richtlijn 2003/88/EG met
betrekking tot de organisatie van de arbeidstijd. Deze richt-
lijn kent immers het ruimere begrip "vertrouwenspost" niet
en laat slechts een uitsluiting toe voor "leidinggevend per-
soneel of andere personen met een autonome beslissings-
bevoegdheid".

Dans le cadre des discussions relatives à la loi travail fai-
sable et maniable j'ai déjà indiqué qu'un élargissement de
la liste des fonctions dans cet arrêté royal a été envisagé
mais qu'une analyse a montré que dans ce cadre il pourrait
se poser un problème avec le respect de la Directive euro-
péenne 2003/88.CE concernant certains aspects de l'amé-
nagement du temps de travail. En effet, cette directive ne
connaît pas la notion plus large "poste de confiance" et per-
met uniquement une exclusions pour "personnes ayant un
pouvoir de décision autonome".

Ook moet, aangezien het koninklijk besluit werd geno-
men op basis van de arbeidswet van 16 maart 1971, het
advies van de sociale partners worden ingewonnen alvo-
rens het te kunnen wijzigen. In het verleden werd reeds een
dergelijk verzoek tot advies voorgelegd aan de sociale part-
ners binnen de Nationale Arbeidsraad maar de sociale part-
ners zijn er nooit toe gekomen hierover een unaniem
advies uit te brengen.

L'avis des partenaires sociaux doit également être
demandé avant de pouvoir procéder à des modifications
étant donné que l'arrêté royal a été pris sur la base de la loi
sur le travail du 16 mars 1971. Dans le passé une telle
demande d'avis avait déjà été soumise aux partenaires
sociaux au sein du Conseil National du Travail mais les
partenaires sociaux ne sont cependant jamais parvenus à
émettre un avis unanime à ce sujet.

Gelet op deze elementen, voorzie ik momenteel niet om
op korte termijn in dit kader een initiatief te nemen.

Vu tous ces éléments, je ne prévois pas à l'heure actuelle
de prendre, à court terme, une initiative sur cette théma-
tique.

DO 2017201822364
Vraag nr. 2200 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 10 april 2018 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2017201822364
Question n° 2200 de monsieur le député Benoît Friart

du 10 avril 2018 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Gevolgen van de fusie van Siemens en Alstom voor de
werkgelegenheid in België. (MV 20845)

Les conséquences de la fusion Siemens-Alstom sur l'emploi
en Belgique (QO 20845).

De twee grote Europese spoorwegconcerns Siemens en
Alstom hebben onlangs beslist te fuseren. Die beslissing
werd als een verstandshuwelijk verwelkomd, die de beze-
geling vormde van een economische alliantie om de felle
concurrentie tegen te gaan, met name van de Chinese reus
CRRC.

Les deux grands groupes du rail européens, Siemens et
Alstom, se sont récemment mis d'accord sur leur fusion.
Cette décision a été accueillie comme étant un mariage de
raison, scellant ainsi une alliance économique afin de
contrer une concurrence féroce, notamment celle du géant
chinois CRRC.
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De groep zal in Frankrijk op de beurs genoteerd worden
en het hoofdkantoor zal in de Parijse regio gevestigd wor-
den. Henri Poupart-Lafarge, de CEO van Alstom, zal de
groep leiden en de raad van bestuur zal bestaan uit zes door
Siemens benoemde bestuurders, vier onafhankelijke
bestuurders en de CEO.

Le groupe sera coté en France et son siège sera installé en
région parisienne. La direction du groupe sera assurée par
le PDG d'Alstom, Henri Poupart-Lafarge et le conseil
d'administration sera composé de six administrateurs dési-
gnés par Siemens, quatre administrateurs indépendants et
le PDG.

Wat de werkgelegenheid betreft, zullen er volgens de
overeenkomst gedurende ten minste vier jaar geen ontsla-
gen vallen op de Franse site. Voor België zou er echter nog
niets beslist zijn.

Concernant l'emploi, l'accord prévoit de ne pas licencier
sur le site français pendant au moins quatre ans. Mais rien
n'aurait encore été décidé pour la Belgique.

Ook al heeft Siemens geen fabriek in België, het bedrijf
stelt in totaal 1.541 voltijdequivalenten verspreid over ver-
schillende vestigingen tewerk.

Or, si Siemens n'a pas d'usine sur notre territoire, c'est un
effectif de 1.541 travailleurs équivalents temps plein qui
sont répartis sur plusieurs sites.

Alstom beschikt hoofdzakelijk over twee competentie-
centra in Charleroi, één op het gebied van rollend materieel
en één op het gebied van seingeving. De site telt 1.020
werknemers en is op zoek naar een 40-tal medewerkers. In
totaal zijn er dus bij die fusie meer dan 2.500 Belgische
werknemers betrokken, wier arbeidsvoorwaarden zouden
kunnen veranderen.

Quant à Alstom, il possède principalement deux centres
de compétences à Charleroi, un dans le matériel roulant et
l'autre dans la signalisation. Le site occupe 1.020 travail-
leurs et cherche à recruter une quarantaine de personnes.
Ce sont donc in fine plus de 2.500 travailleurs belges qui
sont concernés par cette fusion, et qui pourraient voir leurs
conditions de travail évoluer.

De meningen over het risico van ontslag bij de werkne-
mers van Alstom lopen uiteen. Hoewel de site in Charleroi
een internationaal expertisecentrum is op het vlak van
spoorwegsignalisatie en op meer dan 30 jaar ervaring kan
bogen, maakt het personeel zich grote zorgen. Ook al
beschikt de site over grote troeven, men is zich ervan
bewust dat er overlappingen met andere sites zullen ont-
staan en dat er zich een herstructurering zal opdringen.

Les avis divergent quant aux risques de licenciements
encourus par les travailleurs engagés par Alstom. Malgré
que le site carolo soit un centre d'excellence mondial pour
la signalisation ferroviaire, comptant plus de 30 ans
d'expérience, les inquiétudes sont palpables. S'il a des
cartes à jouer, on sait que des chevauchements avec
d'autres sites vont apparaître et que des redécoupages
devront avoir lieu.

1. Werd u over die fusie geïnformeerd en geraadpleegd -
op ministerieel niveau of op het niveau van de eerste
minister? Over welke garanties beschikken we momenteel
met betrekking tot het behoud van de werkgelegenheid
voor de werknemers van Siemens en Alstom in België?

1. Avez-vous été informé et consulté sur cette fusion - au
niveau ministériel ou du premier ministre? - et quelles
garanties avons-nous à l'heure actuelle concernant le main-
tien de l'emploi tant pour les travailleurs de Siemens que
d'Alstom en Belgique?

2. Is u op de hoogte van de overlappingen die zullen ont-
staan tussen de site te Charleroi en andere sites?

2. Avez-vous connaissance des chevauchements qui sur-
viendront entre le site de Charleroi et d'autres sites?

3. Wat zijn de sterke en zwakke kanten van die site en
hoe kunnen die gevaloriseerd worden ten aanzien het
nieuwe eengemaakte management?

3. Quels sont les atouts et les inconvénients de ce site et
comment les valoriser vis-à-vis de la nouvelle direction
unique?

4. Wat is het tijdpad voor de geplande besprekingen over
de interne organisatie van de nieuwe onderneming?

4. Quel est le calendrier des discussions prévues pour
l'organisation interne de la nouvelle entreprise?

5. Welke maatregelen zal u nemen om de werkgelegen-
heid van de werknemers van Siemens en Alstom in België
veilig te stellen?

5. Quelles mesures comptez-vous prendre afin de mainte-
nir l'emploi des travailleurs de Siemens et d'Alstom sur
notre territoire?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2200 van de heer volksvertegenwoordiger Benoît
Friart van 10 april 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2200 de monsieur le député Benoît Friart du 10 avril
2018 (Fr.):
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In geval van collectief ontslag legt het koninklijk besluit
van 24 mei 1976 betreffende het collectief ontslag aan de
werkgever de verplichting op om bepaalde informatie mee
te delen aan overheidsinstanties. Op gelijkaardige wijze
voorziet de wet van 26 juni 2002 betreffende de sluiting
van de ondernemingen, in geval van een sluiting van een
onderneming, in een procedure van informatie ten aanzien
van bepaalde overheidsinstanties.

En cas de licenciement collectif, l'arrêté royal du 24 mai
1976 sur les licenciements collectifs impose à l'employeur
de communiquer certaines informations aux autorités.
D'une manière similaire, en cas de fermeture d'entreprise,
la loi du 26 juin 2002 relative aux fermetures d'entreprise
prévoit ce type de procédure d'informations à l'égard des
autorités.

Daarentegen voorziet de Belgische wetgeving in geval
van fusie niet dat informatie moet worden meegedeeld aan
overheidsinstanties.

En revanche, en cas de fusion, la réglementation belge ne
prévoit pas que des informations soient communiquées aux
autorités.

In het algemeen moet de informatie bedoeld in uw vra-
gen worden meegedeeld aan de ondernemingsraad in toe-
passing van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 9 van
9 maart 1972 houdende ordening van de in de Nationale
Arbeidsraad gesloten nationale akkoorden en collectieve
arbeidsovereenkomsten betreffende de ondernemingsra-
den.

De manière générale, les informations visées dans vos
questions doivent être communiquées au conseil d'entre-
prises en vertu de la convention collective de travail n° 9
du 9 mars 1972 coordonnant les accords nationaux et les
conventions collectives de travail relatifs aux conseils
d'entreprises conclus au sein du Conseil national du travail.

In antwoord op uw vragen kan ik mededelen dat het
werkgelegenheidsbeleid actueel onder de bevoegdheid valt
van de Gewesten. Het komt dus aan mijn gewestelijke col-
lega's toe om hierop te antwoorden.

En réponse à vos questions, je tiens à vous informer que
la politique de l'emploi actuelle est une compétence régio-
nale, il appartient dès lors à mes collègues régionaux d'y
répondre.

DO 2017201822365
Vraag nr. 2201 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van
10 april 2018 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2017201822365
Question n° 2201 de madame la députée Catherine

Fonck du 10 avril 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Verlof voor bijstand aan een zwaar ziek gezins- of familie-

lid (MV 19680).
Le congé pour assistance en cas maladie grave (QO

19680).
Sinds 1 juni 2017 zijn er nieuwe beperkingen van toepas-

sing op het verlof voor bijstand aan een zwaar ziek gezins-
of familielid.

Depuis le 1er juin 2017 de nouvelles restrictions sont
d'application concernant le congé pour assistance à un
proche en cas de maladie grave.

Zo zullen bepaalde werknemers geen onderbrekingsuit-
kering meer kunnen ontvangen als ze thuis willen blijven
om te zorgen voor:

Certains travailleurs ne pourront désormais plus perce-
voir d'allocations d'interruption s'ils souhaitent, en cas de
maladie grave, être au chevet :

- een zwaar ziek gezinslid, dit is een persoon die met de
werknemer samenwoont zonder dat er sprake is van een
ouderschaps- of familieband;

- d'un membre de leur ménage, c'est-à-dire toute per-
sonne qui cohabite avec le travailleur sans lien de parenté
ou d'alliance;

- een zwaar zieke aanverwant die verder is verwant dan
in de tweede graad.

- d'un allié affilié au-delà du deuxième degré.

Een werkneemster zal bijvoorbeeld geen betaald verlof
meer kunnen opnemen om voor de zwaar zieke kleinzoon
van haar echtgenoot te zorgen.

À titre d'exemple: une employée ne sera plus en mesure,
si elle le souhaite, de prendre un congé rémunéré pour res-
ter au chevet du petit-fils, gravement malade, de son
conjoint.
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Ook zal een werknemer die verlofdagen zou willen opne-
men als dat nuttig zou zijn om zijn echtgenote te ontlasten
en noodzakelijk om zijn zwaar zieke, inwonende schoon-
broer te verzorgen, geen aanspraak meer kunnen maken op
een onderbrekingsuitkering.

Autre exemple: un employé qui souhaiterait prendre des
jours de congé, utiles pour alléger la charge de son épouse
et nécessaires pour s'occuper de son beau-frère gravement
malade et vivant sous leur toit, devra désormais renoncer à
toute allocation d'interruption.

1. Wat zijn de achterliggende beweegredenen voor die
maatregel?

1. Pourriez-vous me faire part des raisons sous-jacentes
quant à cette mesure?

2. In het kader van die beperkende maatregelen wordt er
geen rekening gehouden met een opkomend verschijnsel in
onze samenleving, namelijk de opmars van de intergenera-
tieve en solidaire woonvormen. Gezinnen beginnen lang-
zaamaan te kiezen voor nieuwe types van huisvesting,
waarbij samenleven en gemeenschapsleven voor hen
belangrijke persoonlijke waarden zijn. Denkt u niet dat
deze nieuwe, beperkende maatregelen volledig voorbij-
gaan aan die ontwikkeling in onze samenleving, die zich
ongetwijfeld verder zal doorzetten?

2. Par ailleurs, ces mesures restrictives ne tiennent pas
compte d'un phénomène en évolution dans notre société:
celui des habitats intergénérationnels et habitats solidaires.
En effet, certaines familles commencent petit à petit à pri-
vilégier de nouveaux styles de logements avec le vivre
ensemble et la vie en communauté comme valeur de soi.
Ne pensez-vous donc pas que ces nouvelles mesures res-
trictives n'intègrent pas du tout cette évolution dans notre
société qui certainement va prendre de l'ampleur?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2201 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Catherine Fonck van 10 april 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2201 de madame la députée Catherine Fonck du
10 avril 2018 (Fr.):

Tijdens de ronde tafels die ik heb georganiseerd in het
kader van de uitwerking van de wet betreffende werkbaar
en wendbaar werk zijn verschillende vragen gerezen over
het systeem van de verloven.

Lors des tables rondes que j'ai organisées dans le cadre
de l'élaboration de la loi sur le travail faisable et maniable,
différentes questions sur le système des congés ont été sou-
levées.

De Nationale Arbeidsraad (NAR) benadrukt in zijn een-
parig advies nr. 2013 van 20 december 2016 dat in het
koninklijk besluit van 10 augustus 1998 tot invoering van
een recht op loopbaanonderbreking voor bijstand of ver-
zorging van een zwaar ziek gezins- of familielid het begrip
familieleden waarvoor de werknemer dit type verlof kan
opnemen, moest worden herzien, met name om het af te
stemmen op de nieuwe bepalingen inzake tijdskrediet. Met
deze wijzigingen geven wij gevolg aan een unaniem advies
van de NAR.

Par ailleurs, dans son avis n° 2013 du 20 décembre 2016,
le Conseil National du travail (CNT) met en exergue la
nécessité de revoir l'arrêté royal du 10 août 1998 instaurant
un droit à l'interruption de carrière pour l'assistance ou
l'octroi de soins à un membre du ménage ou de la famille
gravement malade quant à la notion de membres de la
famille pour lesquels le travailleur peut prendre ce type de
congé, notamment pour la mettre en conformité avec les
nouvelles dispositions sur le crédit-temps. Avec les modifi-
cations nous donnons donc suite à un avis unanime du
CNT.

Dit thematisch verlof werd vanaf 1 juni 2017 derhalve op
een aantal punten gewijzigd, enerzijds om beter te beant-
woorden aan de nieuwe familievormen en, anderzijds, om
ervoor te zorgen dat het budgettair evenwicht behouden
blijft.

Ce congé thématique a dès lors été modifié à partir du
1er juin 2017 sur un certains nombres de points, afin de
mieux correspondre aux nouvelles formes de famille d'une
part tout en veillant à maintenir un équilibre budgétaire
d'autre part.
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Zo wordt bijvoorbeeld voor de opening van het recht op
verlof voortaan op dezelfde manier rekening gehouden met
de wettelijke samenwoning van de werknemer als met het
huwelijk. Tegelijkertijd is het noodzakelijk gebleken om de
mogelijkheid om dit verlof op te nemen, te beperken tot de
aanverwanten in de eerste graad. Ook dit element maakt
deel uit van de uitvoering van het eenparig advies nr. 2013
van de NAR. Deze maatregelen worden dus met akkoord
van de sociale partners uitgevoerd.

Ainsi par exemple, la cohabitation légale du travailleur
est dorénavant prise en compte au même titre que le
mariage pour ouvrir le droit au congé. Dans le même
temps, il a paru nécessaire de limiter la possibilité de
prendre ce congé aux alliés du 1er degré. Cet élément fait
aussi partie de l'exécution de l'avis unanime n° 2013 du
CNT. Cette mesure a donc été exécutée en accord avec les
partenaires sociaux.

Elke werknemer heeft met andere woorden het recht om
de uitvoering van zijn arbeidsovereenkomst volledig te
schorsen of zijn arbeidsprestaties te verminderen om voor
zijn zwaar ziek gezins- of familielid te zorgen.

En d'autres termes, chaque travailleur a le droit de sus-
pendre totalement l'exécution de son contrat de travail ou
de réduire ses prestations en vue d'octroyer des soins à un
membre de son ménage ou de sa famille gravement
malade.

Naast dit thematisch verlof, bestaan er bovendien nog
andere faciliteiten die de werknemer toelaten om privé- en
beroepsleven beter op elkaar af te stemmen.

À côté de ce congé thématique, il existe en outre d'autres
facilités pour permettre au travailleur de mieux concilier
vie privée et professionnelle.

Ik benadruk dat er geen wijzigingen werden aangebracht
aan het begrip "gezinslid", zijnde elke persoon die samen-
woont met de werknemer.

J'insiste sur le fait qu'il n'y a pas de modification de la
notion de "membre du ménage", à savoir toute personne
qui vit sous le même toit que le travailleur.

Enkel het begrip "familielid" werd gewijzigd door de
bloedverwanten tot de tweede graad en voortaan de aan-
verwanten tot de eerste graad te beogen. Als de werknemer
wettelijk samenwonend is, zullen daarenboven de ouders
tot de eerste graad van de wettelijk samenwonende partner
en de kinderen van de wettelijk samenwonende partner
worden beschouwd als familieleden van de werknemer.

Seule la notion de "membre de la famille" a été modifiée
en visant les parents jusqu'au deuxième degré ainsi que
dorénavant les alliés jusqu'au premier degré. En outre,
lorsque le travailleur cohabite légalement, les parents
jusqu'au premier degré de son cohabitant légal et les
enfants de son cohabitant légal sont considérés comme
membres de la famille du travailleur.

DO 2017201822366
Vraag nr. 2202 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van
10 april 2018 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2017201822366
Question n° 2202 de madame la députée Catherine

Fonck du 10 avril 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Chippen van werknemers (MV 20334). Implants sous-cutanés chez les travailleurs (QO 20334).
Het implanteren van onderhuidse chips bij werknemers

doet vragen rijzen, niet alleen inzake de inachtneming van
de privacy, maar ook inzake het eerbiedigen van de integri-
teit van het lichaam.

L'implantation de puces sous-cutanées par un employeur
chez ses travailleurs pose question, non seulement en
termes de respect de la vie privée mais aussi en termes de
respect de l'intégrité du corps.
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In maart 2017 gaf u in een antwoord op enkele parlemen-
taire vragen aan dat uw diensten de verschillende aspecten
van zulke implantaten alvast zouden onderzoeken. U stelde
ook dat u het advies van de Nationale Arbeidsraad zou vra-
gen, om hierover een duidelijk standpunt van de sociale
partners te verkrijgen, aangezien het mogelijk en waar-
schijnlijk is dat een werkgever dergelijke implantaten als
controlemiddel wil gebruiken. Voorts was u van mening
dat er hierover een grondig debat moest worden gevoerd
bij de Privacycommissie, waaraan eventuele voorstellen
zouden worden voorgelegd.

En mars 2017, en réponse à des questions parlementaires,
vous indiquiez ceci: "mes services vont d'ores et déjà exa-
miner les différents aspects de tels implants. Vu qu'il est
possible et probable que l'employeur souhaiterait utiliser
de tes implants comme moyen de contrôle, je solliciterai un
avis du Conseil National du Travail afin d'obtenir une posi-
tion claire des partenaires sociaux en la matière. En outre,
un large débat devra être mené au sein de la Commission
pour la protection de la vie privée, à laquelle d'éventuelles
propositions seront soumises".

1. Hebt u het advies ontvangen van de Nationale
Arbeidsraad? Zo ja, wat zijn de conclusies daarvan? Op
welke manier zult u er gevolg aan geven? Zo niet, wanneer
zal het advies beschikbaar zijn?

1. Avez-vous reçu l'avis du Conseil National du Travail?
Si oui, quelles en sont les conclusions? Quelles suites
comptez-vous y donner? Si non, dans quel délai cet avis
sera-t-il disponible?

2. Hebt u de Privacycommissie hierover geraadpleegd?
Zo ja, wat is het standpunt van de Privacycommissie hier-
over? Zo niet, waarom niet? Zult u dat nog doen? Binnen
welke termijn?

2. Avez-vous consulté la Commission pour la protection
de la vie privée à ce sujet? Si oui, quelle est la position de
la Commission? Si non, pourquoi? Comptez-vous le faire?
Dans quel délai?

3. Wat zijn de conclusies van uw diensten met betrekking
tot het onderzoek van de verschillende aspecten van deze
implantaten?

3. Quelles sont les conclusions de vos services suite à
l'examen des différents aspects de ces implants?

4. Welke maatregelen zult u nemen in dit dossier? 4. Quelles mesures comptez-vous prendre dans ce dos-
sier?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2202 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Catherine Fonck van 10 april 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2202 de madame la députée Catherine Fonck du
10 avril 2018 (Fr.):

Volgend op het antwoord dat ik in maart 2018 heb gege-
ven met betrekking tot het inplanten van een chip bij werk-
nemers, waarbij ik aangaf dat het aangewezen was hierover
de Commissie voor de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer te raadplegen en ook de sociale partners hier-
over moesten bevraagd worden, kan ik u het volgende
meedelen.

Suite à la réponse que j'ai donnée en mars 2018, concer-
nant la mise en place d'une puce électronique sous la peau
des travailleurs, dans laquelle j'indiquais qu'il était recom-
mandé de consulter la Commission de la protection de la
vie privée et qu'il était également indiqué d'en discuter
avec les partenaires sociaux, je peux vous donner les infor-
mations suivantes.

Ik heb de Commissie voor de bescherming van de per-
soonlijke levenssfeer geraadpleegd over de conformiteit
van de inplanting van een chip bij werknemers met de pri-
vacywet, in het kader van de toegangscontrole en om
bepaalde communicatie te vergemakkelijken, en bij uit-
breiding als controle-instrument voor de werkgever.

J'ai consulté la Commission pour la protection de la vie
privée sur la conformité de l'implantation d'une puce chez
les travailleurs avec la loi sur la vie privée, dans le cadre du
contrôle d'accès et en vue de faciliter la communication, et
par extension en tant qu'instrument de contrôle par
l'employeur.
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Het recht op privacy omvat tal van aspecten: naast de
gezondheid, behoort ook de bescherming van de lichame-
lijke integriteit tot de kern van de persoonlijke levenssfeer.
Het inplanten van een chip in het menselijk lichaam is een
inbreuk op de bescherming van de lichamelijke integriteit.
Bij gebrek aan een specifieke regeling, is de toestemming
van de betrokkene de noodzakelijke voorwaarde om een
dergelijke inbreuk te kunnen uitvoeren. Maar deze toe-
stemming moet vrij, specifiek en voor gerechtvaardigde
doeleinden worden gegeven. Aangezien de werknemer
zich in een afhankelijkheidspositie bevindt, moet de vrij-
heid bij het geven van deze toestemming met het nodige
voorbehoud benaderd worden.

Le droit à la vie privée recouvre beaucoup d'aspects: à
côté de la santé, la protection de l'intégrité physique relève
aussi du "noyau" de la sphère personnelle. L'implantation
d'une puce dans le corps humain porte atteinte à la protec-
tion de l'intégrité physique. En l'absence de règle spéci-
fique, l'accord de la personne concernée est la condition
sine qua non pour effectuer une telle atteinte. Mais cet
accord doit surtout être "libre", spécifique et donné pour
des objectifs justifiables. Le travailleur se trouvant dans
une relation de dépendance dans une certaine mesure, la
portée de la liberté de cet accord mérite une réserve.

Er zijn bovendien risico's voor de fysieke en psychische
gezondheid, waarbij moet verwezen worden naar de ver-
plichtingen van de wetgever, verantwoordelijke voor het
wetgevend ingrijpen op het vlak van de lichamelijke inte-
griteit van de burger. In dit verband vermeld ik eveneens de
verplichtingen van de werkgever op het vlak van de
bescherming van de gezondheid van zijn werknemers en
de vraag met betrekking tot de conformiteit van een derge-
lijke implantatie met de regelgeving over het welzijn op
het werk. Een vraag waarop, naar mijn mening, het ant-
woord negatief is.

En plus, les risques pour la santé physique et psychique
renvoient aux obligations du législateur responsable de
l'intégrité physique du citoyen, et par là, je renvoie aux
obligations de l'employeur en matière de protection de la
santé des travailleurs, et à la question de la conformité de
cette implantation avec la réglementation sur le bien-être
au travail, dont la réponse est, à mon sens, négative.

Daarnaast stellen zich ook vragen inzake transparantie,
proportionaliteit en veiligheid. In principe mag het systeem
geen gegevens buiten de arbeidstijd registeren en mag het
slechts gebruikt worden voor de doeleinden waarvan de
werknemers op de hoogte zijn. Maar de mogelijkheid van
koppeling met andere datasystemen leidt tot de vaststelling
dat via dit systeem informatie kan gegenereerd worden die
de bescherming van de privacy op disproportionele wijze
kan aantasten.

Des questions se posent aussi au niveau de la transpa-
rence, la proportionnalité et la sécurité du système. En
principe, le système ne peut pas enregistrer de données en
dehors du temps de travail et ne peut être utilisé que dans le
cadre des objectifs connus par les travailleurs. Mais, la liai-
son possible avec d'autres systèmes de monitoring aboutit à
la constatation que ce système pourrait générer des infor-
mations qui toucheraient à la vie privée de façon dispro-
portionnée.

Er werd een adviesaanvraag ingediend bij de Nationale
Arbeidsraad (NAR) op 22 maart 2017. Zij hebben aange-
geven dat ze graag het advies van de Commissie voor de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer zouden wil-
len ontvangen. Ik heb dit advies aan de NAR bezorgd. Op
19 juli 2017 heeft de NAR meegegeven dat ze zich aanslui-
ten bij het advies van de Privacycommissie. Tegelijk geeft
de NAR ook mee dat ze dit dossier met aandacht zal blij-
ven volgen. Het betreft een thematiek die met veel zorg
moet worden bekeken in functie van de bescherming van
de privacy van de werknemer.

Une demande d'avis a été soumise auprès du Conseil
National du Travail (CNT) le 22 mars 2017. Ils ont indiqué
qu'ils aimeraient bien recevoir l'avis de la Commission de
la protection de la vie privée. J'ai transmis cet avis au CNT.
Le 19 juillet 2017, le CNT a fait savoir qu'ils sont d'accord
avec l'avis de la Commission de la protection de la vie pri-
vée. En même temps, le CNT fait savoir qu'ils continueront
à suivre ce dossier de près. Il s'agit d'une thématique qu'il
faut examiner soigneusement en fonction de la protection
de la vie privée du travailleur.
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Zonder diepgaande analyse van de juridische, technische
en ethische aspecten, zijn de voorzitter van de Commissie
en ikzelf van mening dat het systeem niet veralgemeend in
de arbeidsrelatie kan ingevoerd worden. De ervaring leert
immers dat aanvankelijk onschuldige of goed bedoelde
moderne technologieën niet zelden worden gebruikt als
monitoringssystemen die tot voordeel van de gebruiker
strekken, maar tegelijkertijd resulteren in onomkeerbare
negatieve gevolgen voor de burger.

Sans une analyse profonde des aspects tant juridiques,
techniques, qu'éthiques, le président de la Commission et
moi-même sommes d'avis que ce système ne peut pas être
généralisé dans la relation de travail. L'expérience nous
apprend aussi que des technologies modernes au départ
innocentes ou bien intentionnées sont souvent utilisées
comme systèmes de monitoring à l'avantage de l'utilisateur
mais en même temps ont des conséquences irréversibles et
défavorables pour le citoyen.

DO 2017201822420
Vraag nr. 2209 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 17 april 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201822420
Question n° 2209 de monsieur le député Gautier

Calomne du 17 avril 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Werkzaamheidsgraad in België. Le taux d'emploi en Belgique.
De diensten van de FOD Economie hebben in de pers

aangekondigd dat de opleving van de Belgische groei en
concurrentiekracht wekelijks bevestigd wordt. Ook de
werkzaamheidsgraad stijgt; deze heeft de drempel van 68,5
% bereikt.

Les services du SPF Économie ont annoncé dans la
presse que l'embellie se confirme chaque semaine davan-
tage pour la croissance et la compétitivité belge, avec une
hausse du taux d'emploi qui atteint désormais le seuil de
68,5 %.

1. Wat is de respectieve werkzaamheidsgraad bij vrou-
wen en bij mannen per Gewest?

1. Quels sont les taux d'emploi respectifs pour les
hommes et les femmes par Région du pays?

2. Wat is de respectieve werkzaamheidsgraad bij veertig-
minners en bij veertigplussers per Gewest?

2. Quels sont les taux d'emploi respectifs pour les per-
sonnes âgées de moins et de plus de 40 ans par Région du
pays?

3. Wat is de respectieve werkzaamheidsgraad bij mensen
met de Belgische en bij mensen met een andere nationali-
teit per Gewest?

3. Quels sont les taux d'emploi respectifs pour les per-
sonnes de nationalité belge et étrangère par Région du
pays?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 15 mei 2018, op de vraag
nr. 2209 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 17 april 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 15 mai 2018, à la question
n° 2209 de monsieur le député Gautier Calomne du
17 avril 2018 (Fr.):

Onderstaande tabel geeft de gevraagde opdelingen weer
(Gewest x geslacht; Gewest x leeftijd en Gewest x nationa-
liteit) van de Belgische werkgelegenheidsgraad volgens de
Eurostat-definitie (20- tot 64-jarigen; gemeten op basis van
de Enquête naar de arbeidskrachten - EAK).

Le tableau ci-dessous reprend les ventilations demandées
(Région x sexe; Région x groupe d'âge et Région x groupe
de nationalité) du taux d'emploi belge selon la définition
Eurostat (20-64 ans; mesurée sur base de l'Enquête sur les
Forces de Travail - EFT).

In België wordt de EAK georganiseerd door Statbel
(Algemene Directie Statistiek - Statistics Belgium).

En Belgique, l'EFT est organisée par Statbel (Direction
générale Statistique - Statistics Belgium).

De enquête wordt door Eurostat gecoördineerd en op
Europees niveau geharmoniseerd.

L'enquête est coordonnée par Eurostat et harmonisée au
niveau européen.

De definitie van werkgelegenheid is die van het Internati-
onaal Arbeidsbureau, waardoor de vergelijkbaarheid van
de resultaten op internationaal niveau gewaarborgd wordt.

La définition de l'emploi est celle du Bureau international
du Travail, garantissant ainsi la comparabilité des résultats
à l'échelle internationale.
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De cijfers hebben betrekking op het jaar 2017 (jaarge-
middelde).

Les chiffres portent sur l'année 2017 (moyenne annuelle).

Werkgelegenheidsgraad van 20- tot 64-jarigen volgens
geslacht, leeftijd en nationaliteit (België en de Gewesten) -
2017.

Taux d'emploi des 20-64 ans selon le sexe, le groupe
d'âge et le groupe de nationalité (Belgique et les Régions) -
2017.

DO 2017201822488
Vraag nr. 2214 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 18 april
2018 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201822488
Question n° 2214 de madame la députée Nele Lijnen du

18 avril 2018 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

De toepassingsmogelijkheden van blockchain voor de uit-
betaling van werkloosheidssteun (MV 21901).

Les possibilités d'application des chaînes de blocs pour le
paiement des allocations de chômage (QO 21901).

Wie werkloos wordt en een werkloosheidsuitkering dient
aan te vragen, moet hiervoor aankloppen bij één van de
vier erkende uitbetalingsinstellingen. Wie aangesloten is
bij een erkende vakbond kan hiervoor bij zijn vakbond
terecht. Wie niet aangesloten is bij een erkende vakbond,
moet hiervoor aankloppen bij de Hulpkas voor Werkloos-
heidsuitkeringen, een overheidsinstelling. Deze vier uitbe-
talingsinstellingen hebben voor die uitbetaling van de
overheid een wettelijk monopolie en worden hiervoor ook
vergoed. De drie erkende vakbonden kregen daarvoor in
2016 zo'n 205 miljoen euro.

Une personne qui devient chômeuse et doit demander le
bénéfice d'une allocation de chômage doit s'adresser à cet
effet à l'un des quatre organismes de paiement reconnus.
Celle qui est affiliée à un syndicat reconnu peut s'adresser à
celui-ci et celle qui ne l'est pas doit s'adresser à la Caisse
auxiliaire de paiement des allocations de chômage, un
organisme public. Ces quatre organismes de paiement se
sont vu attribuer pour le paiement des allocations de chô-
mage un monopole légal par les pouvoirs publics et sont
indemnisés à cet effet. Les trois syndicats reconnus ont
reçu 205 millions d'euros pour s'acquitter de cette mission
en 2016.

België/ 
Belgique

Brussels Hoofdstedelijk Gewest/ 
Région de Bruxelles-Capitale

Vlaamse Gewest/ 
Région flamande

Waalse Gewest/ 
Région wallonne

Totaal/ 
Total

68.5% 60.8% 73.0% 63.2%

Mannen/ 
Hommes

73.4% 67.0% 77.7% 67.7%

Vrouwen/ 
Femmes

63.6% 54.6% 68.2% 58.7%

20- tot 39-jarigen/ 
20-39 ans

69.5% 58.8% 75.9% 62.7%

40- tot 64-jarigen/ 
40-64 ans

67.7% 62.8% 70.8% 63.5%

Belgische nationaliteit/
Nationalité belge

69.8% 60.1% 74.1% 64.2%

Vreemde nationaliteit/
Nationalité étrangère

59.4% 62.1% 60.5% 54.7%

EU28/ 
UE28

68.2% 72.8% 69.8% 61.5%

niet-EU28/ 
non-UE28

41.6% 41.0% 44.1% 38.3%

Bron: Statbel (Algemene Directie Statistiek - Statistics Belgium), Enquête naar de arbeidskrachten/ 
Source: Statbel (Direction générale Statistique - Statistics Belgium), Enquête sur les forces de travail
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De uitbetaling van werkloosheidssteun kan nochtans veel
goedkoper en efficiënter. In het Verenigd Koninkrijk zet de
regering volop in op blockchain om deze taak uit te voeren.
Deze technologie wordt voor steeds meer toepassingen
gebruikt. Dankzij blockchain zijn tussenstructuren als de
vakbonden en de Hulpkas in de toekomst niet meer nodig
voor de uitbetaling van werkloosheidssteun.

Le paiement des allocations de chômage pourrait pour-
tant se faire de manière beaucoup plus efficace et moins
onéreuse. Au Royaume-Uni, le gouvernement mise pleine-
ment sur la technologie des blockchains (chaînes de blocs)
pour exécuter cette tâche. Cette technologie est utilisée
pour un nombre croissant d'applications. Grâce à la
blockchain,des structures intermédiaires comme les syndi-
cats et la caisse auxiliaire ne seront plus nécessaires à l'ave-
nir pour le paiement des allocations de chômage.

Er is vanuit de samenleving steeds meer interesse in de
blockchain-technologie. Deze technologie is in de eerste
plaats bekend geraakt in de wereld van cryptocurrencies,
waarvan bitcoin de bekendste is. De technologie kent ech-
ter veel meer toepassingsmogelijkheden, waarbij ook ver-
schillende overheidstaken (zoals het uitbetalen van
werkloosheidssteun) in het vizier komen. Een blockchain
is te vergelijken met een boekhouding waarin allerlei trans-
acties bijgehouden worden. De blockchain heeft daarbij
twee bijzondere eigenschappen. Ten eerste is ze onveran-
derlijk. Als je eenmaal iets toevoegt, kan het nadien nooit
meer worden weggehaald of gewijzigd. De toevoeging in
één blok is immers verbonden met de voorgaande en nako-
mende blokken (blocks) in de keten (chain). Ten tweede
bestaat er niet één exemplaar van deze boekhouding, maar
zijn er verschillende. De blockchain wordt immers niet
centraal bijgehouden, maar bij verschillende gebruikers
tegelijk.

On observe un intérêt sociétal croissant pour la technolo-
gie de la blockchain, qui s'est fait connaître en premier lieu
dans le monde des crypto-monnaies, dont le bitcoin est la
plus connue. Cette technologie se prêterait toutefois à des
applications bien plus nombreuses, parmi lesquelles des
missions à caractère public (comme le paiement des alloca-
tions de chômage). La blockchain peut se comparer à une
comptabilité qui enregistre toutes sortes de transactions.
Elle présente deux caractéristiques. Tout d'abord, elle est
constante. Un élément qui y a été ajouté ne peut plus
jamais être supprimé ni modifié. L'ajout en un seul bloc est
en effet relié aux blocs (blocks) précédent et suivant de la
chaîne (chain). Ensuite, il existe non pas un mais plusieurs
exemplaires de cette comptabilité. La blockchain n'est en
effet pas centralisée mais est tenue par plusieurs utilisa-
teurs simultanément.

Dit betekent dat één van deze gebruikers de blockchain-
niet ongemerkt kan aanpassen. De blockchain moeten
immers bij alle gebruikers op elk moment identiek zijn. Dit
voorkomt fraude, een niet onbelangrijk element bij het uit-
betalen van overheidssteun.

Cela signifie qu'un utilisateur donné ne peut pas modifier
la blockchainsans que cela se voie. La blockchain doit en
effet être à tout moment la même chez tous les utilisateurs.
Cela permet de prévenir les fraudes, un élément qui n'est
pas sans importance dans le cadre du paiement des alloca-
tions de chômage.

Bij de uitbetaling van werkloosheidsuitkeringen biedt
blockchain dus de mogelijkheid om de middle man uit te
schakelen. In de keten kan worden bijgehouden wanneer
iemand werkloos is, zodat de uitbetaling van de uitkering
automatisch kan gebeuren. Indien deze persoon weer aan
het werk kan, wordt dit genoteerd in de keten, zodat de uit-
betaling automatisch kan stoppen. Uiteraard dient er hierbij
gewaakt te worden over de privacy van de betrokken bur-
gers.

La blockchain permet donc, dans le cadre du paiement
des allocations de chômage, de se passer d'intermédiaires.
La chaîne permet de savoir quand quelqu'un est chômeur et
le paiement de l'allocation de chômage peut alors se faire
automatiquement. Lorsque l'intéressé retrouve du travail,
l'information est enregistrée dans la chaîne et le paiement
de l'allocation peut être interrompu, toujours automatique-
ment. Bien évidemment, il faut veiller en l'espèce au res-
pect de la vie privée des citoyens concernés.

1. Is er al een onderzoek gebeurd om uit te maken of de
blockchain-technologie kan toegepast worden bij de uitbe-
taling van werkloosheidsuitkeringen? Zo ja, wat waren de
resultaten van dit onderzoek? Zo niet, plant u een dergelijk
onderzoek te doen?

1. La possibilité d'utiliser la technologie des chaînes de
blocs pour le paiement des allocations de chômage a-t-elle
déjà été examinée? Dans l'affirmative, quels sont les résul-
tats de cette analyse? Dans la négative, envisagez-vous une
telle étude?
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2. Is u van plan om op korte termijn een proefproject op
te starten voor het uitbetalen van werkloosheidssteun met
blockchain? Indien niet, waarom niet?

2. Comptez-vous lancer à bref délai un projet pilote pour
le paiement des allocations de chômage au moyen de la
technologie des blockchains? Dans la négative, pourquoi?

3. Op welke termijn ziet u de toepassing van blockchain
bij het uitbetalen van werkloosheidssteun?

3. Dans quel délai envisagez-vous l'application de la
blockchain pour le paiement des allocations de chômage?

4. Ziet u nog andere toepassingen van de blockchain-
technologie in uw beleidsdomeinen?

4. Voyez-vous d'autres applications de la technologie de
la blockchaindans les domaines qui relèvent de votre com-
pétence?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2214 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nele
Lijnen van 18 april 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2214 de madame la députée Nele Lijnen du 18 avril
2018 (N.):

Ik ben het niet eens met uw stelling dat de uitbetaling van
werkloosheidsuitkeringen veel goedkoper en efficiënter zal
verlopen als de vakorganisaties hierin geen rol meer spe-
len.

Je ne suis pas d'accord avec votre affirmation, selon
laquelle le paiement des allocations de chômage coûterait
nettement moins cher et se déroulerait plus efficacement si
les organisations syndicales ne jouaient plus aucun rôle à
ce niveau.

De gemiddelde behandelingskost van een werkloosheids-
dossier door de vakbond is bijna de helft lager dan de kost
van een dossier behandeld door de Hulpkas voor Werk-
loosheidsuitkeringen (HVW). Bovendien houdt de formule
met betrekking door de administratiekosten in dat deze
kosten gelinkt zijn aan het aantal dossiers.

Le coût moyen du traitement d'un dossier de chômage
par le syndicat est inférieur de moitié au coût d'un dossier
traité par la Caisse auxiliaire de paiement des allocations
de chômage (CAPAC). En outre, en ce qui concerne les
frais administratifs, cette formule implique que ces coûts
sont liés au nombre de dossiers.

Concreet betekent dit dat de administratiekosten, ten
bedrage van 220 miljoen euro in 2014, gedaald zijn tot
minder dan 189 miljoen euro in 2017. Dit betekent een
daling van 15 %.

Concrètement, cela signifie que les frais administratifs,
d'un montant de 220 millions d'euros en 2014, ont baissé
jusqu'à moins de 189 millions d'euros en 2017. Cela repré-
sente une diminution de 15 %.

De Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening (RVA) volgt,
samen met de andere openbare instellingen voor sociale
zekerheid (OISZ) en met name via de onderzoekscel van
SMALS, op voortdurende wijze de evoluties van de
diverse informatietechnologieën op en voert analyses en
testen uit om te zien welke van deze technologieën nuttig
kunnen zijn voor een verbetering van de werking van de
overheid.

Avec les autres institutions publiques de sécurité sociale
(IPSS), l'Office national de l'Emploi (ONEM) suit en per-
manence, notamment via la cellule de recherche de la
SMALS, les évolutions des diverses technologies de
l'information et procède à des analyses et des tests afin
d'examiner lesquelles, parmi ces technologies, peuvent
s'avérer utiles pour améliorer le fonctionnement des pou-
voirs publics.

De eerste gezamenlijke studies met betrekking tot de
blockchain werden door SMALS uitgevoerd in 2016. Hier-
bij werd theoretische kennis verworven in blockchain en in
smart contracts, welke het mogelijk maken om scripts uit
te voeren op de blockchain. Er werd gezocht naar toepas-
singsgebieden binnen de overheid. Hierbij werden ook de
privacygevoelige aspecten, eigen aan persoonsgegevens in
de sociale sector, meegenomen.

Les premières études conjointes concernant la chaîne de
blocs ont été réalisées par la SMALS en 2016. À cet égard,
des connaissances théoriques ont été acquises concernant
les chaînes de blocs et les contrats dits "intelligents", per-
mettant d'appliquer des scripts sur la chaîne de blocs. On a
recherché des champs d'application au sein des pouvoirs
publics. À cet effet, on a également repris les aspects sen-
sibles sur le plan du respect de la vie privée, propres aux
données personnelles dans le secteur social.

Samen met SMALS onderzoekt de RVA sinds kort of de
kenmerken en de mogelijkheden van de blockchaintechno-

logie kunnen toegepast worden op sommige van zijn pro-
cessen.

Avec la SMALS, l'ONEM examine depuis peu si les
caractéristiques et les possibilités de la technologie des
chaînes de blocs peuvent s'appliquer à certains de ses pro-
cessus.
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Er is nog geen beslissing genomen over de uitvoering
van een proefproject. Van de vandaag gekende proefpro-
jecten zijn er slechts ongeveer 3 % die in productie gaan en
dan nog op kleine schaal. Dit is een onvoldoende basis
voor een complex, kritisch en volumineus domein zoals de
sector werkloosheid in België.

Aucune décision n'a encore été prise concernant la mise
en oeuvre d'un projet pilote. Parmi les projets pilotes que
l'on connaît aujourd'hui, il n'y en a qu'environ 3 % qui sont
en production et encore, à petite échelle. Il s'agit d'une base
insuffisante pour un domaine aussi complexe, critique et
volumineux que le secteur du chômage en Belgique.

De reële mogelijkheden van de blockchain zullen zich
volgens het onderzoek van SMALS pas laten kennen wan-
neer er meer praktijkervaring is. Vele gebruiksvoorbeelden
van vandaag zijn eerder theoretisch en nog niet aan de wer-
kelijkheid getoetst.

Selon l'étude de la SMALS, les possibilités réelles de la
chaîne de blocs ne seront connues que lorsque davantage
d'expérience pratique aura été accumulée. Aujourd'hui, de
nombreux exemples d'utilisation sont plutôt théoriques et
n'ont pas encore été confrontés à la réalité.

DO 2017201822494
Vraag nr. 2215 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 18 april 2018 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2017201822494
Question n° 2215 de monsieur le député Wouter Raskin

du 18 avril 2018 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Het faillissement van het Sheraton-hotel (MV 23256). La faillite de l'hôtel Sheraton (QO 23256).
Eind 2016 werd het iconische Sheraton-hotel aan het

Rogierplein in Brussel failliet verklaard. Daarbij verloren
tweehonderd werknemers hun baan.

L'emblématique hôtel Sheraton, situé place Rogier à
Bruxelles, a été déclaré en faillite fin 2016. Deux cents tra-
vailleurs ont alors perdu leur emploi.

Het faillissement riep heel wat vragen op. De eigenaars
van het hotel vroegen immers enkel het faillissement aan
voor de vennootschap SBH die het hotel uitbaat. Het
gebouw zelf, dat voordien van de operationele poot was
afgesplitst, bleef in handen van de eigenaars Nördstrom en
Akselson.

Cette faillite a soulevé de nombreuses questions. En
effet, les propriétaires de l'hôtel n'ont demandé la faillite
que pour la société SBH qui exploitait l'établissement. Le
bâtiment proprement dit, précédemment distinct de la
branche opérationnelle, est resté aux mains des proprié-
taires, Nördstrom et Akselson.

In de lente van vorig jaar veranderde het gebouw even-
wel van eigenaar. Het werd voor naar verluidt 28 miljoen
euro verkocht aan het Cypriotische Primecity Investment.
Dat bedrag is opmerkelijk. De vorige eigenaars hadden het
gebouw immers in 2009 voor een symbolische euro
gekocht. Bovendien werd het gebouw gewaardeerd op
grofweg 20 miljoen euro en hing er volgens specialisten
nog eens een prijskaartje van 25 tot 50 miljoen euro aan
vast voor het verwijderen van asbest.

Au printemps de l'an dernier, le bâtiment a toutefois
changé de propriétaire. Il aurait été vendu pour la somme
de 28 millions d'euros à la Primecity Investment chypriote.
Il s'agit d'un montant très important. Les précédents pro-
priétaires avaient en effet acquis le bâtiment pour un euro
symbolique en 2009. En outre, le bâtiment avait été évalué
à quelque 20 millions d'euros et, selon les spécialistes, son
désamiantage devait entraîner un coût supplémentaire de
25 à 50 millions d'euros.

De substantiële meerwaarde op het gebouw lijkt echter
niet gebruikt te zijn voor het sociaal passief van SBH. Inte-
gendeel, het lijkt erop dat de kosten voor het ontslag van de
tweehonderd personeelsleden betaald zijn door het Fonds
Sluiting Ondernemingen (FSO) en dus door de belasting-
betaler.

La substantielle plus-value réalisée sur le bâtiment ne
semble pas avoir servi à apurer le passif social de SBH. Au
contraire, les coûts afférents au licenciement des deux
cents membres du personnel auraient été supportés par le
Fonds de fermetures des entreprises (FFE), c'est-à-dire par
le contribuable.

1. Klopt het dat de kosten voor het ontslag van de werk-
nemers van het Sheraton-hotel betaald zijn door het Fonds
Sluiting Ondernemingen?

1. Est-il exact que le coût afférent au licenciement des
travailleurs de l'hôtel Sheraton a été pris en charge par le
Fonds de fermeture d'entreprises?
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2. Is er een onderzoek lopende, al dan niet door uw dien-
sten, naar een eventueel frauduleus faillissement van het
Sheraton-hotel?

2. Une enquête est-elle menée, par vos services ou par
d'autres, concernant l'éventuel caractère frauduleux de
l'hôtel Sheraton?

3. In welke mate voeren uw diensten, bij een vraag tot
tussenkomst van het FSO, een eigen onderzoek naar het
eventueel frauduleus karakter van een faillissement? Of
wordt het onderzoek voor 100 % gevoerd door de gerech-
telijke instanties die al dan niet een onderzoek naar fraudu-
leus faillissement voeren?

3. Dans quelle mesure vos services mènent-ils, dans le
cadre d'une demande d'intervention du FFE, leur propre
enquête sur le caractère possiblement frauduleux d'une
faillite? Ou une telle enquête relève-t-elle intégralement
des instances judiciaires qui investiguent éventuellement
sur le caractère frauduleux de la faillite?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2215 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Raskin van 18 april 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2215 de monsieur le député Wouter Raskin du
18 avril 2018 (N.):

1. In geval van een sluiting van een onderneming is het
Fonds voor Sluiting van Ondernemingen verantwoordelijk
voor de uitbetaling van loon, vergoedingen en voordelen
die de werkgever moet betalen wanneer deze werkgever
zijn geldelijke verplichting niet nakomt (artikel 35, §1 van
de wet van 26 juni 2002 betreffende de sluiting van de
ondernemingen).

1. En cas de fermeture d'une entreprise, le Fonds de Fer-
meture des Entreprises est responsable du paiement du
salaire, des indemnités et avantages dû par l'employeur
quand cet employeur ne peut pas s'acquitter de ses obliga-
tions (article 35, § 1er, de la loi du 26 juin 2002 relative au
fonds de fermeture).

In geval van faillissement van de onderneming, is het aan
de curator om, rekening houdende met het activa en pas-
siva in het faillissement, te beoordelen of een tussenkomst
van het Fonds is vereist en een aanvraag in te dienen voor
elk slachtoffer (werknemer). De curator die de schuldvor-
dering heeft geverifieerd, ondertekent de aanvraag (het
aanvraagformulier F1) en verklaart dat de ingevulde gege-
vens correct zijn. Deze bedragen moeten een weerspiege-
ling zijn van de ingediende schuldvordering in het
faillissement.

En cas de faillite de l'entreprise, il appartient au curateur
d'évaluer, en tenant compte de l'actif et du passif de la fail-
lite, si une intervention du fonds est requise et d'introduire
une demande pour chaque victime (travailleur). Le cura-
teur, qui a vérifié la créance, signe la demande (le formu-
laire de demande F1) et déclare que les informations
contenues sont correctes. Ces montants doivent refléter la
réclamation soumise dans la faillite.

Tot 29 januari 2018 ontving het Fonds in het kader van
dit dossier 173 aanvragen voor contractuele vergoedingen
en 28 aanvragen voor bedrijfstoeslag. De betaalde bedra-
gen zijn de volgende:

À la date du 29 janvier 2018, le Fonds a reçu, dans le
cadre de ce dossier, 173 demandes pour des indemnités
contractuelles et 28 demandes pour des suppléments
d'entreprise. Les montants payés sont les suivants:

De schuldvordering van het Fonds is nog niet definitief. La créance du fonds n'est pas encore définitive.

Patronale bijdragen/
Contribution patronale

Bruto bedrag/
Montant brut

Netto bedrag/
Montant net

Sluitingsvergoeding/
Indemnité de fermeture

/
447 421,76 euro 398 239,86 euro

Contractuele vergoeding/
Indemnité contractuelle

977 630,34 euro
2 075 751,58 euro 1 311 528,56 euro

Bedrijfstoeslag/
Indemnité contractuelle

/
61 928,55 euro 33 000,92 euro
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Wanneer het Fonds de werknemers heeft vergoed, wordt
een overzicht van de gedane betalingen aan de curator
bezorgd, met vermelding van de verschillende voorrechten
die aan de betalingen zijn verbonden om bij te dragen aan
een mogelijke verdeling onder de schuldeisers.

Lorsque le Fonds a indemnisé les travailleurs, un aperçu
des paiements effectués est fourni au curateur, indiquant
les différents privilèges attachés aux paiements afin de
contribuer à une éventuelle répartition entre les créanciers.

Momenteel is er nog geen terugbetaling aan het Fonds
gedaan.

Actuellement, aucun remboursement n'a été effectué au
Fonds.

2. Het Fonds voerde, zoals steeds het geval is, het onder-
zoek naar de toepasbaarheid van de Sluitingswet. Dit
onderzoek is afgerond. Er loopt geen onderzoek door het
Fonds naar het frauduleuze karakter van het faillissement,
daar dit ligt buiten haar wettelijk bevoegdheidsgebied (zie
sluitingswet). Het Fonds heeft geen kennis van onderzoe-
ken door andere diensten.

2. Le Fonds a mené, comme c'est toujours le cas,
l'enquête sur l'applicabilité de la loi sur la fermeture. Cette
enquête est terminée. Le Fonds ne procède pas à une
enquête sur le caractère frauduleux de la faillite, car cela ne
relève pas de ses compétences légales (voir la loi de ferme-
ture). Le Fonds n'a pas connaissance d'enquêtes d'autres
services.

3. In het kader van fraudebestrijding kijkt het Fonds van-
uit verschillende sociale databanken na, of er aanwijzingen
zijn van mogelijke fraude door de werkgever of (ex-)werk-
nemers. In dit geval heeft het Fonds geen aanwijzingen
gevonden of ontvangen van mogelijke fraude hieromtrent.

3. Dans le cadre de la lutte contre la fraude, le Fonds exa-
mine, à partir de diverses bases de données sociales, s'il
existe des indices de fraudes éventuelles de la part de
l'employeur ou des (ex-travailleurs). Dans ce cas, le Fonds
n'a pas trouvé ou reçu d'indices démontrant la possibilité
d'une fraude.

Wat betreft onderzoeken naar het frauduleus karakter van
een faillissement zelf, is het aan het Openbaar Ministerie
om een procedure in te stellen op grond van artikel 489ter
van het Strafwetboek. Dit gebeurt op basis van de informa-
tie gekregen van de curator, die gehouden is dergelijke fei-
ten bekend te maken.

En ce qui concerne les enquêtes sur le caractère fraudu-
leux d'une faillite elle-même, il appartient au ministère
public d'engager une procédure en vertu de l'article 489ter
du Code pénal. Celle-ci est engagée sur la base des infor-
mations reçues du curateur de faillite, qui est tenu de divul-
guer ce type de faits.

DO 2017201822496
Vraag nr. 2216 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 18 april 2018 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2017201822496
Question n° 2216 de monsieur le député Stefaan

Vercamer du 18 avril 2018 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Het onderzoek van de SIOD naar het mechanisme van por-
tage salarial bij kunstenaars (MV 23627).

L'examen du mécanisme de portage salarial chez les
artistes par le SIRS (QO 23627).

Het jaarverslag van de Commissie Kunstenaars van 2016
stelt dat er binnen de artistieke wereld nog steeds gebruik
gemaakt wordt van portage salarial, een arbeidsverhou-
ding met drie partijen waarbij een werknemer een arbeids-
overeenkomst met een tussenbedrijf heeft en een prestatie
voor rekening van een klant levert. Zo sluiten kunstenaars
een arbeidsovereenkomst af met een tussenpersoon om
prestaties te leveren voor een welbepaalde klant, terwijl er
geen band van ondergeschiktheid is.

Le rapport annuel de la Commission Artistes de 2016
indique qu'il est toujours recouru dans le monde artistique
au portage salarial, une relation de travail à trois parties
dans le cadre de laquelle un employeur conclut une
convention de travail avec une entreprise intermédiaire et
fournit une prestation pour le compte d'un client. Ainsi, des
artistes concluent une convention de travail avec un inter-
médiaire pour fournir des prestations pour un client donné,
sans qu'il y ait de lien de subordination.
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Meestal betreft het personen die als zelfstandige aange-
geven zouden moeten worden op basis van hun sociaaleco-
nomische situatie ten opzichte van de klant/opdrachtgever.
Het zijn dus schijnwerknemers. Soms bieden deze tussen-
personen ook sociale bescherming aan de kunstenaars in de
tussenperiodes waarin de kunstenaar geen opdrachten
heeft. Op deze manier bouwen de kunstenaars op lange ter-
mijn echter geen sociale rechten op.

Il s'agit généralement de personnes qui devraient être
déclarées comme salariées sur la base de leur situation
socioéconomique par rapport au client/mandant. Ce sont
donc de faux salariés. Parfois, les intermédiaires offrent
une protection sociale à ces artistes pour les périodes au
cours desquelles ils n'ont pas de travail. Toutefois, ces der-
niers ne se constituent de la sorte pas de droits sociaux à
long terme.

In het advies nr. 2061 van de Nationale Arbeidsraad
wordt aangegeven dat de regering de Sociale Inlichtingen-
en Opsporingsdienst belast heeft met een onderzoek naar
het mechanisme van portage salarial in samenhang met
het kunstenaarsstatuut.

Il est précisé dans l'avis n° 2061 du Conseil national du
travail que le gouvernement a chargé le Service d'informa-
tion et de recherche sociale de se pencher sur le mécanisme
de portage salarial dans le cadre du statut d'artiste.

1. Wat is de stand van zaken van dit onderzoek? 1. Où en est cet examen?
2. Zijn daarvan reeds resultaten bekend? 2. Les résultats en sont-ils déjà connus?
3. Wat kan uit dit onderzoek geconcludeerd worden? 3. Que peut-on conclure de l'examen?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 16 mei 2018, op de vraag
nr. 2216 van de heer volksvertegenwoordiger Stefaan
Vercamer van 18 april 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 16 mai 2018, à la question
n° 2216 de monsieur le député Stefaan Vercamer du
18 avril 2018 (N.):

De door het geachte lid aangehaalde problematiek betreft
ons inziens de toepassing van het artikel 1bis van de wet
van 27 juni 1969, waarbij ook personen, zonder dat ze door
een arbeidsovereenkomst zijn verbonden, tegen betaling
van een loon artistieke prestaties leveren en of artistieke
werken produceren in opdracht van een natuurlijke of
rechtspersoon. In een zeker aantal gevallen levert de kun-
stenaar echter ook prestaties voor rekening van een
opdrachtgever, maar waarbij een tussenpersoon voor de
aangifte zorgt bij de Rijksdienst voor sociale zekerheid
(RSZ) en voor de betaling van de kunstenaar, waardoor
deze tussenpersoon de hoedanigheid van werkgever ver-
krijgt.

La problématique évoquée par l'honorable membre
concerne à notre avis l'application de l'article 1bis de la loi
du 27 juin 1969 qui stipule que des personnes, sans qu'elles
soient liées par un contrat de travail, fournissent des presta-
tions artistiques ou produisent un travail artistique pour le
compte d'une personne physique ou morale, moyennant le
paiement d'un salaire. Dans un certain nombre de cas,
l'artiste fournit cependant aussi des prestations pour le
compte d'un donneur d'ordre mais pour lequel un intermé-
diaire s'occupe de la déclaration auprès de l'Office national
de sécurité sociale (ONSS) et du paiement de l'artiste, ce
qui entraîne que cet intermédiaire reçoit la qualité
d'employeur.

De inspectiediensten hebben er steeds over gewaakt dat
de bepalingen van het voormelde artikel 1bis correct wer-
den nageleefd en dat het toch niet om prestaties ging als
zelfstandige, zoals voorzien in §3 van voormeld artikel,
hetgeen de aangifte van zogenaamde "schijnwerknemers
"moet vermijden.

Les services d'inspection ont toujours veillé à ce que les
dispositions de l'article 1bis précité soient correctement
respectées et qu'il ne s'agisse pas de prestations en tant
qu'indépendant, comme prévu dans le §3 dudit article, ce
qui évite la déclaration de ce qu'on appelle "de faux sala-
riés".

Dankzij dit artikel 1bis, alsook door de tussenkomst van
de "Commissie kunstenaars" kon worden bekomen dat tal
van artistieke prestaties die voorheen werden geleverd zon-
der dat ze bij de overheid bekend raakten, thans wel bij de
RSZ worden aangegeven.

Grâce à cet article 1bis, ainsi qu'à l'intervention de la
"Commission Artistes" on a pu obtenir que de nombreuses
prestations artistiques qui avaient été fournies précédem-
ment sans être connues de l'administration publique soient
désormais rapportées à l'ONSS.
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In het verleden, werden er door de federale Sociale
Inspectiediensten ook specifieke onderzoeken uitgevoerd
bij de tussenpersonen die instonden voor de plaatsing en de
aangifte van kunstenaars. Tijdens deze onderzoeken wer-
den vaststellingen gedaan die ofwel ter kennis werden
gebracht van de bevoegde gerechtelijke instanties, ofwel
voor verder gevolg werden doorgezonden aan de bevoegde
regionale inspectiediensten.

Dans le passé, les services d'inspection sociale fédéraux
ont aussi mené des enquêtes spécifiques auprès des inter-
médiaires chargés du placement et de la déclaration des
artistes. Au cours de ces enquêtes, les constatations qui ont
été faites ont été transmises pour suite voulue soit aux
autorités judiciaires compétentes, soit aux services d'ins-
pection régionaux compétents.

Elementen die bij dit soort onderzoeken aan bod kwamen
waren onder meer "het motief van de uitzendarbeid, de
juiste categorie van de erkenning voor uitzendarbeid, de
juiste en tijdige betaling van de werknemers, de juiste toe-
passing van het paritair comité, het inzetten van ambacht-
slui als kunstenaar enz.".

Les éléments abordés dans cette sorte d'enquête étaient
entre autres "le motif du travail intérimaire, la bonne caté-
gorie pour la reconnaissance du travail intérimaire, le paie-
ment correct et ponctuel des travailleurs, l'application
correcte de la commission paritaire, le recours aux artisans
en tant qu'artistes, etc.".

Volgens de analyse van de evolutie van het aantal aange-
geven personen (periode 1ste kwartaal 2008 tot en met het
1ste kwartaal van 2016) blijkt dat het aantal aangegeven
personen gedurende deze periode binnen de zuivere artis-
tieke sector gevoelig is toegenomen, terwijl het aantal
"geplaatste personen bij opdrachtgevers" sterk daalde .

Selon l'analyse de l'évolution du nombre de personnes
déclarées (période du 1er trimestre 2008 au 1er trimestre
2016 inclus) il apparaît que le nombre de personnes décla-
rées durant cette période dans le secteur artistique pur a
sensiblement augmenté tandis que le nombre de "per-
sonnes placées auprès d'un donneur d'ordres" a fortement
chuté.

De jongste jaren werden de Inspectiediensten haast niet
meer gevat door klachten of vragen voor tussenkomst rond
de hier aangehaalde thematiek. In 2016 en 2017 werden er
door de inspectiediensten (RSZ en Sociale Zaken) respec-
tievelijk 43 en 50 onderzoeken uitgevoerd. Slechts in een
beperkt aantal gevallen gaf dit aanleiding tot aanpassingen
hetzij van Dimona, hetzij in de Multifunctionele aangifte.
Voor de beide jaren werden er ook voorstellen tot regulari-
satie van sociale bijdragen gedaan, respectievelijk ten
belope van 37.000 euro in 2016 en van 81.000 euro in
2017.

Au cours des dernières années, les services d'inspection
n'ont pratiquement plus été sollicités pour des plaintes ou
des demandes d'intervention relatives à la problématique
dont il est question ici. En 2016 et 2017, 43 et 50 enquêtes
ont été menées respectivement par les services d'inspection
sociale (ONSS et Affaires Sociales). Ce n'est que dans un
nombre limité de cas que cela a donné lieu à des ajuste-
ments soit de Dimona, soit de Déclaration multifonction-
nelle. Pour les deux années, des propositions de
régularisation des cotisations sociales ont également été
faites, à concurrence de respectivement 37.000 euros en
2016 et 81.000 euros en 2017.
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Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen

Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et 
de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

DO 2016201718650
Vraag nr. 2599 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu
van 04 oktober 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201718650
Question n° 2599 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 04 octobre 2017 (N.) au vice-
premier ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Aanlijningsplicht. - Agressieve honden. - Geel lintje. Obligation de tenir son chien en laisse. - Chiens agressifs.
- Ruban jaune.

Omdat er geen algemene wetgeving of reglementering
bestaat, hebben veel gemeenten in hun reglement de ver-
plichting opgenomen om alle honden aan de leiband te
houden, terwijl de zogenaamde gevaarlijke honden een
muilband moeten dragen tijdens folkloristische of feeste-
lijke bijeenkomsten in of buiten de bebouwde kom. Inbreu-
ken hierop worden beboet met een GAS-boete. Het spreekt
voor zich dat de veiligheid van anderen, maar ook van
(andere) honden zelf optimaal moet worden verzekerd.

En l'absence d'une législation générale ou d'une régle-
mentation en la matière, de nombreuses communes ont
intégré dans leur règlement l'obligation de tenir tous les
chiens en laisse, tandis que le port d'une muselière est
imposé pour les chiens dits dangereux, lors de fêtes folklo-
riques ou d'événements festifs, ou encore en dehors de
l'agglomération. Les infractions y afférentes sont sanction-
nées par une amende SAC. Il va sans dire que la sécurité
d'autrui, mais également celle des (autres) chiens doit être
garantie de manière optimale.

Die aanlijningsplicht verhelpt echter niet aan het feit dat
er agressieve of getraumatiseerde honden zijn die agressief
gedrag kunnen vertonen naar andere mensen of honden
toe. Eén van de denkpistes om incidenten te vermijden is
het gebruik van een geel lintje dat wordt bevestigd aan de
hondenlijn of het gebruik van een gele lijn.

Cette obligation de tenir son chien en laisse ne change
toutefois rien au fait que certains chiens agressifs ou trau-
matisés peuvent se montrer menaçants à l'égard d'autres
personnes ou d'autres chiens. L'une des pistes de réflexion
pour éviter les incidents serait d'attacher un ruban jaune à
la laisse, ou d'utiliser une laisse de couleur jaune.

Die piste stoot op gemengde gevoelens. Enerzijds heeft
ze het voordeel van herkenbaarheid voor derden, die dan
tijdig zelf uit de buurt van de hond kunnen blijven of hun
eigen hond op afstand kunnen houden. Anderzijds vrezen
sommigen voor onbegrip, negatieve reacties of overbodige
angst van wie een hond met een geel lintje tegenkomt.

Cette piste inspire des sentiments partagés. D'une part,
elle a l'avantage d'être un signe de reconnaissance pour les
tiers, qui peuvent alors se mettre à l'écart suffisamment tôt
ou tenir leur propre animal à distance. D'autre part,
d'aucuns redoutent une incompréhension, des réactions
négatives ou une crainte excessive inspirées par un chien
muni d'un ruban jaune.

Tevens bestaat er een risico dat slecht menende mensen
agressief gedrag bij deze honden bij wijze van pesterij zou-
den uitlokken. Sowieso gaat het enkel om een herkennings-
signaal, dat uiteraard geen bijdrage levert aan een
oplossing van het probleem van agressief of onaangepast
gedrag zelf.

Il y a en outre le risque que des personnes mal intention-
nées prennent un malin plaisir à exciter ces chiens pour les
rendre agressifs. À lui seul, ce signe de reconnaissance
n'aide pas à résoudre le problème des comportements
agressifs ou inappropriés.

In het Vlaams Parlement werd door collega Gwenny De
Vroe een gelijkaardige vraag (nr. 1559 van 5 juli 2017)
gesteld aan Vlaams minister van Dierenwelzijn. Die ver-
wees in zijn antwoord naar het federaal niveau, vermits
agressieve honden geen probleem van dierenwelzijn maar
van openbare veiligheid zijn.

Ma collègue Gwenny De Vroe, députée au Parlement fla-
mand, a posé une question similaire (n° 1559 du 5 juillet
2017) au ministre flamand du Bien-être animal. Dans sa
réponse, le ministre a renvoyé au niveau fédéral, le pro-
blème des chiens agressifs ne relevant pas du bien-être ani-
mal mais de la sécurité publique.
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1. Heeft u reeds laten onderzoeken of het wenselijk is te
streven naar een systeem waarbij agressieve honden of
honden die onaangepast gedrag vertonen, onder andere ten
gevolge van opgelopen trauma's, herkenbaar te maken
indien ze in het straatbeeld verschijnen?

1. Avez-vous déjà fait étudier l'opportunité de rechercher
un système qui rendrait reconnaissables les chiens circu-
lant sur la voie publique et manifestant un comportement
agressif ou inapproprié dû, par exemple, à un traumatisme
subi?

2. Hoe staat u tegenover het opleggen van het kenbaar
maken dat een hond agressief of onaangepast gedrag kan
vertonen?

2. Que pensez-vous de l'idée de munir d'un signe de
reconnaissance obligatoire les chiens qui risquent de mani-
fester un comportement agressif ou inapproprié?

3. a) Werd concreet het werken met een geel lintje of een
gele hondenlijn al overwogen? Zo ja, wat zijn de pro's en
contra's?

3. a) Concrètement, avez-vous déjà envisagé d'imposer
dans pareil cas le ruban jaune ou la laisse de couleur jaune?
Dans l'affirmative, quels seraient les avantages et les
inconvénients de cette obligation?

b) Wat is de conclusie over het al dan niet gebruiken van
dergelijke lintjes of gele hondenlijnen?

b) À quelle conclusion avez-vous abouti concernant l'uti-
lisation éventuelle de ces rubans ou de ces laisses de cou-
leur jaune?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 16 mei 2018, op de vraag nr. 2599
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sabien
Lahaye-Battheu van 04 oktober 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 16 mai 2018, à la question n° 2599 de
madame la députée Sabien Lahaye-Battheu du
04 octobre 2017 (N.):

Visie en uitgangspunten: Vision et points de départ:
1. Een probleem inzake openbare orde met name open-

bare veiligheid:
1. Il s'agit d'un problème d'ordre public et, plus précisé-

ment, de sécurité publique:
De omschrijving van het vraagstuk raakt de "openbare

orde" met name het aspect "openbare veiligheid". In deze
heeft de burgemeester de bevoegdheid om alle nodige
maatregelen te nemen op het grondgebied van zijn
gemeente wanneer de openbare veiligheid wordt bedreigd.

Le libellé de la question touche à "l'ordre public", notam-
ment à l'aspect "sécurité publique". Dans ce domaine, le
bourgmestre est compétent pour prendre toutes les mesures
qui s'imposent sur le territoire de sa commune, en cas de
menace pour la sécurité publique.

2. Een hond: "agressief" en/of "gevaarlijk": 2. Un chien "agressif" et/ou "dangereux":
Het uitgangspunt is dat een als agressief gecategoriseerde

hond nog geen gevaarlijke hond hoeft te zijn en omge-
keerd, een gevaarlijke hond geen agressieve hond hoeft te
zijn. Veel heeft te maken met de "opvoeding" - de vorming
- van het dier, en ook deze van de ... inderdaad, de eige-
naar/begeleider.

On part du principe qu'un chien considéré comme agres-
sif n'est pas encore nécessairement un chien dangereux et
qu'inversement, un chien dangereux n'est pas nécessaire-
ment un chien agressif. Le problème est en grande partie
lié à "l'éducation" - la formation - de l'animal et celle ...,
effectivement, du propriétaire/maître.

Al naar gelang het hondenras zijn sommige rassen - de
als aanvals- en bewakings-/verdedigingshonden ingezette
dieren - naar karakter als de meest "agressieve" honden-
soorten omschreven.

Certaines races canines - les animaux utilisés comme
chiens d'attaque et de gardiennage/défense - sont catégori-
sées, en termes de caractère, parmi les plus "agressives".

Hondenrassen die niet tot die groepen behoren zijn
daarom naar "karakter" toe niet minder agressief of domi-
nant. Een voorbeeld is de "chihuahua". De inschatting van
de gevaarlijkheidsgraad is wellicht anders, of niet?

Les races canines qui n'appartiennent pas à ces groupes
sont donc moins agressives ou dominantes de "caractère".
Citons, à titre d'exemple, le "chihuahua". L'estimation du
degré de dangerosité est probablement différente - ou peut-
être pas?

Bij het behandelen van het vraagstuk zijn diverse aspec-
ten in aanmerking te nemen dan alleen het karakter van het
dier.

D'autres aspects que le caractère de l'animal doivent être
pris en considération pour traiter la question.

Te nemen maatregelen: Mesures à prendre:
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Voor zover een antwoord wordt gegeven aan het als "vei-
ligheidsprobleem" omschreven vraagstuk, kan een geheel
van te nemen maatregelen overwogen worden al naar
gelang het hondenras . Hierbij is een afweging in functie
van de beide aspecten met name "agressief" en "gevaarlijk"
op zijn plaats. De afweging moet gekenmerkt zijn door
"gezond verstand".

Pour autant qu'une réponse soit apportée à la question
définie comme un "problème de sécurité", toute une série
de mesures à adopter peuvent être envisagées en fonction
de la race canine. Il est indiqué à cet égard de tenir compte
des deux aspects, à savoir "l'agressivité" et le "caractère
dangereux". Cette évaluation doit se baser sur le "bon
sens".

Ook getraumatiseerde honden, honden met gedragspro-
blemen, enz. die niet als "agressief" te boek staan, moeten
hierbij in overweging genomen worden.

Il convient également de prendre en considération les
chiens traumatisés, les chiens qui présentent des problèmes
de comportement, etc. et qui ne sont pas considérés comme
"agressifs".

Een mogelijke combinatie van maatregelen is in voor-
noemd perspectief voorop te stellen:

Dans cette perspective, une combinaison de mesures est à
privilégier:

- verbod om, al dan niet statisch, in de openbare ruimte te
komen;

- interdiction de présence, qu'elle soit ou non statique,
dans l'espace public;

- mogelijkheid om in de openbare ruimte te komen mits
het "aanlijnen", al dan niet voorzien van een "muilkorf";

- possibilité de présence dans l'espace public à condition
d'être "tenu en laisse", avec ou sans "muselière";

- de keuring van de hond vanaf een bepaald tijdstip tot
het einde van het eerste levensjaar: karakter, vaccinatie,
enz.;

- examen du chien à partir d'une certaine date et jusqu'à la
fin de sa première année de vie: caractère, vaccination,
etc.;

- vorming/scholing van eigenaar/begeleider en de hond,
met gedragsevaluatie van de hond én van de eigenaar/
begeleider;

- formation/instruction du propriétaire/maître et du chien,
avec évaluation du comportement de l'animal ET du pro-
priétaire/maître;

- jaarlijkse evaluatie naar gedrag toe en beheersing; - évaluation annuelle du comportement et des capacités
de maîtrise;

- specifieke burgerrechterlijke aansprakelijkheidsverze-
kering;

- assurance spécifique en responsabilité civile;

- registratie van voorgaand gegeven en opvolging door
een bevoegde instantie;

- enregistrement de l'information précédente et suivi par
une instance compétente;

- formele toelating tot het voorhanden hebben en begelei-
den van de hond; enz.

- autorisation formelle de détenir et d'accompagner le
chien; etc.

Eigenaars moeten op hun verantwoordelijkheid gewezen
worden en wanneer de hond ontoelaatbaar, herhaald agres-
sief gedrag vertoont, dient de bevoegde overheid, de bur-
gemeester de nodige maatregelen te (doen) nemen om de
openbare veiligheid te waarborgen. Van het uitvaardigen
van een politiereglement tot, in het uiterste geval, de in
beslagname en euthanasie van het dier, na advies/onder-
zoek van hondenexperten en/of dierenarts.

Les propriétaires doivent être responsabilisés et quand le
chien manifeste un comportement inacceptable ou agressif
de façon répétée, l'autorité compétente, le bourgmestre,
doit (faire) adopter les mesures nécessaires pour garantir la
sécurité publique. Ces mesures peuvent aller de l'élabora-
tion d'un règlement de police à la saisie et l'euthanasie de
l'animal dans le cas extrême, après avis/examen par des
experts canins et/ou vétérinaires.

Het gebruik van een geel lintje - gele leiband: L'utilisation d'un ruban ou d'une laisse jaune:
- het gebruik van een geel lintje of een gele leiband

werkt, zoals is weergegeven in de parlementaire vraag, een
aantal opmerkingen en gemengde gevoelens op;

- comme indiqué dans la question parlementaire, l'utilisa-
tion d'un ruban ou d'une laisse jaune soulève toute une
série de remarques et de sentiments mitigés;



QRVA 54 156
17-05-2018

157

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

- daarenboven is het voorstel, zoals uit het uitgangspunt
is af te leiden, een vrij simplistisch antwoord dat ook naar
praktische toepassingen vragen oproept: wat bij slechte
zichtbaarheid en duisternis, wat met de inschatting ervan
door specifieke doelgroepen zoals kinderen, enz.?

- par ailleurs, comme le point de départ le sous-entend, la
proposition est une réponse plutôt simpliste qui pose égale-
ment question en termes d'applications pratiques: quid en
cas de mauvaise visibilité et d'obscurité, quid de l'évalua-
tion par des groupes cibles spécifiques, comme les enfants,
etc.?

Besluit: Conclusion:
Het fundamenteel probleem wordt niet aangepakt door

het aanbrengen van een gele strik, waar dan ook, of het
verplichte gebruik van een gele leiband, en dit onafgezien
van het ras van hond dat als "agressief" en/of "gevaarlijk"
staat omschreven.

Le problème fondamental ne pourra pas être appréhendé
par un ruban jaune, où que ce soit, ou l'utilisation obliga-
toire d'une laisse jaune, quelle que soit la race de chien dite
"agressive" et/ou "dangereuse".

Quid de andere honden die gedragsstoornissen vertonen
en/of getraumatiseerd zijn en aanwezig zijn in de publiek
ruimte. Dit staat los van de principiële vraag los of het wel
verstandig is, zich agressief gedragende honden of honden
die trauma's opliepen en onaangepast gedrag vertonen toe
te laten in de publieke ruimte.

Quid des autres chiens présentant des troubles du com-
portement et/ou des chiens traumatisés et qui sont présents
dans l'espace public? Ceci n'est pas lié à la question de
principe qui consiste à savoir s'il est sensé d'autoriser, dans
l'espace public, des chiens au comportement agressif ou
des chiens qui ont vécu un traumatisme et présentent un
comportement inadapté.

DO 2017201821315
Vraag nr. 2988 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 22 februari 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201821315
Question n° 2988 de monsieur le député Philippe Goffin

du 22 février 2018 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

Het gebruik en de verruiming van de Passagiersinforma-

tie-eenheid.
L'exploitation et l'extension de l'Unité d'information des

passagers.
De wet van 25 december 2016 betreffende de verwerking

van passagiersgegevens verplicht de vervoerders en de
reisoperatoren om een aantal gegevens over hun internatio-
nale reizigers aan de FOD Binnenlandse Zaken mee te
delen. Die worden opgeslagen in een databank, de Passa-
giersinformatie-eenheid (PIE), die kan worden aangewend
in het kader van de strijd tegen terrorisme, mensenhandel,
drugs- en wapenhandel en andere vormen van criminaliteit.

La loi du 25 décembre 2016 relative au traitement des
données des passagers prévoit l'obligation pour les sociétés
de transport et les agences de voyage de communiquer une
série d'informations sur leurs clients internationaux à desti-
nation du SPF Intérieur. L'objectif est d'alimenter une
banque de données, l'Unité d'information des passagers
(UIP), pouvant être mobilisée dans le cadre de la lutte
contre le terrorisme, le trafic d'êtres humains, la vente de
drogues ou d'armes et d'autres formes de criminalité.

De wet geldt niet alleen voor de gegevens van vliegtuig-
passagiers, maar moet op termijn ook worden toegepast
voor treinreizigers en voor het vervoer over de weg en over
het water. De regeling voor het luchtvervoer staat momen-
teel het verst, in de vorm van het koninklijk uitvoeringsbe-
sluit van 18 juli 2017, dat op 7 augustus 2017 in werking is
getreden.

La loi doit embrasser non seulement le secteur aérien
mais également, à terme, les voyageurs ferroviaires, rou-
tiers et maritimes. L'encadrement du transport aérien est
actuellement le plus abouti par le biais de l'arrêté royal
d'exécution du 18 juillet 2017, en vigueur depuis le 7 août
2017.
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Concreet wordt van de passagiers een hele reeks gege-
vens gevraagd, onder meer hun naam, adres, geslacht,
geboortedatum, enz. Conform de privacywetgeving zijn
verwijzingen naar politieke opvattingen, etnische afkomst,
seksuele voorkeur of gezondheid niet toegelaten. De gege-
vens worden tweemaal aan de FOD Binnenlandse Zaken
meegedeeld: 48 uur voor de de geplande vertrektijd van de
vlucht en net voor het opstijgen. De overheid bewaart de
gegevens gedurende vijf jaar, maar ze worden al na zes
maanden geanonimiseerd.

En pratique, les données demandées aux voyageurs sont
nombreuses et comprennent notamment leurs nom,
adresse, sexe, date de naissance, etc. Conformément aux
lois relatives à la protection de la vie privée, il ne peut être
fait référence à leurs idées politiques, origines ethniques,
préférences sexuelles ou encore leur santé. Ces données
sont communiquées au SPF Intérieur à deux reprises, 48
heures avant le vol ainsi qu'au moment du décollage. Ces
données sont conservées cinq ans par les autorités, mais la
nominalisation du dossier est déjà effacée après six mois.

1. De PIE bestaat sinds een aantal maanden. Hebben de
Belgische politiediensten of inlichtingen- en veiligheids-
diensten er al een beroep op gedaan? Zo ja, hoeveel keer
gebeurde dat sinds augustus 2017 en waarom ging het con-
creet?

1. Quelques mois après son entrée en vigueur, l'UIP a-t-
elle déjà été mobilisée par les services de police ou par les
services de renseignement et de sécurité belges? Le cas
échéant, pouvez-vous préciser le nombre et la nature de ces
utilisations, depuis août 2017?

2. Op welke manier wordt controle uitgeoefend op de
correcte registratie van de passagiersgegevens door de
luchtvaartmaatschappijen en de reisoperatoren?

2. Quels sont les moyens de contrôle prévus pour s'assu-
rer du bon enregistrement des données des passagers par
les compagnies aériennes et les agences de voyage?

3. De wet voorziet in de uitwisseling van de passagiers-
gegevens met de PIE's van de andere EU-lidstaten. Over
welke waarborgen beschikken we dat die gegevens, buiten
het Belgische kader, passend en conform de privacy-
bescherming worden aangewend?

3. Il est prévu que les données de l'UIP puissent être
transmises aux autres États membres de l'Union euro-
péenne. Quelles sont les garanties de leur utilisation adé-
quate et conforme au respect de la vie privée, hors du cadre
belge?

4. De wet van 25 december 2016 is ook van toepassing
op het vervoer over het spoor, over de weg en over het
water. Is de PIE voor die sectoren al operationeel? In welke
volgorde zullen die systemen in werking worden gesteld?

4. Les secteurs ferroviaire, routier et maritime sont égale-
ment concernés par la loi du 25 décembre 2016. Leurs sys-
tèmes d'UIP est-il déjà opérationnel? Le cas échéant, quel
est l'ordre de priorité pour leur mise en pratique?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 16 mei 2018, op de vraag nr. 2988
van de heer volksvertegenwoordiger Philippe Goffin
van 22 februari 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 16 mai 2018, à la question n° 2988 de
monsieur le député Philippe Goffin du 22 février 2018
(Fr.):

Ik bevestig u dat het koninklijk besluit van 18 juli 2017
de wet van 25 december 2016 voor de luchtvaartsector uit-
voert. Het specificeert de verplichtingen van de luchtvaart-
maatschappijen die reeds bij de wet zijn beschreven en
bepaalt de voorwaarden voor de inwerkingtreding van deze
verplichtingen. Het aansluitproces voor alle luchtvaart-
maatschappijen die van, naar of via België vliegen, begon
in het najaar van 2017.

Je vous confirme que l'arrêté royal du 18 juillet 2017
exécute la loi du 25 décembre 2016 pour le secteur aérien,
précisant les obligations des compagnies aériennes déjà
décrites par la loi et déterminant les modalités de l'entrée
en vigueur de ces obligations. Le processus de connexion
de toutes les compagnies aériennes effectuant des vols
depuis, vers ou via la Belgique a débuté dès l'automne
2017.

1. De passagiersgegevensbank, beheerd door de passa-
giersinformatie-eenheid die sinds 15 januari 2018 operatio-
neel is, ontvangt en verwerkt sinds die datum de PNR-
gegevens van de eerste verbonden luchtvaartmaatschap-
pijen. Deze database is dus sindsdien gebruikt voor analy-
ses die zijn uitgevoerd binnen het kader van de PNR-
wetgeving, op een continue en dagelijkse manier. Tussen
15 januari en begin april werden reeds 414 positieve over-
eenstemmingen gevalideerd.

1. La base de données des passagers, gérée par l'Unité
d'Information des Passagers qui est opérationnelle depuis
le 15 janvier 2018, reçoit et traite depuis cette date les don-
nées PNR des premières compagnies aériennes connectées.
Cette base de données est donc utilisée depuis ce moment
pour des analyses effectuées dans le cadre de la loi PNR,
de manière continue et quotidienne. Entre le 15 janvier et
le début du mois d'avril, 414 correspondances positives
avaient déjà été validées.
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2. De wet voorziet in zware straffen voor luchtvaartmaat-
schappijen die hun verplichtingen niet nakomen. Vanuit
technisch oogpunt zorgt het DG ICT-team van de FOD
Binnenlandse Zaken, dat de IT-architectuur van de data-
base heeft ontworpen, er ook voor dat het elke dag soepel
functioneert, in samenwerking met het PIE-team. De aan-
sluitingen zijn gemaakt in nauwe samenwerking met de
luchtvaartmaatschappijen; aan de andere kant beschikken
de analisten en gedetacheerden van de PIE over recht-
streekse contacten met de aangesloten luchtvaartmaat-
schappijen, zodat een mogelijk technisch probleem in
realtime kan worden opgelost. De constante verbetering
van de kwaliteit van de gegevens is het onderwerp van
nauwgezette aandacht.

2. La loi prévoit de lourdes sanctions pour les compa-
gnies aériennes qui ne s'acquitteraient pas de leurs obliga-
tions. D'un point de vue technique, l'équipe de la DG ICT
du SPF Intérieur qui a conçu l'architecture IT de la base de
données veille également quotidiennement à son bon fonc-
tionnement, en collaboration avec l'équipe de l'UIP. Les
connexions ont été effectuées en étroite collaboration avec
les compagnies aériennes et les analystes et détachés de
l'UIP disposent par ailleurs de contacts directs avec les
compagnies aériennes connectées, de manière à pouvoir
régler en temps réel un éventuel problème technique qui
pourrait se présenter. L'amélioration constante de la qualité
des données fait l'objet d'une attention scrupuleuse.

3. De uitwisseling van passagiersgegevens met andere
lidstaten van de Europese Unie, derde landen en Europol is
onderworpen aan strikte voorwaarden, wordt geregeld in
protocolakkoorden tussen de staten en moet uiteraard vol-
doen aan het waarborgen van het respect voor privacy en
persoonlijke gegevens, vervat in de Europese richtlijn
2016/681 van het Europees Parlement en de Raad van
27 april 2016 betreffende het gebruik van persoonsgege-
vens van passagiers (PNR-gegevens) voor het voorkomen
en opsporen van terroristische misdrijven en ernstige cri-
minaliteit.

3. Les échanges de données de passagers avec les autres
États Membres de l'Union Européenne, les pays tiers et
Europol sont soumis à de strictes conditions, font l'objet de
protocoles d'accords entre États et doivent, bien entendu,
respecter les garanties de respect de la vie privée et des
données personnelles qui figurent dans la Directive euro-
péenne 2016/681 du Parlement européen et du Conseil du
27 avril 2016 relative à l'utilisation des données des dos-
siers passagers (PNR) pour la prévention et la détection des
infractions terroristes et des formes graves de criminalité.

4. De wet dient per koninklijk besluit worden uitgevoerd
voor elke vervoerssector (internationaal hogesnelheids-
treinvervoer, internationaal busvervoer en internationaal
personenvervoer over zee) op een manier die rekening
houdt met de specifieke kenmerken van elk van deze cate-
gorieën. Mijn prioriteit voor het jaar 2018 betreft de uit-
werking van de teksten die enerzijds betrekking hebben op
de internationale hogesnelheidstreinsector en anderzijds op
de internationale bussector.

4. La loi doit être exécutée par un arrêté royal par secteur
de transport (transport ferroviaire international à grande
vitesse, transport international de bus et transport maritime
international de passagers) de manière à ce qu'il soit tenu
compte des spécificités de chacun de ceux-ci. Ma priorité
pour l'année 2018 concerne l'élaboration des textes qui
concerneront d'une part le secteur du transport ferroviaire
international à grande vitesse et d'autre part le secteur des
bus internationaux.

DO 2017201821413
Vraag nr. 2996 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 28 februari 2018 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201821413
Question n° 2996 de monsieur le député Franky Demon

du 28 février 2018 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments:

Onderwijsinstellingen. - Druggebruik. L'usage de drogues dans les établissements d'enseigne-

ment.
De laatste jaren daalde het druggebruik binnen en in de

omgeving van onderwijsinstellingen. Toch worden nog
elke dag twee processen-verbaal uitgeschreven voor drug-
gebruik op school.

Ces dernières années, l'usage de drogues au sein et autour
des établissements d'enseignement a diminué. Il n'en
demeure pas moins que chaque jour, deux procès-verbaux
sont encore dressés pour usage de drogue en milieu sco-
laire.
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1. Hoeveel misdrijven omtrent druggebruik in en aan
scholen werden in 2016 en 2017 vastgesteld? Graag een
overzicht per provincie.

1. Combien d'infractions relatives à l'usage de drogues au
sein et autour des établissements d'enseignement ont-elles
été constatées en 2016 et 2017? Merci de ventiler les résul-
tats par province.

2. Is het mogelijk een onderscheid te maken tussen het
soort onderwijsinstelling waar drugsmisdrijven werden
vastgesteld (secundair, hogeschool, enz.)?

2. Pourriez-vous établir une distinction entre le type
d'établissement d'enseignement dans lequel de telles
infractions ont été constatées (écoles secondaires, hautes
écoles, etc.)?

3. Welke soorten drugs werden bij de vaststellingen aan-
getroffen? Welke hoeveelheid werd per soort aangetroffen?

3. Quels types de drogues ont-ils été découverts à ces
occasions? Quelle a été la quantité découverte par type de
drogue?

4. In hoeveel van deze gevallen ging het om minderjari-
gen? Kan u ook aangeven hoeveel % tot een andere leef-
tijdscategorie behoorde? Graag een jaaroverzicht per
provincie.

4. Dans combien de ces cas les infractions concernaient-
elles des mineurs d'âge? Pouvez-vous également indiquer
la part des personnes concernées appartenant à une autre
catégorie d'âge? Merci de ventiler les résultats par an et par
province.

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 16 mei 2018, op de vraag nr. 2996
van de heer volksvertegenwoordiger Franky Demon
van 28 februari 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 16 mai 2018, à la question n° 2996 de
monsieur le député Franky Demon du 28 février 2018
(N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2017201821448
Vraag nr. 3001 van de heer volksvertegenwoordiger

Jan Penris van 01 maart 2018 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201821448
Question n° 3001 de monsieur le député Jan Penris du

01 mars 2018 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

De kostprijs van gedetineerden. Le coût des détenus.
Uit het antwoord van de minister van Justitie op mijn

schriftelijke vraag over de kostprijs van de gedetineerden
blijkt dat in het bedrag dat hij opgeeft het onderhoud en het
beheer van de gevangenisgebouwen niet opgenomen is
omdat die worden beheerd door de Regie der Gebouwen.

Il ressort de la réponse du ministre de la Justice à ma
question écrite concernant le coût des détenus que le mon-
tant qu'il cite n'inclut pas l'entretien et la gestion des bâti-
ments pénitentiaires parce que ceux-ci sont gérés par la
Régie des Bâtiments.

Kan u daarom meedelen wat de totale kostprijs was van
beheer, onderhoud en eventueel nieuwbouw van de peni-
tentiaire instellingen in dit land voor het jaar 2017?

Pouvez-vous dès lors indiquer quel a été le coût total de
la gestion, de l'entretien et, le cas échéant, de la construc-
tion des établissements pénitentiaires de ce pays pour
l'année 2017?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 16 mei 2018, op de vraag nr. 3001
van de heer volksvertegenwoordiger Jan Penris van
01 maart 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 16 mai 2018, à la question n° 3001 de
monsieur le député Jan Penris du 01 mars 2018 (N.):

Het totale bedrag aan uitgaven voor het beheer, het
onderhoud en nieuwe constructies met betrekking tot de
penitentiaire instellingen voor het jaar 2017 bedroeg
65.091.042,40 euro.

Le montant total des dépenses en gestion, entretien et
nouvelles constructions concernant les établissements
pénitentiaires s'élevait, pour l'année 2017, à 65.091.042,40
euros.

DO 2017201821956
Vraag nr. 3054 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 21 maart 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201821956
Question n° 3054 de monsieur le député Gautier

Calomne du 21 mars 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Gewestelijke school voor veiligheidsberoepen in het Brus-
selse Gewest. - Federale steun.

École régionale des métiers de la sécurité en Région
bruxelloise. - Soutien fédéral.

Overeenkomstig het koninklijk besluit tot toekenning
van een dotatie voor 2017 aan het Brussels Hoofdstedelijk
gewest ten laste van het "Fonds ter financiering van som-
mige verrichte uitgaven die verbonden zijn aan de veilig-
heid voortvloeiend uit de organisatie van de Europese
Toppen te Brussel, evenals van uitgaven voor veiligheid en
preventie die verbonden zijn aan de nationale en internatio-
nale hoofdstedelijke functie van Brussel" werd er beslist
om aanzienlijke middelen te oormerken om de oprichting
van een gewestelijke school voor veiligheidsberoepen te
ondersteunen. In totaal werd er niet minder dan vier mil-
joen euro uitgetrokken voor de uitgaven in het kader van
de financiering van die nieuwe voorziening.

Suivant l'arrêté royal accordant une dotation pour 2017 à
la Région de Bruxelles-Capitale à charge du "Fonds de
financement de certaines dépenses effectuées qui sont liées
à la sécurité découlant de l'organisation des sommets euro-
péens à Bruxelles", il a été décidé de mobiliser des fonds
importants pour soutenir la création d'une école régionale
des métiers de la sécurité. Au total, ce ne sont pas moins de
quatre millions d'euros qui ont été déployés pour couvrir
les frais de financement de ce nouveau dispositif.

1. De autoriteiten van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest moeten een omstandig rapport indienen bij het
samenwerkingscomité, waarin er wordt vermeld welke
kredieten er werden aangewend, welke activiteiten er wer-
den gefinancierd en in hoeverre ze werden uitgevoerd, enz.
Kunt u een nauwgezet overzicht van de ontvangen resulta-
ten geven, in budgettair, kwalitatief en structureel opzicht?

1. Il a été prévu que les autorités régionales bruxelloise
fournissent un rapport détaillé au comité de coopération,
indiquant les crédits consommés, les différentes activités
financées ainsi que leur niveau de réalisation, etc. Pour-
riez-vous communiquer la teneur exacte des résultats qui
vous ont été fournis sur les plans budgétaires, qualitatifs et
structurels?

2. Kunt u de lijst bezorgen van alle partners die bij de
oprichting van die school betrokken zijn? Welke financiële
bijdrage levert elk van de betrokken overheden volgens de
informatie waarover u beschikt?

2. Pourriez-vous communiquer la liste complète des par-
tenaires associés à la réalisation de ladite école? Selon les
informations à votre disposition, quelle est la ventilation
des soutiens financiers de chacun des pouvoirs publics
concernés?

3. Weet u al welke site er werd gekozen voor de school?
Zo ja, kunt u de naam en de locatie meedelen? Werd de
Regie der Gebouwen bij dat specifieke project betrokken?

3. Auriez-vous éventuellement pris connaissance du site
qui a été retenu pour l'implantation de l'école précitée? Le
cas échéant, pourriez-vous en communiquer le nom et
l'emplacement? La Régie des Bâtiments aurait-elle éven-
tuellement été associée à ce chantier spécifique?
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4. Wat is het tijdpad voor dat project, dat mede met fede-
rale middelen wordt gefinancierd? Is het ondertussen al
zeker dat de termijnen voor de verschillende fasen zullen
worden gerespecteerd?

4. Quel est le calendrier de réalisation de ce chantier, et
ce avec l'appui des fonds fédéraux? Le respect des délais
des différentes étapes est-il actuellement acquis?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 16 mei 2018, op de vraag nr. 3054
van de heer volksvertegenwoordiger Gautier Calomne
van 21 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 16 mai 2018, à la question n° 3054 de
monsieur le député Gautier Calomne du 21 mars 2018
(Fr.):

1. Het is de Regie der Gebouwen onmogelijk om te ant-
woorden op de gestelde vraag.

1. Il est impossible pour la Régie des Bâtiments de
répondre à cette question.

2. Het is de Regie der Gebouwen onmogelijk om te ant-
woorden op de gestelde vraag.

2. Il est impossible pour la Régie des Bâtiments de
répondre à cette question.

3. Tot op datum van vandaag werd nog geen verzoek
ingediend om de Regie der Gebouwen in te schakelen bij
de studie en realisatie van het project. Vermits het de
oprichting van een Brusselse regionale instelling betreft,
weliswaar met federale steun, zal de Regie der Gebouwen
dienen te worden gemandateerd omdat normaal een derge-
lijke regionale realisatie buiten haar missie valt.

3. Au jour d'aujourd'hui, aucune demande n'a été intro-
duite pour faire intervenir la Régie des Bâtiments dans
l'étude et la réalisation de ce projet. Vu que cela concerne
la création d'un organisme régional bruxellois, avec certes
un soutien fédéral, la Régie des Bâtiments devra être man-
datée, car en temps normal une telle réalisation régionale
se situe en dehors de sa mission.

4. Het is de Regie der Gebouwen onmogelijk om te ant-
woorden op de gestelde vraag.

4. Il est impossible pour la Régie des Bâtiments de
répondre à cette question.

DO 2017201821986
Vraag nr. 3059 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 21 maart 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201821986
Question n° 3059 de monsieur le député Gautier

Calomne du 21 mars 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Controleactie op het MIVB-net. Opération de contrôles sur le réseau de la STIB.
Werd er op maandag 19 maart 2018 effectief een contro-

leactie op het MIVB-net gehouden, zoals gepland?
Je souhaiterais savoir si l'opération de contrôles, prévue

le lundi 19 mars 2018, a bien été menée sur le réseau de la
STIB.

Zo ja, wat is de globale balans van de actie? Si tel est le cas, pourriez-vous communiquer le bilan glo-
bal du dispositif?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 16 mei 2018, op de vraag nr. 3059
van de heer volksvertegenwoordiger Gautier Calomne
van 21 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 16 mai 2018, à la question n° 3059 de
monsieur le député Gautier Calomne du 21 mars 2018
(Fr.):

De operatie van 19 maart was goed georganiseerd. Er
werden 119 politieagenten (vier Brusselse politiezones en
spoorwegpolitie) en 132 personen van de veiligheidsdien-
sten openbaar vervoer (MIVB, De Lijn en NMBS) ingezet.

L'opération prévue le 19 mars a bien été organisée. 119
policiers (quatre zones de police de Bruxelles et SPC) et
132 personnes des services de sécurité des transporteurs
(STIB, De Lijn et SNCB) ont été mobilisés.
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14.469 reizigers (treinen/trams/bussen/metro's) werden
gecontroleerd om na te gaan of zij beschikten over een gel-
dig vervoersbewijs, wat niet het geval was voor 785 perso-
nen (152 in de treinen, 569 op het net van de MIVB en 64
op het net van De Lijn), met andere woorden 5,4 % is in
overtreding.

14.469 voyageurs (trains/trams/bus/métros) ont été
contrôlés afin de vérifier si ils étaient détenteurs d'un titre
de voyage valable, ce qui n'était pas le cas pour 785 per-
sonnes (152 dans les trains, 569 sur le réseau STIB et 64
sur le réseau De Lijn), soit 5,4 % des voyageurs en infrac-
tion.

De politie is overgegaan tot 36 bestuurlijke aanhoudin-
gen en zes gerechtelijke aanhoudingen. 13 personen waren
in het bezit van drugs en één persoon droeg een illegaal
wapen. Er werden 30 personen in illegaal verblijf aange-
troffen. De zone Zuid heeft  één als vermist gemelde per-
soon teruggevonden in een tram.

La police a procédé à 36 arrestations administratives et
six arrestations judiciaires. Il a été retrouvé des stupéfiants
sur 13 personnes et une arme illégale sur une personne.
Trente personnes en séjour illégal ont été interceptées. une
personne signalée disparue a été retrouvée dans un tram
par la zone Midi.

DO 2017201822074
Vraag nr. 3110 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 26 maart 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201822074
Question n° 3110 de monsieur le député Philippe Pivin

du 26 mars 2018 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Passagiersinformatie-eenheid. Unité d'Information des Passagers.
In het kader van de invoering van het systeem voor de

verzameling en analyse van de PNR-gegevens (passenger
name record) zal er een Passagiersinformatie-eenheid wor-
den opgericht.

Dans le cadre de la mise en place du système de collecte
et d'analyse des données des dossiers passagers (PNR), un
service Unité d'Information des Passagers sera créé.

1. Wat is het tijdpad voor de oprichting en de operationa-
liteit van die nieuwe eenheid?

1. Quelle est la planification de la création et de la mise
en oeuvre de cette nouvelle unité?

2. Hoeveel personeelsleden zullen er bij die dienst wor-
den aangesteld en wat zal hun statuut zijn?

2. Combien de membres du personnel seront dédiés à ce
service et quel en sera le statut?

3. Over welke expertise en ervaring moet men beschik-
ken om te beantwoorden aan het vereiste profiel voor de
medewerkers van die nieuwe dienst?

3. Quelles expertise et expérience sont requises pour
répondre au profil nécessaire au fonctionnement de ce nou-
veau service?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 16 mei 2018, op de vraag nr. 3110
van de heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
26 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 16 mai 2018, à la question n° 3110 de
monsieur le député Philippe Pivin du 26 mars 2018
(Fr.):

1. De Passenger Information Unit (PIU) is geïnstalleerd
binnen de context van het Crisiscentrum sinds 15 januari
2018. Ze ontvangt, behandelt en bewaart sinds deze datum
de PNR gegevens van de eerste luchtvaartmaatschappijen
die aangesloten werden aan de databank van passagiersge-
gevens. Haar organisatie is gereglementeerd door het
koninklijk besluit van 21 december 2017.

1. L'Unité d'Information des Passagers (UIP) a été instal-
lée au sein du Centre de Crise et elle est opérationnelle
depuis le 15 janvier 2018. Elle reçoit, traite et conserve
depuis cette date les données PNR des premières compa-
gnies aériennes connectées à la base de données des passa-
gers. Son organisation est réglementée par l'arrêté royal du
21 décembre 2017.



164 QRVA 54 156
17-05-2018

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

2. De PIU bevat een leidend ambtenaar, een ondersteu-
nende dienst met juristen, met verantwoordelijken voor de
relaties met de operatoren en met verantwoordelijken voor
administratieve ondersteuning. Daarnaast bevat de PIU een
operationele dienst waar eigen analisten en gedétacheerden
van de vier bevoegde diensten werken die door de wet wer-
den aangeduid: de geïntegreerde Politiediensten, de Veilig-
heid van de Staat, de Algemene Dienst Inlichting en
Veiligheid en de Algemene administratie van Douane en
Accijnzen.

2. L'UIP est composé d'un fonctionnaire dirigeant, d'un
service de soutien composé de juristes, de responsables des
relations avec les opérateurs et de responsables de la ges-
tion administrative et d'un service opérationnel qui ras-
semble les analystes propres de l'UIP et des détachés des
quatre services compétents désignés dans la loi: la Police
intégrée, la Sûreté de l'État, le Service général du Rensei-
gnement et de la Sécurité et l'Administration générale des
Douanes et Accises.

In totaal werken 29 personen effectief voor deze unit,
waarvan 14 gedétacheerden van de bevoegde diensten. Een
gedelegeerde Data Protection Officer (DPO) is aangeduid
voor de controle van de activiteiten van de PIU; hij of zij
wordt onder de directe autoriteit van de voorzitter van de
IBZ geplaatst. De gedétacheerden van de bevoegde dien-
sten behouden hun statuut van voor hun détachering.

Au total, 29 équivalents temps plein (ETP) travaillent
actuellement pour cette unité, dont actuellement 14 déta-
chés des services compétents. Un Délégué à la Protection
des Données (DPO) est également désigné pour contrôlé
l'activité de l'UIP; il est placé sous l'autorité directe de la
présidente du SPF Intérieur. Les détachés des services
compétents conservent le statut qui était le leur avant leur
détachement.

3. Zoals reeds gezegd in punt 2 van uw vraag is de PIU
samengesteld met zeer gevarieerde profielen. We trachten
de expertise van de leden van de PIU te diversifiëren. Wat
hun profiel moge zijn, alle leden van de PIU moeten in het
bezit zijn van een veiligheidsmachtiging aangepast aan de
missies die hun zijn toevertrouwd en worden daarnaast
onderworpen aan strikt respect voor reglementaire maatre-
gelen aangaande de bescherming van de persoonlijke gege-
vens en respect voor de private persoonlijke levenssfeer
bevat in de wet en het koninklijk besluit.

3. Comme l'illustre ma réponse au point 2 de votre ques-
tion, l'UIP est composée de profils très variés. Nous ten-
tons de diversifier l'expertise des membres de l'UIP. Quel
que soit leur profil, tous les membres de l'UIP doivent être
en possession d'une habilitation de sécurité adaptée aux
missions qui leur sont confiées et sont soumis au strict res-
pect des mesures réglementaires concernant la protection
des données personnelles et le respect de la vie privée
contenues dans la loi et l'arrêté royal.

DO 2017201822075
Vraag nr. 3111 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 26 maart 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201822075
Question n° 3111 de monsieur le député Philippe Pivin

du 26 mars 2018 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Registratie van de passagiersgegevens (PNR). Enregistrement des données des passagers de transport
(PNR).

U bent een van de Europese leiders die zo snel mogelijk
een registratiesysteem voor individuele passagiersgege-
vens voor het lucht- en het treinverkeer en het vervoer over
het water wensen in te voeren.

Vous faites partie du groupe de leaders européens ayant
la volonté de mettre en place, le plus rapidement possible,
le système d'enregistrement des données individuelles de
passagers du transport aérien, ferroviaire et maritime.

1. Wat is er in 2018 gepland voor de invoering van een
nationaal Passenger Name Record (PNR)?

1. Dans le cadre de la mise en place du Passenger Name
Record (PNR) national, quelle est la planification prévue
en 2018?

2. Welke diensten zullen dat gegevensregistratiesysteem
ten uitvoer leggen? Hoe ziet de werkkalender er uit? Wan-
neer zullen de Belgische diensten met de inzameling van
passagiersgegevens van start gaan?

2. Quels services sont en charge de la mise en oeuvre de
ce système d'enregistrement de données? Quel est le calen-
drier de travail établi? À quel moment sera opérationnelle
la collecte de ces données par les services belges?
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3. Welk overleg loopt daarover met de openbare en pri-
vate vervoersmaatschappijen?

3. Quelles sont les concertations en cours avec les entre-
prises publiques et privées de transport à ce sujet?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 16 mei 2018, op de vraag nr. 3111
van de heer volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
26 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 16 mai 2018, à la question n° 3111 de
monsieur le député Philippe Pivin du 26 mars 2018
(Fr.):

1. Het koninklijk besluit van 18 juli 2017 voert nu al
onze wet uit voor de luchtvaartsector; het specificeert de
verplichtingen van de luchtvaartmaatschappijen die reeds
bij de wet zijn beschreven en bepaalt de voorwaarden voor
de inwerkingtreding van deze verplichtingen. Het aansluit-
proces voor alle luchtvaartmaatschappijen die van, naar of
via België vliegen, begon in het najaar van 2017. Elke
maatschappij ontvangt een officiële notificatie bevattende
een datum waarop zijn passagiersgegevens moeten ver-
schijnen in de passagiersgegevensbank.

1. L'arrêté royal du 18 juillet 2017 exécute déjà notre loi
pour le secteur aérien, précisant les obligations des compa-
gnies aériennes déjà décrites par la loi et déterminant les
modalités de l'entrée en vigueur de ces obligations. Le pro-
cessus de connexion de toutes les compagnies aériennes
effectuant des vols depuis, vers ou via la Belgique a débuté
dès l'automne 2017. Chaque compagnie reçoit une notifi-
cation officielle contenant une date à laquelle ses données
passagers doivent commencer à parvenir à la base de don-
nées des passagers.

Het jaar 2018 zal dus ongetwijfeld ingenomen worden
door dit geleidelijke implementatieproces en de opeenvol-
gende verbinding van alle betrokken luchtvaartmaatschap-
pijen. Onze technische teams blijven gestaag doorwerken
en de passagiersgegevensbank groeit week na week. We
zullen ook onze IT-infrastructuur blijven verbeteren om te
beschikken over een nog efficiënter en veiliger systeem.

L'année 2018 sera donc bien entendu occupée par ce pro-
cessus d'implémentation graduelle et les connexions suc-
cessives de toutes les compagnies aériennes concernées.
Nos équipes techniques travaillent à un rythme soutenu et
la base de données des passagers s'enrichit de semaine en
semaine. Nous continuerons également à améliorer notre
infrastructure informatique afin de disposer d'un système
encore plus performant et sécurisé.

Tegelijkertijd beginnen we met de ontwikkeling van
koninklijke besluiten die de wet zullen toepassen voor
andere vormen van transport. Mijn prioriteit voor het jaar
2018 is het voorleggen aan de Raad van ministers van ont-
werpen van koninklijke besluiten die betrekking hebben op
de internationale hogesnelheidsspoorwegsector enerzijds
en de internationale bussector anderszijds.

Parallèlement à cela, nous commençons l'élaboration des
arrêtés royaux qui exécuteront la loi pour les autres modes
de transport. Ma priorité pour l'année 2018 est de sou-
mettre au Conseil des ministres les projets d'arrêtés royaux
qui concerneront d'une part le secteur du transport ferro-
viaire international à grande vitesse et d'autre part le sec-
teur des bus internationaux.

We zullen ook de besprekingen op Europees niveau
voortzetten, waar België een leidende rol op zich neemt,
om onze PIE te verbinden met andere Europese PIE's,
Europol en derde landen door het sluiten van Memoran-

dums of Understanding, zoals voorzien door de richtlijn.
PIE-leden zullen aan internationale trainings deelnemen en
ze zelf ook geven. Ten slotte zullen we ook de integratie
van het PNR-systeem met het European Travel Informa-

tion Authorization System (ETIAS) voorbereiden.

Nous poursuivrons également les discussions au niveau
européen, où la Belgique occupe un rôle de leader, afin de
connecter notre UIP avec les autres UIP européennes,
Europol et les pays tiers via la conclusion de Memoran-

dums of Understanding, comme prévu par la directive. Les
agents de l'UIP participeront et donneront des formations
internationales. Enfin, nous préparerons également l'inté-
gration du système PNR avec l'initiative ETIAS (European
Travel Information Authorization System).

2. De passagiersgegevensbank wordt beheerd door de
Passagiersinformatie-eenheid (Crisiscentrum/FOD Bin-
nenlandse Zaken), die sinds 15 januari 2018 operationeel is
en sindsdien de PNR-gegevens van de eerste verbonden
luchtvaartmaatschappijen ontvangt.

2. La base de données des passagers est gérée par l'Unité
d'Information des Passagers (Centre de Crise/SPF Inté-
rieur), qui est opérationnelle depuis le 15 janvier 2018 et
reçoit depuis cette date les données PNR des premières
compagnies aériennes connectées.
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3. De luchtvaartsector werd intensief geraadpleegd tij-
dens de voorbereiding van het koninklijk besluit van
18 juli 2017 en tijdens het gehele proces geïnformeerd. Het
implementatieproces is ook onderworpen aan een intense
samenwerking met elk betrokken bedrijf.

3. Le secteur aérien a été consulté intensivement au cours
de l'élaboration de l'arrêté royal du 18 juillet 2017 et
informé tout au long du processus. Le processus d'implé-
mentation fait également l'objet d'une collaboration intense
avec chaque compagnie concernée.

Wat de internationale hogesnelheidstreinsector betreft,
zit België een internationale taskforce voor waarvan ook
Frankrijk, Nederland en het Verenigd Koninkrijk lid zijn,
en die de afgelopen maanden toegewijd heeft aan de verrij-
king van haar kennis van de sector, met name via een stu-
die die werd toevertrouwd aan het VIAS-instituut. Dit
werk bood de gelegenheid om zowel aan te vatten met het
overleg met twee grote bedrijven in de sector, Thalys en
Eurostar, als om de nationale spoorwegmaatschappijen te
raadplegen, met name de NMBS, SNCF en NS, die optre-
den als distributeurs van vervoersbewijzen in de hogesnel-
heidstreinsector. Dit overleg gaat verder en wordt
uitgediept.

Pour ce qui concerne le secteur ferroviaire international à
grande vitesse, la Belgique préside une Taskforce interna-
tionale également composée de la France, des Pays-Bas et
du Royaume-Uni, qui a consacré ces derniers mois à enri-
chir sa connaissance du secteur, notamment par le biais
d'une étude confiée à l'Institut VIAS. Ces travaux ont été
l'occasion de débuter la concertation avec deux entreprises
majeures du secteur, Thalys et Eurostar, ainsi que de
consulter les entreprises nationales de chemin de fer que
sont la SNCB, la SNCF et NS qui agissent comme distribu-
teurs de titres de transport dans le secteur ferroviaire à
grande vitesse. Cette concertation se poursuit et s'appro-
fondit.

De eerste contacten werden ook gelegd in 2017 met ver-
schillende vertegenwoordigers van de internationale bus-
vervoersector, waaronder de FBAA (Belgische Federatie
van Autocar en Autobus ondernemers) en Flixbus, van
internationaal maritiem passagiersvervoer waaronder
NAVES (Nationale Federatie der Verenigingen van
Scheepsagenten en -makelaars van België) en van reisbu-
reaus, waaronder ABTO (Association of Belgian Tour Ope-

rators) en BTO (Belgian Travel Organisation). Deze
contacten zullen worden voortgezet in 2018, voornamelijk
met de bussector.

Les premiers contacts ont également été pris dès 2017
avec plusieurs représentants du secteur du transport inter-
national par bus, dont la FBAA (Fédération belge des
exploitants d'Autobus et d'Autocars) et Flixbus, du trans-
port maritime international de passagers, dont NAVES
(Fédération nationale des associations d'agents et de cour-
tiers de navires de Belgique) et des agence de voyage dont
ABTO (Association of Belgian Tour Operators) et BTO
(Belgian Travel Organisation). Ces contacts se poursui-
vront en 2018, prioritairement avec le secteur des bus.

DO 2017201822140
Vraag nr. 3122 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nawal Ben Hamou van
28 maart 2018 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2017201822140
Question n° 3122 de madame la députée Nawal Ben

Hamou du 28 mars 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Databank met DNA-profielen van politieambtenaren (MV
23524).

La banque de données reprenant l'ADN des policiers (QO
23524).

België zou een specifieke DNA-databank "Intervenan-
ten" willen opzetten. Die databank zou het DNA-profiel
bevatten van alle personen die een taak vervullen op de
plaats delict. Aldus zouden alle personen die in het kader
van hun opdracht sporen zouden kunnen achterlaten op de
plaats delict, zoals hulpverleners, magistraten, maar ook
politieagenten, snel kunnen worden uitgesloten van de lijst
van verdachten.

La Belgique voudrait créer une banque de données ADN
spéciale pour les intervenants. Cette banque de données
contiendrait le profil génétique de toutes les personnes
intervenant sur des scènes de crime ou de délit. L'objectif
serait ainsi d'exclure rapidement de la liste de suspects
toutes les personnes susceptibles d'avoir contaminé les
lieux lors d'interventions comme les secouristes, les magis-
trats, mais aussi les policiers.
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Dat project stuit op weerstand bij de politievakbonden,
en dat is begrijpelijk. De verplichte opslag van het DNA
van alle politieagenten in ons land is immers een aanslag
op de privacy. Volgens de vakbonden zou men beter voor
elk geval afzonderlijk het nodige doen wanneer er onbe-
kend DNA op de plaats delict wordt aangetroffen. Het lijkt
mij verstandiger om achteraf een DNA-staal te vragen en
het weer te vernietigen wanneer de persoon in kwestie van
de lijst van verdachten werd geschrapt. Het DNA van poli-
tieagenten a priori verzamelen en in een databank opslaan
gaat uit het oogpunt van de privacy veel te ver.

Ce projet coince au niveau des syndicats de police, et je
les comprends. Que tous les policiers du pays soient ainsi
fichés me semble être une lourde atteinte à la vie privée.
Selon les syndicats, il faudrait plutôt réagir au cas par cas
lorsqu'on est confronté à un ADN inconnu sur une scène de
crime. Il me semble plus judicieux de demander un échan-
tillon d'ADN à posteriori et d'ensuite le détruire une fois la
personne exclue de la liste des suspects. Mais récolter à
priori l'ADN des policiers pour l'inclure dans une base de
données cela me semble tout à fait exagéré au regard de la
vie privée.

Tot slot mag men het prijskaartje van zo een maatregel
niet uit het oog verliezen, want de opmaak van een DNA-
profiel kost gemiddeld ongeveer honderd euro en aange-
zien er meer dan 40.000 mensen bij de politie werken, zou
het verzamelen van het DNA van al degenen die beroeps-
halve op een plaats delict aanwezig zijn nogal wat kosten.

Enfin, il ne faut pas oublier la question du coût, quand on
sait qu'un prélèvement d'ADN coute en moyenne une cen-
taine d'euros et que plus de 40.000 personnes font partie de
la police, récolter l'ADN de toutes les personnes interve-
nants sur des scène de crime ou de délit devrait entraîner
un cout plus que conséquent.

1. Hoe zal het DNA van de betrokken personen verza-
meld worden? Zullen alle politieagenten hun DNA moeten
afstaan?

1. Comment va s'organiser cette récolte d'ADN des inter-
venants? Tous les policiers devront-ils donner leur ADN?

2. Welke privacygaranties kunt u de betrokkenen bieden? 2. Quelles garanties pouvez-vous donner à ces interve-
nants au niveau de leur vie privée?

3. Zou het niet verstandiger zijn om achteraf een DNA-
staal af te nemen wanneer er niet-geïdentificeerde DNA-
sporen worden gevonden op de plaats delict en het staal
nadien te vernietigen?

3. Ne serait-il pas plus judicieux de récolter l'ADN à pos-
teriori lorsqu'une trace ADN non identifiée est retrouvée
sur des scènes de crime et d'ensuite la détruire?

4. Kunt u een prijskaartje aan die DNA-databank
hangen?

4. À combien estimez-vous le cout total de cette récolte?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 16 mei 2018, op de vraag nr. 3122
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nawal Ben
Hamou van 28 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 16 mai 2018, à la question n° 3122 de
madame la députée Nawal Ben Hamou du 28 mars
2018 (Fr.):

1. Naar aanleiding van de bekendmaking van de wet (tot
wijziging van de wet van 22 maart 1999 betreffende de
identificatieprocedure via DNA-analyse in strafzaken) met
het oog op het oprichten van een DNA-databank "Interve-
nanten", werd in maart 2017 een werkgroep opgericht met
het Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Criminolo-
gie (NICC), de federale politie, de lokale politie, de natio-
nale DNA-cel van het federaal parket en het College van
procureurs-generaal om de modaliteiten en mogelijkheden
van deze nieuwe DNA-databank "Intervenanten" te bespre-
ken.

1. Suite à la publication de la loi (modifiant la loi du
22 mars 1999 relative à la procédure d'identification par
analyse ADN en matière pénale) en vue de créer une
banque de données ADN "Intervenants", un groupe de tra-
vail a été mis en place en mars 2017 avec l'Institut national
de criminologie et de criminalistique (l'INCC), la Police
fédérale, la Police locale, la Cellule nationale ADN du Par-
quet fédéral et le Collège des Procureurs généraux afin de
discuter des modalités et des possibilités de cette nouvelle
banque de données ADN "Intervenants".

De wetgever heeft beslist om deze nieuwe DNA-data-
bank "Intervenanten" op te richten om de contaminatie van
de ontdekte sporen met DNA-sporen achtergelaten door de
personen die betrokken zijn in het onderzoek, uit te sluiten.

Le législateur a décidé de créer cette nouvelle banque de
données ADN "Intervenants" afin d'exclure la contamina-
tion des traces découvertes par des traces ADN laissées par
les personnes impliquées dans l'enquête.
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Thans zijn er werkzaamheden aan de gang binnen deze
werkgroep. Er worden bepaalde pistes en procedures
beoogd en een procedureschema wordt besproken, maar
dat is niet definitief.

Actuellement, des travaux sont en cours au sein de ce
groupe de travail. Certaines pistes et procédures sont envi-
sagées et un schéma de procédure a bien été discuté mais
celui-ci n'est pas définitif.

Er worden prioriteiten opgesteld met betrekking tot de
politieagenten die betrokken zijn bij deze DNA-staalaf-
name: in eerste instantie, de leden van de laboratoria van
technische en wetenschappelijke politie, later de teams die
ter plekke een onderzoek instellen en vaststellingen doen,
de secties misdaden en de politieagenten van de diensten
eerste interventie. Niet alle politieagenten zijn dus betrok-
ken bij deze DNA-staalafname.

Des priorités seront établies quant aux policiers concer-
nés par cette prise d'échantillon ADN: en premier, les
membres des laboratoires de police technique et scienti-
fique, plus tard des Team de descente et de constat, des
membres des sections crimes et des policiers des services
de première intervention. Tous les policiers ne seront donc
pas concernés par cette prise d'échantillon ADN.

2. De werkgroep beoogt alle mogelijke pistes om "de
anonimiteit" van de intervenanten en de bescherming van
hun privacy zoveel mogelijk te waarborgen. De laboratoria
die DNA-analyse uitvoeren, en de DNA-databanken van
het NICC, zullen volstrekt anoniem werken. De juiste
modaliteiten en de follow-up ervan worden nog steeds
besproken.

2. Le groupe de travail envisage toutes les pistes pos-
sibles afin de garantir au maximum "l'anonymat" des inter-
venants et la protection de leur vie privée. Les laboratoires
qui réaliseront l'analyse ADN, ainsi que les banques de
données ADN de l'INCC, fonctionneront de manière tota-
lement anonymes. Les modalités exactes ainsi que le suivi,
sont toujours en cours de discussion.

3. Het voordeel van een reeds bestaande DNA-databank
"Intervenanten" is eveneens om de procedure te versnellen,
om niet a posteriori te moeten wachten op een afname en
een nieuwe analyse van alle personen aanwezig op de
plaats van het misdrijf ingeval onbekend DNA is gevonden
in een zaak.

3. L'intérêt d'une banque de données ADN "Intervenants"
préexistante est également d'accélérer la procédure, de ne
pas devoir attendre à postériori un prélèvement et une nou-
velle analyse de toutes les personnes présentes sur la scène
de crime dans le cas où un ADN inconnu est trouvé dans
une affaire.

Het gaat eveneens over een kostenkwestie, aangezien de
DNA-analyse van de intervenanten niet telkens zal worden
uitgevoerd in elk dossier. De DNA-databank "Intervenan-
ten" zal het mogelijk maken om hetzelfde DNA-profiel te
centraliseren en te hergebruiken in verschillende zaken.

Pour une question de coût également, l'analyse ADN des
intervenants ne sera pas à chaque fois réalisée dans chaque
dossier. La banque de données ADN "Intervenants" per-
mettra de centraliser et de réutiliser le même profil ADN
dans plusieurs affaires.

4. Er werden mogelijke begrotingspistes aangehaald in
de werkgroep. Het staat vast dat er bijkomende middelen
zullen moeten worden toegekend voor de DNA-analyses
die moeten worden uitgevoerd, maar ook voor de oprich-
ting van de databank zelf (binnen de Nationale DNA-Cel
van het federaal parket en op het niveau van het NICC).

4. Des pistes budgétaires envisageables ont été évoquées
au sein du groupe de travail. Il est certain que des moyens
supplémentaires devront être alloués à la fois pour les ana-
lyses ADN qui devront être réalisées, mais également pour
la mise en place de la banque de données elle-même (au
sein de la Cellule nationale ADN du Parquet fédéral et au
niveau de l'INCC).
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DO 2017201822512
Vraag nr. 3173 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Stéphanie Thoron van
18 april 2018 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2017201822512
Question n° 3173 de madame la députée Stéphanie

Thoron du 18 avril 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Nieuwe brandweerkleding waarmee de blootstelling aan
gevaarlijke stoffen in rook kan worden beperkt.

Nouvelles tenues des pompiers permettant de limiter les
contaminations dues aux fumées.

Drie Waalse hulpverleningszones (NAGE, Luik en Picar-
disch Wallonië) hebben nieuwe kleding besteld voor de
brandweerinterventies. Dat is op zich niets bijzonders,
ware het niet dat brandweerlieden dankzij die kleding min-
der risico lopen op kanker als gevolg van de blootstelling
aan gevaarlijke stoffen in rook. Die kleding is namelijk zo
ontworpen dat de blootstelling van de brandweerlieden aan
de rook tot een minimum wordt beperkt.

Trois zones de secours wallonnes (NAGE, Liège et Wal-
lonie-Picarde) ont commandé de nouvelles tenues pour les
interventions des pompiers. Jusque-là, rien d'extraordi-
naire, néanmoins, la particularité vient du fait que ces
tenues permettent de mieux lutter contre les risques de can-
cer liés aux contaminations par les fumées chez les pom-
piers. Effectivement, l'objectif de ces tenues est de limiter
au maximum les contacts avec la fumée pour les pompiers.

In een persartikel van begin februari 2018 werd het nut
van die nieuwe kleding toegelicht, maar werd er ook op
gewezen dat de aankoopprijs lager ligt dan de door de FOD
Binnenlandse Zaken voorgestelde uitrusting: naar verluidt
850 euro per stuk tegen 900 euro. Ik veronderstel dat het
prijsverschil samenhangt met het mogelijk duurdere onder-
houd van die nieuwe kleding.

Par ailleurs, dans un article de presse paru début février
2018 et expliquant l'intérêt de ces nouvelles tenues, il était
indiqué que celles-ci seraient, à l'achat, moins chères que
les tenues proposées par le SPF Intérieur. Il apparaitrait
qu'elles coûtent 850 euros pièce contre 900 euros. J'ima-
gine que le la différence de prix provient du fait de l'entre-
tien de ces nouvelles tenues qui pourrait être plus onéreux.

1. Zou het, aangezien de brandweerlieden dankzij die
kleding minder risico zouden lopen op kanker, niet oppor-
tuun zijn om te bekijken of die kleding niet op grotere
schaal kan worden gebruikt in onze hulpverleningszones?
Hoe staat u daartegenover? Zult u een dergelijke investe-
ring steunen en zo ja, op welke wijze?

1. Étant donné qu'il semble que ces tenues permettent de
mieux lutter contre le risque de cancers chez nos pompiers,
ne serait-il pas opportun d'étudier la possibilité d'une utili-
sation accrue de ce type de tenues dans nos zones de
secours? Quelle est votre position quant à ce dossier,
comptez-vous soutenir ce type d'investissement et com-
ment?

2. De hulpverleningszones mogen zelf bepalen welk
materiaal ze aankopen, maar zou een gegroepeerde bestel-
ling (die georganiseerd zou worden door de FOD Binnen-
landse Zaken) in dit geval geen schaalvoordelen kunnen
genereren, waardoor de eenheidsprijs voor die kleding
lager zou uitvallen? Idem voor het materiaal om die kle-
ding te reinigen: zou het niet opportuun kunnen zijn om
kosten te delen?

2. Les zones de secours disposent d'une liberté quant à
l'achat de matériel, néanmoins, dans ce cas, une centralisa-
tion (par le SPF Intérieur par exemple) de commandes ne
permettrait-elle pas de générer des économies d'échelles
pour chacun et donc de réduire le prix unitaire de ces
tenues? Il pourrait en aller de même avec le matériel ser-
vant au nettoyage de celles-ci: une certaine mutualisation
des coûts ne pourrait-elle pas être opportune?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 16 mei 2018, op de vraag nr. 3173
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Stéphanie
Thoron van 18 april 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 16 mai 2018, à la question n° 3173 de
madame la députée Stéphanie Thoron du 18 avril 2018
(Fr.):

1. De hulpverleningszones hebben een autonoom budget-
tair en financieel beheer. In dat opzicht dient er gepreci-
seerd te worden dat de subsidies die toegekend werden aan
de brandweerdiensten om de aankoop van materieel te
financieren, sinds 2016 geïntegreerd werden in de federale
dotaties aan de hulpverleningszones.

1. Les zones de secours ont une gestion budgétaire et
financière autonome. À cet égard, il convient de préciser
que les subsides qui étaient octroyés aux services d'incen-
die pour financer l'achat de matériel ont été intégrés dans
les dotations fédérales aux zones de secours depuis 2016.
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Zij kunnen hun materieel en uitrusting dus aankopen via
opdrachten geopend door de aankoopcentrale van de Alge-
mene Directie Civiele Veiligheid - FOD Binnenlandse
Zaken, net zoals zij hun eigen opdrachten kunnen uitschrij-
ven.

Elles peuvent donc acquérir leurs matériels et équipe-
ment via les marchés ouverts par la centrale d'achats de la
Direction générale de le Sécurité civile - SPF Intérieur, tout
comme elles peuvent faire leurs propres marchés.

Tijdens de voorbereiding van de volgende federale
opdracht voor de brandweertenues die geopend zal worden
door de aankoopcentrale, zullen de leden van de aankoop-
centrale, in samenwerking met de hulpverleningszones die
aangegeven zullen hebben dat zij wensen deel te nemen
aan deze opdracht, de verschillende mogelijkheden inzake
ontwerp van een brandweertenue onderzoeken aan de hand
van de verschillende criteria die door de leden van de
werkgroep naar voren gebracht werden (risicoanalyse,
interventieprocedure, logistiek, enz.).

Lors de la préparation du prochain marché fédéral des
tenues de pompiers qui sera ouvert par la centrale d'achats,
les membres de la centrale d'achats, en collaboration avec
les zones de secours qui auront marqué leur intention de
participer à ce marché, étudieront les différentes possibili-
tés en matière de conception d'une tenue de pompiers en
fonction des différents critères mis en avant par les
membres du groupe de travail (analyse du risque, procé-
dure d'intervention, logistique, etc.).

Het advies dat de leden van de hulpverleningszone bin-
nen de werkgroep uitgebracht hebben, zal doorslaggevend
zijn bij de opstelling van de technische specificaties.

L'avis émis par les membres des zones de secours au sein
du groupe de travail sera prépondérant lors de la rédaction
des spécifications techniques.

2. De aankoopcentrale opent opdrachten voor de hulpver-
leningszones om schaalvoordelen te kunnen bekomen.
Gelet op de financiële autonomie van de hulpverleningszo-
nes, worden zij verzocht bestellingen te plaatsen via deze
opdrachten, zonder dat zij hier evenwel toe verplicht wor-
den.

2. La centrale d'achats ouvre des marchés à l'intention
des zones de secours dans le but de générer des économies
d'échelles. Étant donné l'autonomie financière des zones de
secours, elles sont invitées à passer commande sur ces mar-
chés sans qu'il n'y ait toutefois aucune obligation.

De keuze van de opdrachten geopend door de aankoop-
centrale is gebaseerd op de investeringsplannen van de
zones en de prioritering uitgevoerd door de hulpverle-
ningszones.

Le choix des marchés ouverts par la centrale d'achats est
basé sur les plans d'investissement des zones et la priorisa-
tion faite par les zones de secours.
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DO 2017201822579
Vraag nr. 3176 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 19 april 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201822579
Question n° 3176 de monsieur le député Philippe Goffin

du 19 avril 2018 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Invoering van het noodoproepsysteem eCall.- Le lancement du système e-Call.
Vanaf 31 maart 2018 mogen autoconstructeurs alleen nog

nieuwe voertuigen op de markt brengen die uitgerust zijn
met het noodoproepsysteem eCall. Deze verplichting is het
eindpunt van een in 2011 door de Europese Commissie
opgezet initiatief. eCall werkt met gps en een simkaart; elk
verkeersongeval wordt geregistreerd en na een aanrijding
of harde klap neemt het systeem automatisch contact op
met de noodcentrale. Men kan ook handmatig de 112-cen-
trale contacteren door op een knop in de auto te drukken
(handmatige eCall). Meteen wordt ook een reeks gegevens
doorgestuurd naar de 112-centrale, zoals het tijdstip van de
oproep, de precieze locatie van het voertuig, het aantal
inzittenden en het brandstoftype. Er wordt een eerste triage
toegepast, waarbij automatische meldingen onderscheiden
worden van handmatige eCalls; die laatste krijgen voor-
rang. Op termijn zouden er dankzij dit systeem veel meer
levens gered moeten kunnen worden op de Belgische
wegen.

À partir du 31 mars 2018, les constructeurs automobiles
ne pourront plus lancer sur le marché de véhicules neufs
non équipés du système e-Call. Il s'agit de l'aboutissement
d'une initiative de la Commission européenne amorcée en
2011. Ce dispositif équipé d'une balise GPS et d'une carte
SIM enregistre les accidents de roulage et appelle automa-
tiquement les services de secours en cas de choc violent.
Le bouton e-Call peut également être actionné manuelle-
ment. Le numéro d'urgence 112 réceptionne ainsi les don-
nées émises telles que l'heure de l'appel, la géolocalisation
du véhicule, le nombre de passagers et le type de carburant.
Une première sélection est opérée entre les signalements
automatiques et les manuels, ces derniers ayant priorité. À
terme, le système devrait permettre de sauver de nom-
breuses vies supplémentaires sur les routes belges.

1. Hoeveel tijd zal het naar schatting vergen voor het hele
Belgische wagenpark uitgerust is met eCall?

1. Combien de temps, approximativement, faudra-t-il
pour que l'ensemble du parc automobile belge soit équipé
du système e-Call?

2. Voldoen de soortgelijke systemen die sommige auto-
constructeurs al sinds meerdere jaren in hun modellen
inbouwen aan de technische normen in de Europese regel-
geving?

2. Les systèmes similaires à l'e-Call qui équipent déjà les
véhicules de certains constructeurs depuis plusieurs années
sont-ils considérés comme suffisants au regard des stan-
dards techniques définis par la législation européenne?

3. Valt te vrezen dat de 112-centrale overbelast zal raken
naarmate er meer voertuigen uitgerust worden met het
eCallsysteem? Hoe denkt men hierop te anticiperen?

3. Une surcharge du service 112 est-elle à craindre à
mesure que le taux de véhicules équipés par l'e-Call pro-
gresse? Quels sont les moyens prévus pour anticiper cette
situation?

4. Hoe wordt het onrechtmatige en onterechte gebruik
van de handmatige eCall bestraft?

4. Quelles sont les sanctions prévues pour les utilisations
manuelles abusives et injustifiées du système e-Call?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 16 mei 2018, op de vraag nr. 3176
van de heer volksvertegenwoordiger Philippe Goffin
van 19 april 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 16 mai 2018, à la question n° 3176 de
monsieur le député Philippe Goffin du 19 avril 2018
(Fr.):
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1. Rechtstreekse eCall naar 112, ook gekend als publieke
eCall, is sinds 31 maart 2018 verplicht in nieuwe types per-
sonenwagens. Daarnaast bestaat er ook een systeem van
private eCall die al langere tijd als optie aangeboden wordt
door sommige autoconstructeurs, maar het aantal voertui-
gen dat daarmee uitgerust is, is nog beperkt.

1. L'eCall direct au 112, également connu sous le nom
d'eCall public, est obligatoire depuis le 31 mars 2018 dans
les nouveaux modèles de voitures. En outre, il existe égale-
ment un système d'eCall privé proposé en option par cer-
tains constructeurs automobiles depuis un certain temps,
mais le nombre de véhicules équipés de ce système est
encore limité.

De private eCalls zijn eCall systemen die vaak in een
breder optiepakket door de autofabrikanten aangeboden
worden. In tegenstelling met de publieke eCalls zijn dit
oproepen die terecht komen in een callcenter van de auto-
fabrikant. Dit callcenter kan, afhankelijk van de aangebo-
den service algemene ondersteuning bieden.

Les eCalls privés sont des systèmes d'appels qui ont sou-
vent été proposés dans un pack d'options plus large par les
constructeurs automobiles. Contrairement aux eCalls
publics, il s'agit d'appels qui arrivent dans un callcenter du
constructeur automobile. Ce callcenter peut, selon le ser-
vice offert, apporter un soutien général.

Gezien Europa enkel een verplichting oplegt voor
nieuwe personenwagens, is het niet mogelijk om te voor-
spellen indien en wanneer alle voertuigen met een eCall
systeem zullen uitgerust zijn. We verwachten een graduele
stijging van het aantal uitgeruste wagens.

Comme l'Europe ne l'impose que pour les nouveaux
modèles de voitures, il n'est pas possible de prédire si et
quand tous les véhicules seront équipés du système eCall.
Nous nous attendons à une augmentation progressive du
nombre de voitures équipées.

2. Voor de voertuigen die sinds 31 maart uitgerust zijn
met publieke eCall is er een "minimum set of data" vastge-
legd die altijd gestuurd wordt naar de noodcentrale 112.
Deze bevat altijd het tijdstip van de oproep, waar het voer-
tuig zich bevindt en gegevens over voertuig zelf (type van
wagen, diesel of benzine,...).

2. Pour les véhicules équipés de l'eCall public depuis le
31 mars, un ensemble minimal de données (minimum set
of data - MSD) a été défini et est systématiquement trans-
mis au centre d'appels urgents 112. Ce MSD comprend
toujours l'heure de l'appel, l'endroit où se trouve le véhicule
ainsi que des données relatives au véhicule (type de véhi-
cule, diesel ou essence, etc.).

3. Verwacht wordt dat de stijging van de oproepen via
eCall geleidelijk zal zijn.

3. L'augmentation des appels via eCall devrait être pro-
gressive.

Vandaag komen oproepen van ongelukken in het verkeer
meestal binnen via een gewone telefoon. Met een werkend
eCall systeem zal er een verschuiving van gewone oproe-
pen naar eCalls gebeuren. Een stijiging in eCalls betekent
niet noodzakelijk een stijging in het totaal aantal oproepen.
Enkel de toekomst kan uitwijzen hoeveel extra oproepen er
zullen zijn.

Aujourd'hui, les appels concernant des accidents de la
circulation sont généralement passés depuis un téléphone
ordinaire. Avec un système eCall fonctionnel, les appels
habituels seront remplacés par des eCall. Une augmenta-
tion du nombre d' eCalls ne signifie pas nécessairement
une augmentation du nombre total d'appels. Seul le futur
peut dire combien d'appels supplémentaires il y aura.

Als je een ongeluk hebt met je wagen en je niet (meer) in
staat bent om zelf de noodcentrale te contacteren, kan een
eCall die automatisch verstuurd wordt uitermate belangrijk
zijn. Er gaat immers geen kostbare tijd verloren. De Euro-
pese Commissie schat dat het aantal dodelijke slachtoffers
op Europees niveau met ten minste 4 % en het aantal ern-
stige verwondingen met 6 % kan verminderen.

Si vous avez un accident avec votre voiture et que vous
n'êtes pas (ou plus) en mesure de contacter vous-même le
centre d'appels urgents, un eCall envoyé automatiquement
peut être d'une importance capitale. Il permet en effet
d'éviter de perdre un temps précieux. La Commission euro-
péenne estime que le nombre de tués au niveau européen
pourrait être réduit d'au moins 4 % et le nombre de blessés
graves de 6 %.

4. De sancties voor ongeldige eCalls zijn hetzelfde als
voor oproepen naar 112: als iemand per ongeluk het nood-
nummer 112 belt, blijft deze persoon best aan de lijn om uit
te leggen dat het een vergissing is. Als dit uitzonderlijk
blijft zal er geen gevolg gegeven worden hieraan.

4. Les sanctions prévues pour les eCalls non valables
sont les mêmes que pour les appels au 112: si une personne
appelle le numéro d'urgence 112 par accident, il est préfé-
rable qu'elle reste en ligne pour expliquer qu'il s'agit d'une
erreur. Si cela reste exceptionnel, aucune mesure ne sera
prise.
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Als je de hulpdiensten echter voor de grap belt of heel
regelmatig blijft opbellen (bijvoorbeeld door de eCall-
knop in je voertuig telkens opnieuw zelf in te drukken),
stellen die personen zich bloot aan gerechtelijke vervol-
ging, wat kan leiden tot een strafrechtelijke veroordeling.

Cependant, si vous appelez les services d'urgence pour
plaisanter ou que vous le faites de manière très régulière
(par exemple, en appuyant de façon répétée sur le bouton
eCall de votre véhicule), vous vous exposez à des pour-
suites judiciaires, ce qui peut aboutir à une condamnation
pénale.

DO 2017201822899
Vraag nr. 3219 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 03 mei 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201822899
Question n° 3219 de monsieur le député Gautier

Calomne du 03 mai 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Problemen met de bereikbaarheid van de noodnummers
100 et 112.

Les problèmes d'accessibilité des numéros d'urgence 100
et 112.

Naar verluidt waren er in april 2018 problemen met de
bereikbaarheid van de noodnummers 100 en 112 in het
Brusselse Gewest.

Il me revient que des problèmes d'accessibilité des numé-
ros d'urgence 100 et 112 ont été enregistrés en Région
bruxelloise lors du mois d'avril 2018.

Kunt u dat bevestigen? Zo ja, hoe komt dat, en welke
maatregelen werden er genomen om de problemen voor de
bevolking en de hulpdiensten op te lossen?

Pourriez-vous confirmer cette situation? Le cas échéant,
quelles en sont les raisons et quelles mesures ont été prises
pour pallier les difficultés rencontrées par les citoyens et
les services d'urgence?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 16 mei 2018, op de vraag nr. 3219
van de heer volksvertegenwoordiger Gautier Calomne
van 03 mei 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 16 mai 2018, à la question n° 3219 de
monsieur le député Gautier Calomne du 03 mai 2018
(Fr.):

1. Op 12 april konden een aantal mensen die tussen 7:00
en 11:00 naar 112 of 100 belden in Brussel een probleem
ondervinden, maar de meeste bellers hebben geen proble-
men ervaren.

1. Le 12 avril, certaines personnes qui ont appelé le 112
ou le 100 à Bruxelles entre 7:00 et 11:00 ont rencontré un
problème, mais la plupart des appelants n'ont connu aucun
problème.

Voor de bellers die meer dan 18 seconden moest wachten
voordat een operator opnam, was het mogelijk dat je plots
enige tijd geen beltoon meer hoorde. De lijn was niet ver-
dwenen, maar omdat er geen beltoon meer hoorbaar was
waren er bellers die inhaakten.

Il est possible que les appelants qui ont dû patienter plus
de 18 secondes avant qu'un opérateur traite leur appel
n'aient soudainement plus entendu de sonnerie pendant un
certain temps. La ligne n'avait pas disparu, mais vu que
plus aucune sonnerie n'était audible, certains appelants ont
raccroché.

Zo lang de operator binnen de 18 seconden opnam was er
geen probleem, en mensen die lang genoeg wachtten alvo-
rens in te haken kwamen ook door.

Tant que l'opérateur décrochait dans les 18 secondes, ce
problème ne se posait pas, et l'appel des personnes qui
avaient attendu suffisamment longtemps avant de raccro-
cher a également pu être pris en charge.

Het probleem kwam niet voor in de noodcentrales 112
van de andere provincies.

Ce problème ne s'est pas posé dans les centres d'appels
urgents 112 des autres provinces.

2. Het wegvallen van de beltoon is waarschijnlijk te wij-
ten aan een combinatie van factoren die te maken hebben
met de telefooncentrale in de noodcentrale en instellingen
bij Proximus.

2. La perte de la sonnerie est probablement due à une
combinaison de facteurs liés au central téléphonique situé
dans la centrale d'urgences et aux réglages de Proximus.
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Proximus heeft hun instellingen voor het doorschakelen
van lijnen aangepast waarna het probleem zich niet meer
voordoet.

Proximus a adapté ses réglages pour le transfert des
lignes et le problème ne s'est plus posé par la suite.

Mijn diensten werken momenteel aan het vervangen en
moderniseren van de telefooncentrale zodat deze nog meer
garanties biedt. De nieuwe telefooncentrale is over enkele
weken voorzien.

Mes services remplacent et modernisent actuellement le
central téléphonique afin que ce dernier offre encore plus
de garanties. Le nouveau central téléphonique est prévu
d'ici quelques semaines.

DO 2017201822920
Vraag nr. 3221 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 04 mei 2018 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201822920
Question n° 3221 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 04 mai 2018 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Omzendbrief politiebegroting (MV 24884). Circulaire relative au budget de la police (QO 24884).
De wet op de geïntegreerde politie bepaalt dat de politie-

raad de begroting van de politiezone goedkeurt in de
maand oktober. Echter komt de omzendbrief steeds met
richtlijnen eind november, begin december.

La loi sur la police intégrée dispose que le conseil de
police approuve le budget de la zone de police au mois
d'octobre. Toutefois, la circulaire comportant des directives
arrive fin novembre, début décembre.

Dit vergt extra administratie en werk voor zowel de
administratie van de politie, als voor de gemeentediensten
die hierdoor genoodzaakt zijn om begrotingswijzigingen
door te voeren.

Cela génère une administration et du travail supplémen-
taires pour l'administration de la police comme pour les
services communaux qui doivent ainsi procéder à des
modifications budgétaires.

Vele parameters kunnen tijdig worden ingeschat zoals
bijvoorbeeld de personeelskosten, investeringskosten en
werkingskosten. Enkel op inkomstenzijde is men afhanke-
lijk van de federale bijdrage.

De nombreux paramètres peuvent être évalués en temps
opportun, comme les frais de personnel, le coûts d'investis-
sement et les frais de fonctionnement. La dépendance du
fédéral concerne les seules recettes.

1. Is het mogelijk om de richtlijnen voor de opmaak van
de politiebegroting eerder te bepalen?

1. Est-il possible d'arrêter plus tôt les directives pour la
confection du budget de la police?

2. Is het eveneens mogelijk om richtlijnen te bepalen
voor een financiële meerjarenplanning, zodat niet elk jaar
nieuwe richtlijnen moeten worden uitgewerkt?

2. Est-il également possible de définir des directives dans
le cadre d'un plan financier pluriannuel pour éviter de
devoir arrêter de nouvelles directives chaque année?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 16 mei 2018, op de vraag nr. 3221
van de heer volksvertegenwoordiger Koenraad
Degroote van 04 mei 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 16 mai 2018, à la question n° 3221 de
monsieur le député Koenraad Degroote du 04 mai 2018
(N.):
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1. Ik ben me welbewust van het belang, zowel voor de
politiezones als de gemeenten, van de omzendbrief betref-
fende de onderrichtingen voor het opstellen van de politie-
begroting ten behoeve van de politiezones. Het kader van
de omzendbrief is constant, maar er worden ook jaarlijks
de bedragen van de federale dotaties aan de politiezones en
de eventuele nieuwe initiatieven van de regering in opge-
nomen. Voor de politiezones zijn de bedragen van de fede-
rale dotaties van essentieel belang bij de opmaak van hun
begroting. Doordat deze bedragen in de omzendbrief wor-
den meegedeeld, is het aannemen van de omzendbrief
afhankelijk van de bekrachtiging van de bedragen door de
regering. Dit kan ten vroegste gebeuren tijdens het begro-
tingsconclaaf in oktober van het voorgaande jaar.

1. Je suis conscient de l'importance, tant pour les zones
de police que les communes, de la circulaire relative aux
directives pour l'établissement du budget de la police au
profit des zones de police. Le cadre de la circulaire est
constant, mais chaque année les montants des dotations
fédérales aux zones de police et les éventuelles nouvelles
initiatives du gouvernement y sont reprises. Pour les zones
de police, les montants des dotations fédérales sont essen-
tiels dans le cadre de l'établissement de leur budget. Étant
donné que ces montants sont communiqués dans la circu-
laire, l'adoption de la circulaire dépend de la validation des
montants par le gouvernement. Cela se produit au plus tôt
lors du conclave budgétaire en octobre de l'année précé-
dente.

Niettemin heb ik de administratie gevraagd om de voor-
bereiding voor de omzendbrief aan te vatten zodra de fede-
rale begroting voor het komende jaar is opgemaakt (april-
mei) en om een voorstel van richtlijnen voor de begroting
ten behoeve van de lokale politiezones aan mijn kabinet
over te maken in september.

Néanmoins, j'ai demandé à l'administration d'entamer la
préparation de la circulaire de sorte que le budget fédéral
puisse être établi pour l'année suivante (avril-mai) et de
transmettre une proposition de directives pour le budget au
profit des zones de police locale à mon cabinet en sep-
tembre.

Op die manier kan de omzendbrief zo snel mogelijk na
het begrotingsconclaaf in oktober worden rondgestuurd om
de eventuele impact op de opmaak van de begroting van de
politiezone en van de gemeente zoveel mogelijk te beper-
ken.

De cette manière, la circulaire pourra être envoyée dans
les meilleurs délais après le conclave budgétaire en octobre
afin de limiter au maximum l'impact éventuel sur l'établis-
sement du budget de la zone de police et de la commune.

2. Naast de bedragen van de federale dotaties worden,
zoals hierboven reeds vermeld, ook (eventuele) nieuwe ini-
tiatieven van de regering die een impact hebben op de
begroting van de politiezones, opgenomen in de jaarlijkse
omzendbrief. Zo werden er de voorbije jaren bijvoorbeeld
richtlijnen opgenomen met betrekking tot het eindeloop-
baanregime (NAVAP) en de sociale promotie van agenten
van politie naar het basiskader. Dergelijke initiatieven wor-
den op verschillende momenten in de loop van de legisla-
tuur genomen en vereisen dat de politiezones richtlijnen
ontvangen zodra ze een impact hebben op de begroting. Dit
alles maakt het dan ook niet mogelijk om te werken met
een omzendbrief met richtlijnen voor de begroting van de
politiezones die voor meerdere jaren gelden.

2. Outre les montants des dotations fédérales, les nou-
velles initiatives du Gouvernement qui ont un impact sur le
budget des zones de police sont également reprises dans la
circulaire annuelle. Ces dernières années, des directives
ont notamment été reprises concernant le régime de fin de
carrière (NAVAP) et la promotion sociale des agents de
police au cadre de base. De telles initiatives ont été prises à
différents moments dans le courant de la législature et exi-
gent que les zones de police reçoivent des directives dès
qu'elles ont un impact sur le budget. Tout ceci ne permet
donc pas de travailler avec une circulaire avec des direc-
tives pour le budget des zones de police qui s'étalent sur
plusieurs années.
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DO 2017201822922
Vraag nr. 3223 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 04 mei 2018 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201822922
Question n° 3223 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 04 mai 2018 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Betrokkenheid korpschef bij promotie (MV 24881). Le rôle du chef de corps en cas de promotion (QO 24881).
In het federaal regeerakkoord staat dat bij promotie de

inbreng van de korpschef mee geldt.
L'accord de gouvernement fédéral prévoit que l'avis du

chef de corps joue également un rôle en cas de promotion.
Vele personeelsleden die deelnemen aan promotie wer-

ken al verschillende jaren in hun dienst en zijn vaak ook
specialisten in hun functie. Wanneer zij deelnemen aan de
promotietesten, dienen zij een heel parcours af te leggen.
Uiteindelijk beslist een jury over de toekenning van het
promotiebrevet.

De nombreux membres du personnel candidats à une
promotion travaillent dans leur service depuis de nom-
breuses années et sont souvent des spécialistes dans leur
fonction. Lorsqu'ils participent aux tests de promotion, ils
doivent suivre un parcours important. En définitive, c'est
un jury qui se prononce sur l'attribution d'un brevet de pro-
motion.

Echter zijn deze testen momentopnames en vooral de
individuele beoordeling kan voor bekwame personeelsle-
den een struikelblok vormen. Het is ook niet gemakkelijk
om de kandidaten op verschillende momenten te observe-
ren en te beoordelen naar hun competenties.

Ces tests constituent toutefois des instantanés et l'évalua-
tion individuelle peut constituer une pierre d'achoppement
pour des membres du personnel compétents. Il n'est pas
facile non plus d'observer et d'évaluer des candidats à
l'aune de leurs compétences à des moments différents.

Bij de huidige regeling was de inbreng van een korpschef
beperkt tot een gunstig of ongunstig advies. Nochtans kan
de werkgever het best de competenties evalueren in het
normale dagelijkse presteren van de kandidaten.

Dans le cadre du régime actuel, le rôle du chef de corps
se limitait à la formulation d'un avis favorable ou défavo-
rable. L'employeur est pourtant le plus à même d'évaluer
les compétences des candidats dans le cadre du fonctionne-
ment au quotidien.

1. Werd de mogelijke inbreng van de korpschef bij pro-
motie geanalyseerd?

1. Le rôle éventuel du chef de corps en cas de promotion
a-t-il fait l'objet d'une analyse?

2. Wordt deze inbreng gewijzigd en, indien ja, wat veran-
dert er?

2. Ce rôle sera-t-il modifié et, dans l'affirmative, en quoi
consisteront les changements?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 16 mei 2018, op de vraag nr. 3223
van de heer volksvertegenwoordiger Koenraad
Degroote van 04 mei 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 16 mai 2018, à la question n° 3223 de
monsieur le député Koenraad Degroote du 04 mai 2018
(N.):

1. Sinds 2015 wordt bij sociale promoties meer aandacht
besteed aan het advies van de korpschef van de lokale poli-
tie of de betrokken directeur van de federale politie. Dit
advies is van cruciaal belang omdat zij tot doel heeft de
overheden/leidinggevenden te betrekken in de loopbaan
van hun personeelsleden. We gaan er immers van uit dat de
korpschefs of de directeurs een relevante bron van infor-
matie omtrent het potentieel of de competenties van hun
medewerkers zijn.

1. Depuis 2015, une attention accrue est accordée, dans le
cadre des promotions sociales, à l'avis du chef de corps de
la police locale ou du directeur concerné de la police fédé-
rale. Cet avis est d'une importance cruciale en ce qu'il vise
à impliquer les autorités/dirigeants dans la carrière de leur
personnel. Nous considérons en effet que les chefs de corps
ou les directeurs constituent une source pertinente d'infor-
mations concernant le potentiel ou les compétences de
leurs collaborateurs.
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Daarom is eind 2015 een proefproject gestart om de rol
van de korpschef of directeur tijdens de sociale promoties
te vergroten. Daartoe werd een competentiegericht advies-
formulier uitgewerkt waarbij aan de korpschef/directeur
gevraagd wordt een aantal competenties uit het competen-
tiemodel van het "beoogde" kader, zowel kwantitatief en/of
kwalitatief te beoordelen.

C'est la raison pour laquelle un projet pilote a démarré fin
2015 pour renforcer le rôle du chef de corps ou du direc-
teur dans le cadre des promotions sociales.  À cet effet, un
formulaire d'avis portant sur l'évaluation comportementale
a été élaboré afin de permettre au chef de corps/directeur
d'évaluer différentes compétences issues du modèle de
compétences du cadre "visé", à la fois sur le plan quantita-
tif et/ou qualitatif.

Sinds 2016 hebben verschillende evaluatiemomenten
plaatsgevonden en werd het adviesformulier regelmatig
aangepast (aantal competenties, wijze van scoring,
gebruiksvriendelijkheid...). Hierbij werd ook rekening
gehouden met feedback of advies van onder andere de
Vaste Commissie van de Lokale Politie (VCLP), een aantal
korpschefs en zelfs kandidaten.

Depuis 2016, plusieurs évaluations ont été menées et le
formulaire d'avis a été adapté régulièrement (nombre de
compétences, attribution des points, facilité d'utilisation,
...). Il a également été tenu compte à cet égard du feed-back
ou de l'avis entre autres de la Commission permanente de
la Police locale (CPPL), de plusieurs chefs de corps et
même de candidats.

De grootste uitdagingen in dit "project" vormen het
nastreven van standaardisatie en objectiviteit. Niettegen-
staande de meerwaarde van de beoordeling door de korps-
chef/directeur, moeten we er te allen tijde op toezien dat
alle kandidaten, ongeacht de zone of dienst van herkomst,
op dezelfde wijze beoordeeld worden en dat alle korps-
chefs en directeurs dezelfde werkwijze hanteren (uniforme
interpretatie van de competenties, uniform referentiekader,
uniforme wijze van evalueren en motivering...). Hiertoe
worden momenteel diverse informatiesessies georgani-
seerd teneinde de standaardisatie, uniformiteit en objectivi-
teit te garanderen.

La standardisation et l'objectivité constituent les défis
majeurs de ce "projet". Malgré la plus-value de l'évaluation
par le chef de corps/directeur, il convient de veiller à tout
moment à ce que les candidats, indépendamment de la
zone ou du service d'origine, soient évalués de la même
manière et que l'ensemble des chefs de corps et des direc-
teurs appliquent la même méthode (interprétation uniforme
des compétences, cadre de référence uniforme, procédure
d'évaluation et motivation uniformes, ...). Pour ce faire,
différentes séances d'information sont actuellement organi-
sées dans un souci de standardisation, d'uniformité et
d'objectivité.

2. Zoals hierboven aangehaald, zijn we reeds een aantal
jaren onze "nieuwe" werkwijze aan het verfijnen. Sinds
begin 2018 is een gedragen akkoord tussen de dienst rekru-
tering en selectie van de federale politie en de VCLP. De
competenties uit het adviesformulier zijn eveneens opge-
nomen in de selectiematrix en werden onderhandeld met
de erkende vakorganisaties.

2. Comme mentionné supra, nous affinons depuis plu-
sieurs années déjà notre "nouvelle" méthode de travail.
Depuis début 2018, il existe un accord soutenu entre le ser-
vice en charge du recrutement et de la sélection de la police
fédérale et la CPPL. Les compétences qui figurent dans le
formulaire d'avis sont également reprises dans la matrice
de sélection et elles ont été négociées avec les organisa-
tions syndicales reconnues.

We spreken met andere woorden niet langer over een
proefproject maar over een wezenlijk onderdeel van de
selectieprocedure.

En d'autres termes, il ne s'agit plus d'un projet pilote,
mais d'une composante intégrante de la procédure de sélec-
tion.

Concreet betekent dit dat momenteel de overheden, naast
een algemene beoordeling (gunstig of ongunstig) over het
potentieel van de kandidaat om de taken van een hogere
graad uit te voeren (die de kandidaat al dan niet toelaat om
na de persoonlijkheidsproef verder deel te nemen aan het
gesprek met de selectiecommissie), eveneens een aantal
competenties uit het competentiemodel van het "beoogde"
kader gedragsgericht beoordelen.

Concrètement, cela signifie que les autorités procèdent
actuellement à l'évaluation comportementale de toute une
série de compétences issues du modèle de compétences du
cadre "visé", en plus de l'évaluation générale (favorable ou
défavorable) du potentiel du candidat à exercer les tâches
d'un grade supérieur (qui permet ou non au candidat de
participer, au terme de l'épreuve de personnalité, à l'entre-
tien avec la commission de sélection).
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Deze evaluatie wordt gevraagd voor alle kandidaten die
geslaagd zijn op de beroepsproef. Er wordt zowel een
waardeoordeel gevraagd, alsook een schriftelijke motive-
ring (aan de hand van concrete en recente praktijkvoor-
beelden). Beide facetten van deze beoordeling hebben een
grote impact op de eindbeslissing door de deliberatiecom-
missie. Zoals reeds vermeld is het adviesformulier formeel
opgenomen in de selectiematrix en is een gelijkwaardig
gewicht toegekend aan dit onderdeel van de competentie-
meting als aan de andere assessmentproeven.

Cette évaluation est sollicitée pour tous les candidats qui
ont réussi l'épreuve professionnelle. Un jugement de valeur
est demandé, de même qu'une motivation écrite (sur la
base d'exemples pratiques, concrets et récents). Les deux
facettes de cette évaluation ont un impact considérable sur
la décision finale prise par la commission de délibération.
Comme déjà mentionné, le formulaire d'avis a été inséré
formellement dans la matrice de sélection et la pondération
attribuée à cette partie de la mesure de compétence équi-
vaut à celle des autres épreuves d'assessment.

Uiteraard zal na elk promotie-examen het gebruik van dit
adviesformulier verder geëvalueerd worden. Indien nodig
zal het adviesformulier nog verder verfijnd worden en zul-
len bijkomende informatiesessies georganiseerd worden
teneinde de kwaliteit, de standaardisatie en de objectiviteit
van de evaluaties te blijven waarborgen.

Bien entendu, l'utilisation de ce formulaire d'avis sera
évaluée après chaque examen de promotion. Si nécessaire,
le formulaire d'avis sera encore précisé et des séances
d'information supplémentaires seront organisées afin de
continuer à garantir la qualité, la standardisation et l'objec-
tivité des évaluations.

Deze optimaliseringen vereisen geen regelgevende aan-
passingen. Wat in de regelgeving (statuut) is voorzien over
het (on)gunstig advies van de korpschef wordt verfijnd
ingevuld. Een opname in het selectiereglement en in de
selectiematrix is voldoende.

Ces démarches d'optimisation ne nécessitent pas d'adap-
tations réglementaires. Il s'agit de préciser ce que prévoit la
réglementation (statut) concernant l'avis (dé)favorable du
chef de corps. Il suffit de l'insérer dans le règlement de
sélection et dans la matrice de sélection.

DO 2017201822924
Vraag nr. 3225 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 04 mei 2018 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201822924
Question n° 3225 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 04 mai 2018 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Beleid inzake tatoeages voor politieagenten (MV 24770). La politique en matière de tatouages chez les agents de
police (QO 24770).

U zou momenteel werken aan een richtlijn over tatoeages
bij politieagenten. Het is de politie zelf die hierover duide-
lijkheid wil. Het gaat vooral over zichtbare tatoeages bij-
voorbeeld op de handen en in de nek. Tot nog toe was het
afhankelijk van het beleid van de korpschef hoe men hier-
mee omging.

Il semblerait que vous prépariez actuellement une direc-
tive sur les tatouages chez les agents de police. C'est la
police elle-même qui est demandeuse en la matière. Il
s'agit essentiellement des tatouages visibles, par exemple
sur les mains ou sur le cou. Jusqu'ici, l'approche adoptée en
la matière dépendait du chef de corps.

Eind februari 2018 zou de deontologische commissie van
de politie aan u een advies formuleren.

La commission déontologique de la police devait vous
transmettre un avis fin février 2018.

1. Wat zegt het advies van de deontologische commissie? 1. Quelle est la teneur de l'avis de la commission déonto-
logique?

2. Wat is uw reactie hierop? 2. Comment y réagissez-vous?
3. Welke stappen moeten nog worden genomen opdat de

omzendbrief zal worden verstuurd?
3. Quelles démarches doivent encore être effectuées

avant l'envoi de la circulaire?
4. Wat zal de bepaling zijn die in de omzendbrief zal

worden opgenomen?
4. Quelle disposition figurera dans la circulaire?

5. Wanneer zal de omzendbrief worden verstuurd? 5. Quand la circulaire sera-t-elle envoyée?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 16 mei 2018, op de vraag nr. 3225
van de heer volksvertegenwoordiger Stefaan Van
Hecke van 04 mei 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 16 mai 2018, à la question n° 3225 de
monsieur le député Stefaan Van Hecke du 04 mai 2018
(N.):

De Commissie "Deontologie" heeft zich op 27 maart
laatstleden nogmaals gebogen over de laatste details van
het ontwerp. Deze Commissie heeft geadviseerd dat de
personeelsleden van de geïntegreerde politie, gestructu-
reerd op twee niveaus geen zichtbare tatoeage zouden
mogen dragen. Aangezien het ontwerp ook een zekere sta-
tutaire impact heeft, moet het ook worden onderhandeld
met de syndicale organisaties.

La Commission 'Déontologie' s'est à nouveau penchée le
27 mars dernier sur les derniers détails du projet. Cette
Commission a formulé l'avis que les membres de la police
intégrée, structurée à deux niveaux, ne peuvent pas porter
de tatouages visibles. Étant donné que le projet a égale-
ment un impact statutaire, il doit également être négocié
avec les organisations syndicales.

Gezien het belang van richtlijnen terzake, wil ik daarom-
trent een omzendbrief uitsturen om een geharmoniseerd
beleid in die zin te hebben binnen de geïntegreerde politie.

Vu l'importance des directive en la matière, je souhaite à
ce sujet envoyer une circulaire afin de mener une politique
harmonisée dans ce sens au sein de la police intégrée.

Tot nu toe zijn de bepaling van het ontwerp van omzend-
brief de volgende:

Jusqu'à présent, les dispositions du projet de circulaire
stipulent ce qui suit:

- tatoeages op de hals en het aangezicht zijn verboden; - les tatouages sur le cou et le visage sont interdits;
- tatoeages die strijdig zijn met de wet (racistisch of dis-

criminerend), alsook die boodschappen oproepen die
ingaan tegen de waarden van de geïntegreerde politie zijn
verboden;

- les tatouages qui sont contraires aux lois (racistes ou
discriminatoires), ainsi que ceux qui véhiculent des mes-
sages contre les valeurs de la police intégrée sont interdits;

- tatoeages op andere zichtbare lichaamsdelen moeten
worden bedekt;

- les tatouages sur d'autres parties du corps visibles
doivent être couverts;

- niet-provocerende of niet excentrieke reconstructieta-
toeages om medische redenen zijn toegelaten.

- les tatouages non provocants ou non excentriques de
reconstruction pour des raisons médicales sont permis.

DO 2017201822925
Vraag nr. 3226 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 04 mei 2018 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201822925
Question n° 3226 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 04 mai 2018 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Mobiliteitscycli (MV 24728). Cycles de mobilité (MV 24728).
Sedert de politiehervorming maken politiezones (lokale

politie) en diensten van de federale politie gebruik van de
mobiliteitsprocedure om vacatures in te vullen. Hierbij
kunnen personeelsleden kiezen om een andere functie te
vervullen, een promotie te verzilveren of korter bij huis
tewerkgesteld te worden.

Depuis la réforme de la police, les zones de police (police
locale) et les services de la police fédérale recourent à la
procédure de mobilité pour pourvoir à des vacances
d'emploi. Les membres du personnel peuvent choisir
d'occuper une autre fonction, de rentabiliser une promotion
ou de se faire muter plus près de leur domicile.

We stellen echter vast dat het systeem van mobiliteit voor
heel wat politiezones en diensten van de federale politie
problematisch is. Vacatures raken niet tijdig of niet inge-
vuld en het capaciteitstekort wordt niet opgelost doordat de
uitstroom groter is dan de instroom.

L'on observe toutefois que le sytème de la mobilité
génère des problèmes pour de nombreux services et zones
de police. Les emplois vacants ne sont pas pourvus à
temps, voire ne le sont pas, et le problème du déficit de
capacité n'est pas résolu parce que les départs sont plus
nombreux que les arrivées.
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De klassieke mobiliteit, behoudens aspiranten-mobiliteit,
levert geen vernieuwing of aanvulling van de bestaande
politiecapaciteit.

La mobilité classique, en dehors des aspirants-mobilité,
ne permet pas de renouveler ni de compléter la capacité
policière existante.

De twee grote problemen die we vaststellen zijn dat: Les deux problèmes majeurs constatés sont les suivants:
- de mobiliteitsprocedure een logge, trage procedure is; - la procédure de mobilité est lourde et lente;
- mobiliteit geen oplossing biedt aan ondercapaciteit van

(bepaalde) politiezones of politiediensten.
- la mobilité n'offre pas de solution au problème de la

sous-capacité des (de certains) services ou zones de police.
1. Hoeveel mobiliteitsrondes werden georganiseerd in

2016 en 2017 en hoeveel is de gemiddelde doorlooptermijn
van een mobiliteitsronde?

1. Combien de cycles de mobilité ont été organisés en
2016 et 2017 et quelle est la durée moyenne du cycle de
mobilité?

2. Op welke wijze kan de instroom voor zowel de lokale
politie en de federale politie worden geoptimaliseerd en
onderneemt u acties in deze zin?

2. Comment peut-on optimiser les recrutements, pour la
police locale comme pour la police fédérale, et déployez-
vous des actions à cet effet?

3. Is een één-op-één aanwerving geen oplossing voor het
aanvullen van de lokale en federale personeelsbehoeftes?
Zal u in deze zin maatregelen uitwerken?

3. Le recrutement "un pour un" ne constitue-t-il pas une
solution pour satisfaire les besoins en personnel aux
niveaux local et fédéral? Prendrez-vous des mesures en ce
sens?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 16 mei 2018, op de vraag nr. 3226
van de heer volksvertegenwoordiger Koenraad
Degroote van 04 mei 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 16 mai 2018, à la question n° 3226 de
monsieur le député Koenraad Degroote du 04 mai 2018
(N.):

1. Elke jaar worden vijf mobiliteitscycli georganiseerd
binnen de geïntegreerde Politie. De data van de mobiliteit-
scycli voor het jaar X zijn gekend en worden gecommuni-
ceerd in het jaar X-1.

1. Chaque année, cinq cycles de mobilité sont organisés
au sein de la Police intégrée. Les dates de cycles de mobi-
lité pour l'année X sont connues et elles seront communi-
quées durant l'année X-1.

In 2016 heeft er naar aanleiding van de optimalisatie een
extra uitzonderlijke mobiliteit - "FED-IN" genaamd -
plaatsgevonden.

En 2016, une mobilité supplémentaire exceptionnelle -
appelée "FED-IN" - a eu lieu dans le cadre de l'optimisa-
tion.

Wettelijke termijnen dienen gerespecteerd te worden in
het kader van de publicatie en de behandeling van de mobi-
liteitsdossiers:

Les délais légaux doivent être respectés dans le cadre de
la publication et du traitement des dossiers de mobilité:

- Vanaf de publicatie van de vacante plaatsen beschikken
de kandidaten over 3 weken om te solliciteren alvorens de
inschrijvingen afgesloten worden.

- A compter de la publication des postes vacants, les can-
didats disposent de 3 semaines pour postuler avant la clô-
ture des inscriptions.

- De eenheden beschikken over 2 weken om het dossier
van de kandidaat samen te stellen en over te maken aan de
Directie van het Personeel van de Federale Politie.

- Les unités disposent de 2 semaines pour constituer le
dossier du candidat et le transmettre à la Direction du Per-
sonnel de la Police fédérale.

- De Directie van het Personeel van de Federale Politie
analyseert en valideert de kandidatuur van de kandidaat.
Deze fase neemt 2 weken in beslag alvorens de dossiers
van de kandidaten overgemaakt worden aan de eenheden
die op hun beurt overgaan tot de selectie.

- La Direction du Personnel de la Police fédérale analyse
et valide la candidature du candidat. Cette phase dure 2
semaines; ensuite, les dossiers des candidats sont transmis
aux unités qui procèdent à leur tour à la sélection.

- De selectie vindt plaats 1 à 2 maanden na het ontvangst
van de dossiers door de eenheden.

- La sélection se déroule 1 à 2 mois après réception des
dossiers par les unités.
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- De inplaatsstelling van het personeelslid gebeurt op de
eerste dag van de tweede referentieperiode die volgt op de
aanwijzingsdatum van de kandidaat. Deze laatste datum
hangt vooral af van de selectiedatum en de termijn om de
resultaten over te maken.

- L'affectation du membre du personnel a lieu le premier
jour de la seconde période de référence qui suit la date de
désignation du candidat. Cette dernière date dépend princi-
palement de la date de sélection et du délai de transmission
des résultats.

Een volledige mobiliteitscyclus neemt dus minimum 19
weken in beslag (behalve vervroegde inplaatsstelling).

Un cycle de mobilité complet dure donc au minimum 19
semaines (excepté en cas d'affectation anticipée).

2. Verschillende mogelijke oplossingen bestaan om de
huidige mobiliteitsprocedure te optimaliseren:

2. Différentes solutions sont possibles pour optimiser la
procédure de mobilité actuelle:

- De automatisering van de procedure. Project is lopende.
Betekent concreet dat alle stappen elektronisch zullen
gebeuren: de publicatie, kandidaturen, samenstelling van
het mobiliteitsdossier,... via het intern netwerk of internet,
een automatische feedback van de verschillende fases van
het dossier,...

- L'automatisation de la procédure. Le projet est en cours.
Concrètement, ce projet implique que toutes les démarches
se feront par voie électronique: la publication, les candida-
tures, la constitution du dossier de mobilité,... par le biais
du réseau interne ou d'Internet, un feed-back automatique
des différentes phases du dossier,...

- De vereenvoudiging van de procedure als dusdanig met
hierbij inbegrepen de organisatie van de mobiliteit op per-
manente basis en de inkorting van de doorlooptijd (een
ontwerp van KB ligt voor ter onderhandeling met de syndi-
cale partners).

- La simplification de la procédure en tant que telle, en ce
compris l'organisation de la mobilité sur une base perma-
nente et la réduction du délai (un projet d'arrêté royal est
prêt à être négocié avec les partenaires syndicaux).

De Directie van het Personeel van de Federale Politie
behandelt momenteel ongeveer 2000 dossiers per cyclus.

La Direction du Personnel de la Police fédérale traite
actuellement quelques 2000 dossiers par cycle.

Ook voor de instroom van de kandidaten lopen momen-
teel verschillende projecten en dit op het niveau van de
behoeftenbevraging, de werving en de selectie:

En ce qui concerne l'afflux des candidats également, dif-
férents projets sont actuellement en cours concernant le
sondage des besoins, le recrutement et la sélection:

- De behoeften qua instroom worden berekend op basis
van de verwachte uitstroom. Hier wordt gewerkt op verbe-
tering voor de inzameling van de benodigde data om de
uitstroom zo goed mogelijk in kaart te brengen.

- Les besoins en termes d'afflux sont calculés sur la base
des départs attendus. À cet égard, l'objectif consiste à amé-
liorer la collecte des données nécessaires pour définir au
mieux le nombre de départs.

- Qua werving, worden diverse kanalen en in het bijzon-
der sociale media aangewend om nieuwe kandidaten en
rekruten aan te werven.

- En termes de recrutement, différents canaux et en parti-
culier des médias sociaux sont utilisés pour engager de
nouveaux candidats et recrues.

- Qua selectie, is er het project werving op maat van de
PZ Antwerpen en de uitbreiding ervan naar andere zones.
Het proces werd hier al een stuk geoptimaliseerd dankzij
"selecting in", feedback na elke proef en begeleidingstra-
jecten voor de kandidaten. Het heeft ook geleid tot initia-
tieven in de regelgeving.

- Sur le plan de la sélection, citons le projet d'engagement
sur mesure de la ZP d'Anvers et son extension à d'autres
zones. Le processus a déjà été optimisé en partie, grâce au
"selecting in", au feed-back après chaque épreuve et aux
trajets d'accompagnement pour les candidats. Il a égale-
ment conduit à des initiatives réglementaires.

- Daarnaast finaliseert KMPG een audit over de knelpun-
ten in het selectieproces. Doel blijft verkorting van het pro-
ces en het aantrekken van kwalitatieve kandidaten.

- En outre, KPMG finalise un audit relatif aux points pro-
blématiques du processus de sélection. L'objectif reste
d'écourter le processus et d'attirer des candidats de qualité.

Samen moeten al deze maatregelen de instroom bij de
politie te verbeteren, met als objectief meer diversiteit, een
goede kwaliteit, de vereiste kwantiteit in antwoord op de
noden, een korter selectieproces dat bovendien beter afge-
stemd is op het opleidingstraject.

Ensemble, toutes ces mesures doivent permettre d'amé-
liorer les engagements au sein de la police, dans un objectif
de diversité accrue, de bonne qualité, de quantité requise
en réponse aux besoins, de réduction du processus de
sélection et de meilleure adéquation de ce processus par
rapport au trajet de formation.
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3. De één-op-één aanwerving en dus de rechtstreekse
binding van kandidaten aan een lokaal korps of eenheid
van de federale politie, is een interessante piste, daarover
ben ik het met u eens. Op dit eigenste moment werkt de
Politie een voorstel uit dat dit principe nog op een meer
veralgemeende manier honoreert. Vandaag zijn een aantal
mogelijkheden immers al beschreven in de GPI 73. Ik kan
nog niet vooruit lopen op de analyse uitgevoerd door mijn
diensten maar het is wel mijn bedoeling om in dit verband
verder initiatief te nemen.

3. Le recrutement "un pour un" et donc le fait de lier
directement des candidats à un corps local ou une unité de
la police fédérale, est une piste intéressante. Je suis
d'accord avec vous sur ce point. Pour l'heure, la police éla-
bore une proposition qui honore ce principe de façon
encore plus généralisée. En effet, plusieurs possibilités
sont déjà décrites dans la GPI 73. Je ne peux préjuger de
l'analyse réalisée par mes services, mais j'ai bien l'intention
de prendre d'autres initiatives en la matière.

Vice-eersteminister en minister van 
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, 

Telecommunicatie en Post

Vice-premier ministre et ministre de la 
Coopération au développement, de l'Agenda 

numérique, des Télécommunications et de la Poste

DO 2017201822451
Vraag nr. 1170 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Van Quickenborne van 17 april 2018 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2017201822451
Question n° 1170 de monsieur le député Vincent Van

Quickenborne du 17 avril 2018 (N.) au vice-
premier ministre et ministre de la Coopération au
développement, de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste:

Vooruitgang van het eBox-project. L'état d'avancement du projet e-Box.
Recentelijk stelde ik een vraag aan uw collega, de minis-

ter van Economie, over het al dan niet verplicht opnemen
van een e-mailadres in de Kruispuntbank Ondernemingen
(KBO). In zijn antwoord wijst hij op het feit dat e-mail-
adressen momenteel niet tegenstelbaar zijn aan derden en
in principe niet gebruikt kunnen worden om de maatschap-
pelijke zetel te vervangen.

J'ai récemment posé à votre collègue, le ministre de
l'Économie, une question concernant l'enregistrement,
obligatoire ou non, d'une adresse e-mail dans la Banque-
Carrefour des Entreprises (BCE). Dans sa réponse, il a sou-
ligné qu'à l'heure actuelle, les adresses e-mail ne sont pas
opposables aux tiers et ne peuvent, en principe, pas être
utilisées en lieu et place du siège social.

Als oplossing hiervoor wordt verwezen naar het eBox-
project waardoor aan elke onderneming een uniek digitaal
adres kan toegekend worden.

Pour remédier à ce problème, ce ministre propose que
chaque entreprise se voie attribuer, dans le cadre du projet
e-Box, une adresse numérique unique.

1. Wat is de algemene vooruitgang van het eBox-project? 1. Où en est le projet e-Box en général?
2. Hoeveel ondernemingen hebben reeds een e-mailadres

aangemaakt?
2. Combien d'entreprises ont-elles déjà créé une telle

adresse?
3. Hoeveel berichten werden ondertussen via een derge-

lijk uniek digitaal adres verstuurd?
3. Combien de documents ont-ils été envoyés depuis lors

depuis une telle adresse numérique unique?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 14 mei 2018, op de vraag
nr. 1170 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Van Quickenborne van 17 april 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
14 mai 2018, à la question n° 1170 de monsieur le
député Vincent Van Quickenborne du 17 avril 2018
(N.):
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1. De eBox Ondernemingen laat toe overheidsdocumen-
ten vanuit de sociale zekerheid elektronisch vanop een cen-
trale plaats en op een beveiligde manier aan bedrijven over
te maken. De eBox is gratis voor de overheidsinstellingen
en laat hen toe de kosten rond administratieve afhandeling
van documenten te drukken. De eBox Ondernemingen is
op die manier actief sedert 2012. Er loopt nu een project
om het gebruik van de eBox ondernemingen te veralgeme-
nen voor alle federale administraties.

1. L'eBox Entreprise permet de transmettre des docu-
ments publics de la sécurité sociale aux entreprises, de
manière électronique, d'un point central et de manière
sécurisée. L'eBox est gratuit pour les organismes publics et
leur permet de réduire les frais de traitement administratif
de documents. L'eBox Entreprise est ainsi actif depuis
l'année 2012. Un projet est actuellement en cours visant à
généraliser l'eBox dans toutes les administrations fédé-
rales.

2. Hoeveel ondernemingen reeds een e-mailadres gere-
gistreerd hebben in de Kruispuntbank voor Ondernemin-
gen is een vraag die kan beantwoord worden door FOD
Economie. Wanneer u echter wenste te weten hoeveel
ondernemingen hun eBox reeds geactiveerd hebben kan ik
u bevestigen dat er momenteel 50.861 werkgevers actief de
eBox gebruiken. Naar aanleiding van het voornoemde pro-
ject hopen we in de toekomst dit aantal nog fors te doen
toenemen, dit vooral door meer types van documenten,
afkomstig van meerdere administraties, aan te beiden via
één gemeenschappelijke interface.

2. Pour savoir combien d'entreprises ont déjà enregistré
une adresse e-mail dans la Banque-Carrefour des Entre-
prises; c'est une question à laquelle pourra répondre le SPF
Économie. Si vous souhaitiez cependant savoir combien
d'entreprises ont déjà activé leur eBox, je peux vous confir-
mer que 50.861 employeurs utilisent activement l'eBox
aujourd'hui. À propos du projet précité nous espérons faire
augmenter ce chiffre de manière considérable dans l'avenir,
et ce principalement par l'offre de plus de types de docu-
ments, provenant de plusieurs administrations, via une
seule interface commune.

3. Elf instellingen in de sociale zekerheid hebben intus-
sen ruim vijf miljoen documenten via de eBox Onderne-
mingen verstuurd. Op www.samendigitaal.be kunnen de
geïnteresseerden uitgebreide informatie vinden over de
werking van de eBox ondernemingen en worden de cijfers
over het gebruik up-to-date gehouden. Hier staan ook de 15
documenten gelijst die vandaag via de eBox Ondernemin-
gen ter beschikking gesteld worden.

3. Entre-temps, onze organismes de la sécurité sociale
ont déjà transmis plus de cinq millions de documents via
l'eBox Entreprise. Sur www.tousaunumérique.be les per-
sonnes intéressées trouveront de plus amples informations
sur le fonctionnement de l'eBox Entreprise et les chiffres
concernant son utilisation y sont tenus à jour. Vous y trou-
verez également une liste de 15 documents qui sont actuel-
lement mis à disposition via l'eBox Entreprise.

DO 2017201822454
Vraag nr. 1171 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

17 april 2018 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Ontwikkelingssamenwerking,
Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post:

DO 2017201822454
Question n° 1171 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 17 avril 2018 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Coopération au développement, de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste:

Kempen. - PostPunten. Campine. - Points poste.
Bpost heeft een beheersovereenkomst gesloten met de

overheid, waarbij ze, ondanks het sluiten van eigen post-
kantoren, aan bepaalde service-verplichtingen gebonden is.
De oprichting van PostPunten is hierbij een interessante
piste waar tot op heden heel wat winkels zijn ingestapt.

Bpost a conclu un contrat de gestion avec l'État belge en
vertu duquel, en dépit de la fermeture de ses bureaux de
poste, l'entreprise est tenue de respecter certaines obliga-
tions de service. Dans ce cadre, la mise en place de points
poste constitue une piste intéressante, adoptée jusqu'à pré-
sent par de nombreux magasins.

Hoeveel aanvragen van dagbladhandels uit de Kempen
(voormalig gerechtelijk arrondissement Turnhout) ontving
bpost de laatste vijf jaar om een PostPunt in te richten?
Graag cijfers per jaar en per gemeente/stad uit de Kempen.

Combien de demandes de création d'un point poste bpost
a-t-elle reçues de la part de librairies situées en Campine
(ancien arrondissement judiciaire de Turnhout) au cours
des cinq dernières années? Pouvez-vous ventiler ce chiffre
par année et par commune/ville campinoise?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 14 mei 2018, op de vraag
nr. 1171 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 17 april
2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
14 mai 2018, à la question n° 1171 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 17 avril 2018 (N.):

Bpost geeft geen details over de aanvragen die het ont-
vangt voor de exploitatie van een postpunt omdat het
bedrijf dit beschouwt als behorende tot vertrouwelijke
informatie over de relaties tussen bpost en zijn leveranciers
of partners.

Bpost ne donne pas de détails sur les candidatures que
l'entreprise reçoit pour l'exploitation d'un point poste. Il
s'agit d'informations confidentielles sur les relations entre
bpost et ses fournisseurs ou partenaires.

Het aantal postpunten in dagbladhandels in het arrondis-
sement Turnhout:

Nombre de points poste dans des librairies de l'arrondis-
sement de Turnhout:

Gemeente/Commune 2013 2014 2015 2016 2017

A B % A B % A B % A B % A B %

Arendonk

Baarle-Hertog

Balen

Beerse 

Dessel

Geel 2 1 50 2 1 50 2 1 50 2 1 50 2 1 50

Grobbendonk 1 1 1 1 1

Herentals 1 1 1 100 1 1 100 1 1 100 1 1 100

Herenthout

Herselt

Hoogstraten 2 2 2 2 2

Hulshout

Kasterlee 2 1 50 2 1 50 2 1 50 2 1 50 2 1 50

Laakdal 1 1 1 1 1

Lille 1 1 1 1 1

Meerhout

Merksplas

Mol 3 3 3 3 3

Olen

Oud-Turnhout

Ravels 1 1 100 1 1 100 1 1 100 1 1 100 1 1 100

Retie

Rijkevorsel 1 1 100 1 1 100 1 1 100 1 1 100

Turnhout 3 2 67 3 2 67 3 2 67 2 1 50 2 1 50

Vorselaar

Vosselaar 1 1 100

Westerlo 2 1 50 2 1 50 2 1 50 2 1 50 2 1 50

Total 19 6 32 20 8 40 20 8 40 19 7 37 20 8 40

A = aantal postpunten/nombre de points poste

B =  aantal postpunten in dagbladhandels/nombre de points poste dans des librairies
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DO 2017201822491
Vraag nr. 1175 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fatma Pehlivan van
18 april 2018 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Ontwikkelingssamenwerking,
Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post:

DO 2017201822491
Question n° 1175 de madame la députée Fatma

Pehlivan du 18 avril 2018 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Coopération au
développement, de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste:

Impact van het klimaat op kindhuwelijken (MV 22055). Impact du climat sur les mariages d'enfants (QO 22055).
Recent stand in MO-magazine een verontrustend artikel

over een sterke toename van kindhuwelijken in Mozambi-
que. Volgens het magazine is het probleem van kindhuwe-
lijken, dat al ernstig was, toegenomen door de droogte die
het land in haar greep heeft sinds 2015.

Le magazine MO a publié récemment un article inquié-
tant concernant la forte augmentation des mariages
d'enfants au Mozambique. Selon le magazine, le problème
des mariages d'enfants, qui se posait déjà en termes aigus,
s'est encore aggravé en raison de la sécheresse qui sévit
dans ce pays depuis 2015.

In het artikel stand ook een quote van Ondina da Barca
Vieira hoofd van het VN-Vrouwenprogramma in Mozam-
bique: "Het is van essentieel belang dat we het verband
zien tussen de gevolgen van de klimaatverandering en het
aanhoudende geweld tegen vrouwen".

L'article citait également Ondina da Barca Vleira, cheffe
du programme des Nations unies pour les femmes, selon
qui il est essentiel que nous percevions le lien entre les
conséquences du changement climatique et la violence per-
sistante à l'égard des femmes.

Één van de programma's die België steunt in Mozambi-
que maakt deel uit van het VN vrouwenprogramma, dat
plattelandsvrouwen meer autonomie dient te geven.

L'un des programmes soutenus par la Belgique au
Mozambique fait partie du programme ONU Femmes, qui
tend à renforcer l'autonomie des femmes dans les zones
rurales.

We hebben twee jaar geleden een resolutie gestemd die
de problematiek van kindhuwelijken een prioritair thema
maakt voor de Belgische ontwikkelingssamenwerking. In
uw beleidsnota en als antwoord op een vorige mondelinge
vraag, benadrukte u het belang dat Belgische projecten
hechten aan duurzaamheid.

Nous avons adopté, il y a deux ans, une résolution qui
érigeait la problématique des mariages d'enfants au rang de
priorité pour la coopération au développement belge. Dans
votre note d'orientation et en réponse à une question orale
que je vous ai adressée précédemment, vous avez insisté
sur l'importance accordée par les projets belges à la dura-
biilté.

1. Hoe verloopt de dialoog met de regering van Mozam-
bique in verband met de strijd tegen het kindhuwelijk?

1. Comment se déroule le dialogue avec le gouvernement
mozambicain concernant la lutte contre les mariages
d'enfants?

2. Lettend op de uitspraken van het hoofd van VN-vrou-
wenprogramma in Mozambique. Hoe wordt het belang van
duurzaamheid in Belgische programma's verweven met de
uitdaging voor gendergelijkheid?

2. Compte tenu des déclarations de la cheffe d'ONU
Femmes au Mozambique, comment l'importance de la
durabilité s'articule-t-elle dans le programmes belges avec
le défi que constitue l'égalité de genre?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 14 mei 2018, op de vraag
nr. 1175 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Fatma Pehlivan van 18 april 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
14 mai 2018, à la question n° 1175 de madame la
députée Fatma Pehlivan du 18 avril 2018 (N.):

Kindhuwelijken vormen in Afrika nog altijd een groot
probleem. Van de tien landen waar kindhuwelijken het
meest voorkomen, liggen er negen in Afrika. Mozambique
is één van die landen. Jong trouwen heeft grote consequen-
ties: meisjes kunnen hun school niet afronden, waardoor ze
niet de kans krijgen om zich te ontwikkelen.

Les mariages d'enfants en Afrique restent un problème
majeur. Sur les dix pays où les mariages d'enfants sont les
plus élevés, neufs se situent en Afrique. Le Mozambique
est l'un de ces pays. Se marier jeune a de lourdes consé-
quences: les filles ne peuvent pas terminer leur scolarité et
n'ont donc pas la chance de s'épanouir.
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Ook ligt het risico om te overlijden aan complicaties tij-
dens zwangerschap of bevalling voor meisjes onder de 18
jaar vijf keer zo hoog als bij volwassen vrouwen. De kinde-
ren van deze jonge moeders zijn vaker ondervoed.

Chez les filles de moins de 18 ans, le risque de décès à la
suite de complications pendant la grossesse ou l'accouche-
ment est cinq fois plus élevé que chez les femmes adultes.
Les enfants de ces jeunes mères souffrent aussi plus sou-
vent de malnutrition.

In het kader van de politieke dialoog van de Europese
lidstaten met de Mozambikaanse overheid voorzien door
artikel 8 van het Verdrag van Cotonou is de strijd tegen
kindhuwelijken nog niet aan bod gekomen, maar er werd
wel telkens aandacht besteed aan de problematiek van de
mensenrechten en de rechtsstaat.

Dans le cadre du dialogue politique des États membres
européens avec les autorités du Mozambique, prévu à
l'article 8 de l'Accord de Cotonou, la lutte contre les
mariages d'enfants n'a pas encore été abordée mais il y a
toujours eu une attention pour la problématique des droits
de l'Homme et de l'État de droit.

Het zijn voornamelijk de gespecialiseerde organisaties
van de Verenigde Naties zoals UN-Women, UNICEF en
het bevolkingsfonds UNFPA die zich inzetten in de strijd
tegen kindhuwelijken in Mozambique.

Ce sont surtout les organismes spécialisés des Nations
unies, comme ONU Femmes, UNICEF et le FNUAP
(Fonds des Nationa unies pour la Population) qui
s'engagent dans la lutte contre les mariages d'enfants au
Mozambique.

Mevrouw Isaura Nyusi, de First Lady van Mozambique,
is een project gestart om het aantal meisjes dat op jonge
leeftijd trouwt sterk te verminderen. De Mozambikaanse
Ministerraad heeft in december 2015 een nationale strate-
gie goedgekeurd voor de preventie van en de strijd tegen
kindhuwelijken.

Madame Isaura Nyusi, la Première dame du Mozam-
bique, a lancé un projet qui veut réduire considérablement
le nombre de filles qui se marient jeunes. Les Conseil des
ministres de ce pays a approuvé, en décembre 2015, une
stratégie nationale de prévention et de lutte contre ce phé-
nomène.

De minister voor gender coördineert eveneens een task-
force met vertegenwoordigers van justitie, de politie en de
gezondheidssector. Maar dikwijls is er een gebrek aan
capaciteit bij de Mozambikaanse overheid om het hoofd te
bieden aan een zeer complexe situatie waar economische,
culturele, religieuze en traditionele factoren een rol spelen.

La ministre du Genre coordonne aussi une task force
composée de représentants de la Justice, de la Police et du
secteur des soins de santé mais souvent, on constate chez
les autorités du pays un manque de capacité pour faire face
à une situation très complexe où jouent des facteurs écono-
miques, culturels, religieux et traditionnels.

De klimaatwijziging is in feite een accelerator van
armoede in een fragiele context. België is in Mozambique
actief op het vlak van gender en klimaatwijziging door de
financiering van programma's van UN-Women en
UNCDF.

Les changements climatiques accélèrent la pauvreté dans
un contexte de fragilité. Au Mozambique, la Belgique
mène une action au niveau du genre et des changements
climatiques en finançant des programmes d'ONU Femmes
et de l'UNCDF.

Mozambique is heel kwetsbaar voor klimaatsverande-
ring: droogte, overstromingen, verlies van de landbouw-
productie en voedselzekerheid, stijgende zeespiegel en
blootstelling aan klimaatrampen.

Le Mozambique est très vulnérable aux changements cli-
matiques: sécheresse, inondations, perte de production
agricole et de sécurité alimentaire, augmentation du niveau
de la mer et exposition aux catastrophes climatiques.

Het project Expanding Woman's Role in Agricultural
Production and Natural Resource Management as a Stra-

tegy for Improved Food Security and Climate Change Res-
ilience dat door de Belgische ontwikkelingssamenwerking
wordt gefinancierd, beoogt het versterken van de voedsel-
veiligheid van vrouwen en het opbouwen van weerstand
tegen klimaatveranderingen.

Le projet intitulé Expanding Woman's Role in Agricultu-

ral Production and Natural Resource Management as a
Strategy for Improved Food Security and Climate Change
Resilience financé par la Coopération belge au développe-
ment vise à renforcer la sécurité alimentaire des femmes et
à développer une résilience contre les changements clima-
tiques.
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De strijd tegen kindhuwelijken en de voortijdige zwan-
gerschappen maakt daar deel van uit. Gender en klimaat
zijn transversale thema's van de Belgische ontwikkelings-
samenwerking en elk technisch en financieel dossier dat
door Enabel wordt opgesteld omvat een analyse van deze
problematiek.

La lutte contre les mariages d'enfants et et les grossesses
précoces en fait partie. Le genre et le climat sont des
thèmes transversaux de la Coopération belge au dévelop-
pement et chaque dossier technique et financier constitué
par Enabel comprend une analyse de ces problématiques.

DO 2017201822571
Vraag nr. 1176 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fatma Pehlivan van
19 april 2018 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Ontwikkelingssamenwerking,
Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post:

DO 2017201822571
Question n° 1176 de madame la députée Fatma

Pehlivan du 19 avril 2018 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Coopération au
développement, de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste:

Europese steun aan de Libische kustwacht. - Werking van
het EU-trust fund (MV 22091).

Aide européenne à la garde côtière libyenne. - Fonctionne-

ment du Fonds fiduciaire d'urgence de l'UE pour
l'Afrique (QO 22091).

Recent heeft 11.11.11, naar aanleiding van de stroom vre-
selijke berichten uit Libië, de Europese commissie en Bel-
gische regering gevraagd om de Europese steun aan de
Libische kustwacht stop te zetten.

À la suite de l'afflux d'informations inquiétantes en pro-
venance de Libye, l'organisation 11.11.11 a récemment
demandé à la Commission européenne et au gouvernement
belge de mettre fin à l'aide européenne à la garde côtière
libyenne.

Deze zogenaamde kustwacht, zo is bevestigd in talloze
berichten, werkt samen met criminelen en gewapende mili-
ties die Afrikaanse migranten en vluchtelingen in mensont-
erende omstandigheden vasthouden en behandelen. Tot en
met het organiseren van publieke slavenmarkten toe.

Cette "garde côtière" collabore - de nombreuses sources
le confirment - avec des criminels et des milices armées
qui retiennent et traitent des migrants et des réfugiés afri-
cains dans des conditions inhumaines et vont jusqu'à orga-
niser des marchés publics d'esclaves.

De morele verantwoordelijkheid van Europa hierin is
duidelijk. Europees geld, voor het grootste deel omgeleid
van ontwikkelingsbudgetten, wordt gebruikt om deze groe-
pen te financieren. België dat 10 miljoen euro heeft geïn-
vesteerd in de werking van het EU-emergency trust fund,
heeft als één van de weinige Europese landen actief finan-
cieel bijgedragen tot het fonds en heeft dus een bovenge-
middelde impact op de werking ervan.

La responsabilité morale de l'Europe dans ce dossier est
évidente; des fonds européens, issus pour la plupart de
budgets destinés au développement, servent à financer ces
groupes. La Belgique, qui a investi 10 millions d'euros
dans le fonctionnement du Fonds fiduciaired'urgencede
l'UE, est l'un des rares pays européens à avoir contribué
activement au fonds sur le plan financier et elle exerce par
conséquent un plus grand impact sur le fonctionnement de
ce dernier.

Ik heb u een schriftelijke vraag gesteld omtrent de input
van Belgische vertegenwoordigers in de werking van het
EU-emergency trust fund. U antwoordde op mijn vraag dat
er gewerkt wordt met consensus in de operationele comités
van het fonds. U benadrukte ook dat elke donor en ook
Afrikaanse vertegenwoordigers die aanwezig zijn verbaal
commentaar mogen geven op de voorstellen gemaakt in de
operationele comités.

Je vous ai adressé une question écrite sur la contribution
des représentants belges au fonctionnement du Fonds fidu-
ciaire d'urgence. Vous m'avez répondu que les comités opé-
rationnels du fonds travaillent sur la base de consensus.
Vous avez également souligné que chaque donateur,
comme les représentants africains présents, peuvent com-
menter verbalement les propositions formulées au sein des
comités opérationnels.

1. Worden er schriftelijke verslagen gemaakt van de
onderhandelingen gehouden in deze operationele comités
en worden de door u vernoemde commentaren van donors
en observatoren toegevoegd aan die verslagen?

1. Les négociations au sein de ces comités opérationnels
font-elles l'objet de rapports écrits et les commentaires des
donateurs et des observateurs que vous évoquez sont-ils
joints à ces rapports?
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2. Is het mogelijk om, als er dergelijke verslagen
gemaakt worden, hier als parlementairen inzage in te krij-
gen?

2. Si de tels rapports sont rédigés, est-il possible d'en
prendre connaissance en tant que parlementaire?

3. Zal u ervoor pleiten dat de Europese steun voor de
Libische kustwacht bevroren wordt net zolang tot de dra-
matische mensenrechten schendingen die op grote schaal
in Libië plaatsvinden, stoppen?

3. Allez-vous préconiser le gel de l'aide européenne à la
garde côtière libyenne jusqu'à ce que cessent les violations
dramatiques des droits de l'homme perpétrées à grande
échelle en Libye?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 17 mei 2018, op de vraag
nr. 1176 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Fatma Pehlivan van 19 april 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
17 mai 2018, à la question n° 1176 de madame la
députée Fatma Pehlivan du 19 avril 2018 (N.):

Ja, de Europese Commissie maakt schriftelijke verslagen
van de discussies die plaatsvinden tijdens de operationele
comités. Deze zijn bestemd voor de regeringen van de lid-
staten. De normale procedure om hierin inzage te krijgen
als Parlementair moet dus gevolgd worden. Het laatste
operationeel comité met betrekking tot het luik Noord-
Afrika van het EU Trust Fund werd op 4 december 2017
gehouden.

Oui, la Commission européenne établit des rapports
écrits des discussions qui ont lieu lors des comités opéra-
tionnels. Ils sont destinés aux gouvernements des États
membres. La procédure normale pour y avoir accès en tant
que parlementaire doit donc être suivie. Le dernier comité
opérationnel concernant le volet Afrique du Nord du fonds
fiduciaire de l'UE s'est tenu le 4 décembre 2017.

De Commissie heeft tijdens deze vergadering haar priori-
teiten voor dit luik Noord-Afrika uit de doeken gedaan:
Libië blijft voor 2018 de voornaamste prioriteit. De huma-
nitaire repatriëring van de meest kwetsbaren zal eveneens
aandacht krijgen. De steun aan Libië zal vooral staan uit
steun aan de gemeenten. Daarnaast werkt de Commissie
momenteel samen met Italië aan een voorstel om de socio-
economische versterking van de lokale gemeenschappen in
Libië verder te ontwikkelen, in overleg met de nationale
Libische Raad.

Lors de cette réunion, la Commission a dévoilé ses prio-
rités pour le volet Afrique du Nord: pour 2018, la Libye
reste la principale priorité. Le rapatriement humanitaire des
personnes les plus vulnérables est aussi un point d'atten-
tion. Le soutien à la Libye se traduira surtout par un sou-
tien aux communes. Par ailleurs, la Commission travaille
actuellement avec l'Italie sur une proposition visant à déve-
lopper encore davantage le renforcement socioéconomique
des communautés locales en Libye, en concertation avec le
Conseil national libyen.

De algemene doelstelling van het project is de capaci-
teitsversterking van de Libische autoriteiten met betrek-
king tot migratiebeheer, inclusief grenscontrole, de strijd
tegen mensensmokkel en mensenhandel, evenals Search
and Rescue op zee en in de woestijn.

L'objectif général du projet est de renforcer les capacités
des autorités libyennes en ce qui concerne la gestion
migratoire, ce qui comprend aussi le contrôle des fron-
tières, la lutte contre la traite et le trafic des êtres humains
ainsi que la recherche et le secours en mer et dans le désert.

België heeft bij de bespreking van dit project de nadruk
gelegd op het volledig respecteren van de mensenrechten
en heeft gepleit voor een onafhankelijke monitoring. De
bezorgdheden en aandachtspunten die door België tijdens
de procedure tot goedkeuring werden geuit, zijn in aanmer-
king genomen in de actiefiche van het project.

Lors des débats sur ce projet, la Belgique a mis l'accent
sur le respect total des droits de l'Homme et préconisé un
monitoring indépendant. Les préoccupations et points
d'attention exprimés par la Belgique lors de la procédure
d'approbation ont était pris en considération dans la fiche
d'action du projet.

Tijdens alle voorbereidende vergaderingen heeft België
dus steeds benadrukt dat samenwerking met de Libische
kustwacht alleen mogelijk is met volwaardig respect voor
de mensenrechten. België zal verder blijven pleiten voor
het handhaven van de mensenrechten in alle programma's
die door de EU en haar lidstaten worden ondersteund.

Lors de chaque réunion préparatoire, la Belgique n'a
donc eu de cesse de souligner que la coopération avec la
garde côtière libyenne était uniquement possible dans le
plein respect des droits humains. La Belgique continuera à
plaider pour la protection des droits de l'Homme dans tous
les programme soutenus par l'Union européenne et ses
États membres.
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Vincent Cochetel, speciaal gezant voor de VN-Vluchte-
lingenorganisatie UNHCR, pleitte tijdens zijn bezoek aan
de Commissie Buitenlandse Betrekkingen van het federale
Parlement in december vorig jaar net voor meer steun van
de EU voor de Libische kustwacht en de Libische autoritei-
ten. Ik ben geneigd hem daarin te volgen.

Vincent Cochetel, envoyé spécial du HCR de l'ONU, a
plaidé lors de sa visite à la commission Relations étran-
gères du Parlement fédéral en décembre dernier, en faveur
d'une aide accrue de l'Union européenne à la garde côtière
libyenne et aux autorités libyennes. J'ai tendance à le
suivre.

Het is maar door aanwezig te zijn op het terrein dat we
beter weten wat er gebeurt en dat we de lokale autoriteiten
kunnen helpen om een rechtstaat met respect voor de men-
senrechten uit te bouwen. Zoals gezegd moet de Europese
steun gepaard gaan met mensenrechtenmonitoring door
onafhankelijke instanties zoals die van de VN.

La seule façon d'être au courant de ce qui se passe et en
mesure de soutenir les autorités locales dans la réalisation
d'un État de droit qui respecte les droits humains, est d'être
présent sur le terrain. L'appui de l'Union européenne doit
aller de pair avec un monitoring des droits de l'Homme
effectué par des instances indépendantes telles que celles
de l'ONU.

DO 2017201822575
Vraag nr. 1178 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fatma Pehlivan van
19 april 2018 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Ontwikkelingssamenwerking,
Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post:

DO 2017201822575
Question n° 1178 de madame la députée Fatma

Pehlivan du 19 avril 2018 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Coopération au
développement, de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste:

Remittances naar landen in het zuiden (MV 23949). Les envois de fonds vers les pays du Sud (QO 23949).
In januari 2018 heb ik een schriftelijke vraag ingediend

omtrent remittances, de geldbedragen die van ons land
door migranten naar familie in land van herkomst terugge-
stuurd worden. Dit vind ik een belangrijk onderwerp omdat
er toch nog tal van nodeloze moeilijkheden zijn waar men-
sen die geld naar huis sturen mee geconfronteerd worden
zoals heel hoge transferkosten. U heeft ook zelf al ver-
scheidene keren remittances beschreven als een deel van
de oplossing voor armoede bestrijding en economische
ontwikkeling in onze partnerlanden.

En janvier 2018, j'ai posé une question écrite au sujet des
remittances, c'est-à-dire de l'argent que les migrants en
Belgique envoient à leur famille dans leur pays d'origine. Il
s'agit à mon sens d'un sujet important, car ces personnes
rencontrent encore beaucoup de difficultés inutiles, comme
des frais de transfert très élevés, par exemple. Vous avez
vous-mêmes déjà déclaré à plusieurs reprises que ces
envois de fonds peuvent constituer une partie de la solution
pour lutter contre la pauvreté dans nos pays partenaires et
contribuer à leur développement économique.

Ondanks dat u mij heel snel een antwoord heeft gegeven,
waarvoor dank, moet ik u opnieuw hierover bevragen.
Want ik was niet tevreden met uw antwoord dat te beperkt
was. Mijn vraag was opgesteld om een gedetailleerd over-
zicht te krijgen van uw inzet omtrent remittances waar u
tijdens de bespreking van uw beleidsnota ook even naar
had verwezen.

Malgré la rapidité de votre réponse, pour laquelle je vous
remercie, j'aimerais vous réinterroger à ce sujet. En effet, je
ne suis pas satisfaite de votre réponse, que je trouve insuf-
fisante. J'ai posé ma question de manière à obtenir un
aperçu détaillé de votre engagement à l'égard des envois de
fonds, auxquels vous aviez notamment fait référence lors
de la discussion de votre note de politique générale.

Ik vroeg u naar een overzicht van de gesprekken, aange-
kondigd in mei 2017, die reeds hebben plaatsgevonden met
de privésector, burgerverenigingen en uw collega's in de
regering en wat daar concreet is besproken en/of afgespro-
ken? U gaf mij een heel beperkt antwoord waar ik niet uit
kan afleiden wat u nu met welke gesprekspartner heeft
besproken en over gesprekken met uw collega's in de rege-
ring hierover, vind ik niets terug in uw antwoord.

Je vous ai demandé de me fournir un aperçu des discus-
sions annoncées en mai 2017 et ayant déjà été menées avec
le secteur privé, les associations de citoyens et vos collè-
gues du gouvernement. Quels points y ont-ils été abordés
et/ou qu'a-t-il été convenu?  La réponse que vous me don-
nez est très brève et ne fournit aucune précision sur vos
interlocuteurs ou sur les discussions que vous avez menées
à cet égard avec vos collègues du gouvernement.



190 QRVA 54 156
17-05-2018

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

Mijn vraag was ook bedoeld als opvolging van de 18
aanbevelingen die 11.11.11 heeft gedeeld samen met HIVA
aan de KULeuven opdat remittances beter en eerlijker kun-
nen georganiseerd worden. U gaf mij als antwoord dat er
een pilootproject met een app van de International Organi-
zation for Migration (IOM) in Begië zal plaatsvinden en
dat dit de noodzaak van een prijsvergelijkingsite zal
opvangen. Ik ben blij om dat te horen en ik zal dat ook
opvolgen, maar er waren nog andere aanbevelingen in dat
rapport behalve de vraag voor prijsvergelijkingen.

Ma question faisait également suite aux 18 recommanda-
tions formulées par 11.11.11, en coopération avec la HIVA-
KULeuven, en vue d'une organisation plus efficace et plus
juste des envois de fonds. Vous m'avez répondu qu'un pro-
jet pilote serait lancé en Belgique et qu'une application
serait développée par l'Organisation internationale pour les
migrations (OIM), et que cela compenserait le besoin d'un
site de comparaison des prix. Je me réjouis de cette nou-
velle et je suivrai les choses de près, mais la comparaison
des prix n'était pas l'unique recommandation formulée dans
ce rapport.

1. Voor een coherent Belgisch beleid omtrent remittances
is het noodzakelijk dat er overleg is over dit onderwerp.
Welke gesprekken heeft u reeds gehad met Financiën, Eco-
nomie en Buitenlandse Zaken over dit onderwerp? Bij-
voorbeeld over het verlagen van de transferkosten naar 3
%?

1. Pour parvenir à mener en Belgique une politique cohé-
rente en matière d'envoi de fonds, il est nécessaire d'orga-
niser une concertation à cet égard; quelles discussions
avez-vous déjà eues avec les départements des Finances,
de l'Économie et des Affaires étrangères, notamment pour
ce qui est de ramener les coûts de transfert à 3 %?

2. U vermelde in uw antwoord dat België een pilootpro-
ject van het IOM zal beheren, wat is het tijdskader voor dit
pilootproject en wanneer zal er een evaluatie volgen van
het project?

2. Dans votre réponse, vous indiquez que la Belgique va
gérer un projet-pilote de l'OIM. Quel est le calendrier
prévu pour ce projet et quand sera-t-il évalué?

3. Één van de aanbevelingen van 11.11.11 en HIVA
omtrent remittances was de mogelijkheid van BIO om te
investeren in betere bancaire diensten in partnerlanden
gericht op het versoepelen van de toegang tot de opge-
stuurde bedragen. Zijn er reeds concrete plannen hierom-
trent?

3. L'une des recommandations émises par 11.11.11 et la
HIVA au sujet des envois de fonds est de permettre à BIO
d'investir dans de meilleurs services bancaires dans nos
pays partenaires en vue d'assouplir les conditions d'accès à
l'argent envoyé. Des projets concrets ont-ils déjà été mis en
place à cet égard?

4. Een andere aanbeveling van 11.11.11 en HIVA in hun
rapport was de mogelijkheid tot nauwere samenwerking
met diaspora organisaties om remittances en ontwikke-
lingsfondsen beter op elkaar af te stemmen. Is deze moge-
lijkheid besproken met de diaspora-organisaties waarmee u
reeds contact heeft gehad of plant u reeds een pilootproject
van deze aard?

4. Une autre recommandation figurant dans le rapport de
11.11.11 et de la HIVA est de permettre une coopération
plus étroite avec les organisations de la diaspora afin
d'améliorer la concordance entre les transferts de fonds et
les fonds de développement. Avez-vous déjà évoqué cette
possibilité avec les organisations de la diaspora avec les-
quelles vous vous êtes déjà entretenu ou prévoyez-vous
déjà de lancer un projet-pilote dans ce cadre?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 17 mei 2018, op de vraag
nr. 1178 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Fatma Pehlivan van 19 april 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
17 mai 2018, à la question n° 1178 de madame la
députée Fatma Pehlivan du 19 avril 2018 (N.):

In 2017 bedroegen de gemiddelde transferkosten voor
remittances in Sub-Sahara-Afrika 9,8 %, ten opzichte van
een mondiaal gemiddelde van 7,5 %. Dit percentage is sig-
nificant hoger dan de 3 % die de Sustainable Development
Goals (SDG's) als doel hebben gesteld tegen 2030.

En 2017, les coûts de transfert moyens liés aux envois de
fonds familiaux (remittances) s'élevaient à 9,8 % en
Afrique sub-saharienne, contre une moyenne mondiale de
7,5 %. Ce pourcentage est nettement plus élevé que les 3 %
fixés dans le cadre des objectifs de développement durable
(ODD) à atteindre d'ici 2030.
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Toch kent het percentage ook in Afrika sinds vijf jaar een
permanente daling dankzij betere dienstverlening door
banken en dankzij de ontwikkeling van digitale transfer-
mogelijkheden.

Néanmoins, ce pourcentage de frais est en recul perma-
nent depuis cinq ans, y compris en Afrique grâce à un
meilleur service des banques et grâce au développement de
possibilités de transferts d'argent numériques.

Mijn beleid rond remittances is gestoeld op twee priori-
teiten: transparantie en digitale innovaties zoals mobile
money.

Ma politique en ce qui concerne les envois de fonds
familiaux s'articule autour de deux priorités: la transpa-
rence et les innovations numériques, telles que mobile
money.

Ik heb u in mijn schriftelijk antwoord een overzicht gege-
ven van alle organisaties en bedrijven waarmee ik de voor-
bije maanden overleg heb gehad rond het thema
remittances: de Nationale Bank, bpost, Ewala, Western
Union, MoneyGram, Mastercard en verschillende diaspor-
averenigingen. Ik ontmoet begin mei de vertegenwoordi-
gers van enkele van deze organisaties voor een verder
gesprek.

Dans ma réponse écrite, je vous ai donné un aperçu de
toutes les organisations et entreprises avec lesquelles j'ai eu
des entretiens sur le thème des envois de fonds: la Banque
nationale, bpost, Ewala, Western Union, MoneyGram,
Mastercard et plusieurs associations de la diaspora. Je ren-
contre début mai les représentants de quelques-unes de ces
organisations pour en reparler.

Het einddoel blijft het verminderen van de transferkosten
van remittances. Uit contacten met de Nationale Bank ont-
houd ik dat de oplossing niet ligt in een aanpassing van de
wetgeving.

L'objectif ultime reste de réduire les coûts des transferts
des envois de fonds. D'après les contacts que j'ai eus avec
la Banque nationale, il apparait que la solution ne réside
pas dans une modification légale.

De Nationale Bank waarschuwt voor het verlagen van de
standaarden op het vlak van de bescherming van de consu-
ment en inzake witwaspraktijken en antiterrorisme. De
oplossing om de kosten van remittances te verlagen, ligt in
transparantie en innovatie.

La Banque nationale met en garde contre l'abaissement
des normes en ce qui concerne la protection du consomma-
teur, les pratiques de blanchiment et la lutte contre le terro-
risme. La solution pour diminuer les coûts des envois de
fonds réside dans la transparence et l'innovation.

Ten eerste: Transparantie. Als we ervoor zorgen dat
informatie over de kosten van remittances transparanter en
toegankelijker is en dat migranten accuratere informatie
hebben, kunnen migranten kiezen voor de meest kosteffici-
ënte dienstverlening. Dit zal ook tot gevolg hebben dat de
concurrentie zal versterken tussen de verschillende spelers
die geldtransferdiensten aanbieden, en dat prijzen zullen
dalen.

Premièrement, la transparence. Si nous veillons à ce que
les informations sur les coûts des envois de fonds soient
plus transparentes, plus accessibles plus précises, les
migrants pourront choisir le service le plus avantageux.
Cela va aussi renforcer la concurrence entre les différents
acteurs qui proposent des services de transferts de fonds et
faire baisser les prix.

Ten tweede: Innovatie. Een van de redenen waarom de
kosten van remittances zo hoog liggen, is dat er nog teveel
cash-to-cash wordt gewerkt. Digitaal of mobiel geld is zou
50 % goedkoper dan op traditionele wijze geld versturen.

Deuxièmement, l'innovation. Une des raisons pour les-
quelles les coûts des envois de fonds sont aussi élevés est
qu'il y a encore trop de cash-to-cash. L'argent numérique et
mobile est 50 % moins cher que l'argent traditionnel.

De kost bij digitaal of mobiel versturen ligt vaak onder
de doelstellingen van 3 %. Zelfs indien dit mobiel geld
onmiddellijk cash geïnd wordt, is het nog steeds gemiddeld
21 % goedkoper.

Le coût des envois numériques ou mobiles est souvent en
dessous de l'objectif des 3 %. Même si cet argent mobile
est immédiatement perçu en espèces, il reste en moyenne
21 % moins cher.

We moeten dus meer inzetten op mobiele en digitale
mogelijkheden. Zeker met bestemmingslanden in Afrika,
waar de traditionele bankinfrastructuren minder uitge-
bouwd zijn en waar meer mensen een SIM-kaart hebben
dan een bankrekening.

Nous devons donc parier davantage sur les options
mobiles et numériques, a fortiori quand les pays destina-
taires sont en Afrique où les infrastructures bancaires tradi-
tionnelles sont moins développées et où le nombre de
personnes possédant une carte SIM est plus élevé que le
nombre de personnes ayant un compte en banque.
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Afrika staat op het gebied van mobile money verder dan
Europa, denken we maar aan het succesverhaal van M-
Pesa. Willen we de kosten van remittances drukken, dan
moeten we dus ook hier in België meer inzetten op deze
innovaties.

L'Afrique a une longueur d'avance sur l'Europe en ce qui
concerne l'argent mobile (mobile money), il suffit de regar-
der par exemple le succès de M-Pesa. Si nous voulons
diminuer les coûts des envois de fonds, nous devons donc
aussi miser davantage sur ces innovations ici en Belgique.

Ik ben momenteel in gesprek met de Internationale Orga-
nisatie voor Migratie (IOM) over de MigApp, een app
waarin een prijsvergelijkingstool voor remittances is opge-
nomen en die ik wens te steunen, bijvoorbeeld door ervoor
te zorgen dat de app voldoende bekend is bij de Belgische
diaspora. België is een van de vier pilootlanden waar IOM
besloten heeft de app te lanceren.

Je suis en discussion avec l'Organisation internationale
pour les migrations (OIM) sur le MigApp, une appli qui
permet de comparer les coûts des envois de fonds que je
souhaite soutenir, par exemple en la faisant connaitre suffi-
samment auprès de la diaspora en Belgique. La Belgique
est l'un des quatre pays où l'OIM a décidé de lancer l'appli.

Jammer genoeg zijn een aantal landen die belangrijk zijn
voor de Belgische diaspora of voor de Belgische ontwikke-
lingssamenwerking nog niet opgenomen in de app, zoals
DRC, Burundi, Guinee, Burkina Faso. We bekijken met
IOM hoe hieraan verholpen kan worden. We hechten ook
belang aan het testen van de gebruiksvriendelijkheid van
de app bij de Belgische diaspora.

Malheureusement, plusieurs pays importants pour la
diaspora belge ou pour la Coopération belge au développe-
ment ne figurent pas encore dans l'appli, comme la RDC, le
Burundi, la Guinée et le Burkina Faso. Nous examinerons
avec l'OIM comment y remédier. Nous accordons aussi de
l'importance au test de convivialité de l'appli auprès de la
diaspora belge.

Wat BIO betreft, kan ik bevestigen dat investeren in
financiële instellingen een van de prioriteiten van BIO is,
net als digitalisering. De klanten van BIO bieden diensten
aan voor internationale transfers via meerdere partners.
Ecobank werkt bijvoorbeeld samen met Western Union,
Moneygram en Ria voor internationale transfers en biedt
een interne dienst aan (RapidTransfert) voor transfers bin-
nen Afrika.

S'agissant de BIO, je puis confirmer qu'investir dans des
établissements financiers est l'une des priorités de BIO,
tout comme la numérisation. Les clients de BIO offrent des
services de transferts internationaux via plusieurs parte-
naires. Ecobank travaille par exemple avec Western Union,
Moneygram et Ria pour les transferts internationaux et
propose un service interne (RapidTransfert) pour les trans-
ferts à l'intérieur de l'Afrique.

Ecobank lanceerde onlangs een nieuw platform voor
geldtransfer-diensten. Dankzij deze mobiele applicatie zul-
len mensen in staat zijn geldtransfers te versturen naar de
36 landen in Afrika waarin de groep actief is. De kosten
voor deze transactie zullen 1 tot 3 % bedragen, wat aan-
zienlijk minder is dan de 8 % tot 10 % via Moneygram of
Western Union. Ecobank wil met dit platform tegen vol-
gend jaar tien miljoen klanten te bereiken.

Ecobank a lancé il y a peu une nouvelle plateforme pour
les services de transferts d'argent. Grâce à cette application
mobile, les personnes pourront envoyer de l'argent dans 36
pays d'Afrique dans lesquels le groupe est actif. Les frais
de cette transaction s'élèveront de 1 à 3 %, ce qui est nette-
ment en dessous des 8 % à 10 % via Moneygram ou Wes-
tern Union. Ecobank entend toucher d'ici l'année prochaine
dix millions de clients via cette plateforme.

Tot slot heb ik ook gesprekken gevoerd met verscheidene
diasporaverenigingen, onder meer met het Africa Diaspora
Network Europe en het Africa-Europe Diaspora Develop-

ment Platform. Beide organisaties zetten heel sterk in op
remittance, en hebben onder meer het Nairobi Action Plan
on Remittances uitgewerkt.

Enfin, je me suis aussi entretenu avec différentes associa-
tions de la diaspora, notamment avec l'Africa Diaspora
Network Europe et la plateforme Africa-Europe Diaspora
Development Platform. Les deux organisations misent
beaucoup sur les envois de fonds et ont élaboré entre autres
le Plan d'Action de Nairobi sur les envois de fonds.

De diaspora's willen meer zicht krijgen op de verschil-
lende bestaande mogelijkheden van remittances en op
welke operator het goedkoopste is. Zij zijn bereid hun
communicatienetwerk mee in te schakelen om migranten
hierrond te sensibiliseren.

Les diasporas voudraient avoir un meilleur aperçu des
différentes possibilités d'envois de fonds et de l'opérateur
le moins cher. Elles sont disposées à mobiliser leur réseau
de communication pour sensibiliser les migrants à ce sujet.



QRVA 54 156
17-05-2018

193

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de 

Culturele Instellingen

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères et européennes, chargé de Beliris et des 

Institutions culturelles fédérales

DO 2016201718117
Vraag nr. 1149 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoit Hellings van 06 september 2017 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast
met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2016201718117
Question n° 1149 de monsieur le député Benoit Hellings

du 06 septembre 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Door het ICRC uitgereikte reisdocumenten. Documents de voyage délivrés par le CICR.
Het International Committee of the Red Cross (ICRC)

kan reisdocumenten uitreiken om humanitaire redenen
waarvoor het comité bevoegd is en die de betrokken perso-
nen toelaten om - met het akkoord van het ICRC - naar een
gastland te reizen om zich aan te sluiten bij hun daar ver-
blijvende familieleden, medische zorg te krijgen, enz. Het
land van herkomst is vaak zelf niet in staat of weigert om
een paspoort uit te reiken aan de betrokkene.

Le Comité international de la Croix-Rouge (CICR)
délivre un document de voyage afin de permettre à des cas
humanitaires (qui relèvent de la compétence du CICR) de
se rendre - avec l'accord de ce dernier- dans un pays
d'accueil pour y rejoindre des membres de leur famille,
recevoir des soins médicaux, etc. Le pays d'origine est sou-
vent lui-même incapable ou refuse d'accorder un passeport
à la personne concernée.

Zo een reisdocument kan dus worden uitgereikt aan per-
sonen die op de vlucht zijn voor vervolgingen, aan slacht-
offers van gewapende conflicten, aan staatlozen,
enzovoort.

Ce document de voyage peut donc être délivré à des per-
sonnes fuyant des persécutions, des victimes d'un conflit
armé, des apatrides, etc.

Volgens de website van het ICRC zouden sinds 1945
ongeveer 600.000 kwetsbare personen van 121 verschil-
lende nationaliteiten met een dergelijk reisdocument heb-
ben kunnen reizen (de cijfers van het ICRC dateren van juli
2012).

Ainsi le site internet du CICR mentionne que depuis
1945 près de 600.000 personnes vulnérables de 121 natio-
nalités différentes ont pu voyager dans le monde munies
d'un tel document de voyage (les chiffres du CICR sont
datés de juillet 2012).

1. Erkent België door het ICRC uitgereikte reisdocumen-
ten? Zo ja, wat is de concrete procedure voor de reisver-
gunning en de vergunning om het Belgische grondgebied
te betreden? Hoeveel personen hebben (in de periode 2011-
2016) zo'n reisdocument gekregen met België als eindbe-
stemming? Welke nationaliteit hadden die personen en wat
was de belangrijkste reden om naar België te komen? Zo
niet, om welke redenen?

1. La Belgique reconnaît-elle un tel document de voyage
émis par le CICR? Si oui, quelle est la procédure concrète
au niveau de l'autorisation de voyage et d'entrée sur le terri-
toire belge, combien de personnes (pour la période 2011-
2016) ont pu bénéficier d'un tel document de voyage avec
pour destination finale la Belgique? De quelles nationalités
étaient ces personnes et quel était le motif principal invo-
qué pour rejoindre la Belgique? Si non, pour quelles rai-
sons?

2. Zijn er nieuwe ontwikkelingen gepland betreffende de
procedure en/of de erkenning van zo een reisdocument
door België?

2. De nouveaux développements sont-ils prévus concer-
nant la procédure et/ou la reconnaissance par la Belgique
d'un tel document de voyage CICR?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 17 mei 2018, op
de vraag nr. 1149 van de heer volksvertegenwoordiger
Benoit Hellings van 06 september 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 17 mai 2018, à
la question n° 1149 de monsieur le député Benoit
Hellings du 06 septembre 2017 (Fr.):
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1. Een klein aantal Schengenlanden erkent dit reisdocu-
ment, uitgereikt door het International Committe of the
Red Cross.

1. Peu d'États Schengen reconnaissent ce document de
voyage émis par le Comité international de la Croix-
Rouge.

België erkent het niet maar geeft een vrijgeleide af in
plaats daarvan.

La Belgique ne le reconnaît pas, elle délivre en lieu et
place un laissez-passer.

De vrijgeleide is een Belgisch document (A4 formaat)
dat afgegeven wordt aan vreemdelingen die geen paspoort
hebben en aan wie België een visum heeft toegekend.

Le laissez-passer est un document belge (format A4)
délivré aux étrangers qui ne disposent pas d'un passeport et
auxquels la Belgique a accordé un visa.

2. Er is geen erkenningsprocedure in het vooruitzicht
gesteld.

2. Aucune procédure de reconnaissance n'est envisagée.

DO 2017201819721
Vraag nr. 1255 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Luykx van 27 november 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2017201819721
Question n° 1255 de monsieur le député Peter Luykx

du 27 novembre 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

De Europese strijd tegen fake news. La lutte de l'Union européenne contre la diffusion de
fausses informations.

Het verspreiden van propaganda en fake news door
externe actoren, vooral gevestigd in Rusland, is een grote
bekommernis geworden binnen de Europese Unie. Zo zou
Rusland misleidende informatie verspreid hebben tijdens
de Franse en Duitse kiesstrijd en met betrekking tot het
onafhankelijkheidsstreven in Catalonië.

L'inquiétude grandit au sein de l'Union européenne à pro-
pos de la diffusion de propagande et de fausses informa-
tions à laquelle se livrent des acteurs externes,
principalement établis en Russie. Des informations trom-
peuses auraient notamment été diffusées par la Russie lors
des campagnes électorales française et allemande et à pro-
pos des revendications indépendantistes de la Catalogne.

Op de EU-Raad van Buitenlandse Zaken van
13 november 2017, waarop u aanwezig was, steunden de
verschillende ministers de vraag van Frederica Mogherini
om de capaciteit en de financiering van de Europese strijd
tegen fake news door de Europese diplomatieke dienst (de
EEAS) op te drijven.

Le 13 novembre 2017, lors du Conseil de l'UE des
Affaires étrangères, auquel vous étiez présent, les diffé-
rents ministres ont soutenu la demande de Federica
Mogherini d'accroître les moyens et le financement de la
lutte européenne contre la diffusion de fausses informa-
tions menée par le Service européen pour l'action exté-
rieure (SEAE).

Het zou specifiek gaan over het verhogen van het aantal
personeelsleden en het budget van de drie taskforces voor
strategische communicatie van de EEAS (één gewijd aan
het Oosten, één aan de Westelijke Balkan en één aan de
Arabischsprekende wereld).

Il s'agirait plus particulièrement d'augmenter l'effectif et
le budget des trois task forces chargées de la communica-
tion stratégique du SEAE (une pour l'Est, une deuxième
pour les Balkans occidentaux et la troisième pour le monde
arabophone).

1. Hoeveel extra personeelsleden en budget worden voor
deze uitbreiding uitgetekend?

1. Quels sont les moyens humains et budgétaires alloués
à cette extension?

2. Dit voorstel dient nog de steun te krijgen van de ver-
schillende ministers van Financiën. Verwacht u dat deze
uitbreiding zonder problemen langs de ministers van
Financiën van de EU-lidstaten zal kunnen passeren?

2. Cette proposition doit encore obtenir l'aval des
ministres des Finances des États membres de l'UE. Pensez-
vous qu'ils donneront leur accord sans problème?

3. Hoe staat ons eigen land ten aanzien van deze demar-
che?

3. Que pense le gouvernement belge de cette démarche?
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4. De Europese Commissie heeft diezelfde week een
openbare raadpleging over fake news en online-desinfor-
matie gelanceerd en een deskundigengroep op hoog niveau
in het leven geroepen waarin de academische wereld, onli-
neplatforms, nieuwsmedia en maatschappelijke organisa-
ties worden vertegenwoordigd. Heeft dit initiatief volgens
u meer, minder of evenveel kans op slagen als de plannen
voor uitbreiding van de EEAS-taskforces?

4. La même semaine, la Commission européenne a lancé
une consultation publique sur la diffusion de fausses infor-
mations et les campagnes de désinformation en ligne, et a
mis en place un groupe d'experts à haut niveau, réunissant
des représentants du monde universitaire, des plateformes
en ligne, des médias et des organisations sociales. Considé-
rez-vous que cette dernière initiative a plus, moins ou
autant de chances de réussir que les projets d'extension des
task forces du SEAE?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 14 mei 2018, op
de vraag nr. 1255 van de heer volksvertegenwoordiger
Peter Luykx van 27 november 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 14 mai 2018, à
la question n° 1255 de monsieur le député Peter Luykx
du 27 novembre 2017 (N.):

1. De Raad Buitenlandse Zaken van 13 november
besprak het beleid en de instrumenten inzake strategische
communicatie om tegemoet te komen aan de actuele uitda-
gingen op dat vlak. Momenteel is er voor de drie bestaande
taskforces personeel beschikbaar als volgt:

1. La nécessité pour l'UE de disposer d'une politique et
d'outils efficaces en matière de communication stratégique
afin de répondre aux défis actuels a été discutée lors du
Conseil Affaires étrangères du 13 novembre dernier. Les
troistaskforces actuelles disposent respectivement des res-
sources suivantes en termes de personnel:

- East Stratcom (Oostelijke vleugel) is operationeel
sedert september 2015 en omvat 14 personen, voor het
grootste deel Russisch sprekend. Zeven van deze perso-
neelsleden werden gedetacheerd vanuit de lidstaten, één
vanuit de Raad, één vanuit de Europese Commissie, drie
werken op contractuele basis en twee zijn assistenten. Drie
van deze stafleden zijn werkzaam inzake desinformatie en
twee inzake Rusland. Zes van de stafleden van East Strat-
com werken rond steun aan onafhankelijke media in het
Oostelijk Nabuurschap en de andere leden werken rond
positieve communicatie in het Oostelijk Nabuurschap;

- la East Stratcom (volet est) est opérationnelle depuis
septembre 2015 et dispose de 14 personnes, la plupart rus-
sophones. Il y a sept experts détachés par les États
membres, un expert en provenance du Conseil, un expert
en provenance de la Commission, trois agents contractuels
et deux assistants. Trois personnes travaillent sur la désin-
formation, deux sur la Russie, six sur l'aide aux medias
indépendants au sein du Partenariat oriental et les autres
sur la communication positive au sein du Partenariat orien-
tal;

- de taskforce Zuid (regio Midden-Oosten en Noord-
Afrika) is dan weer operationeel sedert juni 2017 en
bestaat uit vijf personen, na een recente versterking;

- la taskforce sud (région Moyen-Orient et Afrique du
Nord) est quant à elle opérationnelle depuis juin 2017 et a
reçu un récent renfort, elle est composée désormais de cinq
personnes;

- ten slotte is de taskforce Westelijke Balkan operationeel
sedert juli 2017 die uit twee personen bestaat.

- enfin, la taskforce Balkans occidentaux est opération-
nelle depuis juillet 2017, elle est composée de deux per-
sonnes.

2. Tijdens de Raad Buitenlandse Zaken steunden de lid-
staten over het algemeen de versterking van de capaciteit
van de drie taskforces, en meer bepaald van deze betref-
fende het Zuiden en de Westelijke Balkan, echter voor
zover dit niet ten koste gaat van de de Oostelijke vleugel.

2. Lors du Conseil Affaires étrangères, les États membres
ont globalement soutenu un renforcement des capacités des
trois taskforces, notamment les volets Sud et Balkans, pour
autant que ce ne soit pas au détriment du volet Est.
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Tijdens de onderhandelingen van de EU begroting 2018
is afgesproken om een specifieke begrotingslijn Strategic
Communication Capacity te creëren binnen de begroting
van Europese Dienst voor extern optreden. Hiervoor is
800.000 euro ingeschreven in de begroting 2018. Tijdens
de Raad Buitenlandse Zaken van november 2017 had
Morgherini gepleit voor 1,1 miljoen euro.

Au cours des négociations du budget UE 2018, il a été
convenu de créer une ligne budgétaire spécifique intitulée
Strategic Communication Capacity dans le bugdget du
Service européen pour l'action extérieure. 800.000 euros
sont alloués à cette fin dans le budget 2018. Lors du
Conseil Affaires étrangères de novembre 2017, madame
Mogherini avait plaidé pour une somme de 1,1 million
d'euros.

3. Ik ondersteun van mijn kant het principe van een ver-
sterking van de capaciteit van de EU op dit terrein. Het
gaat er niet alleen om te reageren op bronnen van desinfor-
matie afkomstig uit de Russsiche Federatie, maar ook om
andere uitdagingen, zoals de strijd tegen intolerante ideolo-
gieën en extremisme.

3. Je soutiens pour ma part le principe du renforcement
des capacités et des moyens de l'UE en la matière. Il ne
s'agit pas seulement de réagir face à la désinformation
venue de Russie, mais également de faire face à d'autres
enjeux, notamment la lutte contre la propagation d'idéolo-
gies intolérantes ou extrémistes.

4. De Europese Commissie heeft een aantal activiteiten
gelanceerd rond de uitdagingen die voortvloeien uit fake
news en desinformatie, zoals deze online consultatie, om
tot een bredere consensus te komen over het antwoord op
deze fenomenen. Deze consultatie is complementair met de
drie Stratcom taskforces, en meer bepaald de East Strat-
com.

4. La Commisison a lancé une série d'activités sur le défi
posé par les fake news et la désinformation, dont une
consultation en ligne dont le but est d'aboutir à un consen-
sus sur la manière de répondre à ces phénomènes. Cette
consultation est complémentaire avec les activités des trois
taskforces Stratcom, la East Stracom en particulier.

DO 2017201820691
Vraag nr. 1302 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 26 januari 2018 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2017201820691
Question n° 1302 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 26 janvier 2018 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Vrijhandelsonderhandelingen met Nieuw-Zeeland. - Belgi-
sche belangen.

Négociations de libre-échange avec la Nouvelle-Zélande. -
Intérêts belges.

Ik heb u al eerder een vraag gesteld over het bilaterale
vrijhandelsakkoord met Nieuw-Zeeland. Ik heb in dit ver-
band uw aandacht gevestigd op de landbouwsector. U en ik
trachten allebei de belangen van deze sector in deze inter-
nationale onderhandelingen te verdedingen.

Je vous ai interrogé précédemment au sujet de l'accord
bilatéral de libre-échange avec la Nouvelle-Zélande. Dans
ce cadre, j'avais attiré votre attention sur le secteur de
l'agriculture, secteur pour lequel vous et moi nous nous
efforçons de défendre les intérêts dans le cadre de ces
négociations internationales.

Op mijn vraag antwoordde u dat de analyse van de Belgi-
sche belangen in het kader van de komende vrijhandelson-
derhandelingen met Nieuw-Zeeland nog niet afgerond was.
U verduidelijkte dat de FOD Economie een landenanalyse
voorbereidde, op basis waarvan men samen met verschil-
lende stakeholders de Belgische belangen voor de onder-
handelingen zou bepalen.

Dans votre réponse vous aviez indiqué que l'analyse des
intérêts belges dans le cadre des prochaines négociations
de libre-échange avec la Nouvelle-Zélande n'était pas
encore terminée. Vous aviez précisé que cette analyse par
pays/secteur réalisée par le SPF Économie servirait de base
pour déterminer les intérêts avec les différentes parties pre-
nantes pour cette discussion.

1. Heeft de FOD Economie de landenanalyse afgerond
voor het bepalen van de Belgische belangen met Nieuw-
Zeeland?

1. L'analyse par pays/secteur du SPF Économie pour
déterminer les intérêts belges lors des négociations avec la
Nouvelle-Zélande est-elle terminée?
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2. Welke richtlijnen zal België aan de Europese Commis-
sie geven? Wat zijn meer in het bijzonder de richtlijnen van
België inzake de landbouwsector, en meer bepaald inzake
zuivelproducten en rundvlees?

2. Quelles sont les lignes directrices que la Belgique
transmettra à la Commission européenne? Plus précisé-
ment, quelles sont les lignes directrices de la Belgique par
rapport au secteur agricole, principalement les produits lai-
tiers et la viande bovine?

3. Wat zijn de resultaten van de verschillende door de
Europese Commissie bestelde effectenstudies aangaande
een toekomstig vrijhandelsakkoord tussen de Europese
Unie en Nieuw-Zeeland? Wat zijn de algemene resultaten
voor de landbouwsector?

3. Pouvez-vous communiquer les résultats des différentes
études d'impact que la Commission européenne a comman-
dées par rapport à un futur accord de libre-échange entre
l'Union européenne et la Nouvelle-Zélande? Qu'en ressort-
il globalement pour le secteur agricole?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 14 mei 2018, op
de vraag nr. 1302 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-Mailleux van
26 januari 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 14 mai 2018, à
la question n° 1302 de madame la députée Caroline
Cassart-Mailleux du 26 janvier 2018 (Fr.):

1. Met betrekking tot de onderhandelingen met Nieuw-
Zeeland, heeft de FOD Buitenlandse Zaken op 23 januari
2018 de Belgische positie en haar belangen en prioriteiten
aan de Europese Commissie meegedeeld. Het Belgische
standpunt werd opgesteld na een brede consultatie van de
verschillende stakeholders. Bij het opstellen van dit stand-
punt werd bijzondere aandacht gegeven aan de landbouw.

1. En ce qui concerne les négociations avec la Nouvelle-
Zélande, le 23 janvier 2018, le SPF Affaires étrangères a
communiqué à la Commission européenne la position, les
intérêts et les priorités belges. Notre position résulte d'une
large consultation des différentes parties prenantes, axée
tout particulièrement sur l'agriculture.

2. Op het vlak van landbouw, heeft België de volgende
richtlijnen aan de Commissie meegedeeld: de bescherming
van landbouwsectoren (inclusief rund- en schapenvlees) en
een gedifferentieerde benadering voor gevoelige land-
bouwproducten om mogelijke marktverstoringen te voor-
komen, in het bijzonder voor zuivelproducten en fruit.

2. Dans le domaine de l'agriculture, la Belgique a com-
muniqué les directives suivantes à la Commission: la pro-
tection des secteurs agricoles (y compris la viande bovine
et ovine) et une approche différenciée pour les produits
agricoles sensibles afin d'éviter d'éventuelles perturbations
du marché, notamment pour les produits laitiers et les
fruits.

3. Naar aanleiding van het ontwerp van het onderhande-
lingsmandaat voerde de Commissie een impactanalyse uit.
Deze gaat uit van een verregaande eliminatie van tarifaire
en niet-tarifaire belemmeringen, de liberalisering en het
faciliteren van diensten en investeringen, de bescherming
van investeringen en een verdere samenwerking op regel-
gevend gebied, daarbij rekening houdend met bestaande
gevoeligheden en uitzonderingen.

3. Dans le cadre du projet de mandat de négociation, la
Commission a procédé à une analyse d'impact. Celle-ci
repose sur l'élimination étendue des barrières tarifaires et
non tarifaires, la libéralisation et la facilitation des services
et des investissements, la protection des investissements et
une collaboration plus poussée au niveau réglementaire,
compte tenu des sensibilités et des exceptions en présence.

Er werd hierbij uitgegaan van een conservatief scenario
met gedeeltelijke liberalisering (C1) en een scenario met
een volledige liberalisering van invoertarieven voor goede-
ren. (C2)

Cette approche reposait sur un scénario conservateur
avec une libéralisation partielle (C1) et un scénario de libé-
ralisation totale des taux de droit applicables aux marchan-
dises. (C2)

De analyse toont een toekomstige groei van de uit- en
invoer voor alle sectoren, afgezien van kleine dalingen van
de EU-uitvoer in sommige subsectoren van de landbouw
(rijst, groenten en fruit, granen en vezels en andere gewas-
sen).

L'analyse montre une croissance future des exportations
et des importations commune à tous les secteurs, à l'excep-
tion des exportations européennes dans certains sous-sec-
teurs de l'agriculture (riz, fruits et légumes, céréales,
plantes à fibre et autres cultures) qui connaissent une
légère baisse.
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De analyse toont eveneens een verhoging van de EU-uit-
voer van ander vlees (bijvoorbeeld varkensvlees), zuivel
en, in mindere mate, andere voedingsmiddelen en dranken.

L'analyse laisse également apparaître une augmentation
des exportations européennes d'autres viandes (par
exemple la viande de porc), de produits laitiers et, dans une
moindre mesure, d'autres denrées alimentaires et boissons.

De uitvoer van Nieuw-Zeeland naar de Europese Unie
zou aanzienlijke relatieve toenames kennen voor zuivel,
rund- en schaapvlees, groenten en fruit en ander voedsel.

Les exportations néo-zélandaises vers l'Union euro-
péenne connaîtraient une augmentation relative significa-
tive des exportations de produits laitiers, de viande bovine
et ovine, de fruits et légumes et d'autres denrées alimen-
taires.

Globaal voorspelt de analyse algemene positieve effecten
in de EU op de sectoren motoruitrusting, machines, chemi-
sche producten en diensten. Dit positieve effect wordt
zowel onder optie C1 als C2 bereikt, zij het in verschil-
lende mate.

Globalement, l'analyse prévoit un impact positif général
au sein de l'UE sur les secteurs de l'équipement du moteur,
des machines, des produits chimiques et des services. Cet
effet positif se concrétise dans les options C1 et C2, mais à
des degrés divers.

De belangrijkste negatieve gevolgen hebben betrekking
op de sector groenten en fruit onder optie C1 en op de sec-
toren herkauwers, zuivel en groenten en fruit onder optie
C2.

Les principales conséquences négatives concernent le
secteur des fruits et légumes dans le cas de l'option C1 et
les secteurs des ruminants, des produits laitiers et des fruits
et légumes dans le cas de l'option C2.

Voor de EU is optie C2 (volledige liberalisering) het
voorkeursscenario. Deze volledige liberalisering zou in de
praktijk echter beperkt worden door rekening te houden
met de gevoeligheden in de landbouw.

L'UE privilégie l'option C2 (libéralisation totale). Toute-
fois, cette libéralisation totale serait en pratique limitée par
la prise en compte des sensibilités dans le secteur de l'agri-
culture.

DO 2017201820861
Vraag nr. 1307 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Van Quickenborne van 01 februari 2018
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast
met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2017201820861
Question n° 1307 de monsieur le député Vincent Van

Quickenborne du 01 février 2018 (N.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Brexit. - Onderhandelingen. Les négociations relatives au Brexit.
Onderstaande vragen gaan over de strategie van de rege-

ring ten aanzien van de brexit.
Les questions qui suivent portent sur la stratégie gouver-

nementale déployée dans le cadre du Brexit.
1. Hoewel de Britse positie niet geheel helder is en trek-

ken vertoont van "have your cake en eat it", vindt ik het
door de Britten geopperde "Canada +++-model" mager.

1. Même si l'attitude britannique en la matière n'est pas
très claire et semble s'apparenter à "have your cake and eat
it" (vouloir le beurre et l'argent du beurre), il me paraît que
le modèle "Canada +++-" préconisé par les Britanniques
est peu consistant.

Het zou beter zijn voor de handelsrelaties met het Ver-
enigd Koninkrijk als de Britten zoveel mogelijk binnen de
douane-unie en binnen de eengemaakte markt blijven of
daar zoveel mogelijk aan deelnemen.

Du point de vue des relations commerciales avec le
Royaume-Uni, il serait préférable que les Britanniques ne
quittent pas complètement l'union douanière ni le marché
intérieur ou continuent en tout cas à y participer active-
ment.

a) Wat is standpunt van de regering daarover? a) Quelle est la position du gouvernement en la matière?
b) Heeft de regering een strategie om dit te bewerkstelli-

gen? Zo ja, hoe ziet deze strategie eruit?
b) Le gouvernement a-t-il défini une stratégie? Dans

l'affirmative, quelles en sont les idées-forces?
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2. Hoe ziet de regering verder de houding en strategie
van Duitsland en Frankrijk? Is het waar dat deze landen
zoals gesuggereerd in sommige media een harde lijn kie-
zen tegenover het Verenigd Koninkrijk? Is dat behulpzaam
bij het realiseren van een zo hecht mogelijke handelsrelatie
met het Verenigd Koninkrijk?

2. Que pense, par ailleurs, le gouvernement de la straté-
gie allemande et française? Est-il exact, comme semblent
le suggérer différents médias, que les pays précités optent
pour l'adoption d'une ligne dure à l'égard du Royaume-
Uni? Une telle attitude est-elle favorable au maintien de
relations commerciales aussi étroites que possible avec le
Royaume-Uni?

3. De Britten willen dat ook financiële diensten onder-
deel uitmaken van toekomstige relaties. Wat is het stand-
punt van de regering?

3. Les Britanniques souhaitent, en outre, inclure les ser-
vices financiers dans les futures relations avec l'UE. Quelle
est la position du gouvernement à ce sujet?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 14 mei 2018, op
de vraag nr. 1307 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Van Quickenborne van 01 februari 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 14 mai 2018, à
la question n° 1307 de monsieur le député Vincent Van
Quickenborne du 01 février 2018 (N.):

Ik heb de eer het geachte lid te verwijzen naar het gege-
ven antwoord van de eerste minister (zie antwoord op
vraag nr. 291,Vragen en Antwoorden, Kamer, 2017-2018,
nr. 148).

Je prie l'honorable membre de se référer à la réponse
donnée par le premier ministre (voir réponse à la question
n° 291, Questions et Réponses, Chambre, 2017-2018,
n° 148).

DO 2017201821844
Vraag nr. 1334 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 15 maart 2018 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast
met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2017201821844
Question n° 1334 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 15 mars 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Situatie in Cambodja. - Conclusies van de Raad van de
Europese Unie.

Situation au Cambodge. - Conclusions du Conseil de
l'Union européenne.

Op 26 februari 2018 heeft de Raad van de Europese Unie
een aantal conclusies goedgekeurd met betrekking tot de
politieke situatie in Cambodja in de aanloop naar de ver-
kiezingen in juli 2018.

Le 26 février 2018, le Conseil de l'Union européenne
adoptait une série de conclusions concernant la situation
politique au Cambodge à l'approche des élections de juillet
2018.

Ik heb u al eerder een vraag gesteld over de concrete
sancties die ons land eventueel zou opleggen. Ik wil terug-
komen op deze situatie en u enkele vragen stellen met
betrekking tot het Europese niveau.

Dans une précédente question, je vous demandais de
faire le point sur la possibilité de sanctions concrètes de la
Belgique. J'aimerais maintenant revenir sur la situation au
niveau européen.

1. Tijdens de besprekingen inzake de goedkeuring van de
conclusies kwam naar voren dat een studiebezoek door de
Europese Unie noodzakelijk zou zijn om de situatie op een
efficiënte wijze te kunnen opvolgen. Hoe staat het met dit
initiatief? Werden er in dit verband reeds concrete stappen
gezet?

1. Il est ressorti des discussions autour de l'adoption de
ces conclusions qu'une visite d'étude menée par l'Union
européenne serait nécessaire pour suivre efficacement la
situation sur place. Qu'en est-il de cette initiative? Des
avancées concrètes ont-elles déjà eu lieu en la matière?

2. Er zou op het Europese niveau verdeeldheid zijn over
de situatie in Cambodja en de te nemen maatregelen. Kunt
u daar meer toelichtingen over geven?

2. Il semble que la situation au Cambodge ainsi que les
mesures à prendre divise au niveau européen. Pouvez-vous
faire le point sur cet élément?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 14 mei 2018, op
de vraag nr. 1334 van de heer volksvertegenwoordiger
Jean-Jacques Flahaux van 15 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 14 mai 2018, à
la question n° 1334 de monsieur le député Jean-Jacques
Flahaux du 15 mars 2018 (Fr.):

1. Gezien de zorgwekkende situatie in Cambodja op het
vlak van rechtstaat en democratie, volgt de EU de situatie
in het land op de voet.

1. Compte tenu de la situation inquiétante au Cambodge
en termes d'État de droit et de démocratie, l'UE suit de près
la situation dans le pays.

De Europese Unie heeft tijdens de Raad Buitenlandse
Zaken van 26 februari 2018 inderdaad conclusies aangeno-
men over het land in kwestie. Daarbij heeft de Raad de
Commissie uitgenodigd, binnen de voorwaarden die
bestaan in het kader van het regime van handelsvoordelen
"alles behalve wapens", de opvolging van de situatie en het
overleg met de Cambodjaanse overheid te versterken.

Lors du Conseil Affaires étrangères du 26 février 2018,
l'Union européenne a effectivement adopté des conclusions
sur le pays en question. Dans ces conclusions, le Conseil
invitait la Commission à intensifier, dans le cadre des
conditions liées au bénéfice du régime commercial préfé-
rentiel "tout sauf les armes", le monitoring de la situation et
les discussions avec les autorités cambodgiennes.

De Europese Unie heeft de mogelijkheid om de voorde-
len van het handelsregime tijdelijk op te schorten, bij ern-
stige en systematische schendingen van de internationale
conventies over mensenrechten en arbeidsrechten.

En effet, l'Union européenne peut retirer temporairement
le bénéfice de ce régime dans des circonstances exception-
nelles, notamment en cas de violations graves et systéma-
tiques des principes de conventions internationales
relatives aux droits humains et du travail.

Om te vermijden dat het tot een opschorting komt, waar-
bij de bevolking negatief geraakt zou worden, is de EU dus
overgegaan tot een versterkte, kritische dialoog met Cam-
bodja. In die dialoog werden concrete problemen geïdenti-
ficeerd en de Commissie heeft gerichte aanbevelingen
uitgebracht.

Pour éviter d'arriver à une décision de ce type qui pour-
rait avoir des conséquences négatives sur la population,
l'UE a donc pris l'initiative d'un dialogue critique et ren-
forcé avec le Cambodge. Des problèmes concrets ont ainsi
pu être identifiés et la Commission a pu formuler des
recommandations spécifiques.

De Commissie houdt dus regelmatig overleg met de
Cambodjaanse overheid, in bijzonder door bezoeken aan
Cambodja van de Directie-generaal handel. Europees com-
missaris Malmström stuurde een brief naar de regering van
Cambodja waarin zij aankondigde dat, indien er geen ver-
betering komt in de situatie, er monitoringmissies komen
in de tweede helft van 2018.

La Commission procède donc régulièrement à des
consultations avec les autorités cambodgiennes, notam-
ment par le biais de visites au Cambodge de la direction
générale du commerce. La commissaire européenne
Malmström a envoyé une lettre au gouvernement cambod-
gien annonçant que, si la situation ne s'améliore pas, des
missions de suivi auront lieu au second semestre de 2018.

Het zenden van een monitoringmissie van het handelsre-
gime "alles behalve wapens" wordt momenteel bestudeerd
en de UE heeft verklaard bereid te zijn de procedure om de
handelsvoordelen tijdelijk op te schorten, op te starten als
laatste redmiddel.

L'organisation d'une mission de suivi sur le régime "tout
sauf les armes" est actuellement à l'étude, et l'UE s'est
déclarée prête à lancer en dernier recours la procédure de
retrait temporaire.

2. Het aannemen van conclusies op de Raad Buitenlandse
Zaken wordt altijd voorafgegaan door een debat en worden
aangenomen bij consensus. De conclusies van 26 februari
2018 drukken dus het standpunt uit van de Europese Unie
en haar lidstaten. Een beslissing tot al dan niet opschorten
dient rekening te houden met de menselijke, sociale en
economische gevolgen ervan.

2. L'adoption de conclusions au Conseil Affaires étran-
gères est toujours précédée de débats et se fait par consen-
sus. Les conclusions du 26 février 2018 reflètent donc la
position de l'Union européenne et de l'ensemble de ses
États membres. La décision de retrait ou non doit tenir
compte des conséquences humaines, sociales et écono-
miques.
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DO 2017201821859
Vraag nr. 1335 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Veerle Wouters van
16 maart 2018 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Buitenlandse Zaken en Europese
Zaken, belast met Beliris en de Culturele
Instellingen:

DO 2017201821859
Question n° 1335 de madame la députée Veerle

Wouters du 16 mars 2018 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

De koninklijke missie naar Canada. La mission royale au Canada.
Koning Filip en koningin Mathilde ondernemen een mis-

sie naar Canada. Ze zijn vergezeld van uzelf als minister
van Buitenlandse Zaken, vijf ministers-presidenten, de
staatssecretaris voor Buitenlandse Handel Pieter De Crem,
106 zakenmensen, 24 academici waaronder de rectoren en
27 journalisten. Volgens vrt.be gaat het in totaal om 203
deelnemers.

Le roi Philippe et la reine Mathilde entreprennent une
mission au Canada. Ils sont accompagnés de vous-même,
en votre qualité de ministre des Affaires étrangères, de cinq
ministres-présidents, du secrétaire d'État au Commerce
extérieur Pieter De Crem, de 106 hommes et femmes
d'affaires, de 24 représentants du monde académique dont
des recteurs et de 27 journalistes. Selon vrt.be, la mission
compterait au total 203 participants.

1. Wat zijn de doelstellingen van deze missie? 1. Quels sont les objectifs de cette mission?
2. Hoeveel kost deze missie? Worden de kosten verdeeld

onder de federale overheid en de deelstaten?
2. Quel est le coût d'une telle mission? Ces coûts sont-ils

répartis entre les autorités fédérales et les états fédérés?
3. Wie betaalt de kosten van de zakenmensen en acade-

mici die de koning en de koningin vergezellen?
3. Qui paie les frais des hommes et femmes d'affaires et

des représentants du monde académique qui accompagnent
le roi et la reine?

4. Kan u een lijst bezorgen van deze 203 deelnemers met
vermelding van hun hoedanigheid en de reden waarom ze
bij deze missie betrokken zijn?

4. Pouvez-vous fournir une liste des 203 particpants en
précisant leur qualité et la raison pour laquelle ils sont
associés à cette mission?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 14 mei 2018, op
de vraag nr. 1335 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Veerle Wouters van 16 maart
2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 14 mai 2018, à
la question n° 1335 de madame la députée Veerle
Wouters du 16 mars 2018 (N.):

Een staatsbezoek betreft de hoogste vormelijke uitdruk-
king van bilaterale relaties tussen twee landen. Deze
bezoeken vinden plaats op officiële uitnodiging van het
ontvangende gastland. Sinds 2015 legt de koning twee
staatsbezoeken per jaar af. Naast de staatssecretaris voor
Buitenlandse Handel en mezelf als vice-eerste minister en
minister van Buitenlandse Zaken worden hierbij alle
minister-presidenten van de Gemeenschappen en de
Gewesten betrokken. Dit gebeurt om de bilaterale relaties
tussen België en het gastland in hun volledige rijkdom te
kunnen tonen en hierbij de grondwettelijke bevoegdheden
en positie van eenieder te erkennen.

Une visite d'État est l'expression formelle au plus haut
niveau des relations bilatérales entre deux pays. Ces visites
ont lieu à l'invitation officielle de l'État hôte. Depuis 2015,
le roi effectue deux visites d'État par an. Outre le secrétaire
d'État au Commerce extérieur et moi-même, en tant que
vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères,
tous les ministres-présidents des Communautés et des
Régions y participent. L'objectif est de refléter toute la
richesse des relations bilatérales entre la Belgique et le
pays hôte et de reconnaître la position et les compétences
constitutionnelles de chacun dans ces matières.

1. Het staatsbezoek van onze vorsten aan Canada onder-
schreef zoals steeds de bovenstaande logica.

1. La visite d'État de nos souverains au Canada s'inscrit
dans la logique décrite ci-dessus.
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De rode draad tijdens dit specifieke bezoek kan als volgt
samengevat worden: bestendiging van een vriendschap
gesmeed in de strijd voor vrijheid, voor de bevordering van
gemeenschappelijke waarden (NAVO, VN, mensenrech-
ten, duurzame ontwikkeling) met het oog op een toekomst-
gericht partnerschap zowel op economisch (onder andere
het Comprehensive Economic and Trade Agreement) als op
academisch en cultureel vlak.

Le fil rouge de cette visite spécifique peut se résumer en
ces mots: consolidation de l'amitié tissée dans la lutte pour
la liberté, la promotion des valeurs communes (OTAN,
ONU, droits de l'homme, développement durable) en vue
d'un partenariat tourné vers l'avenir, tant sur les plans éco-
nomique (entre autres l'accord économique et commercial
global), académique et culturel.

2. Het staatsbezoek vond plaats op uitnodiging van
Canada. De Canadese overheid draagt dus zelf aanzienlijke
kosten voor onder andere veiligheidsvoorzieningen. Daar-
naast werd het vervoer en de accommodatie van een
beperkte groep " zeer belangrijke personen" van de Belgi-
sche delegatie ook aangeboden voor de duur van het
bezoek. Ten slotte werden door verschillende Canadese
partners ook lunches, diners en andere activiteiten georga-
niseerd waarvoor zij de kosten droegen.

2. La visite d'État a eu lieu à l'invitation du Canada. Le
gouvernement canadien a supporté des frais importants,
entre autre ceux liés aux mesures de sécurité. Le transport
et le logement d'un petit groupe de "personnes impor-
tantes" de la délégation belge sont aussi offerts pour toute
la durée de la visite. Enfin, plusieurs partenaires canadiens
ont également organisé des lunchs, dîners et autres activi-
tés dont ils ont assumé les frais.

Verder staan de deelstaten inderdaad in voor de kosten
van de activiteiten die zij in het kader van het staatsbezoek
organiseren. Zij dragen eveneens bij aan gedeelde logis-
tieke kosten zoals de lokale vervoerskosten in het kader
van het officiële programma voor verschillende delegatie-
leden. Het Ministerie van Defensie neemt de kosten van
het regeringsvliegtuig dat instaat voor de internationale en
binnenlandse reizen tijdens het bezoek voor zijn rekening.

De plus, les entités fédérées prennent en charge les coûts
des activités qu'elles organisent dans le cadre de la visite
d'État. Elles contribuent également aux frais partagés de la
logistique, tels que les frais de transport local dans le cadre
du programme officiel pour plusieurs membres de la délé-
gation. Le ministère de la Défense prend en charge les frais
liés à l'avion gouvernemental qui assure les déplacements
internationaux et intérieurs pendant toute la visite.

De afhandeling voor dit bezoek van de facturatie en de
betalingen die in het bijzonder de FOD Buitenlandse
Zaken toekomen, is nog niet afgelopen. Een definitieve
rekening kan derhalve niet gemaakt worden. Voorafgaand
werd door mijn diensten een bedrag van 95.000 euro vast-
gelegd. Binnen dit budget vallen bijvoorbeeld de produc-
tiekosten van het concert dat plaatsvond in het kader van
de officiële Belgische tegenprestatie te Ottawa en de orga-
nisatie van een receptie voor gasten uit Québec en een deel
van de Belgische gemeenschap te Montréal. Dit budget
dekt ook een deel van de kosten in verband met plaatselijk
vervoer, de kosten die zijn gemaakt voor de openbare com-
municatie van het bezoek, de kosten voor drukwerk en
ander promotiemateriaal. Ten slotte dient dit budget ook
om gebeurlijke kosten voor het versterken van de ambas-
sade met een extra uitgezonden kracht (reis-, logements- en
onkosten) te dekken.

S'agissant de cette visite, le traitement de la facturation et
des paiements qui reviennent en particulier au SPF
Affaires étrangères n'est pas encore clôturé. Aucun état de
compte définitif ne peut donc encore être réalisé. Mes ser-
vices ont préalablement engagé un montant de 95.000
euros. Sont notamment compris dans ce budget les coûts de
production du concert de la prestation de retour à Ottawa et
ceux de la réception pour des invités québécois et une par-
tie de la communauté belge à Montréal. Ce budget couvre
également une partie des frais liés au transport local ainsi
que les frais engagés pour la communication publique de la
visite, les coûts d'impression et d'autres matériels promo-
tionnels. Enfin, ce budget sert aussi à couvrir les frais liés
au renforcement de l'ambassade avec du personnel supplé-
mentaire détaché (frais de voyage, logement et autres).

Kosten verbonden aan het Koninklijk Paleis worden gefi-
nancierd op een budgetlijn verbonden aan de civiele lijst.
Voor informatie hierover kan men zich in lijn met de bepa-
lingen in de wet van 27 november 2013 wenden tot de eer-
ste voorzitter van het Rekenhof.

Les coûts liés au Palais Royal sont financés par une ligne
budgétaire afférente à la liste civile. Pour toute information
à ce sujet, il est possible de s'adresser au premier président
de la Cour des comptes, conformément aux dispositions de
la loi du 27 novembre 2013.
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3. In de regel dragen de instellingen van de meereizende
zakenmensen en de academici alle kosten, zoals internatio-
nale reis- en verblijfskosten, zelf. Enkel het eventuele
gebruik van het regeringsvliegtuig voor de internationale
en binnenlandse verplaatsingen wordt hen zonder meerkost
aangeboden (vrijblijvend, en afhankelijk van beschikbare
capaciteit). Ook het meeste plaatselijke vervoer in het
kader van het officiële programma wordt hen aangeboden.
Het zijn de bevoegde gemeenschaps- en gewestelijke
instellingen die dit mede financieren. De gewestelijke
exportagentschappen vragen een financiële bijdrage aan de
deelnemende bedrijven uit hun Regio om deze en andere
kosten (deels) te dekken.

3. En général, les institutions des représentants d'indus-
tries et d'universités qui participent à la mission prennent
elles-mêmes en charge tous les frais, tels que les frais de
voyages internationaux et de séjour. Seule l'utilisation
éventuelle d'un avion gouvernemental pour les déplace-
ments internationaux et intérieurs leur est offerte sans sup-
plément (sans obligation, et en fonction de la capacité
disponible). La plupart des transports sur place dans le
cadre du programme officiel leur sont également offerts.
Les institutions communautaires et régionales compétentes
contribuent au financement. Les agences régionales
d'exportation demandent une participation financière aux
entreprises participantes de leur Région afin de couvrir
(partiellement) ces frais et d'autres coûts.

4. Een delegatielijst voor het staatsbezoek aan Canada
gaat in bijlage. De bijlagen bij het antwoord op deze vraag
zijn het geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien
het louter documentaire karakter ervan worden zij niet in
het Bulletin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar
liggen zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volks-
vertegenwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

4. Une liste de membres de la délégation pour la visite
d'État au Canada est fournie en annexe. Les annexes
jointes à la réponse à cette question ont été transmises
directement à l'honorable membre. Étant donné leur carac-
tère de pure documentation, il n'y a pas lieu de les insérer
au Bulletin des Questions et Réponses, mais elles peuvent
être consultées au greffe de la Chambre des représentants
(service des Questions parlementaires).

Deelnemersaantallen in de media verschillen vaak licht-
jes van de uiteindelijke aantallen aangezien er steeds last
minute afzeggingen zijn. Uiteindelijk ging het naast dele-
gatieleden uit de politieke en publieke sector om 104
zakenlui, 23 academici en 26 journalisten.

Le nombre de participants avancé dans les médias diffère
souvent légèrement des chiffres finaux, étant donné qu'il y
a toujours des annulations de dernière minute. Au final, il
s'agissait de 104 représentants des industries, 23 universi-
taires et 26 journalistes, en plus des participants des sec-
teurs politique et public.

Hierboven ging ik al in op de samenstelling van de
ministeriële delegatie. De andere deelnemers uit overheids-
instellingen en kabinetten vertegenwoordigen de organise-
rende overheidsinstellingen en begeleiden hun minister.
Om uitgenodigd te worden als lid van de economische
delegatie moeten bedrijven reeds een bestaande activiteit
of belang hebben in het gastland (investering, partner-
schap/samenwerking of handel). De identificatie van
mogelijke bedrijven gebeurt volgens de interne procedures
van het desbetreffende bevoegde gewestelijke agentschap,
waarna deze voorstellen bevestigd worden in overleg met
mijn diensten en het Koninklijk Paleis. De identificatie van
de academische instellingen gebeurt door de bevoegde
gemeenschapsinstellingen, en wordt eveneens daarna vast-
gesteld in overleg met mijn diensten en het Koninklijk
Paleis. Aan de journalisten wordt een oproep gelanceerd
om deel te nemen aan het bezoek; in principe kan iedereen
met een perskaart deelnemen zolang het totale aantal geïn-
teresseerden dit toelaat.

J'ai déjà mentionné plus haut la composition de la déléga-
tion ministérielle. Les autres participants des institutions
publiques et des cabinets représentent les institutions
publiques organisatrices et accompagnent leur ministre.
Pour être invitées en tant que membre de la délégation éco-
nomique, les entreprises doivent déjà avoir une activité ou
un intérêt existant dans le pays (investissement, partena-
riat/collaboration ou commerce). Le choix des entreprises
potentielles est réalisé selon les procédures internes de
l'agence régionale compétente concernée, après quoi ces
propositions sont confirmées en concertation avec mes ser-
vices et le Palais Royal. Les institutions communautaires
compétentes choisissent les institutions académiques et ce
choix est également confirmé après concertation avec mes
services et le Palais Royal. Un appel à participer à la visite
est envoyé aux journalistes; en principe, tous ceux qui pos-
sèdent une carte de presse peuvent participer, pour autant
que le nombre total de personnes intéressées ne dépasse
pas les possibilités.
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DO 2017201821860
Vraag nr. 1336 van de heer volksvertegenwoordiger

Hendrik Vuye van 16 maart 2018 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2017201821860
Question n° 1336 de monsieur le député Hendrik Vuye

du 16 mars 2018 (N.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

De koninklijke missie naar Canada. - Aanwezigheid van
rectoren en academici.

La mission royale au Canada. - Présence de recteurs et de
représentants du monde académique.

Koning Filip en koningin Mathilde ondernemen een mis-
sie naar Canada. Ze zijn vergezeld van maar liefst 203
deelnemers. Volgens de media nemen ook 24 academici
deel aan deze missie, waaronder de rectoren van de univer-
siteiten.

Le roi Philippe et la reine Mathilde entreprennent une
mission au Canada. Ils sont accompagnés de pas moins de
203 participants. Selon les médias, 24 représentants du
monde académique participeraient également à cette mis-
sion, dont des recteurs d'université.

De universiteitsrectoren hebben vorig jaar ook al deelge-
nomen aan de koninklijke missie naar India. Vrt.be meldt
echter dat er deze keer dubbel zoveel academici meegaan
op koninklijke missie.

Les recteur d'université ont déjà participé l'an dernier à la
mission royale en Inde. Selon vrt.be, deux fois plus d'entre
eux accompagneraient cette fois la mission royale.

Ik kan mij evident voorstellen dat een dergelijke missie
een ideale gelegenheid is voor de rectoren om onderling
informatie uit te wisselen over hun instellingen, hun perso-
neel, enz. Dit kan natuurlijk niet de hoofdbedoeling zijn
van hun aanwezigheid bij deze koninklijke missie in het
buitenland.

Je puis évidemment m'imaginer qu'une telle mission
constitue une occasion idéale pour les recteurs d'échanger
des informations concernant leurs institutions, leur person-
nel, etc. Mais cet échange ne saurait être l'objectif principal
de leur présence au sein de la mission royale à l'étranger.

1. Wat verklaart de aanwezigheid van maar liefst 24 aca-
demici, waaronder de rectoren? Wat is het beoogde doel
van hun aanwezigheid?

1. Qu'est-ce qui justifie la participation à la mission
royale de pas moins de 24 représentants du monde acadé-
mique, dont des recteurs? Quel est l'objectif poursuivi?

2. Worden de kosten van deze rectorale missie gedragen
door de federale overheid, door de respectieve Gemeen-
schappen, dan wel door de universiteiten?

2. Les frais de cette mission rectorale sont-ils supportés
par les autorités fédérales, les Communautés respectives ou
les universités?

3. Hoeveel bedragen deze kosten? 3. Quel est le montant de ces frais?
4. Is het de bedoeling dat de universiteitsrectoren voort-

aan altijd deelnemen aan koninklijke missies?
4. Les recteurs d'université participeront-ils désormais

toujours aux missions royales?
5. Wat is de verklaring van de verdubbeling van het aan-

tal academici dat deelneemt aan deze koninklijke missie?
5. Pourquoi deux fois plus de membres du monde acadé-

mique participent-ils à cette mission royale?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 14 mei 2018, op
de vraag nr. 1336 van de heer volksvertegenwoordiger
Hendrik Vuye van 16 maart 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 14 mai 2018, à
la question n° 1336 de monsieur le député Hendrik
Vuye du 16 mars 2018 (N.):
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Een staatsbezoek betreft de hoogste vormelijke uitdruk-
king van bilaterale relaties tussen twee landen. Deze
bezoeken vinden plaats op officiële uitnodiging van het
ontvangende gastland. Sinds 2015 legt de koning twee
staatsbezoeken per jaar af. Naast de staatssecretaris voor
Buitenlandse Handel en mezelf als vice-eerste minister en
minister van Buitenlandse Zaken worden hierbij alle
minister-presidenten van de Gemeenschappen en de
Gewesten betrokken. Dit gebeurt om de bilaterale relaties
tussen België en het gastland in hun volledige rijkdom te
kunnen tonen en hierbij de grondwettelijke bevoegdheden
en positie van eenieder te erkennen.

Une visite d'État est l'expression formelle au plus haut
niveau des relations bilatérales entre deux pays. Ces visites
ont lieu à l'invitation officielle de l'État hôte. Depuis 2015,
le roi effectue deux visites d'État par an. Outre le secrétaire
d'État au Commerce extérieur et moi-même, en tant que
vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères,
tous les ministres-présidents des Communautés et des
Régions y participent. L'objectif est de refléter toute la
richesse des relations bilatérales entre la Belgique et le
pays hôte et de reconnaître la position et les compétences
constitutionnelles de chacun dans ces matières.

1. Het staatsbezoek van onze vorsten aan Canada onder-
schreef zoals steeds de bovenstaande logica. De rode draad
tijdens dit specifieke bezoek kan als volgt samengevat
worden: bestendiging van een vriendschap gesmeed in de
strijd voor vrijheid, voor de bevordering van gemeenschap-
pelijke waarden (NAVO, VN, mensenrechten, duurzame
ontwikkeling) met het oog op een toekomstgericht partner-
schap zowel op economisch (onder andere het Comprehen-

sive Economic and Trade Agreement) als op academisch en
cultureel vlak.

1. La visite d'État de nos souverains au Canada s'inscrit
dans la logique décrite ci-dessus. Le fil rouge de cette
visite spécifique peut se résumer en ces mots: consolida-
tion de l'amitié tissée dans la lutte pour la liberté, la promo-
tion des valeurs communes (OTAN, ONU, droits de
l'homme, développement durable) en vue d'un partenariat
tourné vers l'avenir, tant sur les plans économique (entre
autres l'accord économique et commercial global), acadé-
mique et culturel.

De bestendiging en verdere ontwikkeling van deze uitste-
kende en vriendschappelijke bilaterale relatie met Canada
kan op al deze vlakken in onze huidige informatie-maat-
schappij en kenniseconomie enkel kwalitatief en innovatief
bevorderd worden door de academische werelden van
beide landen actief te betrekken. Zelf kunnen academici dit
unieke bezoek gebruiken om hun eigen doelstellingen na te
streven doordat hen bijvoorbeeld in dit kader toegang tot
Canadese elites wordt geboden die anders niet mogelijk
zou zijn.

Dans tous ces domaines, dans le contexte actuel de la
société de l'information et de l'économie de la connais-
sance, seule la participation active des mondes universi-
taires des deux pays peut permettre le renforcement et le
développement ultérieur des liens d'amitié et d'une excel-
lente relation bilatérale où qualité et innovation sont au
rendez-vous. Dans ce cadre unique, les universitaires
peuvent poursuivre leurs propres objectifs, notamment
parce qu'ils se voient offrir un accès exceptionnel aux élites
canadiennes.

2. In de regel dragen de instellingen van de meereizende
academici alle kosten zoals internationale reis- en ver-
blijfskosten zelf. Enkel het eventuele gebruik van het rege-
ringsvliegtuig voor de internationale en binnenlandse
verplaatsingen wordt hen zonder meerkost aangeboden
(vrijblijvend, en afhankelijk van beschikbare capaciteit).
Ook het meeste plaatselijke vervoer in het kader van het
officiële programma wordt hen aangeboden. Het zijn de
bevoegde gemeenschapsinstellingen die dit lokale trans-
port mede financieren.

2. En général, les institutions dont relèvent les représen-
tants des universités prennent elles-mêmes en charge tous
les frais, tels que les frais de voyages internationaux et de
séjour. Seule l'utilisation éventuelle d'un avion gouverne-
mental pour les déplacements internationaux et intérieurs
leur est offerte sans supplément (sans obligation, et en
fonction de la capacité disponible). La plupart des trans-
ports sur place dans le cadre du programme officiel leur
sont également offerts. Les institutions communautaires
compétentes contribuent au financement de ces transports.

3. Aangezien deze kosten grotendeels door de betrokke-
nen zelf en door de bevoegde gemeenschapsinstellingen
gedragen worden, is het mij niet bekend hoeveel deze juist
bedragen.

3. Dès lors que ces coûts sont majoritairement pris en
charge par les intéressés et par les institutions communau-
taires compétentes, j'ignore à combien se chiffrent exacte-
ment ces coûts.
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4. Het academische luik bij de staatsbezoeken is een
aspect waar alle betrokken instanties bijzondere waarde
aan hechten. Ook als minister van Buitenlandse Zaken
onderschrijf ik de unieke meerwaarde van academische
uitwisseling in de uitbouw en consolidatie van kwalitatieve
en vriendschappelijke bilaterale relaties, in het bijzonder
binnen het kader van een staatsbezoek. Welke universi-
teitsrectoren in de toekomst deelnemen, zal uiteindelijk
afhangen van hun eigen afwegingen.

4. Le volet académique des visites d'État est un aspect
auquel toutes les instances concernées accordent une
importance particulière. Moi-même, en tant que ministre
des Affaires étrangères, je reconnais la valeur ajoutée
unique de l'échange académique pour le développement et
la consolidation de relations bilatérales de qualité et de
liens d'amitié, en particulier dans le cadre d'une visite
d'État. La décision de participer ou non aux prochaines
visites appartient aux recteurs d'université.

5. Enkel de hoofden van universiteiten, hoge scholen en
of andere academische/wetenschappelijke instellingen
komen in aanmerking als deel van de officiële delegatie.
De identificatie van de actoren die hierdoor geïnteresseerd
zouden kunnen zijn en aan het bezoek kunnen bijdragen,
gebeurt door de bevoegde gemeenschapsinstellingen, en
wordt daarna vastgesteld in overleg met mijn diensten en
het Koninklijk Paleis.

5. Seuls les recteurs d'université, de hautes écoles ou
d'autres institutions académiques/scientifiques entrent en
ligne de compte pour faire partie de la délégation officielle.
La sélection des acteurs potentiellement intéressés et sus-
ceptibles d'apporter une contribution à la visite est réalisée
par les institutions communautaires compétentes et confir-
mée par la suite en concertation avec mes services et le
Palais Royal.

De academici beslissen vervolgens zelf of zij daadwerke-
lijk deelnemen. Zonder mij in hun plaats te willen stellen,
neem ik aan dat de reeds bestaande en verregaand uitge-
bouwde institutionele academische en wetenschappelijke
contacten tussen ons land en Canada het verschil in partici-
patie met het staatsbezoek aan India verklaren.

Les représentants des universités prennent ensuite la
décision de participer ou non. Sans vouloir me mettre à
leur place, je suppose que les contacts institutionnels très
développés entre académiques et scientifiques belges et
canadiennes expliquent la différence de participation par
rapport à la visite d'État en Inde.

DO 2017201822097
Vraag nr. 1341 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Luykx van 26 maart 2018 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2017201822097
Question n° 1341 de monsieur le député Peter Luykx

du 26 mars 2018 (N.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Diplomatieke posten. - Taalgebruik dienstverlening. Postes diplomatiques. - Emploi des langues par les ser-
vices.

De Belgische vertegenwoordigingen in het buitenland,
waaronder de ambassades, consulaten en ere-consulaten,
vallen - net zoals de centrale overheidsinstellingen in eigen
land - onder de taalwet bestuurszaken buitenlandse dien-
sten, artikel 47, §§ 1 tot en met 5. Dit impliceert dat zij ver-
plichtingen hebben inzake het taalgebruik dat zij hanteren
bij hun dienstverlening. Over de naleving hiervan stelde ik
reeds een schriftelijke vraag in september 2011. Nog steeds
ontvang ik af en toe klachten van landgenoten in het bui-
tenland, die aangeven dat deze regelgeving niet correct
wordt nageleefd. Recentelijk nog met betrekking tot onze
ambassade in Berlijn.

Les représentants de la Belgique à l'étranger, en ce com-
pris le personnel des ambassades, consulats et consulats
honoraires, relèvent - au même titre que les institutions
publiques établies dans le pays - des lois linguistiques en
matière administrative applicables aux services extérieurs -
article 47, §§ 1-5. Par conséquent, leurs services sont sou-
mis à des obligations en matière d'emploi des langues. En
septembre 2011, j'avais déjà posé une question écrite por-
tant sur le respect de ces obligations. Or, il m'arrive encore
de recevoir des plaintes de compatriotes indiquant que
cette réglementation n'est pas scrupuleusement respectée.
Cela a, par exemple, encore été le cas récemment à propos
de notre ambassade à Berlin.
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1. Op een gelijkaardige vraag in 2015 over het aantal
klachten inzake de taalwetgeving in en inzake de ambas-
sade, antwoordde u het volgende: "De klachten die inge-
diend worden via de website van de FOD Buitenlandse
Zaken worden ingedeeld naargelang het onderwerp: - het
gedrag van de behandelende ambtenaar; - de kwaliteit van
het product of de geleverde dienst; - de afhandeling (proce-
dure) van de product- of dienstverlening; - klacht over de
klachtenafhandeling. Klachten met betrekking tot taal wor-
den in principe in categorie 2 ondergebracht. Hoewel elke
klacht wordt onderzocht, is het niet mogelijk precieze cij-
fers te bezorgen aangezien er tot op heden geen afzonder-
lijke categorie voorzien is voor klachten van deze aard.".

1. À une question similaire posée en 2015 à propos du
nombre de plaintes relatives à la législation linguistique et
aux ambassades, vous aviez répondu: "Les plaintes intro-
duites via le site web du SPF Affaires étrangères sont
réparties en fonction de leur sujet: - le comportement du
fonctionnaire traitant; - la qualité du produit remis ou du
service rendu; - le traitement (procédure) de la remise du
produit ou de la prestation de service; - plaintes sur le trai-
tement des plaintes. Les plaintes au sujet de l'usage des
langues sont normalement classées en catégorie 2. Bien
que chaque plainte soit examinée, il n'est pas possible de
fournir des chiffres précis étant donné que, jusqu'à présent,
il n'est pas prévu de catégorie particulière pour des plaintes
de cette nature.".

Bent u van plan om in de toekomst een afzonderlijke
categorie te voorzien, specifiek voor taalklachten, zodat
het wel mogelijk wordt om precieze cijfers bij te houden?

Entre-t-il dans vos intentions de prévoir, à l'avenir, une
catégorie particulière pour les plaintes à caractère linguis-
tique, de manière à permettre la tenue à jour de chiffres
précis en la matière?

2. Uit het antwoord van 2011 blijkt dat inspecteurs op
regelmatige basis nagaan of de taalwetgeving wordt toege-
past door het personeel. Wordt er door de FOD Buiten-
landse Zaken eveneens grondig opgevolgd in welke mate
de aanbevelingen uit het inspectieverslag worden nage-
leefd?

2. Il ressort de la réponse de 2011 que des inspecteurs
contrôlent de manière régulière l'application, par le person-
nel, de la législation sur l'emploi des langues. Le SPF
Affaires étrangères assure-t-il un suivi rigoureux de la
manière dont les recommandations formulées dans le rap-
port d'inspection sont respectées?

Zo ja, op welke wijze gebeurd deze opvolging? Si tel est le cas, de quelle manière ce suivi est-il assuré?
Zo ja, in welke mate worden deze aanbevelingen nage-

leefd door de diplomatieke posten? Hebben de inspectie-
verslagen een gunstig effect?

Si tel est aussi le cas, dans quelle mesure ces recomman-
dations sont-elles prises en compte par les postes diploma-
tiques? Les rapports d'inspection ont-ils des effets positifs?

3. Klachten kunnen ingediend worden via het klachten-
formulier op de website van de FOD Buitenlandse Zaken.
Vindt u het opportuun dat zo'n klachtenformulier, of ten-
minste een doorverwijzing naar het centrale formulier, ook
wordt aangeboden op de individuele webpagina's van de
verschillende diplomatieke posten? Bent u van oordeel dat
expats en andere personen die met de diplomatieke posten
in aanraking komen, voldoende de weg vinden naar het
centrale klachtenformulier?

3. Les plaintes peuvent être introduites au moyen du for-
mulaire de plaintes accessible sur le site web du SPF
Affaires étrangères. Serait-il, selon vous, opportun que les
sites web individuels des différents postes diplomatiques
proposent un tel formulaire de plaintes ou, à tout le moins,
renvoient vers le formulaire central? Estimez-vous que les
expatriés et les autres personnes entrant en contact avec les
postes diplomatiques trouvent facilement la voie à suivre
pour accéder au formulaire central de plaintes?

4. De recente klacht over de ambassade in Berlijn had
betrekking op het mailverkeer. Zijn er specifieke richtlij-
nen over het taalgebruik bij eerstelijnscommunicatie via
mail? Dienen deze in beide landstalen te zijn, in de land-
staal waarin de post werd aangesproken of in de taal van
het gastland?

4. La plainte reçue dernièrement à propos de l'ambassade
belge à Berlin portait sur les échanges de courriels. Existe-
t-il des directives spécifiques en matière d'emploi des lan-
gues dans le cadre de la communication de première ligne
par courriel? Celles-ci doivent être rédigées dans les deux
langues nationales, dans la langue nationale dans laquelle
le poste diplomatique est contacté ou encore dans la langue
du pays hôte?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 14 mei 2018, op
de vraag nr. 1341 van de heer volksvertegenwoordiger
Peter Luykx van 26 maart 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 14 mai 2018, à
la question n° 1341 de monsieur le député Peter Luykx
du 26 mars 2018 (N.):

1. In de tussentijd wordt een afzonderlijke categorie
voorzien voor taalklachten. In 2017 hadden minder dan 3
% van de klachten die via de website van de FOD werden
ingediend, betrekking op taalgebruik.

1. Entre-temps, une catégorie distincte est prévue pour
les plaintes en matière de langue. En 2017, moins de 3 %
des plaintes déposées par l'entremise du site web du SFP,
concernaient l'utilisation de la langue.

2. De aanbevelingen van de postinspectie richten zich
zowel tot de post als tot de diverse diensten van de FOD,
die de post de correcte ondersteuning moeten geven. Hier-
bij komen, naast een aantal voor de post specifieke punten,
ook steeds horizontale thema's aan bod die doorheen het
diplomatiek netwerk relevant zijn. De post moet binnen de
zes maand na het door het directiecomité goedgekeurde
inspectieverslag de aanbevelingen uitvoeren en hierover
rapporteren aan de postinspectie. De posten leven de aan-
bevelingen door de band genomen strikt na, omdat de pos-
tinspectie deze onder meer in overleg met de post opstelt.
Hierdoor ontstaat een buy-in van de post met als doel het
goed beheer te garanderen. Er is dus zeker een gunstig
effect.

2. Les recommandations de l'inspection de poste
s'adressent tant au poste qu'aux différents services au SPF,
qui doivent assurer un soutien adéquat. Il s'agit également,
outre des points spécifiques pour le poste, de sujets à
nature horizontale et pertinents pour tout le réseau diplo-
matique. Le poste se doit d'exécuter les recommandations
dans les six mois après l'envoi du rapport validé par le
comité de direction et d'en faire état à l'inspection de poste.
Dans la toute grande majorité des cas, les postes mettent en
oeuvre les recommandations de façon méticuleuse. La rai-
son étant la rédaction de celles-ci par l'inspecteur entre
autres en concertation avec le poste. Cette approche garan-
tit un engagement du poste pour assurer la bonne gestion.
Un effet positif est donc certainement à noter.

3. Mijn diensten onderzoeken thans de opportuniteit van
een dergelijke doorverwijzing via de individuele websites
van onze posten. Evenwel, ongeveer 60 % van de klachten
die wij via het centrale klachtenformulier ontvangen, heb-
ben betrekking op onze posten. Hieruit kan afgeleid wor-
den dat personen die met de diplomatieke posten in
aanraking komen, weldegelijk de weg vinden naar het cen-
trale klachtenformulier.

3. Mes services examinent actuellement l'opportunité
d'un tel renvoi par l'intermédiaire des différents sites web
de nos missions. Toutefois, environ 60 % des plaintes que
nous recevons par l'intermédiaire du formulaire central de
plaintes, concernent nos postes. On peut en déduire que les
personnes qui entrent en contact avec les missions diplo-
matiques, trouvent bel et bien leur chemin vers le formu-
laire central de plainte.

4. In het algemeen bepalen de landgenoten op het ogen-
blik dat zij zich aanmelden bij onze diplomatieke en consu-
laire posten, zelf de taal waarin zij wensen te woord
gestaan te worden. Dit kan een van de drie Belgische
landstalen zijn of de taal van het land waar de post is gele-
gen.

4. En général nos compatriotes déterminent eux-mêmes
au moment de leur enregistrement auprès de nos postes
diplomatiques et consulaires, la langue dans laquelle ils
souhaitent communiquer. Il peut s'agir d'une des trois lan-
gues nationales belges ou de la langue du pays où se trouve
le poste.
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DO 2017201822148
Vraag nr. 1343 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 28 maart 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2017201822148
Question n° 1343 de monsieur le député Marco Van

Hees du 28 mars 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Maatregelen van de Israëlische regering en de Verenigde
Staten tegen de Palestijnen (MV 22815).

Les mesures prises par le gouvernement israélien et les
États-Unis contre les palestiniens (QO 22815).

Naar aanleiding van het legitieme protest van de Palestij-
nen tegen de onaanvaardbare beslissing van de Verenigde
Staten om Jeruzalem als hoofdstad van Israël te erkennen
en de Amerikaanse ambassade naar die stad te verhuizen,
heeft de Israëlische regering eens te meer haar repressieve
gezicht laten zien.

Face aux protestations palestiniennes légitimes contre la
décision inacceptable des États-Unis de reconnaître Jérusa-
lem comme la capitale d'Israël et d'y transférer leur ambas-
sade, le gouvernement israélien montre une nouvelle fois
son visage répressif.

Het leger heeft tal van betogingen neergeslagen en daar-
bij met scherp geschoten op de betogers. Het nieuwsagent-
schap AFP maakt nu al gewag van veertien doden aan
Palestijnse kant als gevolg van die harde actie, onder wie
emblematische figuren zoals de 29 jaar oude Palestijn Ibra-
him Abu Thuraya, die in een rolstoel zat en werd doodge-
schoten tijdens een confrontatie in Gaza op 15 december
2017.

De nombreuses manifestations ont été réprimées par
l'armée avec notamment des tirs de balles réelles contre des
manifestants. L'AFP parle ainsi déjà actuellement de 14
morts côté palestinien causées par cette répression. Avec
notamment des cas emblématiques comme celui d'Ibrahim
Abou Thouraya, 29 ans, un Palestinien en fauteuil roulant
tué par balles à Gaza lors d'affrontements le 15 décembre
2017.

Niet enkel volwassenen, maar ook kinderen worden het
slachtoffer van de repressie. Ahed Tamimi is daar het
levende voorbeeld van. Het meisje van nog geen 17 jaar
werd op 19 december opgepakt. Een groep soldaten viel
om vier uur 's morgens het ouderlijk huis in het Palestijnse
dorp Nabi Saleh binnen, nam alle elektronische apparatuur
in beslag en nam het meisje mee; enkele uren later werden
haar moeder, Nariman, en haar nicht Nour Naji Tamimi
ook aangehouden.

Cette répression ne se limite pas aux adultes, elle touche
aussi durement les enfants. Ahed Tamimi en est devenu le
symbole vivant. Cette jeune fille qui n'a même pas 17 ans a
été arrêté le 19 décembre. Une escouade de soldats a fait
irruption dans la maison familiale dans le village palesti-
nien de Nabi Saleh vers 4 heures du matin, ils ont saisi tout
le matériel électronique et emmené la jeune fille; quelques
heures plus tard, ils ont également arrêté sa mère, Nariman,
et sa cousine Nour Naji Tamimi.

Wat heeft het meisje misdaan? Ze strijdt tegen de bezet-
ting en voor de rechten van de Palestijnen, en heeft een
Israëlische soldaat die de tuin van het gezin had betreden,
geslagen. Volgens de Israëlische ngo B'Tselem zaten er
eind november 2017 nog 313 Palestijnse minderjarigen in
Israëlische gevangenissen opgesloten, onder wie twee in
het kader van een administratieve aanhouding.

Son crime? Résister à l'occupation, défendre les droits
des palestiniens et avoir giflé un soldat israélien qui était
entré dans le jardin familial. Mais le cas d'Ahed est loin
d'être unique. Selon l'ONG israélienne B'tselem il y aurait
encore fin novembre 2017 313 enfants palestiniens retenus
dans les prisons israéliennes dont deux en détention admi-
nistrative.

Op 2 januari jongstleden heeft het Israëlische Parlement
een wetsvoorstel goedgekeurd dat het moeilijker maakt om
delen van Jeruzalem af te staan in het kader van een toe-
komstig vredesakkoord met de Palestijnen en het gemak-
kelijker maakt om de administratieve grenzen van de stad
te herzien. Het betreft meer bepaald het plan van de rege-
ring om de achter de scheidingsmuur gelegen Arabische
wijken van Jeruzalem - het vluchtelingenkamp Shu'fat, de
aangrenzende wijken Kafr Aqab en Al-Walaja -, waar
120.000 van de 300.000 Palestijnen in Oost-Jeruzalem
wonen, van Jeruzalem af te scheiden.

Le 2 janvier, le Parlement israélien a adopté un projet de
loi visant à compliquer le passage sous souveraineté pales-
tinienne de certaines zones de la ville dans le cadre d'un
futur accord de paix et de permettre de redessiner plus faci-
lement les contours administratifs de la ville. Il s'agit
notamment du plan du gouvernement d'expulser les quar-
tiers arabes de Jérusalem situés au-delà du mur de sépara-
tion - le camp de réfugiés de Shaoufat, les quartiers
adjacents de Kafr Aqab et d'Al-Walaja - et où vivent
120.000 des 300.000 Palestiniens de Jérusalem-Est.
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Op 2 januari heeft de Amerikaanse president Trump
bovendien gedreigd de geldkraan voor de Palestijnen dicht
te draaien.

Le 2 janvier encore, le président des États-Unis, Donald
Trump, a quant à lui menacé de couper toutes les aides
financières aux palestiniens.

1. Veroordeelt u de bovenstaande feiten? 1. Condamnez-vous ces différents éléments?
2. Welke maatregelen nemen België en de Europese Unie

in het licht van die situatie? België en de EU onderhouden
immers nog altijd zeer nauwe vriendschappelijke en han-
delsbetrekkingen met Israël.

2. Quelles sont les mesures prises par la Belgique et
l'Union européenne par rapport à cette situation? La Bel-
gique et l'UE ont en effet toujours une alliance et un parte-
nariat plus que privilégié avec Israël.

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 14 mei 2018, op
de vraag nr. 1343 van de heer volksvertegenwoordiger
Marco Van Hees van 28 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 14 mai 2018, à
la question n° 1343 de monsieur le député Marco Van
Hees du 28 mars 2018 (Fr.):

Ik heb mijn afkeuring reeds geuit tegenover unilaterale
besluiten van beide partijen die de inspanningen voor een
duurzame vrede tussen Israëliërs en Palestijnen ondermij-
nen.

J'ai déjà exprimé précédemment ma désapprobation face
aux décisions unilatérales prises, de part et d'autre, qui
viennent saper les efforts en vue d'une paix durable entre
Israéliens et Palestiniens.

Samen met mijn collega's ministers van Buitenlandse
Zaken van de Europese Unie hebben we de gelegenheid
gehad om dit te bespreken met de president van de Pales-
tijnse Autoriteit, Mahmoud Abbas, tijdens de Raad Buiten-
landse Zaken van maandag 22 januari.

Avec mes collègues ministres des Affaires étrangères de
l'Union européenne, nous avons eu l'occasion d'en discuter
avec le président de l'Autorité Palestinienne, Mahmoud
Abbas, lors du Conseil des Affaires étrangères du lundi
22 janvier.

Net als tijdens de ontmoeting met de Israëlische premier
Benjamin Netanyahu in december jongstleden, was dit een
gelegenheid voor ons om de betrokkenheid van Europa bij
het internationale recht en de overeengekomen parameters
van het vredesproces te herhalen. Evenals ons verlangen
naar de oprichting van een onafhankelijke en soevereine
Palestijnse staat, die in vrede en wederzijdse erkenning zij
aan zij leeft met Israël; de zogenaamde "tweestatenoplos-
sing".

Comme lors de l'entretien avec le premier ministre israé-
lien Benjamin Netanyahu, en décembre dernier, ce fut
l'occasion pour nous de répéter l'attachement de l'Europe
au droit international et aux paramètres agréés du Proces-
sus de Paix. Ainsi que notre volonté de voir émerger un
État palestinien indépendant et souverain, vivant dans la
paix et la reconnaissance mutuelle, à côté de l'État d'Israël,
ce que l'on appelle communément la "Solution à deux
États".

Het was ook de kans om de Palestijnen te verzekeren van
onze voortdurende steun, ook bij het UNRWA. De EU, in
samenhang met haar lidstaten, is verreweg de grootste
donor van dit agentschap alsook de eerste hulp- en bij-
standsverlener aan de Palestijnen in het algemeen.

Ce fut aussi l'occasion d'assurer les Palestiniens de la
continuation de notre soutien, y compris à l'UNRWA. L'UE
et ses États membres, pris ensemble, sont, et de loin, les
premiers contributeurs de cette agence, et même les pre-
miers contributeurs d'aide et d'assistance aux Palestiniens
en général.

Gelet op het Amerikaanse besluit waarnaar u verwees,
besloten mijn collega van Ontwikkelingssamenwerking
Alexander De Croo en ik om vooruit te lopen op de beta-
ling van de Belgische bijdrage voor 2018 aan het UNRWA.
6,3 miljoen euro zal dus nog in januari worden overge-
maakt.

Compte tenu de la décision américaine que vous évo-
quez, mon collègue de la Coopération au Développement
Alexander De Croo et moi-même avons décidé d'anticiper
le payement de la contribution belge pour 2018 à
l'UNRWA. Ce sont donc 6,3 millions d'euros qui seront
encore versés en janvier.

Bovendien zal de Belgische steun niet langer op jaarbasis
plaatsvinden, maar voor een periode van drie jaar en een
totaal budget van 19 miljoen euro. België is een van de
weinige donoren die een dergelijke meerjarige financiering
- die een grotere financiële stabiliteit voor het agentschap
garandeert -, verleent.

Par ailleurs, le soutien belge ne se fera plus sur base
annuelle, mais pour une période de trois ans, pour une
enveloppe totale de 19 millions d'euros. La Belgique est
l'un des rares bailleurs à octroyer un tel financement plu-
riannuel qui assure une plus grande stabilité financière à
l'agence.
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Wat het door u aangehaalde wetsontwerp betreft, België
veroordeelt voortdurend en expliciet het kolonisatiebeleid
alsook de bevolkingsverplaatsingen in de bezette gebieden;
deze veroordeling wordt ook zeer regelmatig herhaald,
evenals het standpunt dat dit ook Oost-Jeruzalem omvat.

Quant au projet de loi que vous évoquez, la condamna-
tion explicite par la Belgique de la politique de colonisa-
tion et de déplacement de populations dans les Territoires
occupés est constante et très régulièrement réitérée, de
même que la position que ceci inclut Jérusalem-Est.

Met betrekking tot de arrestaties en detentie van Pales-
tijnse minderjarigen (Ahed Tamimi en Fawzi Muhammad
al-Juneidi) en de dood van een andere minderjarige
(Musaab al-Tamimi), wordt het Belgische standpunt weer-
spiegeld in het communiqué, dat op 12 januari 2018 werd
bekendgemaakt door de EU-delegatie in Jeruzalem en
Ramallah. We hopen dat er serieuze onderzoeken zullen
worden gevoerd als gevolg van de betreurenswaardige
incidenten, vooral als het om minderjarigen gaat.

En ce qui concerne les arrestations et détentions à
l'encontre de mineurs palestiniens (Ahed Tamimi et Fawzi
Muhammad al-Juneidi) ainsi que la mort par balles d'un
autre mineur (Musaab al-Tamimi), la position belge se
trouve reflétée dans le communiqué diffusé, le 12 janvier
2018r, par la Délégation de l'UE à Jérusalem et Ramallah.
Nous souhaitons que des enquêtes sérieuses soient diligen-
tées à la suite des incidents qui sont à déplorer, spéciale-
ment s'ils impliquent des mineurs.

Op nationaal niveau en in het kader van het Universeel
Periodiek Onderzoek (UPR) van de staat Israël in de Men-
senrechtenraad in Genève, heeft België op 23 januari 2018
de Israëlische regering gewezen op haar verplichting om
de rechten van kinderen en minderjarigen te eerbiedigen en
te beschermen, met name in het kader van militaire bezet-
ting en tijdens specifieke omstandigheden zoals arrestaties,
vrijheidsbenemende maatregelen en gerechtelijke procedu-
res. België heeft ook kritiek geuit op de aanhoudende
detentie van minderjarigen zonder formele aanklacht.

À titre national et dans le cadre de l'examen périodique
universel (EPU) de l'État d'Israël au Conseil des Droits de
l'Homme à Genève, la Belgique a encore tout récemment,
le 23 janvier 2018, rappelé au gouvernement israélien ses
obligations de respecter et de protéger les droits des
enfants et des mineurs, particulièrement dans le cadre
d'une occupation militaire et durant ces circonstances spé-
cifiques que sont les arrestations, mesures de privation de
liberté et procédures judiciaires. La Belgique a par ailleurs
critiqué le maintien en détention de mineurs en l'absence
d'inculpation formelle.

De terughoudendheid die wij van beide partijen eisen,
moet worden vertaald aan de Palestijnse zijde door een
beëindiging van het aanzetten tot geweld en aan de Israëli-
sche kant door een strikt evenredige reactie van de veilig-
heidstroepen op betogingen. Een spiraal van represailles
kan alleen maar nadelig zijn voor elk perspectief op hervat-
ting van vredesgesprekken.

La retenue que nous exigeons des deux parties doit se tra-
duire, du côté palestinien, par un arrêt des incitations à la
violence et, du côté israélien, par une réponse strictement
proportionnée des forces de sécurité aux manifestations.
Une spirale de représailles ne peut que se révéler néfaste à
toute perspective de reprise des pourparlers de paix.
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DO 2017201822149
Vraag nr. 1344 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 28 maart 2018 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2017201822149
Question n° 1344 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 28 mars 2018 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Turkse visumpolitiek ten aanzien van erkende Syrische
vluchtelingen (MV 23119).

La politique turque en matière de visas à l'égard des réfu-

giés syriens reconnus (QO 23119).
Recentelijk vernam ik het verhaal van een Syrisch gezin

dat in België erkend werd als vluchteling. De grootvader
van het gezin bevindt zich in Turkije en kan niet naar Bel-
gië komen. Het gezin probeerde naar Turkije te reizen om
de grootvader te bezoeken, maar dat werd geweigerd door
de Turkse ambassade. Naar verluidt is dit een algemene
praktijk: Turkije weigert visa voor erkende Syrische vluch-
telingen.

L'histoire d'une famille syrienne dont les membres ont
obtenu le statut de réfugié en Belgique m'a récemment été
rapportée. Le grand-père, se trouvant en Turquie, ne peut
se rendre en Belgique. La famille a souhaité lui rendre
visite en Turquie, mais l'ambassade turque a refusé. Il
s'agirait d'une pratique courante: la Turquie refuse d'accor-
der des visas aux Syriens reconnus réfugiés.

1. Heeft u weet van deze problematiek? 1. Avez-vous connaissance de cette problématique?
2. Geldt de visumregeling met Turkije voor EU-onderda-

nen ook voor vluchtelingen erkend door een EU-land?
2. Le régime des visas établi avec la Turquie à l'égard des

ressortissants de l'Union européenne s'applique-t-il égale-
ment aux réfugiés reconnus par un pays de l'Union euro-
péenne?

3. Kan u deze situatie aankaarten met de Turkse autoritei-
ten?

3. Pouvez-vous aborder cette situation auprès des autori-
tés turques?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 17 mei 2018, op
de vraag nr. 1344 van de heer volksvertegenwoordiger
Wouter De Vriendt van 28 maart 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 17 mai 2018, à
la question n° 1344 de monsieur le député Wouter De
Vriendt du 28 mars 2018 (N.):

We hebben geen specifieke kennis van het visumbeleid
dat Turkije toepast op vluchtelingen die in de EU erkend
zijn.

Nous n'avons pas de connaissance spécifique de la poli-
tique des visas que la Turquie applique aux réfugiés recon-
nus dans l'UE.

Het is inderdaad een exclusieve bevoegdheid van de
Turkse Staat.

Il s'agit en effet d'une compétence exclusive de l'État
turc.

Uiteraard blijven mijn diensten waakzaam voor eventu-
ele discriminatie ten opzichte van erkende vluchtelingen.

Mes services restent, bien sûr, vigilants à l'égard de toute
discrimination contre des réfugiés reconnus.
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DO 2017201822150
Vraag nr. 1345 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 28 maart 2018 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2017201822150
Question n° 1345 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 28 mars 2018 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Situatie in de Rif (MV 23451). La situation dans le Rif (QO 23451).
Sinds de dood van een visverkoper in een vuilniswagen

die zijn in beslag genomen goederen wilde terugkrijgen in
oktober 2016, is het erg onrustig in de Marokkaanse Rif. In
eerste instantie lieten de Marokkaanse autoriteiten de beto-
gingen begaan, maar vooral sinds april 2017 is er een dui-
delijke escalatie nadat de overheid alle betogingen
verbood.

Le Rif marocain est en ébullition depuis la mort en
octobre 2016 dans la benne d'un camion à ordures d'un
vendeur de poisson qui cherchait à récupérer sa marchan-
dise confisquée. Les autorités marocaines ont tout d'abord
donné libre cours aux manifestations, mais la situation a
visiblement escaladé depuis lors, surtout depuis l'interdic-
tion de toute manifestation en avril 2017.

Leiders van de burgerbeweging, die hervormingen eisen,
worden opgepakt. Zo zit de leider van het protest, Nasser
Zafzafi, al acht maanden vast zonder proces. Maar ook
gewone betogers worden van straat geplukt. Zeker 1.200
mensen werden gearresteerd, waaronder minderjarigen. Er
is sprake van politieke processen, willekeurige aanhoudin-
gen en onvoldoende waarborgen van de rechtsgang. Onder
meer Human Rights Watch uitte al kritiek op de aanpak van
de Marokkaanse autoriteiten.

Les meneurs du mouvement citoyen qui exigent des
réformes sont arrêtés. Ainsi, le dirigeant du mouvement,
Nasser Zafzafi, est en prison depuis huit mois déjà sans
avoir eu droit à un procès. Mais des manifestants ordinaires
aussi sont arrêtés dans la rue. 1.200 personnes au moins ont
été arrêtées, parmi lesquelles des mineurs d'âge. On parle
de procès politiques, de détentions arbitraires et de garan-
ties insuffisantes par rapport à la procédure. Human Rights
Watch notamment a déjà exprimé des critiques concernant
la gestion des autorités marocaines.

Maar ook in Europa vrezen Marokkanen van Riffijnse
afkomst die zich publiekelijk solidair hebben getoond, de
gevolgen. Tegen tien Europeanen is naar verluidt een uitle-
ververzoek ingediend en tegen vele andere zouden niet-
publieke arrestatiebevelen lopen: als ze Marokko binnen-
komen zouden ze naar verluidt gearresteerd worden.

Mais en Europe aussi les Marocains originaires du Rif
qui ont publiquement affiché leur solidarité craignent d'en
subir les conséquences. Une demande d'extradition a, dit-
on, été faite à l'encontre de dix Européens, et des mandats
d'arrêts circuleraient en privé à l'encontre de nombreux
autres: une fois retournés le Maroc ils seraient, dit-on, arrê-
tés.

1. Heeft u informatie over arrestatiebevelen of uitlever-
verzoeken jegens Belgen van Riffijnse oorsprong? Zo ja,
wat is de reactie hierop van de Belgische autoriteiten?

1. Disposez-vous d'informations faisant état de mandats
d'arrêts ou de demandes d'extradition à l'encontre de
Belges originaires du Rif? Dans l'affirmative, quelle est la
réaction des autorités belges?

2. Is er op Europees niveau overleg over hoe te reageren
op deze eventuele uitleververzoeken?

2. Se concerte-t-on au niveau européen sur la manière de
réagir à ces éventuelles demandes d'extradition?

3. Heeft u weet van Belgen of Belgische ingezetenen die
zijn gearresteerd bij hun aankomst in Marokko?

3. Des Belges ou des personnes résidant en Belgique ont-
elles, à votre connaissance, fait l'objet d'une arrestation à
leur arrivée au Maroc?

4. Heeft u met uw Marokkaanse evenknie gesproken over
de situatie in de Rif? Wat was de teneur van de gesprek-
ken?

4. Vous êtes-vous entretenu avec vos homologues maro-
cains sur la situation dans le Rif? Quelle était la teneur des
entretiens?

5. Zal België vragen om eerlijke en transparante proces-
sen te garanderen, met respect voor de mensenrechten? Zal
België vragen om vreedzaam protest in Marokko toe te
laten?

5. La Belgique demandera-t-elle de garantir des procès
équitables et transparents, respectueux des droits de
l'homme? La Belgique demandera-t-elle d'autoriser les
protestations pacifiques au Maroc?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 17 mei 2018, op
de vraag nr. 1345 van de heer volksvertegenwoordiger
Wouter De Vriendt van 28 maart 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 17 mai 2018, à
la question n° 1345 de monsieur le député Wouter De
Vriendt du 28 mars 2018 (N.):

1. Wij zijn op de hoogte van speculaties in de pers ter-
zake, maar tot op heden zijn er geen concrete aanwijzingen
over aanhoudingsbevelen of uitleveringsverzoeken.

1. Nous sommes conscients des spéculations dans la
presse à cet égard, mais à ce jour il n'y a pas d'indications
concrètes concernant des mandats d'arrêt ou des demandes
d'extradition.

2. Aangezien er geen uitleveringsverzoeken zijn, is er op
dit ogenblik ook geen overleg op Europees niveau.

2. Étant donné qu'il n'y a pas de demandes d'extradition,
aucune consultation n'a lieu au niveau européen pour le
moment.

3. Er zijn geen Belgen aangehouden in Marokko van-
wege hun betrokkenheid bij de protesten in de Rif regio.

3. Aucun Belge n'a été arrêté au Maroc en raison de son
implication dans les manifestations dans la région du Rif.

4. Tijdens mijn recent werkbezoek aan Marokko heb ik
meermaals gepolst naar de ontwikkelingen in het Rif. Dit
onderwerp kwam zowel aan bod tijdens mijn onderhoud
met regeringsleider El Othmani en de minister van Binnen-
landse Zaken Laftit. Ook tijdens een werklunch met verte-
genwoordigers van het maatschappelijk middenveld en van
mensenrechtenorganisaties werd dit onderwerp uitgebreid
en zeer open besproken.

4. Au cours de ma récente visite de travail au Maroc, je
me suis enquis à plusieurs reprises des développements
dans le Rif. Cette question a été abordée lors de mon entre-
tien avec le chef du gouvernement El Othmani et le
ministre de l'Intérieur Laftit. Ce sujet a également fait
l'objet de discussions approfondies et très ouvertes lors
d'un déjeuner de travail avec des représentants de la société
civile et des organisations de défense des droits de
l'homme.

5. Ik kan u meedelen dat onze ambassade het proces van
de heer Nasser Zefzafi, dat inmiddels is gestart, in de mate
van het mogelijke, tracht bij te wonen en hierover ook ver-
slag uitbrengt. Zoals ik reeds heb meegedeeld, is voor Bel-
gië de bevordering en bescherming van de mensenrechten
prioritair zowel op nationaal niveau als in onze betrekking
met andere landen. Dit heb ik eveneens meegedeeld aan al
mijn politieke gesprekpartners tijdens mijn missie naar
Marokko.

5. Je peux vous confirmer que notre ambassade tâche,
dans la mesure du possible, d'assister au procès de mon-
sieur Nasser Zefzafi, et qu'elle nous en fait également rap-
port. Comme je l'ai déjà indiqué, la promotion et la
protection des droits de l'homme sont une priorité pour la
Belgique tant au niveau national que dans nos relations
avec d'autres pays. C'est également ce que j'ai communiqué
à tous mes interlocuteurs politiques lors de ma mission au
Maroc
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DO 2017201822151
Vraag nr. 1346 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger An Capoen van
28 maart 2018 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Buitenlandse Zaken en Europese
Zaken, belast met Beliris en de Culturele
Instellingen:

DO 2017201822151
Question n° 1346 de madame la députée An Capoen du

28 mars 2018 (N.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

VN. - Seksuele intimidatie en verkrachting (MV 23172). Les informations faisant état d'intimidation sexuelle et de
viol au sein de l'ONU (QO 23172).

De krant The Guardian heeft onlangs uitgepakt met een
primeur van formaat. De krant rapporteert dat de Verenigde
Naties seksuele intimidatie en aanranding hebben toegela-
ten en/of te weinig hebben gestraft. Daarbij bleven de
slachtoffers in de kou en de daders onbestraft. Dat blijkt uit
tientallen getuigenissen, vijftien daarvan in de laatste vijf
jaar en zeven geregistreerde gevallen.

Le journal The Guardian a été récemment le premier à
dévoiler une information de taille. Selon ce dernier, les
Nations Unies ont toléré et/ou trop peu sanctionné l'intimi-
dation sexuelle et les attentats à la pudeur. Les victimes
étaient ensuite laissées à leur sort et les auteurs restaient
impunis. C'est ce qui ressort de dizaines de témoignages,
dont quinze au cours des cinq dernières années et sept cas
enregistrés.

Eén van de vrouwen getuigt over verkrachting. Drie
vrouwen die seksuele intimidatie of aanranding hebben
gemeld, stellen dat ze gedwongen moesten vertrekken of
bedreigd werden. De vermeende daders zouden nog op
post zitten. Volgens twee recent gepensioneerde topmede-
werkers zou er in sommige posten een cultuur zijn om pro-
motie te maken door seksuele gunsten te verschaffen.

L'une des femmes témoigne de viol. Trois femmes ayant
signalé du harcèlement sexuel ou des attentats à la pudeur
ont affirmé avoir été obligées de partir ou avoir été mena-
cées. Les suspects seraient toujours en poste. Selon deux
collaborateurs de haut niveau récemment partis à la pen-
sion, gravir les échelons en accordant des faveurs sexuelles
ferait partie de la culture de certains départements.

De VN heeft reeds laten weten dat cases van seksueel
grensoverschrijdend gedrag ondergerapporteerd zijn.
António Guterres zou nu van de bestrijding van seksuele
intimidatie en seksueel grensoverschrijdend gedrag een
prioriteit maken. Ze beloven een beter beleid en betere pro-
cedures. Er zou een onderzoek komen en een hulplijn.

L'ONU a déjà fait savoir que le nombre de comporte-
ments sexuels transgressifs signalés est inférieur au
nombre réel de cas. António Guterres souhaite à présent
faire de la lutte contre le harcèlement sexuel et les attentats
à la pudeur une priorité. Une meilleure gestion et l'amélio-
ration des procédures ont été promises. Une enquête sera
menée, et une ligne d'assistance téléphonique sera ouverte.

1. Is het departement op de hoogte van deze situatie of
kan ze dit verhaal bekrachtigen?

1. Le ministère est-il informé de cette situation ou peut-il
la confirmer?

2. a) In welke mate kan dit land druk zetten om deze
praktijken bij de VN de wereld uit te helpen?

2. a) Dans quelle mesure la Belgique peut-elle faire pres-
sion pour que cessent ces pratiques au sein de l'ONU?

b) Hoe zal dit gebeuren? b) De quelle façon s'y prendra-t-elle?
c) Hoe zal dit opgevolgd worden? c) Comment le dossier sera-t-il suivi?
3. De VN is een organisatie die normaliter opkomt voor

iedereen. Deze praktijken gaan diametraal in tegen deze
waarden. Hoe groot is de imagoschade voor de VN?

3. L'ONU est une organisation qui prend normalement la
défense de tous et de toutes. Ces pratiques s'inscrivent tota-
lement en faux par rapport à ces valeurs. Dans quelle
mesure ternissent-elles l'image de l'ONU?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 14 mei 2018, op
de vraag nr. 1346 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger An Capoen van 28 maart 2018
(N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 14 mai 2018, à
la question n° 1346 de madame la députée An Capoen
du 28 mars 2018 (N.):
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De onthullingen van The Guardian hebben inderdaad de
aandacht van mijn departement gekregen. Mede naar aan-
leiding van deze onthullingen is een aantal hoge VN-func-
tionarissen op non-actief gesteld terwijl onderzoek naar
hun gedragingen zijn ingesteld.

Les révélations de The Guardian ont, en effet, bénéficié
de l'attention de mon département. En réponse à ces révéla-
tions, un certain nombre de hauts fonctionnaires de l'ONU
ont été suspendus et des enquêtes sur leur comportement
ont été instituées.

België zet zich wereldwijd reeds lange tijd actief in tegen
seksueel misbruik en zal dit blijven doen, ook binnen de
VN.

La Belgique lutte déjà depuis longtemps de manière
active contre les abus sexuels dans le monde et continuera
de le faire, également au sein de l'ONU.

Bij zijn aantreden heeft secretaris-generaal Guterres van
de bestrijding van seksuele intimidatie en seksueel mis-
bruik een prioriteit gemaakt. Hij heeft ter zake een zero-
tolerance beleid aangekondigd. Begin 2017 heeft hij een
door alle bureauhoofden mede ondertekende brief verzon-
den waarin nogmaals op dit zero-tolerance beleid werd
gewezen en waarin tevens verschillende manieren om
klachten van seksuele intimidatie aanhangig te maken,
werden uiteengezet.

Lorsqu'il est entré en fonction, le secrétaire général
Guterres a fait de la lutte contre le harcèlement et les abus
sexuels une priorité. Il a annoncé une politique de tolérance
zéro à cet égard. Au début de l'année 2017, il a envoyé une
lettre cosignée par tous les chefs du bureau afin de réitérer
cette politique de tolérance zéro et d'indiquer les diffé-
rentes façons de porter plainte contre le harcèlement
sexuel.

Ook is een VN-brede werkgroep opgezet die onderzoekt
hoe klachten van seksuele intimidatie beter te behandelen.
Binnen het VN-Secretariaat worden maatregelen genomen
om voorlichting te versterken over wat seksuele intimidatie
is, hoe hiervan melding te maken en welke rechten slacht-
offers hebben. Voorts overweegt het Secretariaat een per-
soneelsenquête en het opzetten van een meldlijn om zicht
te krijgen op de omvang van het probleem.

Un groupe de travail au niveau de l'ONU a également été
mis en place pour étudier comment mieux traiter les
plaintes de harcèlement sexuel. Au sein du Secrétariat de
l'ONU, des mesures ont été prises pour renforcer l'informa-
tion sur ce qu'est le harcèlement sexuel, comment le
signaler et les droits des victimes. De plus, le Secrétariat
envisage une enquête auprès du personnel et la mise en
place d'une ligne téléphonique de prévention afin de
connaître l'amplitude du problème.

België steunt de secretaris-generaal volledig in diens
strijd tegen seksuele intimidatie en seksueel misbruik en is
van mening dat het bestraffen van dergelijk misbruik en het
voorkomen van verdere uitwassen cruciaal is voor de
geloofwaardigheid van de VN. België zal erop toezien dat
het onderwerp prominent op de VN-agenda blijft figureren
en dat de voornoemde opvolgingsmaatregelen genomen
worden. Het is evenwel de verantwoordelijkheid van de
VN zelf als organisatie om daders te identificeren en pas-
sende maatregelen tegen hen te nemen, alsmede om zich te
ontfermen over het welzijn van de slachtoffers van seksu-
eel misbruik.

La Belgique soutient pleinement le secrétaire général
dans sa lutte contre le harcèlement et les abus sexuels et
estime qu'il est crucial pour la crédibilité de l'ONU, de
sanctionner de tels abus et de prévenir d'autres excès. La
Belgique veillera à ce que le sujet reste à l'ordre du jour de
l'ONU et que les mesures de suivi susmentionnées soient
prises. Cependant, il incombe à l'ONU, en tant qu'organisa-
tion, d'identifier les auteurs et de prendre des mesures adé-
quates à leur encontre, ainsi que de veiller au bien-être des
victimes d'abus sexuels.

België steunt ook het beleid van de secretaris-generaal
om gender pariteit in de VN te versterken. Dit beleid begint
zijn vruchten af te werpen voor wat de seniorposities
betreft. De aanwezigheid van meer vrouwen op seniorposi-
ties zal zeker voor een verandering van mentaliteit zorgen
in de behandeling van dergelijke praktijken.

La Belgique soutient également la politique du secrétaire
général visant à renforcer la parité entre les sexes à l'ONU.
Cette politique commence à porter ses fruits dans le cadre
des postes à haute responsabilité. La présence d'un plus
grand nombre de femmes au sein de postes à haute respon-
sabilité entraînera certainement un changement de menta-
lité dans le traitement de telles pratiques.

Uiteraard is België bereid expertise en informatie te
delen waar nodig en wenselijk.

La Belgique est, naturellement, prête à partager son
expertise et des informations si cela s'avère nécessaire et
souhaitable.
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Men mag van secretaris-generaal Guterres verwachten
dat er hem veel aan gelegen is - zeker in het huidige tijdge-
wricht - kordaat op te treden tegen de uitwassen en de cul-
tuur van straffeloosheid die The Guardian beschrijft. Ikzelf
en mijn diensten zullen daarop in onze contacten met de
secretaris-generaal en zijn senior management zeker ook
blijven aandringen.

On peut s'attendre à ce que le secrétaire général Guterres
s'engage clairement - surtout à l'heure actuelle - à agir de
manière ferme contre les abus et la culture d'impunité
décrits par The Guardian. Moi-même et mes services
continuerons d'insister sur ce point dans nos contacts avec
le secrétaire général et ses hauts fonctionnaires.

DO 2017201822152
Vraag nr. 1347 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 28 maart 2018 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast
met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2017201822152
Question n° 1347 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 28 mars 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Vraag om hulp van de United Nations Assistance Mission
in Afghanistan (MV 23174).

L'appel à l'aide de la mission d'assistance de l'ONU en
Afghanistan (QO 23174).

De United Nations Assistance Mission in Afghanistan
(UNAMA) heeft op 15 januari 2018 haar actieplan voor
humanitaire hulp voor de periode 2018-2021 voorgesteld.
Dat plan strekt ertoe bijstand te verlenen aan de slachtof-
fers van het aanslepende conflict in Afghanistan, waar Isla-
mitische Staat en andere terroristische groeperingen nog
regelmatig aanvallen blijven uitvoeren op het regeringsle-
ger en de bevolking. Het land moet ook het hoofd bieden
aan de massale terugkeer van Afghaanse vluchtelingen uit
buurlanden, met name Pakistan en Iran.

La mission d'assistance de l'ONU en Afghanistan
(MANUA) a présenté le lundi 15 janvier 2018 son plan
d'action d'aide humanitaire 2018-2021. Ce plan est destiné
à assister les victimes du conflit qui perdure en Afghanis-
tan, où les talibans, l'État islamique et autres groupes terro-
ristes s'attaquent encore régulièrement aux forces
gouvernementales et à la population. Le pays doit aussi
faire face au retour massif de réfugiés afghans des pays
voisins comme le Pakistan et l'Iran.

Met het actieplan wil men kunnen voorzien in de behoef-
ten van de bevolking die door het conflict wordt getroffen,
zowel op het medische vlak als op het stuk van huisvesting
en de toegang tot voedsel en water. Van de drie miljoen bij-
zonder kwetsbare personen zijn 57 % kinderen. Zij zijn de
eerste slachtoffers van het conflict.

Le plan d'action d'aide humanitaire vise à pouvoir
répondre aux besoins médicaux, aux nécessités d'héberge-
ment, d'accès à la nourriture et à l'eau de la population vic-
time du conflit. Parmi les trois millions de personnes
particulièrement vulnérables, 57 % sont des enfants, pre-
mières victimes du conflit.

In 2017 werd er 317 miljoen dollar ingezameld, maar
helaas heeft UNAMA in 2018 430 miljoen dollar nodig,
aangezien er een massale terugkeer van Afghaanse vluch-
telingen naar hun geboorteland wordt verwacht.

En 2017, 317 millions de dollars avaient été récoltés,
malheureusement, avec la prévision d'un retour massif de
réfugiés afghans sur leur territoire, c'est près de 430 mil-
lions de dollars qui seront nécessaires à la MANUA pour
2018.

1. Zou de internationale gemeenschap haar bijdrage aan
UNAMA kunnen optrekken?

1. Peut-on envisager que la communauté internationale
augmente sa contribution à la MANUA?

2. Bestaat er een internationaal plan voor de coherente
heropbouw van de infrastructuur, te beginnen met de meest
vitale voorzieningen, zoals de waterzuivering?

2. Existe-t-il un plan international de reconstruction
cohérent des infrastructures à commencer par les plus
vitales telles que l'assainissement de l'eau?

3. Wat was de rol van de Europese Unie in de verschil-
lende humanitaire hulpacties die de jongste drie jaar voor
Afghanistan werden ondernomen?

3. Quelle a été la place de l'Union européenne dans les
différentes aides humanitaires destinées à l'Afghanistan les
trois dernières années?

4. Wat was de rol van België in die acties? 4. Qu'en est-il de la Belgique?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 17 mei 2018, op
de vraag nr. 1347 van de heer volksvertegenwoordiger
Jean-Jacques Flahaux van 28 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 17 mai 2018, à
la question n° 1347 de monsieur le député Jean-Jacques
Flahaux du 28 mars 2018 (Fr.):

1. Voor 2018 had de secretaris-generaal van de VN, die
UNAMA financiert, 140 miljoen dollar gevraagd voor het
UNAMA-werkingsbudget (personeel, beveiliging, enz.).
Dit is een vermindering van 17 %, naar aanleiding van de
strategic review, die duidde op een heroriëntatie van de
steun voor heropbouw na afloop van het conflict naar
ondersteuning van een vredesproces dat door de Afghanen
zelf wordt geleid. De Algemene Vergadering besloot de
secretaris-generaal te verzoeken dit budget vóór 30 juni te
herzien en kende hem 82,9 miljoen dollar toe voor de eer-
ste zes maanden van 2018. Bijgevolg zullen we de
UNAMA-begroting in mei opnieuw beoordelen.

1. Pour 2018, le secrétaire général des Nations Unies, qui
finance la MANUA, avait demandé 140 millions de dollars
pour l'UNAMA pour son budget de fonctionnement (staff,
sécurité, etc.). Il s'agit d'une réduction de 17 %, suite à la
strategic review qui dénotait une réorientation de l'appui
pour la reconstruction post conflit vers un appui pour un
processus de paix géré par les Afghans eux-mêmes.
L'Assemblée Générale a décidé de demander au secrétaire
général de revoir ce budget d'ici le 30 juin et lui a accordé
82,9 millions de dollars pour les six premiers mois de
2018. Nous étudierons par conséquent à nouveau le budget
de MANUA en mai prochain.

2. De Afghaanse regering werkt op basis van haar "Nati-
onaal kader voor Vrede en Ontwikkeling", dat in 2016
werd goedgekeurd voor de Conferentie in Brussel over
Afghanistan, op basis van twaalf Nationale Prioriteitspro-
gramma's of -plannen. Infrastructuur maakt integraal deel
uit van de aanpak van de overheid op het gebied van ener-
gie, wegen en stedelijke ontwikkeling als prioriteit.

2. Le gouvernement Afghan travaille sur la base de son
"Cadre National pour la Paix et le Développement" arrêté
en 2016 pour la Conférence de Bruxelles sur l'Afghanistan,
ainsi que sur la base de 12 programmes ou Plans Nationaux
de Priorité. L'infrastructure fait partie intégrale de
l'approche du gouvernement, en matière d'énergie, de
routes et de développements urbains en priorité.

3. Op basis van de cijfers van de Financial Tracking Ser-
vice (FTS), bedraagt de humanitaire hulp voor Afghanistan
van de EU-lidstaten, de Civiele Bescherming en Humani-
taire Hulpdienst van de Europese Commissie (ECHO) en
andere departementen van de Europese Commissie in
totaal circa 712,8 miljoen dollar voor de afgelopen drie jaar
(2015-2017). Dit maakt van de Europese Unie en haar lid-
staten de belangrijkste donor voor het land. In dezelfde
periode verstrekten de Verenigde Staten 432 miljoen dollar
voor humanitaire hulp in Afghanistan.

3. Sur la base des chiffres fournis par le Financial
Tracking Service (FTS), l'aide humanitaire pour l'Afgha-
nistan des États membres de l'Union européenne, du ser-
vice de la Commission européenne à la Protection Civile et
Opérations d'Aide Humanitaire Européennes (ECHO) et
des autres départements de la Commission européenne
s'élève au total à environ 712,8 millions de dollars sur ces
trois dernières années (2015-2017). Cela fait de l'Union
européenne et ses États membres le donateur le plus impor-
tant pour le pays. Sur la même période, les États-Unis ont
fourni 432 millions de dollars pour l'aide humanitaire en
Afghanistan.

4. Over de periode 2015-2017 bedraagt de Belgische bij-
drage aan humanitaire hulp voor Afghanistan 4,25 miljoen
euro. Het merendeel van de door België ondersteunde
humanitaire interventies werd uitgevoerd door het Interna-
tionaal Comité van het Rode Kruis (ICRC) en het Wereld-
voedselprogramma (WFP).

4. Sur la période de 2015 à 2017, l'aide humanitaire de la
Belgique pour l'Afghanistan s'élève à 4,25 millions
d'euros. La majorité des interventions humanitaires soute-
nues par la Belgique ont été effectuées par le Comité Inter-
national de la Croix-Rouge (CICR) et le Programme
Alimentaire Mondial (PAM).
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DO 2017201822153
Vraag nr. 1348 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
28 maart 2018 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Buitenlandse Zaken en Europese
Zaken, belast met Beliris en de Culturele
Instellingen:

DO 2017201822153
Question n° 1348 de madame la députée Kattrin Jadin

du 28 mars 2018 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Isolationisme van de Verenigde Staten (MV 23002). La politique de repli sur soi des États-Unis (QO 23002).
In de aanloop naar de zesde vergadering om het tussen

Canada, de Verenigde Staten en Mexico gesloten vrijhan-
delsakkoord NAFTA (North American Free Trade Agree-
ment) open te breken, zei de Canadese regering dat ze
voorbereid is op een mogelijke terugtrekking van de Ver-
enigde Staten uit het akkoord. Amerikaans president
Donald Trump heeft al in april 2017 gezegd dat als de part-
ners er niet in zouden slagen een billijk akkoord te sluiten,
de Verenigde Staten NAFTA zouden opzeggen.

À l'approche de la sixième séance de renégociation de
l'Accord de libre-échange nord-américain (ALENA) entre
le Canada, les États-Unis et le Mexique, le gouvernement
canadien a affirmé être prêt à faire face à la possibilité de
retrait des États-Unis de l'accord. Donald Trump avait déjà
affirmé en avril 2017 que si les partenaires ne parviennent
pas à un accord équitable, les États-Unis mettront un terme
à ALENA.

Sinds het aantreden van president Trump heeft zijn rege-
ring een hele reeks protectionistische maatregelen geno-
men om de industrie en de werkgelegenheid in de
Verenigde Staten te beschermen.

Depuis son arrivée à la Maison Blanche, l'administration
Trump a décidé de nombreuses mesures protectionnistes
afin de protéger ses industries et ses emplois.

Meerdere landen hebben bij de Wereldhandelsorganisatie
trouwens al een klacht ingediend tegen Amerikaanse sanc-
ties die ertoe strekken de toegang tot hun markt te beper-
ken.

Plusieurs États ont d'ailleurs déjà porté plainte à l'Organi-
sation mondiale du Commerce contre des sanctions prises
par les américains pour contraindre l'accès à leur marché.

De mogelijke terugtrekking van het land uit het verdrag
weerspiegelt het isolationistische beleid van de Ameri-
kaanse president. Dat beleid wijkt af van het multilatera-
lisme dat de Europese Unie voorstaat. In de
wereldeconomie blijven de Verenigde Staten wel een
belangrijke partner van de EU.

La possibilité de retrait ici envisagée témoigne de la poli-
tique de repli sur soi menée par le président américain.
Cette tendance s'éloigne du multilatéralisme mis en
exergue par l'Union européenne. Or, dans l'économie mon-
diale, les États-Unis restent un partenaire majeur pour
l'Union.

1. Zijn sinds de verkiezing van president Trump de
gevolgen van het isolationisme van de Verenigde Staten
voor de Europese markt merkbaar? Welke vaststelling kan
men op dat vlak maken sinds het aantreden van de huidige
Amerikaanse president?

1. Depuis l'élection de Donald Trump, peut-on percevoir
les effets de la politique de repli sur soi des États-Unis au
niveau du marché européen? À ce sujet, quel constat peut-
on émettre depuis la prise de pouvoir de l'actuel président
américain?

2. Is er een daling van de Europese en de Belgische
export naar de Verenigde Staten merkbaar?

2. Constate-t-on un recul des exportations européennes et
des exportations belges vers les États-Unis?

3. Welke belemmeringen hebben de Verenigde Staten
met betrekking tot de invoer van goederen, diensten of
buitenlands kapitaal opgeworpen om de toegang tot hun
markt te beperken? Werden ze sinds het begin van het
Trump-tijdperk verscherpt?

3. Quelles sont les barrières à l'entrée de biens, de ser-
vices ou de capitaux extérieurs mises en oeuvre par l'État
américain pour restreindre l'accès à son marché? Ces bar-
rières ont-elles été renforcées depuis le début de la législa-
ture Trump?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 17 mei 2018, op
de vraag nr. 1348 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 28 maart
2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 17 mai 2018, à
la question n° 1348 de madame la députée Kattrin
Jadin du 28 mars 2018 (Fr.):
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Bij aanvang van zijn presidentiële ambtstermijn voerde
Donald Trump een evaluatie uit van het Amerikaanse han-
delsbeleid. De resultaten en aanbevelingen van deze beoor-
deling werden nu pas gepubliceerd en de omzetting naar
richtlijnen moet nog plaatsvinden. Het is dus nog te vroeg
om te spreken over de gevolgen van een terugplooiing op
zichzelf.

Dès le début de son mandat présidentiel, Donald Trump a
procédé à un examen de la politique commerciale améri-
caine. Les résultats et les recommandations de cet examen
n'ont été rendus disponibles que maintenant et la conver-
sion en directives doit encore se faire. Il est donc trop tôt
pour parler d'effets d'un repli sur soi.

Een aantal bepalingen, bijvoorbeeld inzake vennoot-
schapsbelasting, repatriëring van kapitaal of intrestaftrek,
uit het nieuwe wetsontwerp Tax Cut and Reform Bill van
president Trump zouden een invloed kunnen hebben op de
handel en investeringen tussen de EU en de Verenigde Sta-
ten.

Un certain nombre de dispositions, par exemple sur
l'impôt sur les sociétés, le rapatriement des capitaux ou la
déduction des intérêts, tirées du nouveau projet de loi Tax
Cut and Reform Bill du président Trump pourraient avoir
des répercussions sur le commerce et l'investissement entre
l'UE et les États-Unis.

De handelscijfers (goederen) tussen de Verenigde Staten
en de EU vertonen jaarlijks een relatieve daling sinds 2014.
De in- en uitvoer met ons land dalen eveneens.

Les chiffres du commerce (marchandises) entre les États-
Unis et l'UE ont connu une baisse relative chaque année
depuis 2014. Avec notre pays, les exportations et les
importations diminuent également.

Het betreft hoofdzakelijk antidumpingmaatregelen en
compenserende rechten om de Amerikaanse industrie te
beschermen; een handelspraktijk die reeds van start ging
onder de Obama-administratie en versterkt werd met de
komst van de Trump-regering. Momenteel vallen de pro-
ducten van bedrijven uit 13 van de 28 EU-lidstaten onder
32 antidumping- of compenserende maatregelen (7,5 %
van het totaal). Het betreft voornamelijk staalproducten.

Il s'agit principalement de mesures anti-dumping et de
droits compensateurs pour protéger l'industrie américaine -
une pratique commerciale déjà lancée sous l'administration
Obama et renforcée avec l'arrivée du gouvernement
Trump. À l'heure actuelle, les produits de sociétés de 13
des 28 États membres de l'Union européenne sont visés par
32 mesures antidumping ou compensatoires (7,5 % du
total). Il s'agit majoritairement de produits d'acier.

Sinds de komst van president Trump werd een toename
van het aantal antidumping- en compenserende onderzoe-
ken vastgesteld. Bijna de helft van de 140 onderzoeken
sinds 2003 gingen van start in 2013 of later. Na het record-
jaar 2016 (met 48 enquêtes) vonden er tussen januari en
december 2017 82 onderzoeken plaats.

Notez qu'une augmentation du nombre d'enquêtes anti-
dumping et compensatoires se fait noter d'avant l'arrivée du
président Trump. Près de la moitié des 140 enquêtes depuis
2003 ont débuté depuis 2013. Après l'année record 2016
(avec 48 enquêtes), il y a eu 82 enquêtes entre janvier et
décembre 2017.

Naast antidumping- en compenserende maatregelen, con-
troleert de Trump-administratie ook of artikel 232 van de
Trade Expansion Act kan worden ingeroepen om de natio-
nale veiligheid te beschermen tegen de risico's verbonden
aan de invoer van - hoofdzakelijk-Chinese aluminium en
staal maar mogelijkerwijs ook Europese producenten. Arti-
kel 232 werd in het verleden slechts tweemaal ingeroepen
(1979 en 1982) met betrekking tot de invoer van olie.
Sindsdien werden er geen beschermingsmaatregelen geno-
men op basis van voornoemd artikel. President Trump
moet tegen eind april beslissen of maatregelen zullen wor-
den genomen, en indien ja, dewelke.

En plus des mesures antidumping et compensatoires,
l'administration Trump vérifie également si l'article 232 du
Trade Expansion Act peut être invoqué pour protéger la
sécurité nationale contre les risques liés à l'importation
d'aluminium, et d'acier - principalement - chinois mais
potentiellement aussi des producteurs européens. L'article
232 n'a été invoqué que deux fois auparavant, en 1979 et
en 1982, concernant les importations de pétrole. Depuis
lors, aucune mesure de protection n'a été prise sur la base
de l'article susmentionné. Le président Trump doit mainte-
nant décider d'ici la fin avril 2018 si et quelles mesures
seront prises.
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DO 2017201822154
Vraag nr. 1349 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 28 maart 2018 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast
met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2017201822154
Question n° 1349 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 28 mars 2018 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Internationale conferentie over de wederopbouw van Irak
(MV 23427).

La conférence internationale sur la reconstruction de l'Irak
(QO 23427).

Van 12 tot 14 februari 2018 wordt, in samenwerking met
de Wereldbank en de privésector, in Koeweit een internati-
onale conferentie over de wederopbouw van Irak gehou-
den. Na de strijd tegen Daesh zijn de noden in het land zeer
groot. De secretaris-generaal van de Iraakse Ministerraad
verklaarde dat uit een gezamenlijk onderzoek van Bagdad
en de Wereldbank is gebleken dat er naar schatting ten
minste 100 miljard dollar nodig is om het land er weer
bovenop te helpen. Irak zou de internationale steun willen
gebruiken om ontheemden te doen terugkeren, humanitaire
operaties veilig te stellen, de stabiliteit in de bevrijde
gebieden te versterken, de economie te herstellen en de Ira-
kese dienstensector (huisvesting, energie, vervoer, water en
waterzuivering enz.) weer op te bouwen.

Du 12 au 14 février 2018 se tient au Koweït une confé-
rence internationale sur la reconstruction de l'Irak, en coo-
pération avec la Banque mondiale et le secteur privé. En
effet, à la suite du conflit contre Daech, les besoins sont
énormes. Le secrétaire général du Conseil des ministres
irakien a ainsi déclaré qu'une étude menée conjointement
par Bagdad et la Banque mondiale avait estimé le coût de
la reconstruction à au moins 100 milliards de dollars. Il a
indiqué que l'Irak avait besoin d'un soutien international
pour ramener les déplacés, sécuriser les opérations huma-
nitaires, soutenir la stabilité dans les zones libérées et
reconstruire la structure économique et les services du pays
(logement, énergie, transports, eau et assainissement, etc.).

Net zoals België deelnam aan de militaire coalitie tegen
Daesh, is het nu van essentieel belang dat we ook onze bij-
drage leveren aan de wederopbouw van het land. De 3D-
benadering, waarbij de ontwikkelingscomponent zo snel
mogelijk moet worden uitgevoerd, is hierbij van belang.
Alleen op die manier kunnen stabiliteit en veiligheid in de
regio worden gewaarborgd en kan worden voorkomen dat
extremistische groeperingen opnieuw opduiken.

De la même manière que la Belgique a fait sa part au sein
de la coalition militaire contre Daech, il est essentiel désor-
mais que nous fassions aussi notre part dans la reconstruc-
tion du pays, dans le cadre d'une stratégie 3D qu'il importe
plus que jamais de mettre rapidement en oeuvre dans son
volet développement. C'est seulement ainsi qu'on pourra
assurer la stabilité et la sécurité dans la région et empêcher
toute résurgence de groupes extrémistes.

1. Welke hulp zullen België en de Europese Unie op
korte, middellange en lange termijn bieden?

1. Quelle aide comptent proposer la Belgique et l'Union
européenne à court, moyen et long terme?

2. Hoe zal het land financieel worden geholpen? Via
welk kanaal en met welke budgetten?

2. Quels financements sont prévus, via quel canal et
quels budgets?

3. Welke concrete projecten worden er bestudeerd? 3. Quels projets concrets sont à l'étude?
4. Hoe wordt de Belgische hulp afgestemd op de hulp

van de EU en de internationale gemeenschap (VN en
humanitaire organisaties)?

4. Comment est-il prévu d'organiser et d'articuler l'aide
belge avec l'aide de l'UE et de la communauté internatio-
nale (ONU et organisations humanitaires)?

5. Zult u rechtstreeks deelnemen aan deze conferentie en
welke standpunten zal België er verdedigen?

5. Allez-vous participer directement à cette conférence et
quelles positions la Belgique y défendra-t-elle?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 14 mei 2018, op
de vraag nr. 1349 van de heer volksvertegenwoordiger
Georges Dallemagne van 28 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 14 mai 2018, à
la question n° 1349 de monsieur le député Georges
Dallemagne du 28 mars 2018 (Fr.):
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In 2018 zullen de inspanningen ter stabilisering van Irak,
gericht op de onmiddellijke behoeften in de bevrijde gebie-
den, geleidelijk plaatsmaken voor heropbouwinspanningen
op langere termijn. De noden zijn groot. De internationale
conferentie over de heropbouw van Irak die zal plaatsvin-
den in Koeweit, heeft als doel prioriteiten op te stellen
inzake de behoeften en de nodige middelen voor de herop-
bouw, waarover nog veel onzekerheid bestaat.

En 2018, les efforts de stabilisation de l'Irak, visant à
répondre aux besoins immédiats dans les zones libérées,
laisseront progressivement la place aux efforts de recons-
truction à plus long terme. Les besoins sont très impor-
tants. La conférence pour la reconstruction en Irak qui aura
lieu au Koweït a pour but de préciser les priorités concer-
nant les besoins et les moyens à utiliser pour la reconstruc-
tion, à propos desquels il y a encore beaucoup
d'incertitude.

De Europese Unie heeft op de Raad Buitenlandse Zaken
van 22 januari 2018 een nieuwe holistische strategie voor
Irak goedgekeurd. Ze heeft aandacht voor de dieperlig-
gende oorzaken van de crisis en probeert hierop een ant-
woord te bieden. Deze strategie voorziet ook een
belangrijke steun voor de humanitaire behoeften betref-
fende zowel stabilisatie als heropbouw. De EU werkt
momenteel aan de overgang van humanitaire acties naar
ontwikkelingsacties. De strategie besteedt ook veel aan-
dacht aan de context van de heropbouw, die niet alleen een
financiële kwestie is, maar ook sterk zal afhangen van de
politieke en sociale dimensie: het herstel van functionele
lokale en nationale instellingen, van mechanismen ter
bestrijding van de straffeloosheid en verzoeningsmechanis-
men, en over het algemeen van een inclusieve samenleving
voor alle Iraakse burgers. Tijdens de conferentie in Koe-
weit zal de EU de nadruk leggen op de nodige aandacht die
besteed moet worden aan al deze aspecten van de herop-
bouw.

L'Union européenne a adopté une nouvelle stratégie à
l'égard de l'Irak lors du Conseil des Affaires étrangères du
22 janvier 2018. Cette stratégie est de nature holistique.
Elle attire l'attention sur les causes fondamentales de la
crise en Irak et entend y répondre. Elle prévoit la fourniture
d'une aide importante, tant pour les besoins humanitaires,
que de stabilisation et de reconstruction, en parallèle. L'UE
travaille actuellement à la transition des actions humani-
taires vers des actions de développement. La stratégie prête
également une attention importante au contexte de la
reconstruction, qui n'est pas uniquement une question
financière, mais dépendra aussi fortement de la dimension
politique et sociale: de la remise en place d'institutions
locales et nationales fonctionnelles, de mécanismes de lutte
contre l'impunité et de réconciliation, et globalement d'une
société inclusive donnant une place à tous les citoyens ira-
kiens. À la conférence au Koweït, l'UE sera également por-
teuse d'un message sur l'attention nécessaire à apporter à
tous ces aspects de la reconstruction.

België steunt dit beleid. In de overtuiging dat er bijstand
moet worden verleend aan Irak om de stabiliteit en de vei-
ligheid in de regio te garanderen, zal ons land - naast zijn
bijdrage aan het EU fonds - een rechtstreekse steun bieden
in verschillende vormen. 4,25 miljoen euro humanitaire
hulp voor Irak in 2018, waaraan bepaalde Belgische bijdra-
gen aan de algemene middelen van een aantal internatio-
nale humanitaire organisaties moeten worden toegevoegd
en waarvan een deel zal toelaten een antwoord te bieden op
de humanitaire behoeften in Irak. Daarnaast wordt een ver-
dere bijdrage van 3 miljoen euro aan het fonds dat door de
United Nations Development Programme werd opgericht
voor de stabilisatie in het land, overwogen. België zal deel-
nemen aan de conferentie in Koeweit over Irak en zal er, in
nauw overleg met de Europese partners, voor pleiten om
steun te bieden aan Irak teneinde tegemoet te komen aan de
behoeften op een manier die ook de structurele problemen
aanpakt.

La Belgique soutient ces politiques de l'UE. Notre pays
est convaincu que pour parvenir à plus de stabilité et de
sécurité dans la région, une assistance à l'Irak est néces-
saire. Outre sa contribution aux fonds européens, la Bel-
gique apporte elle-même directement son soutien, sous
diverses formes. 4,25 millions d'euros d'aide humanitaire
sont prévus pour l'Irak en 2018, auxquels il faut ajouter
certaines des contributions belges aux ressources générales
d'une série d'organisations humanitaires internationales,
dont une partie permettra également de répondre aux
besoins humanitaires en Irak. En outre, une nouvelle
contribution de 3 millions d'euros au fonds mis en place
par le Programme des Nations Unies pour le Développe-
ment pour la stabilisation dans le pays, est en cours d'exa-
men. La Belgique participera à la conférence du Koweït
sur l'Irak pendant ces trois jours et, en étroite concertation
avec les partenaires UE, plaidera pour une assistance en
faveur de l'Irak afin de répondre aux besoins, d'une
manière qui aborde également les problèmes structurels.
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DO 2017201822155
Vraag nr. 1350 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 28 maart 2018 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast
met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2017201822155
Question n° 1350 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 28 mars 2018 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Erkenning van de Palestijnse staat (MV 23426). La reconnaissance de l'État de Palestine (QO 23426).
De Palestijnse leider Mahmoud Abbas werd op

22 januari 2018 in Brussel ontvangen door het hoofd van
de Europese diplomatie, Federica Mogherini, en de 28 EU-
ministers van Buitenlandse Zaken. De heer Abbas heeft
toen een oproep aan de 28 EU-lidstaten gedaan om de
Palestijnse staat te erkennen, in reactie op de beslissing van
de Amerikaanse president Trump om Jeruzalem als hoofd-
stad van Israël te erkennen.

Le président palestinien Mahmoud Abbas a été reçu le
22 janvier 2018 à Bruxelles par la cheffe de la diplomatie
de l'Union européenne Federica Mogherini et par les 28
ministres des Affaires étrangères. À cette occasion, M.
Abbas a demandé aux 28 pays membres de l'UE de recon-
naître l'État de Palestine, en réponse à la décision de
Donald Trump de reconnaître Jérusalem comme capitale
d'Israël.

Ik herinner eraan dat de meerderheid drie jaar geleden,
op 5 februari 2015, een voorstel van resolutie door de
Kamer heeft laten goedkeuren dat eigenlijk een gemiste
kans was, aangezien de regering daarin werd verzocht om
de Palestijnse staat te erkennen, maar "op het ogenblik dat
het meest geschikt wordt geacht", op basis van onder
andere de positieve impact van die erkenning, zodat de vre-
desonderhandelingen weer kunnen worden opgestart of
ondersteund; de evolutie van het overleg tussen de lidsta-
ten van de Europese Unie; en het bestaan van een volwaar-
dige Palestijnse regering met gezag over het hele
Palestijnse grondgebied. Voorts stond er in de tekst dat de
erkende grenzen van het grondgebied van de Staat Pales-
tina die van 1967 zijn en ze enkel kunnen worden gewij-
zigd na akkoord tussen de beide partijen.

Je rappelle qu'il y a trois ans, le 5 février 2015, la majo-
rité avait fait adopter par la Chambre une proposition de
résolution qui s'apparentait à une occasion manquée
puisqu'elle demandait au gouvernement de reconnaître
l'État palestinien, mais uniquement "au moment qui est
jugé le plus opportun", en fonction, notamment, de l'impact
positif de cette reconnaissance afin de relancer ou
d'appuyer le processus de paix; de l'évolution de la concer-
tation entre les États membres de l'UE; de l'existence d'un
gouvernement palestinien ayant autorité sur l'ensemble de
la Palestine. Le texte affirmait aussi que "les limites recon-
nues du territoire de l'État de Palestine seront les frontières
de 1967 et elles peuvent être uniquement modifiées
moyennant l'accord des deux parties".

Sindsdien werd de bouw van nederzettingen geïntensi-
veerd, en als gevolg van de beslissing van president Trump
betreffende de status van Jeruzalem staan die grenzen van
1967 fundamenteel ter discussie. Volgens Israël is die
erkenning van Jeruzalem als hoofdstad van Israël trouwens
niet meer dan het officialiseren van de feitelijke situatie:
dat argument is natuurlijk volkomen onaanvaardbaar,
omdat het erop neerkomt dat het recht van de sterkste geldt
in plaats van de wet.

Depuis lors, la colonisation s'est accélérée et la décision
du président Trump concernant le statut de Jérusalem vient
remettre fondamentalement en cause ces "frontières de
1967". Israël considère d'ailleurs que cette reconnaissance
de Jérusalem en tant que capitale israélienne ne consisterait
qu'à rendre la "situation légale" enfin conforme à la "situa-
tion dans les faits": ce qui est bien entendu un argument
totalement inacceptable, puisqu'il revient à accepter la loi
de la force plutôt que la force de la loi.

1. Zal België eindelijk de Palestijnse staat erkennen? 1. La Belgique va-t-elle enfin reconnaître l'État palesti-
nien?

2. Wat is uw reactie, namens België, op de oproep van
Mahmoud Abbas?

2. Que répondez-vous, au nom de la Belgique, à la
demande de Mahmoud Abbas?

3. Is het momentum zoals bedoeld in de tekst van 2015
nu niet meer dan ooit aangebroken?

3. Le "moment opportun" visé dans le texte de 2015
n'est-il pas plus que jamais d'actualité?
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4. Zou België zich niet kunnen aansluiten bij de negen
Europese partners die de Palestijnse staat al erkend hebben
(Zweden, Polen, Tsjechische Republiek, Slovakije, Honga-
rije, Bulgarije, Roemenië, Malta en Cyprus) zonder een
unanieme beslissing van de 28 lidstaten af te wachten?

4. Sans attendre une décision unanime des 28, la Bel-
gique ne pourrait-elle pas rejoindre neuf de ses partenaires
européens qui ont déjà reconnu la Palestine (Suède,
Pologne, République tchèque, Slovaquie, Hongrie, Bulga-
rie, Roumanie, Malte et Chypre)?

5. Wat is de stand van zaken met betrekking tot het
Franse plan om de Palestijnse leider Abbas uitzicht te bie-
den op een associatieovereenkomst met de EU?

5. Par ailleurs, qu'en est-il du projet français de proposer
à M. Abbas la perspective d'un accord d'association avec
l'UE?

6. België en de EU zijn officieel voorstander van de
tweestatenoplossing. Zouden er voor de onderhandelingen
in dat verband juist niet twee staten moeten zijn, zodat ze
op gelijke voet besprekingen zouden kunnen voeren?

6. La Belgique et l'UE soutiennent officiellement la
"solution à deux États". Mais pour que des négociations
puissent être menées dans ce cadre, ne faut-il pas, juste-
ment, qu'il y ait deux États qui puissent discuter d'égal à
égal?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 15 mei 2018, op
de vraag nr. 1350 van de heer volksvertegenwoordiger
Georges Dallemagne van 28 maart 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 15 mai 2018, à
la question n° 1350 de monsieur le député Georges
Dallemagne du 28 mars 2018 (Fr.):

Samen met mijn Europese collega's besprak ik deze
kwestie met de president van de Palestijnse Autoriteit,
Mahmoud Abbas, tijdens de werklunch van de EU-Raad
van ministers van Buitenlandse Zaken op 22 januari laatst-
leden. President Abbas had dezelfde dag nog een bilaterale
ontmoeting met mijn collega Alexander De Croo en de
volgende dag met premier Charles Michel. Bij elk van deze
gelegenheden is dezelfde boodschap van steun aan de
Palestijnen en trouw aan de grondbeginselen van ons
optreden herhaald.

Avec mes collègues européens, j'ai discuté de cette ques-
tion avec le président de l'Autorité Palestinienne, Mah-
moud Abbas, dans le cadre du déjeuner de travail du
Conseil des ministres des Affaires étrangères de l'UE du
22 janvier dernier. Le président Abbas a également eu un
entretien bilatéral avec mon collègue Alexander De Croo,
le jour-même, et avec le premier ministre Charles Michel,
le lendemain. À chacune de ces occasions, le même mes-
sage de soutien aux Palestiniens et de fidélité aux principes
qui sous-tendent notre action a été répété.

Wat zijn de beginselen? Sinds 1948 is België voorstander
van een tweestatenoplossing in Palestina en ondersteunt
het daarom de opkomst van een democratische, levensvat-
bare en soevereine Palestijnse staat die zij aan zij leeft met
Israël in vrede en veiligheid.

Quels sont ces principes? Depuis 1948, la Belgique est en
faveur d'une solution à deux États en Palestine et soutient
dès lors l'émergence d'un État palestinien démocratique,
viable et souverain, vivant aux côtés d'Israël dans la paix et
la sécurité.

Dit impliceert noodzakelijkerwijs de erkenning van de
"Palestijnse staat", maar enkel wanneer dit gebaar deel zal
kunnen uitmaken van een positieve en constructieve dyna-
miek. Dit is vandaag helaas niet het geval en president
Abbas heeft dit ook begrepen en ging niet nader in op zijn
verzoek.

Cela implique nécessairement une reconnaissance de
l'"État de Palestine", mais à un moment où ce geste pourra
s'inscrire dans une dynamique positive et constructive. Ce
n'est malheureusement pas le cas aujourd'hui et le président
Abbas l'a très bien compris et n'a pas insisté dans sa
demande.

Er kan geen duurzame oplossing worden bereikt zonder
een onderhandeld proces dat rekening houdt met de belan-
gen van Palestijnen en Israëli's. En dus is in dit stadium de
prioriteit van België om de dialoog tussen de partijen
nieuw leven in te blazen, in nauwe samenwerking met onze
Europese partners.

Aucune solution durable ne pourra être obtenue sans un
processus négocié qui prenne en compte les intérêts des
Palestiniens et des Israéliens. Et donc, à ce stade, la priorité
de la Belgique est de relancer le dialogue entre les parties,
en étroite collaboration avec nos partenaires européens.
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In dit opzicht blijven de Verenigde Staten, ondanks de
unilaterale acties in de afgelopen maanden, een belangrijke
speler in de oplossing van het conflict tussen Israëli's en
Palestijnen. Dat was afgelopen zondag ook de boodschap
van koning Abdoellah II van Jordanië.

À cet égard, les États-Unis, malgré les actes unilatéraux
posés ces derniers mois, demeurent un acteur incontour-
nable de la solution du conflit entre Israéliens et Palesti-
niens. C'était encore le message du roi Abdallah II de
Jordanie dimanche dernier.

In dezelfde geest hebben de Europeanen een boodschap
gericht aan president Abbas om de Palestijnen aan te spo-
ren de dialoog niet te weigeren, deze te laten plaatvinden in
een multilateraal kader, en de verworvenheden van Oslo
niet te betwisten (zoals de wederzijdse erkenning tussen de
PLO en de staat Israël en de samenwerkingsmechanismen
tussen de twee partijen).

Les Européens ont adressé un message en ce sens au pré-
sident Abbas pour inciter les Palestiniens à ne pas refuser
le dialogue, certes à le replacer dans un cadre multilatéral,
et à ne pas remettre en cause les acquis d'Oslo (comme la
reconnaissance mutuelle entre l'OLP et l'État d'Israël et les
mécanismes de coopération entre les deux parties).

Wat het grondgebied van deze toekomstige Palestijnse
staat betreft, is de positie van België ondubbelzinnig: net
als de Europese Unie zal België geen enkele wijziging aan
de grenzen van 1967 erkennen, die niet door beide partijen
wordt goedgekeurd. De kolonisatie is illegaal en wij zullen
deze blijven veroordelen omdat ze de fundamenten van een
blijvende en rechtvaardige vrede ondermijnt en de veilig-
heid van Israël op de lange termijn in gevaar brengt.

En ce qui concerne le territoire de ce futur État palesti-
nien, la position de la Belgique est sans équivoque: tout
comme l'Union européenne, la Belgique ne reconnaîtra
aucun changement aux frontières de 1967 autre qu'agréé
par les deux parties. La colonisation est illégale et nous
continuerons de la condamner car elle sape les fondements
d'une paix durable et juste, tout autant qu'elle menace à
long terme la sécurité d'Israël.

Negen EU-lidstaten hebben Palestina inderdaad erkend
(Zweden, Polen, de Tsjechische Republiek, Slowakije,
Hongarije, Bulgarije, Roemenië, Malta en Cyprus). Er
dient opgemerkt te worden dat acht van deze negen part-
ners dit deden in november 1988, in omstandigheden die
men niet kan vergelijken met de huidige. Alleen Zweden
heeft deze erkenning na zijn toetreding tot de EU uitge-
voerd (30 oktober 2014). Deze erkenning door een geïso-
leerde EU-lidstaat en ongeacht de hervatting van het
vredesproces heeft geen enkel effect gehad op de situatie
van de Palestijnen op het terrein. Dergelijke actie zal vol-
gens ons altijd een slag in het water zijn, zonder een kri-
tieke massa van lidstaten die dit gelijktijdig doen.

Neuf États membres de l'UE ont effectivement reconnu
la Palestine (Suède, Pologne, République tchèque, Slo-
vaquie, Hongrie, Bulgarie, Roumanie, Malte et Chypre). Il
est à noter que huit de ces neuf partenaires l'ont fait en
novembre 1988, soit dans des circonstances totalement dif-
férentes de celles qui prévalent aujourd'hui. Seule la Suède
a procédé à cette reconnaissance après son accession à l'UE
(30 octobre 2014). Cette reconnaissance par un État
membre de l'UE isolé et indépendamment de toute relance
du processus de paix n'a eu aucun effet sur la situation des
Palestiniens sur le terrain. Nous pensons qu'à défaut d'une
masse critique d'États membres faisant ce geste simultané-
ment, il restera toujours comme un coup d'épée dans l'eau.

Het idee om een globaal Associatieakkoord te sluiten tus-
sen de EU en Palestina werd nooit formeel onderhandeld,
noch op het niveau van de EU-Raad van ministers van
Buitenlandse Zaken, noch op het niveau van de PVC-
ambassadeurs. Pogingen werden achter de schermen zeker
ondernomen, waarbij dezelfde terugkerende hindernis is
vastgesteld, namelijk een gebrek aan consensus tussen de
belangrijkste EU-lidstaten.

L'idée d'aller vers un Accord d'Association complet entre
l'UE et la Palestine n'a jamais été négociée formellement,
ni au niveau du Conseil des ministres des Affaires étran-
gères de l'UE, ni à celui des ambassadeurs au COPS. Des
tentatives ont certes eu lieu en coulisses qui se sont heur-
tées au même obstacle récurrent, à savoir une absence de
consensus entre les principaux États membres de l'UE.
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U beweert dat de erkenning essentieel is opdat beide par-
tijen op gelijke voet zouden kunnen onderhandelen? Ik ant-
woord u dat dit geen factor is, aangezien de Oslo-
akkoorden - om maar één voorbeeld te noemen - werden
onderhandeld en gesloten toen de PLO nog als een terroris-
tische organisatie werd beschouwd, in de eerste plaats door
Israël. De belangrijkste factor voor een succesvolle onder-
handeling is de bereidheid van de partijen om tot een com-
promis te komen.

Vous me dites que la reconnaissance est indispensable
pour que les deux parties puissent discuter d'égal à égal? Je
vous réponds que cela n'est pas un facteur, vu que les
Accords d'Oslo, pour ne citer que cet exemple, ont été
négociés et conclus à un moment où l'OLP était encore
considérée comme une organisation terroriste, au premier
chef par Israël. Dans le succès d'une négociation, rien ne
remplace la volonté des parties d'aboutir à un compromis.

DO 2017201822535
Vraag nr. 1359 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 19 april 2018 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast
met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2017201822535
Question n° 1359 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 19 avril 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Handel in olifantshuiden in Myanmar (MV 24199). Commerce de peau d'éléphant en Birmanie (QO 24199).
De delegatie van de Europese Unie in Myanmar luidde

onlangs de alarmbel over de handel in olifantshuiden. Vol-
gens bepaalde mensen zou olifantshuid een goed middel
tegen eczeem zijn.

La délégation de l'Union européenne en Birmanie a
récemment tiré la sonette d'alarme en ce qui concerne la
situation en matière de commerce de peau d'éléphant.
Celle-ci serait bénéfique, selon certains, pour résoudre les
problèmes liés à l'eczéma.

Die illegale handel wordt in meerdere delen van het land
gedreven: niet alleen in de grote steden zoals Rangoon of
Myanmar, maar ook in de gouden driehoek of tegen de
grens met China.

Ce commerce illégal se réalise dans plusieurs marchés du
pays: dans les grandes villes comme Rangoon ou Manda-
lay, mais aussi dans le Triangle d'or ou encore à la frontière
avec la Chine.

De olifantenpopulatie in het land is in enkele jaren tijd
afgenomen van 10.000 tot minder dan 2.000 dieren. Ngo's
vrezen dat de situatie nog zal verslechteren door het
recente besluit van China om de ivoorhandel op zijn grond-
gebied een halt toe te roepen. Het risico bestaat inderdaad
dat die markt zich naar Myanmar zal verplaatsen.

Dans le pays, la population d'éléphants est passée en
quelques années de 10.000 à moins de 2.000. Les ONG
craignent que la situation ne se dégrade encore plus avec la
décision récente de la Chine de mettre fin au commerce
d'ivoire sur son sol. Le risque est, en effet, de voir ce mar-
ché se déplacer en Birmanie.

1. Volgt u die situatie? 1. Suivez-vous cette situation?
2. Vinden er hierover besprekingen plaats met uw Euro-

pese ambtgenoten om de situatie op dat stuk te verbeteren?
2. Des discussions ont-elles lieu avec vos homologues

européens afin d'améliorer la situation en la matière?
3. Wat voor instrumenten kunnen er worden aangereikt

om dat fenomeen te bestrijden?
3. Concrètement, quels types d'outils peuvent être mis en

oeuvre afin de lutter contre ce phénomène?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 17 mei 2018, op
de vraag nr. 1359 van de heer volksvertegenwoordiger
Jean-Jacques Flahaux van 19 april 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 17 mai 2018, à
la question n° 1359 de monsieur le député Jean-Jacques
Flahaux du 19 avril 2018 (Fr.):

Op 3 maart 2018, ter gelegenheid van de World Wildlife
Day, heeft de EU-delegatie te Rangoon inderdaad de
nadruk gelegd op de enorme uitdaging waarmee Myanmar
geconfronteerd wordt inzake handel in olifantenhuiden.

Effectivement, le 3 mars 2018, à l'occasion de la journée
mondiale de la Vie Sauvage, la délégation de l'Union euro-
péenne à Yangon a mis en exergue l'immense défi auquel le
Myanmar devait faire face avec le commerce de peau d'élé-
phant.
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In een verklaring heeft de delegatie van de Europese
Unie de Birmese autoriteiten opgeroepen concrete maatre-
gelen te nemen om deze situatie het hoofd te bieden, met
name door de ontwikkeling van een doeltreffend juridisch
kader dat is aangepast aan de internationale normen.

Dans une déclaration, la délégation de l'Union euro-
péenne a appelé les autorités birmanes à prendre des
mesures concrètes pour faire face à cette tragédie, notam-
ment en développant un cadre légal efficace et adapté aux
standards internationaux.

Bovendien hebben verscheidene milieuorganisaties,
waaronder het WWF, zich aangesloten bij het Europese
initiatief om een campagne te lanceren ter bescherming
van de afnemende Myanmarese olifantenpopulatie -
momos in het Birmaans.

Par ailleurs, plusieurs groupes de protection de l'environ-
nement, dont le WWF, se sont associés à la démarche euro-
péenne, afin de lancer une campagne de protection de la
population décroissante des éléphants du Myanmar -
momos en birman.

Deze campagne, bekend onder de naam Voices for
Momos, kan sinds begin dit jaar rekenen op de steun van de
EU-lidstaten, onder leiding van Denemarken.

Cette campagne, connue sous le nom de Voices for
Momos, peut compter sur le soutien des États membres de
l'Union européenne, sous le lead du Danemark, depuis le
début de cette année.

Daarnaast heeft de delegatie van de Europese Unie in
Rangoon in 2017 een technische bijstandsmissie ingesteld
bij de afdeling faunabehoud van het Birmese Ministerie
van Natuurlijke Hulpbronnen en Milieubehoud.

En outre, la délégation de l'Union européenne à Yangon a
mis en place en 2017 une mission d'assistance technique à
la division de la conservation de la faune du Ministère bir-
man des Ressources Naturelles et de la Conservation de
l'environnement.

Een nieuwe missie van dit type voor 2018 wordt momen-
teel bestudeerd. Ik heb aan onze ambassade in Bangkok
(geaccrediteerd voor Myanmar) gevraagd om dit dossier in
dialoog met de EU-delegatie in Rangoon te blijven volgen.

Une nouvelle mission de ce type pour 2018 est actuelle-
ment à l'étude. J'ai demandé à notre ambassade à Bangkok,
accréditée au Myanmar, de continuer à suivre ce dossier en
dialogue avec la délégation de l'Union européenne à Yan-
gon.

DO 2017201822536
Vraag nr. 1360 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 19 april 2018 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast
met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2017201822536
Question n° 1360 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 19 avril 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Politieke situatie in Cambodja (MV 24393). La situation politique au Cambodge (QO 24393).
In december 2017 heb ik u vragen gesteld over de situatie

in Cambodja. Ik vroeg u hoe de detentie van oppositielei-
der Kem Sokha verliep. U antwoordde me dat u samen met
al uw Europese ambtgenoten de situatie ter plaatse volgde
en dat u alles in het werk stelde opdat de verkiezingen van
juli 2018 vrij en transparant zouden verlopen.

En décembre 2017 je vous interrogeais concernant la
situation au Cambodge. Je vous demandais comment se
déroulait la détention du leader de l'opposition, Kem
Sokha. Vous m'aviez répondu suivre, avec l'ensemble de
vos homologues européens, la situation sur place et
m'aviez assuré tout faire pour veiller à ce que les élections
de juillet 2018 soient libres et transparentes.

Meer dan twee maanden later moeten we vaststellen dat
de situatie niet is verbeterd. Het tegendeel is waar: de
oppositie wordt nog steeds gemuilkorfd, er zijn steeds
meer gedwongen en hardhandig uitgevoerde onteigenin-
gen, enz. Bij zulke onteigeningen verloren er begin maart 8
personen het leven en raakten er tientallen anderen gewond
of vermist.

Plus de deux mois plus tard, force est de constater que la
situation ne s'est pas améliorée. Au contraire, l'opposition
est toujours muselée, les expropriations forcées et mus-
clées se multiplient (début mars, huit personnes ont perdu
la vie de cette manière et des dizaines d'autres se retrouvent
blessées ou sont portées disparues), etc.
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Volgens heel wat Cambodjanen, van wie ik er een aantal
persoonlijk heb ontmoet, is de situatie ter plaatse vergelijk-
baar met de situatie onder de Rode Khmer.

Pour de nombreux Cambodgiens, dont certains que j'ai
pu rencontrer personnellement, la situation sur place est
comparable à celle existante à l'époque du régime de
Khmers Rouges.

1. Welke concrete acties kunnen we ondernemen om
druk uit te oefenen op het regime opdat er een stap richting
democratie wordt gedaan? Ik weet dat de lidstaten van de
Europese Unie met betrekking tot dit vraagstuk verdeeld
zijn en dat het moeilijk is om alle neuzen in dezelfde rich-
ting te krijgen. Kunnen we evenwel op ons niveau geen
actie ondernemen voor de democratie in Cambodja?

1. Quelles actions concrètes pouvons-nous mener afin de
faire pression sur le régime en place pour faire un pas dans
le sens de la démocratie? Je sais que les États membres de
l'Union européenne sont divisés sur la question et qu'il est
difficile de parvenir à un consensus. Ne pouvons-nous
néanmoins pas, à notre niveau, agir en faveur de la démo-
cratie au Cambodge?

2. Kunnen er sancties worden getroffen, zoals de bevrie-
zing van de activa van het regime en/of een inreisverbod in
ons land? Dergelijke sancties zouden een rechtstreekse
impact hebben op het regime.

2. Est-il envisageable d'adopter des sanctions telles que
le gel des avoirs pour le régime en place et/ou une interdic-
tion de voyage vers notre pays? Ce type de sanctions
impacterait directement sur le régime.

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 17 mei 2018, op
de vraag nr. 1360 van de heer volksvertegenwoordiger
Jean-Jacques Flahaux van 19 april 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 17 mai 2018, à
la question n° 1360 de monsieur le député Jean-Jacques
Flahaux du 19 avril 2018 (Fr.):

De politieke situatie in Cambodja is inderdaad zeer ver-
ontrustend. Er kan helaas geen vooruitgang worden vastge-
steld, integendeel.

La situation politique au Cambodge est en effet très
inquiétante. Il n'y a malheureusement pas de progrès à
constater, bien au contraire.

In het licht hiervan kan de Europese Unie zich niet ver-
oorloven te blijven toekijken. Zo hebben de lidstaten en de
Dienst voor extern optreden de afgelopen maanden de ver-
schillende drukkingsmiddelen besproken om deze trend te
keren.

Face à cela, l'Union européenne ne peut se permettre de
rester inactive. C'est ainsi que ces derniers mois, les États
membres et le Service d'Action extérieure ont débattu des
divers moyens de pression pour essayer d'inverser cette
tendance.

In deze context heeft de Raad Buitenlandse Zaken van
februari conclusies over Cambodja aangenomen. In deze
conclusies, waaraan België actief heeft bijgedragen, her-
haalt de Raad zijn ernstige bezorgdheid betreffende de
rechtsstaat en de verslechtering van het politieke klimaat,
in het bijzonder de repressie van de oppositie. De Raad
herinnert ook aan het recente besluit van de Commissie om
haar financiële steun aan de nationale verkiezingscommis-
sie stop te zetten.

C'est dans ce cadre que le Conseil des Affaires étrangères
du mois de février a adopté des conclusions sur le Cam-
bodge. Dans ces conclusions, à laquelle la Belgique a acti-
vement contribué, le Conseil rappelle sa vive inquiétude
par rapport à l'état de droit et à la détérioration du climat
politique, notamment la répression de l'opposition. Le
Conseil rappelle également la décision récente de la Com-
mission de stopper son assistance financière à la Commis-
sion électorale nationale.

Daarnaast heeft de Raad de Hoge vertegenwoordiger
Mogherini verzocht de ontwikkelingen nauwlettend te vol-
gen, de Europese samenwerkingsprogramma's met Cam-
bodja te evalueren en de steun aan het maatschappelijk
middenveld en mensenrechtenverdedigers te versterken.

Outre cela, le Conseil a également demandé à la Haute
représentante Mogherini de surveiller de près l'évolution
de la situation, d'évaluer les programmes européens de
coopération avec le Cambodge, et de renforcer le soutien à
la société civile et aux défenseurs des droits de l'homme.

De Raad verzoekt de Europese Commissie ook haar con-
trolemechanisme voor de mensenrechten te versterken
opdat Cambodja zou kunnen genieten van de preferentiële
handelsregeling "Alles behalve wapens". Dit is een belang-
rijke hefboom, gezien de Europese Unie de eerste export-
markt voor Cambodjaanse producten is.

Le Conseil invite également la Commission européenne
à renforcer son mécanisme de surveillance des conditions
liées aux droits de l'homme pour le bénéfice par le Cam-
bodge du régime commercial préférentiel "Tout sauf les
armes". C'est un levier non-négligeable car l'Union euro-
péenne est le principal marché d'exportation pour les pro-
duits cambodgiens.
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Tot slot is de Raad bereid gerichte maatregelen te nemen
indien de situatie niet verbetert.

Enfin, le Conseil est prêt à adopter des mesures ciblées si
la situation ne venait pas à s'améliorer.

In de komende weken zullen we de situatie nauwlettend
blijven volgen en op de meest doeltreffende manier, en in
het belang van het Cambodjaanse volk, druk uitoefenen op
het regime van Hun Sen om ervoor te zorgen dat de verkie-
zingen van juli 2018 democratisch kunnen plaatsvinden.

Il s'agira dans les semaines qui viennent de continuer à
suivre la situation avec attention et de faire pression, de la
manière la plus efficace possible et dans l'intérêt de la
population cambodgienne, sur le régime de Hun Sen pour
faire en sorte que les élections de juillet 2018 puissent se
dérouler de façon démocratique.

Bovendien uitte België in het kader van de 37e zitting
van de Mensenrechtenraad in maart zijn diepe bezorgdheid
over de bijzonder verontrustende verslechtering van de
mensenrechtensituatie in Cambodja.

D'ailleurs, dans le cadre de la 37e session du Conseil des
Droits de l'Homme en mars, la Belgique a exprimé sa vive
préoccupation par rapport à la dégradation de la situation
des droits humains particulièrement inquiétante au Cam-
bodge.

Mijn diensten te Brussel, evenals de Belgische diploma-
tieke posten in de regio en bij de internationale instellingen
zullen de situatie nauwlettend blijven volgen.

Mes services à Bruxelles ainsi que les postes diploma-
tiques belges dans la région et auprès des institutions inter-
nationales, continueront à suivre ce dossier de près.

DO 2017201822537
Vraag nr. 1361 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 19 april 2018 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast
met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2017201822537
Question n° 1361 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 19 avril 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Benoeming van Martin Selmayr tot secretaris-generaal
van de Europese Commissie (MV 24403).

La nomination de Martin Selmayr au poste de secrétaire
général à la Commission européenne (QO 24403).

Op maandag 12 maart 2018 hebben de Europarlements-
leden in Straatsburg tijdens de plenaire vergadering een rits
bezwaren ingebracht tegen de benoeming van Martin Sel-
mayr tot secretaris-generaal van de Europese Commissie.
De omstandigheden waarin de benoeming van de ex-kabi-
netschef van commissievoorzitter Jean-Claude Juncker
plaatsvond doen tal van vragen rijzen over de selectiepro-
cedures voor die benoeming.

Les eurodéputés réunis en séance plénière le lundi
12 mars 2018 à Strasbourg ont émis de nombreuses
réserves à propos de la nomination de Martin Selmayr au
poste de secrétaire général à la Commission européenne.
Les conditions de la nomination de l'ancien chef de cabinet
du président Juncker soulèvent de nombreuses questions
quant aux différents mécanismes de sélection à cette nomi-
nation.

Sommige Europarlementsleden vinden dat die vervlech-
ting tussen politiek en topambtenarij de geloofwaardigheid
van de EU aantast. Hun kritiek in het Europees Parlement
in Straatsburg was bijzonder scherp en ging van nepotisme,
corruptie, coup, verdraaiing van de geest van de wet en
fraude tot aantijgingen van een manoeuvre om zich mees-
ter te maken van het secretariaat-generaal.

Pour certains députés, ce mélange des genres entre poli-
tique et haute administration ruine la crédibilité de l'UE.
Leurs critiques ont été particulièrement acerbes dans les
travées strasbourgeoises, allant de "népotisme, corruption,
coup d'État, violation de l'esprit de la loi, fraude" à des
accusations de "main basse" sur le secrétariat général.



230 QRVA 54 156
17-05-2018

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

De Duitse Martin Selmayr zal niet minder dan 33.000
Europese ambtenaren onder zich hebben. Niet alleen het
feit dat hij een vertrouweling is van commissievoorzitter
Juncker, maar ook de wijze waarop hij benoemd werd
heeft voor ophef gezorgd in het Europees Parlement. Zo
werd Martin Selmayr op 21 februari 2018 op voordracht
van commissievoorzitter Juncker door de 28 eurocommis-
sarissen benoemd tot adjunct-secretaris-generaal van de
Europese Commissie, nadat ook die functie, die voordien
door de Griekse Paraskevi Michou werd bekleed, onver-
wachts was vrijgekomen, en nam de Nederlander Alexan-
der Italianer tijdens diezelfde vergadering op zijn beurt
ontslag als secretaris-generaal. Naar verluidt heeft de hele
operatie niet meer dan drie minuten geduurd, wat een van
de redenen is waarom de Europarlementsleden woedend
zijn over de benoeming van Selmayr tot secretaris-gene-
raal.

L'Allemand Martin Selmayr aura sous ses ordres pas
moins de 33.000 fonctionnaires européens. Outre sa proxi-
mité avec le président Junker, c'est la méthode de son
recrutement qui trouble le Parlement européen. Ainsi, le
21 février 2018, sur proposition du président Juncker, les
28 commissaires européens nomment Martin Selmayr
secrétaire général adjoint de la Commission européenne,
poste libéré lui aussi, de façon inattendue par la précédente
titulaire, la Grecque Praskei Michou, tandis que dans la
même réunion, le Néerlandais Alexander Italianer démis-
sionne à son tour des mêmes responsabilités. Certains
évoquent que l'opération n'a pas duré plus de trois minutes,
une des causes du courroux parlementaire

1. Wat is uw reactie op die 'benoeming'? 1. Quelle est votre réaction à cette "nomination"?
2. Werden alle procedures in juridisch opzicht gevolgd? 2. Est-ce que sur le plan juridique, toutes les procédures

ont été respectées dans ce dossier?
3. Die kritiek is koren op de molen van de eurosceptici.

Welke argumenten kan men daar tegenoverstellen?
3. Ces critiques donnent du crédit aux eurosceptiques.

Quelles sont les réponses à leur opposer?
4. Ik vraag me af in hoeverre Belgische kandidaten kans

maken op een hoge functie bij een van de Europese instel-
lingen: liggen zulke hoge functies binnen ons bereik als de
regels gevolgd worden?

4. Je m'interroge sur les opportunités qui sont offertes à
des candidats Belges pour des postes à responsabilités au
sein des différentes institutions européennes: tout en res-
pectant les règles, est-ce que ces postes à responsabilités
nous sont-ils accessibles?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 17 mei 2018, op
de vraag nr. 1361 van de heer volksvertegenwoordiger
Jean-Jacques Flahaux van 19 april 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 17 mai 2018, à
la question n° 1361 de monsieur le député Jean-Jacques
Flahaux du 19 avril 2018 (Fr.):

De benoeming van de heer Martin Selmayr tot secretaris-
generaal van de Europese Commissie betreft een interne
procedure van de Commissie, waarover de lidstaten zich
niet dienen uit te spreken.

La nomination de monsieur Martin Selmayr à la position
de secrétaire général à la Commission européenne
concerne une procédure interne de la Commission sur
laquelle les États membres n'ont pas à se prononcer.

Deze procedure werd op 12 maart in het Europees Parle-
ment besproken. Ik heb bijgevolg geen opmerkingen over
dit onderwerp.

Cette procédure a fait l'objet d'un débat au sein du Parle-
ment européen le 12 mars. Je n'ai donc pas de remarques à
faire à ce sujet.

Ik heb echter het volste vertrouwen in het Europese insti-
tutionele systeem, waarvan ik de onafhankelijkheid en
integriteit respecteer, met inbegrip van de eventuele
beroepsmogelijkheden tegen genomen beslissingen.

Mais j'ai pleine confiance dans le système institutionnel
européen dont je respecte l'indépendance et l'intégrité, y
compris les voies éventuelles de recours contre des déci-
sions prises.

Wat betreft de kansen voor Belgen om carrière te maken
in de Europese instellingen, heeft ons land altijd achter het
principe gestaan dat onze landgenoten op basis van hun
verdiensten moeten worden behandeld, met inachtname
van de interne regels.

Quant aux opportunités pour des Belges de poursuivre
une carrière au sein des institutions européennes, notre
pays a toujours adhéré au principe que nos compatriotes
soient traités selon leurs mérites, tout en veillant à ce que
les règles internes soient respectées.
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Ze hebben de plicht tot loyaliteit aan deze administraties,
ongeacht hun nationaliteit. België heeft geen structuur om
hun kandidatuur te steunen of om hun loopbaan te volgen.
Ik stel vast dat de Belgen goed vertegenwoordigd zijn in de
verschillende kaders en dat ze er uitstekend werk verrich-
ten, dat erg gewaardeerd wordt.

Ils ont un devoir de loyauté envers ces administrations
indépendamment de leur nationalité. La Belgique n'a pas
de structure pour soutenir leurs candidatures ou le suivi de
leurs carrières. Je constate que les Belges sont bien repré-
sentés dans les différents cadres et qu'ils y font un travail
remarquable et fort apprécié.

België hecht echter groot belang aan de eerbiediging van
het evenwicht tussen nationaliteiten, vooral als het gaat om
de hogere niveaus van de hiërarchie van Europese adminis-
traties.

Cependant, la Belgique reste sensible au respect de
l'équilibre entre les nationalités, surtout quand il s'agit des
niveaux supérieurs de la hiérarchie des administrations
européennes.

DO 2017201822538
Vraag nr. 1362 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 19 april 2018 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast
met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2017201822538
Question n° 1362 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 19 avril 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

EU-steun aan Oekraïne (MV 24478). Aide de l'UE à l'Ukraine (QO 24478).
In het kader van de steunplannen van de EU voor Oekra-

ïne keurde de Unie op 9 maart 2018 een voorstel goed voor
een nieuwe maatregel voor macrofinanciële bijstand
(MFB) ten belope van één miljard euro. Het is de bedoe-
ling Oekraïne te helpen bij het ondersteunen van de econo-
mische stabilisatie van het land en alle structurele
hervormingen aan te moedigen die nodig zijn voor het her-
stel van de economie.

Dans le cadre des plans d'aide de l'UE à l'Ukraine, l'UE a
adopté une proposition le 9 mars 2018 d'une nouvelle opé-
ration d'Assistance Macrofinancière (AMF) d'un milliard
d'euros. Le but est d'aider l'Ukraine à soutenir sa stabilisa-
tion économique et à encourager toutes les réformes struc-
turelles nécessaires à la relance de son économie.

Sinds het uitbreken van de crisis in het begin van 2014
heeft de EU al met drie MFB-operaties bijstand verleend
aan Oekraïne. Volgens de EU blijkt uit deze vierde fase van
het MFB-programma dat de EU de Oekraïense bevolking
wil steunen. Deze solidariteit moet gepaard gaan met de
blijvende inzet van de Oekraïense overheid om het ambiti-
euze tijdpad voor hervormingen te volgen, om de stabiliteit
en welvaart van Oekraïne te verzekeren.

Cette aide de l'UE s'est déjà étalée en trois opérations
d'AMF depuis l'éclatement de la crise au début de l'année
2014. Selon l'UE, cette quatrième phase d'Assistance
Macrofinancière témoigne de la volonté de l'UE d'apporter
son soutien à la population ukrainienne. Cette solidarité
doit aller de pair avec un engagement constant des autori-
tés ukrainiennes envers un calendrier ambitieux de
réformes visant à assurer la stabilité et la prospérité de
l'Ukraine.

1. Welke door Oekraïne geboekte vooruitgang verant-
woordt volgens uw bronnen de voortzetting van het MFB-
steunplan van de EU?

1. Selon vos sources, quels ont été les progrès engrangés
par l'Ukraine permettant à l'UE de poursuivre son plan
d'aide AMF?

2. Hoeveel bijstand heeft de EU sinds 2014 in totaal aan
Oekraïne verleend?

2. Quel est le montant global de l'aide de l'UE à l'Ukraine
depuis 2014?

3. Gaat het over een geldlening? 3. S'agit-il d'un prêt d'argent?
4. Wat is het economische, energetische of industriële

potentieel dat de handelsbetrekkingen met de EU in het
algemeen en met België in het bijzonder ten goede zou
kunnen komen?

4.Quels sont les potentiels économiques, énergétiques ou
industriels qui pourraient être profitable à des échanges
commerciaux avec l'UE de façon globale, mais avec la
Belgique en particulier?

5. Is het politieke klimaat voldoende zeker en is er
genoeg politieke stabiliteit om de MFB-bijstand van de EU
te bestendigen?

5. Le climat et la stabilité politique est-elle suffisante
pour garantir la pérennité des aides AMF de l'UE?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 17 mei 2018, op
de vraag nr. 1362 van de heer volksvertegenwoordiger
Jean-Jacques Flahaux van 19 april 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 17 mai 2018, à
la question n° 1362 de monsieur le député Jean-Jacques
Flahaux du 19 avril 2018 (Fr.):

Ik wil in de eerste plaats erop wijzen dat Oekraïne een
partnerland van de Europese Unie is waarmee ze een asso-
ciatieovereenkomst heeft gesloten met inbegrip van een
diepe en brede vrijhandelsovereenkomst (DCFTA) en een
agenda voor visumliberalisering. De Raad Buitenlandse
Zaken van de Europese Unie van 19 maart 2018 heeft de
situatie in Oekraïne onderzocht, inclusief de kwestie van
de hervormingen. Tijdens haar recente bezoek aan Oekra-
ïne herinnerde Federica Mogherini aan de steun van de
Europese Unie voor de hervormingsagenda en de territori-
ale integriteit van het land, een engagement dat ik onder-
schrijf.

Je rappelle tout d'abord que l'Ukraine est un pays parte-
naire de l'Union européenne avec lequel elle a conclu un
accord d'association incluant un accord de libre-échange
compréhensif et approfondi (DCFTA), ainsi qu'un pro-
gramme de libéralisation des visas. Le Conseil des Affaires
étrangères de l'Union européenne du 19 mars 2018 s'est
d'ailleurs penché sur la situation en Ukraine y compris la
question des réformes. Lors de sa visite récente en
Ukraine, Federica Mogherini a rappelé le soutien de
l'Union européenne à l'agenda de réformes ainsi qu'à l'inté-
grité territoriale du pays, un engagement auquel je sous-
cris.

Sinds 2014 heeft de Europese Unie 12,8 miljard euro toe-
gezegd als steun voor het hervormingsproces in Oekraïne.
Meer in het bijzonder bedraagt de inzet voor macrofinanci-
ële bijstand, die essentieel is voor de uitvoering van de her-
vormingen en bijgevolg ook de versterking van het goed
bestuur en de economische stabilisatie, 3,4 miljard euro.

Depuis 2014, l'Union européenne s'est engagée à débour-
ser 12,8 milliard d'euros afin de soutenir le processus de
réformes en Ukraine. Plus spécifiquement, l'engagement
en matière d'assistance macro-financière, qui est essentielle
pour mener à bien les réformes et contribuer de la sorte au
renforcement de la bonne gouvernance et à la stabilisation
économique, s'élève à 3,4 milliard d'euros.

Een deel (600 miljoen euro) van de derde en laatste schijf
van het huidige programma voor financiële bijstand werd
echter niet betaald vanwege de onvolledige uitvoering van
sommige maatregelen. De Commissie van de Europese
Unie heeft een voorstel voor een nieuw macrofinancieel
bijstandsprogramma ten belope van één miljard euro aan-
genomen, maar preciseerde dat de oude voorwaarden ver-
vuld moeten zijn alvorens de eerste schijf wordt betaald.

Une partie (600 millions d'euros) de la troisième et der-
nière tranche du programme d'assistance financière actuel
n'a cependant pas été déboursée en raison de la mise en
oeuvre incomplète de certaines mesures. La Commission
de l'Union européenne a adopté une proposition pour un
nouveau programme d'assistance macro financière d'un
montant d'un milliard d'euros en précisant toutefois que les
anciennes conditions devront être remplies avant le verse-
ment de la première tranche.

Meer in het algemeen stellen we vast dat op verschil-
lende gebieden soms aanzienlijke vooruitgang is geboekt,
bijvoorbeeld met betrekking tot het beheer van de over-
heidsfinanciën, de energiesector of zelfs in termen van
transparantie. De Oekraïense autoriteiten dienen echter de
hervormingen te versnellen, met name op het gebied van
de strijd tegen corruptie en de hervorming van justitie. De
voorwaardelijke macrofinanciële bijstand kan hiertoe bij-
dragen. Dat is de prijs voor een versterkt ondernemingskli-
maat, dat noodzakelijk is om buitenlandse investeringen
aan te trekken.

De manière plus générale, on constate néanmoins que des
avancées parfois importantes ont été réalisées dans plu-
sieurs domaines et par exemple pour ce qui concerne la
gestion des finances publiques, le secteur énergétique ou
encore en matière de transparence. Il faut cependant veiller
à ce que les autorités ukrainiennes accélèrent le rythme des
réformes en particulier en matière de lutte contre la corrup-
tion et la réforme de l'appareil judiciaire. La conditionna-
lité de l'assistance macro-financière peut y contribuer.
L'amélioration du climat des affaires, nécessaire pour atti-
rer des investissements étrangers, est à ce prix.
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Wat de economische betrekkingen met de Europese Unie
en met ons land betreft, heeft de inwerkingtreding van de
vrijhandelsovereenkomst reeds een gunstig effect gehad,
aangezien er in 2017 sprake was van een toename van het
handelsverkeer met ongeveer 30 % (zowel met de EU als
met ons land). De meest veelbelovende sectoren voor onze
investeerders zijn landbouw, informatietechnologie, trans-
portinfrastructuur en bouw.

S'agissant des relations économiques avec l'Union euro-
péenne et avec notre pays, l'entrée en vigueur de l'accord
de libre-échange a d'ores et déjà eu un impact favorable
puisqu'en 2017 il a été question d'une augmentation des
échanges commerciaux aux alentours de 30 % (tant avec
l'UE qu'avec notre pays). Les secteurs les plus prometteurs
pour nos investisseurs sont l'agriculture, les technologies
de l'information, l'infrastructure de transport et la construc-
tion.

Minister van Justitie Ministre de la Justice

DO 2016201717155
Vraag nr. 2007 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 27 juni 2017 (N.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201717155
Question n° 2007 de monsieur le député Wouter Raskin

du 27 juin 2017 (N.) au ministre de la Justice:

De sancties opgelegd aan cipiers die onwettig afwezig
waren tijdens de staking van mei 2016.

Les sanctions imposées aux gardiens de prison pour
absence injustifiée lors de la grève de mai 2016.

Een kwart van de ziekteverloven van de cipiers tijdens
het Pinksterweekend van 2016 bleek verdacht. Dat valt
althans af te leiden uit cijfers van Medex, de overheids-
dienst die onder meer instaat voor de controles van ziekte
bij het overheidspersoneel.

Un quart des congés de maladie des gardiens de prison
pendant le weekend de Pentecôte de 2016 s'est avéré sus-
pect. C'est du moins ce qu'il faut déduire des chiffres du
Medex, le service public chargé notamment du contrôle
des maladies dans la fonction publique.

In een vorige schriftelijke vraag vroeg ik u naar de sanc-
ties die de FOD Justitie oplegde aan cipiers die door de
controlearts arbeidsgeschikt - en dus ongewettigd afwezig
- bevonden werden. Uw antwoord doet echter nog enkele
vragen rijzen.

Dans une question écrite précédente, je vous avais inter-
rogé sur les sanctions imposées par le SPF Justice aux gar-
diens de prison jugés aptes à travailler - et donc en absence
injustifiée - par le médecin-contrôleur. Votre réponse don-
nait cependant lieu à quelques nouvelles questions.

1. Een jaar na datum werd voor slechts één dossier een
sanctie opgelegd. De persoon in kwestie werd op non-
actief gesteld. Ontving deze persoon zijn of haar loon in de
periode dat hij ongewettigd afwezig was?

1. Un an après les faits, un seul dossier a fait l'objet d'une
sanction. La personne en question a été mise en disponibi-
lité. A-t-il ou a-t-elle perçu son salaire pour la période où il
ou elle était en absence injustifiée?

2. Welke sancties worden opgelegd aan cipiers die na een
controle arbeidsgeschikt verklaard worden en bijgevolg
ongewettigd afwezig zijn? Ontvangen zij een loon voor de
periode waarin zij ongewettigd afwezig waren?

2. Quelles sanctions sont-elles imposées aux gardiens de
prison déclarés aptes au travail à la suite d'un contrôle et
par conséquent en absence injustifiée? Perçoivent-ils un
salaire pour la période où ils étaient en absence injustifiée?

3. De meeste procedures zouden nog lopende zijn. Wat is
hiervoor de verklaring? Hoe verklaart u dat de procedures
een jaar na de controles door Medex nog altijd niet zijn
afgerond?

3. La plupart des procédures seraient encore en cours.
Comment l'expliquez-vous? Et comment expliquez-vous
que les procédures ne sont pas encore clôturées un an après
les contrôles du Medex?

Antwoord van de minister van Justitie van 17 mei
2018, op de vraag nr. 2007 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter Raskin van 27 juni
2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 17 mai 2018, à la
question n° 2007 de monsieur le député Wouter Raskin
du 27 juin 2017 (N.):

1. Neen, deze persoon ontving geen loon voor de periode
van non-activiteit. De wedde werd teruggevorderd.

1. Non, cette personne n'a pas perçu de salaire pour la
période de non-activité. Le traitement a été réclamé.
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2. Personeelsleden die na een controle arbeidsgeschikt
worden verklaard en de dienst niet hervatten, kunnen in
non-activiteit worden geplaatst. Als dat gebeurt, dan wordt
de wedde ingehouden.

2. Les membres du personnel qui ont été déclarés aptes
au travail après un contrôle et qui n'ont pas repris le service
peuvent être placés en non-activité. Le traitement est alors
retenu.

In sommige gevallen kan worden geoordeeld dat een per-
soneelslid toch een geldige reden had om niet te hervatten
en dan wordt men niet in non-activiteit geplaatst.

Dans certains cas, on peut considérer qu'un membre du
personnel avait tout de même une raison valable de ne pas
reprendre le travail; il n'est dès lors pas placé en non-acti-
vité.

3. Alle procedures werden in de loop van 2017 afgerond.
Eén persoon werd op non-actief gesteld. Het onderzoek en
het afronden van alle procedures heeft de nodige tijd
gevraagd.

3. Dans le courant de 2017, toutes les procédures ont été
clôturées. Une seule personne a été placée en non-activité.
L'enquête et la clôture de toutes les procédures ont pris le
temps nécessaire.

De procedure bestaat uit verschillende te doorlopen stap-
pen en dit op verschillende niveaus. De procedure wordt
opgestart op lokaal niveau door de lokale personeelsdienst
van de penitentiaire inrichting: versturen van een brief naar
het betrokken personeelslid, wachten op reactie, versturen
van een tweede brief als er geen reactie volgt, een eventu-
eel gesprek met het personeelslid, enz.

La procédure consiste en différentes étapes à suivre et ce,
à différents niveaux. La procédure est engagée au niveau
local par le service du personnel local de l'établissement
pénitentiaire: envoi d'une lettre au membre du personnel
concerné, attente de réaction, envoi d'une deuxième lettre
en l'absence de réaction, entretien éventuel avec le membre
du personnel, etc.

Na afronding van de procedure op lokaal niveau wordt
het dossier gestuurd naar de centrale personeelsdienst van
het directoraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen (DG
EPI) die het dossier opnieuw onderzoekt en die daarna een
finale beslissing neemt.

Une fois la procédure terminée au niveau local, le dossier
est envoyé au service du personnel central de la direction
générale des Établissements pénitentiaires (DG EPI) qui
l'examine à nouveau et prend ensuite une décision finale.

Het gaat om een complexe procedure waarbij verschil-
lende partijen betrokken zijn en waarin de doorlooptijd en
wachttijd binnen de verschillende te doorlopen stappen kan
oplopen (wachttijd reactie van personeelsleden, planning
van gesprekken, enz.).

Il s'agit d'une procédure complexe dans laquelle sont
impliquées différentes parties et dont les délais de traite-
ment et d'attente au cours des différentes étapes à suivre
peuvent s'allonger (temps d'attente d'une réaction des
membres du personnel, planning des entretiens, etc.).

DO 2016201717960
Vraag nr. 2080 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van
24 augustus 2017 (N.) aan de minister van
Justitie:

DO 2016201717960
Question n° 2080 de madame la députée Nele Lijnen du

24 août 2017 (N.) au ministre de la Justice:

Bijdrage gerechtskosten in dossiers seksueel geweld. La contribution aux frais de justice dans les dossiers de
violence sexuelle.

De minister van Justitie antwoordde in het Adviescomité
Maatschappelijke Emancipatie op 12 april 2016: "De rech-
ter kan beslissen dat de burgerlijke partij, zelfs wanneer ze
de zaak verliest, de gerechtskosten niet moet dragen (wet
van 2 april 2014 tot wijziging van artikel 162 van het Wet-
boek van strafvordering)". In dossiers van seksueel geweld
is het vaak woord tegen woord en is er vaak een gebrek aan
bewijs. Vele dossiers worden dan ook geseponeerd.

Le ministre de la Justice a répondu le 12 avril 2016 en
Comité d'avis pour l'Émancipation sociale: "Le juge peut
décider que la partie civile, même si elle a perdu l'affaire,
ne doit pas supporter les frais de justice (cf. la loi du 2 avril
2014 modifiant l'article 162 du Code d'instruction crimi-
nelle)." Dans les dossiers de violence sexuelle, cela se
réduit souvent à une parole contre une autre, et on manque
souvent de preuves. De nombreux dossiers sont donc clas-
sés sans suite.
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1. a) Graag vernam ik voor de laatste drie jaar, per jaar,
hoe vaak een rechter reeds beslist heeft dat een burgerlijke
partij (een deel van) de gerechtskosten niet moet dragen?

1. a) Pourriez-vous indiquer sur une base annuelle dans
combien de cas, au cours des trois dernières années, un
juge a décidé qu'une partie civile ne devait pas supporter
les frais de justice ou n'en supporter qu'une partie?

b) Hoe evalueert u de impact van de wetswijziging? Hoe
evalueert u ze tegenover slachtoffers van seksueel geweld?

b) Quel impact a, selon vous, la modification de la loi?
Quel est son impact, selon vous, du point de vue des vic-
times de violence sexuelle?

2. Graag vernam ik voor de laatste drie jaar, per jaar: 2. Pourriez-vous indiquer pour les trois dernières années,
sur une base annuelle:

a) hoe vaak burgerlijke partijen in dossiers aangaande
verkrachting, alsook andere dossiers inzake seksueel
geweld, hun zaak verloren hebben;

a) le nombre d'affaires où les parties civiles ont perdu le
procès pour des dossiers relatifs au viol ainsi que pour
d'autres dossiers de violence sexuelle;

b) hoe vaak een rechter beslist heeft dat de burgerlijke
partij de kosten niet moet dragen in zaken met betrekking
tot verkrachting, alsook andere dossiers inzake seksueel
geweld;

b) le nombre d'affaires où le juge a décidé que la partie
civile ne devait pas supporter les frais pour des affaires
relatives au viol ainsi que pour d'autres dossiers de vio-
lence sexuelle;

c) hoe vaak dit in dossiers was waarbij de burgerlijke
partij de zaak verloren had?

c) dans combien de cas il s'agissait d'affaires où la partie
civile a perdu le procès?

Indien er geen cijfers beschikbaar zijn, kan u een beeld
schetsen? Gebeurt het vaker in dossiers omtrent seksueel
geweld dat de burgerlijke partij wordt vrijgesteld?

Si aucun chiffre n'est disponible, pouvez-vous donner un
ordre de grandeur? Est-il plus fréquent que la partie civile
soit exemptée du paiement des frais de justice dans des
dossiers relatifs à la violence sexuelle?

3. Ondervinden mogelijke slachtoffers van seksueel
geweld het probleem van gerechtskosten sterker omwille
van de problemen die inherent zijn aan de problematiek?
Zijn de kosten in deze dossiers hoger dan bij een gemid-
delde rechtszaak, door bijvoorbeeld deskundigenonderzoe-
ken? Kan u toelichten?

3. Les victimes éventuelles de violence sexuelle sont-
elles plus souvent confrontées au problème des frais de jus-
tice en raison de problèmes inhérents à la problématique?
Les frais sont-ils plus élevés pour ces dossiers que pour des
actions en justice ordinaires, en raison par exemple des
frais d'expertise? Pouvez-vous expliciter ce point?

Antwoord van de minister van Justitie van 17 mei
2018, op de vraag nr. 2080 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 24 augustus
2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 17 mai 2018, à la
question n° 2080 de madame la députée Nele Lijnen du
24 août 2017 (N.):

1. a) Er worden voor de correctionele rechtbanken van
eerste aanleg momenteel geen statistieken bijgehouden met
betrekking tot de inhoud van de beslissingen van de rech-
ter, uitgezonderd voor de veroordelingen en de voorlopige
hechtenissen. Er is momenteel nog geen gevalideerde telre-
gel voorhanden voor wat betreft het al dan niet toekennen
van de gerechtskosten aan de partijen.

1. a) Les statistiques relatives au contenu des décisions
du juge ne sont à l'heure actuelle pas tenues à jour pour les
tribunaux correctionnels de première instance, à l'excep-
tion des condamnations et des détentions préventives.
Actuellement, il n'existe pas de règle de comptage validée
pour l'imputation ou non des frais de justice aux parties.

b) Bij gebrek aan cijfers is het moeilijk om op precieze
wijze de wetswijziging te evalueren.

b) En l'absence de données chiffrées, il est difficile d'éva-
luer d'une manière exacte la législation modifiée.

De rechterlijke afweging in functie van het concrete dos-
sier lijkt echter wel een goede ingreep te zijn geweest, in
het bijzonder ook voor dossiers van seksueel geweld waar
het slachtoffer maximaal moet worden gevrijwaard van
secundaire victimisatie en kosten.

L'appréciation du juge en fonction du dossier concret
semble toutefois avoir été une bonne initiative, en particu-
lier pour les dossiers de violence sexuelle dans le cadre
desquels la victime doit être préservée au maximum de la
victimisation secondaire et de l'exposition aux frais.
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2. Een nationaal uniforme codelijst voor de kwalificaties
van de rechter is momenteel nog in ontwikkeling; Er is
momenteel nog geen gevalideerde telregel voorhanden
voor wat betreft de vrijspraken, de (eventuele) herkwalifi-
caties door de rechter, of op basis van de preventiecodes
van het openbaar ministerie.

2.  Une liste nationale uniforme de codes pour les qualifi-
cations du juge est encore en cours d'élaboration. À ce jour,
il n'existe pas de règle de comptage validée pour les acquit-
tements, les (éventuelles) requalifications par le juge, ou
basée sur les codes de prévention du ministère public.

3. Veelal ervaren slachtoffers kosten die ze niet gevraagd
hebben als onrechtvaardig. Om deze reden werden ze na
veroordeling verhaalbaar gemaakt op de dader.

3. En général, les victimes perçoivent comme injustes les
frais pour lesquels ils n'ont rien demandés. Pour cette rai-
son, ces frais ont été mis sur le compte, après la condamna-
tion, de l'auteur des faits.

Het spreekt dan ook voor zich dat wie kosten veroorzaakt
in een strafonderzoek, hier ook voor instaat. Met betrek-
king tot seksueel geweld zijn er inderdaad een aantal staal-
afnames uit te voeren met het oog op het vergaren van
overtuigingsstukken.

Il est dès lors évident que celui qui entraîne des frais dans
une enquête pénale s'en acquitte également. En ce qui
concerne les violences sexuelles, une série de prélèvements
doivent en effet être effectués en vue de rassembler des
pièces à conviction.

Deze kosten werden in 2016 verminderd door de vastge-
stelde tarieven ervoor in strafzaken aanzienlijk te verlagen.

En 2016, ces frais ont été réduits en diminuant significa-
tivement les tarifs fixés à cet effet en matière pénale.

DO 2017201819910
Vraag nr. 2297 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 05 december 2017 (N.)
aan de minister van Justitie:

DO 2017201819910
Question n° 2297 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 05 décembre 2017 (N.) au ministre de la
Justice:

Casino's. - Rookruimtes. Les espaces fumeurs des casinos.
Volgens een krantenartikel dat in september 2017 ver-

schenen is, zijn er casino's die de rookwetgeving niet nale-
ven. Men voorziet namelijk dikwijls een rookruimte, wat
toegelaten is, maar plaatst er dikwijls ook gokmachines in,
wat tegen de rookwetgeving is. Deze interpretatie werd
bevestigd door het Hof van Cassatie in haar arrest van
25 mei 2016.

Selon un article de journal paru en septembre 2017, cer-
tains casinos ne respectent pas la législation en matière de
tabac. On prévoit en effet souvent un espace fumeur, ce qui
est autorisé, mais on y installe aussi régulièrement des
machines à sous, ce qui va à l'encontre de la législation
anti-tabac. La Cour de Cassation a confirmé cette interpré-
tation dans son arrêt du 25 mai 2016.

Deze regeling werd een aantal keer, onder meer door de
Kansspelcommissie, in vraag gesteld omdat het een grote
impact zou hebben op het aantal bezoekers en zo de finan-
ciële leefbaarheid van de casino's zou ondermijnen.

Cette réglementation a été remise en question plusieurs
fois, notamment par la Commission des jeux de hasard, car
elle aurait un grand impact sur le nombre de visiteurs et
affaiblirait ainsi la viabilité financière des casinos.

1. Hoeveel keer werden de erkende casino's sinds 2013
gecontroleerd op de rookwetgeving?

1. Combien de fois les casinos reconnus ont-ils été
contrôlés en matière de législation anti-tabac depuis 2013?

2. Hoeveel keer werden er inbreuken vastgesteld? 2. Combien de fois a-t-on constaté des infractions?
3. Welke sancties werden opgelegd en hoe werd de nale-

ving gecontroleerd?
3. Quelles sanctions ont-elles été imposées et comment

en a-t-on contrôlé le respect?
4. Bent u van oordeel dat de huidige wet behouden moet

blijven en de regeling voor casino's niet moet versoepeld
worden?

4. Êtes-vous d'avis que la loi actuelle doit être conservée
et qu'il ne faut pas assouplir la réglementation relative aux
casinos?

Antwoord van de minister van Justitie van 17 mei
2018, op de vraag nr. 2297 van de heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van
05 december 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 17 mai 2018, à la
question n° 2297 de monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 05 décembre 2017 (N.):
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1. en 2. Conform artikel 15 § 1 heeft de Kansspelcom-
missie ambtenaren ter beschikking dewelke de hoedanig-
heid van officier van gerechtelijke politie, hulpofficier van
de procureur des Konings hebben.

1. et 2. Conformément à l'article 15, § 1er, la Commis-
sion des jeux de hasard a, à sa disposition, des agents qui
ont la qualité d'officier de police judiciaire, officier auxi-
liaire du procureur du Roi.

De bevoegdheden van deze ambtenaren kunnen enkel
uitgeoefend worden met het oog op het opsporen en vast-
stellen van de inbreuken gepleegd op de Kansspelwet en
haar uitvoeringsbesluiten. De naleving op de rookwetge-
ving behoort bijgevolg niet tot hun bevoegdheden.

Les pouvoirs de ces agents ne peuvent être exercés qu'en
vue de la recherche et de la constatation des infractions à la
loi sur les jeux de hasard et à ses arrêtés d'exécution. Le
respect de la législation anti-tabac ne relève donc pas de
leurs compétences.

De bevoegdheid om controle op de naleving van de rook-
wetgeving uit te voeren behoort toe aan de politionele
diensten of de tabakscontroledienst van de FOD Volksge-
zondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu.

Les services de police ou le service Contrôle tabac du
SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement sont compétents pour contrôler le respect
de la loi anti-tabac.

3. De Kansspelcommissie heeft enkel bevoegdheid om
sancties op te leggen op basis van inbreuken op de Kans-
spelwet en haar uitvoeringsbesluiten. Inbreuken op de
rookwetgeving vallen hier niet onder.

3. La Commission des jeux de hasard est uniquement
compétente pour imposer des sanctions sur la base d'infrac-
tions à la loi sur les jeux de hasard et à ses arrêtés d'exécu-
tion. Les infractions à la législation anti-tabac n'en font pas
partie.

4. In de huidige stand van zaken is er geen reden om af te
wijken van de interpretatie zoals door het Hof van Cassatie
gehanteerd.

4. Dans l'état actuel des choses, il n'y a aucune raison de
déroger à l'interprétation, telle que donnée par la Cour de
cassation.

DO 2017201819939
Vraag nr. 2304 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 06 december 2017 (N.)
aan de minister van Justitie:

DO 2017201819939
Question n° 2304 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 06 décembre 2017 (N.) au ministre de la
Justice:

Hervorming veiligheidsadvies gebedshuizen in het kader
van een aanvraag tot erkenning.

Réforme de l'avis de sécurité concernant les lieux de culte
dans le cadre d'une demande d'agrément.

Moskeeën die zich houden aan de regels moeten zoveel
mogelijk erkend worden. Dat is de visie van de regering,
die herhaald werd in de meest recente beleidsnota. Op die
manier heeft de overheid zicht op wat er gebeurt in de
gebedshuizen en ontstaat er wederzijds vertrouwen. Radi-
cale elementen kunnen op die manier sneller gedetecteerd
worden. Aan de erkenning hangt bovendien ook een finan-
ciering vast.

Les mosquées qui s'en tiennent aux règles doivent être le
plus possible agréées. C'est le point de vue que défend le
gouvernement et qu'il a répété dans la note de politique
générale la plus récente. De la sorte, les autorités savent ce
qui se passe dans les lieux de culte et se met en place une
confiance réciproque. De la sorte, les éléments radicaux
peuvent être détectés plus rapidement. Et l'agrément est de
surcroît également assorti d'un financement.

Het uitreiken van erkenningen van gebedshuizen is een
gewestelijke bevoegdheid, maar enkele federale instanties
geven advies inzake veiligheid. Het is die adviesprocedure
die zou gewijzigd worden. Naast de Staatsveiligheid zou-
den nu ook de federale en de lokale politie, de militaire
inlichtingendiensten en het Centrum voor Dreigingsana-
lyse (OCAD) hun adviezen samen leggen. Ook de dienst
Vreemdelingenzaken en Financiën geven hun input. U zou
hierover een omzendbrief klaar hebben die deze procedure
moet verduidelijken.

La délivrance d'agréments pour les lieux de culte consti-
tue une compétence régionale, mais plusieurs instances
fédérales émettent également un avis en matière de sécu-
rité. C'est cette procédure d'avis qu'il serait question de
modifier. Outre la Sûreté de l'État, les polices fédérale et
locale, les services de renseignements de l'armée et
l'Organe de coordination pour l'analyse de la menace
(OCAM) devraient désormais également être consultés, de
même que l'Office des étrangers et les Finances. Vous
auriez préparé à ce sujet une circulaire qui doit clarifier
cette procédure.
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Het Vlaams Gewest houdt sinds enige tijd een aantal
erkenningen tegen, ondanks een positief veiligheidsadvies.
De hervorming die u nu voorstelt zou daar een antwoord
op moeten bieden. Het is echter de vraag of deze nog ver-
schil uitmaken voor de lopende dossiers. Bovendien heeft
minister Homans al aangegeven dat zij ondanks deze ver-
duidelijking ook toekomstige aanvragen voorlopig niet zal
erkennen. Zij ziet deze omzendbrief vooral als een bevesti-
ging dat het advies voorheen onvoldoende gestoffeerd was.

Depuis quelque temps, la Région flamande a mis en
attente une série d'agréments, en dépit d'un avis de sécurité
positif. La réforme que vous proposez à présent devrait
apporter une réponse à ce problème. La question se pose
toutefois de savoir si ces avis sont encore pertinents
concernant les dossiers en cours. De plus, la ministre
Homans a déjà indiqué qu'en dépit de ces clarifications,
elle ne délivrera provisoirement plus d'agréments futurs.
Elle considère que cette circulaire constitue surtout la
confirmation du caractère insuffisamment étoffé de
l'ancienne procédure d'avis.

1. Wat staat er juist in de omzendbrief waarvan sprake? 1. Quelle est la teneur exacte de la circulaire en question?
2. Wanneer zal deze worden gepubliceerd? 2. Quand sera-t-elle publiée?
3. Wat zal de impact zijn voor de lopende dossiers waar-

voor reeds veiligheidsadvies is gegeven?
3. Quel sera son impact sur les dossiers en cours au sujet

desquels un avis de sécurité a déjà été rendu?
4. Wat vindt u ervan dat in Vlaanderen, ondanks deze

omzendbrief, de komende 12 maanden geen nieuwe erken-
ningen zullen gebeuren?

4. Que pensez-vous du fait qu'en dépit de cette circulaire,
la Flandre ne délivrera pas de nouveaux agréments au
cours des 12 mois à venir?

Antwoord van de minister van Justitie van 17 mei
2018, op de vraag nr. 2304 van de heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van
06 december 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 17 mai 2018, à la
question n° 2304 de monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 06 décembre 2017 (N.):

De Gewesten en Duitstalige Gemeenschap zijn bevoegd
voor de erkenning van lokale geloofsgemeenschappen.
Ingevolge het Samenwerkingsakkoord van 3 juli 2008
moet de federale overheid, via de minister van Justitie,
hierbij een "advies inzake de veiligheid van de Staat en de
openbare orde" verlenen. De gemeenschappelijke omzend-
brief van 20 juli 2017 die ik samen met mijn collega's van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, Financiën, Defensie en
Asiel en Migratie heb opgesteld, stelt een nieuwe proce-
dure tot totstandkoming van dit advies vast.

Les Régions et la Communauté germanophone sont com-
pétentes pour la reconnaissance de communautés reli-
gieuses locales. Conformément à l'accord de coopération
du 3 juillet 2008, l'autorité fédérale, représentée par le
ministre de la Justice, doit rendre à cet égard "un avis en
matière de sécurité de l'État et à l'ordre public". La circu-
laire commune du 20 juillet 2017 que j'ai rédigée conjoin-
tement avec mes collègues de l'Intérieur et de la Sécurité,
des Finances, de la Défense et de l'Asile et la Migration,
définit une nouvelle procédure pour la formulation de cet
avis.

Dankzij de nieuwe omzendbrief zijn meer diensten struc-
tureel betrokken bij het advies, met name de Dienst Ere-
diensten van de FOD Justitie, de Veiligheid van de Staat,
de Algemene Dienst Inlichtingen en Veiligheid (ADIV)
van Defensie, het Coördinatieorgaan voor de dreigingsana-
lyse (OCAD), de federale en lokale politie, de dienst
Vreemdelingenzaken en de Cel voor Financiële Informa-
tieverwerking (CFI).

Grâce à cette nouvelle circulaire, davantage de services
sont structurellement impliqués dans l'élaboration de l'avis,
à savoir le service des Cultes du SPF Justice, la Sûreté de
l'État, le Service Général du Renseignement et de la Sécu-
rité (SGRS) de la Défense, l'Organe de coordination pour
l'analyse de la menace (OCAM), les polices fédérale et
locale, l'Office des étrangers et la Cellule de Traitement
des Informations Financières (CTIF).

Elke dienst heeft een specifieke taak waarbij de aandacht
ligt op terrorisme, extremisme, radicalisme, inmenging,
spionage en georganiseerde criminaliteit en de daarmee
verband houdende feiten.

Chaque service a une tâche spécifique dans le cadre de
laquelle l'attention est portée sur le terrorisme, l'extré-
misme, le radicalisme, l'ingérence, l'espionnage et la crimi-
nalité organisée, ainsi que les faits connexes.
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Tevens komt een betere informatiedoorstroming tussen
de verschillende diensten onderling, met het lokale niveau
en met de Gewesten en de Duitstalige Gemeenschap tot
stand. Er wordt een procedure ingevoerd om een advies af
te leveren bij een nieuwe erkenningsaanvraag en om een
bestaand advies te wijzigen, indien een betrokken dienst bij
een reeds erkende lokale geloofsgemeenschap nieuwe per-
tinente en substantiële informatie vaststelt waardoor een
wijziging van het bestaande advies zou kunnen gerecht-
vaardigd worden.

En outre, la circulation des informations est améliorée
entre les différents services, avec le niveau local et avec les
Régions et la Communauté germanophone. Une procédure
a été instaurée en vue de rendre un avis sur une nouvelle
demande de reconnaissance et en vue de modifier un avis
existant dans le cas où un service constate de nouvelles
informations pertinentes et substantielles au sein d'une
communauté religieuse locale déjà reconnue qui pourraient
justifier une modification de l'avis existant.

De omzendbrief is, daar deze gedetailleerd ingaat op de
operationele werkwijze van de diensten, ingevolge het
koninklijk besluit van 24 maart 2000 tot uitvoering van de
wet van 11 december 1998 betreffende de classificatie en
de veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en veilig-
heidsadviezen, beperkt verspreid en zal dus niet worden
gepubliceerd.

Étant donné que la circulaire décrit en détail la méthode
de travail opérationnelle des services, elle fera l'objet d'une
diffusion restreinte et ne sera pas publiée, conformément à
l'arrêté royal du 24 mars 2000 portant exécution de la loi
du 11 décembre 1998 relative à la classification et aux
habilitations, attestations et avis de sécurité.

De adviesaanvragen waarvan het veiligheidsonderzoek
nog niet was gestart, zullen volgens de nieuwe procedure
worden afgehandeld.

Les demandes d'avis dont l'enquête de sécurité n'a pas
encore débuté seront traitées conformément à la nouvelle
procédure.

De erkenning zelf van lokale geloofsgemeenschappen is
een Gewestmaterie. Het al dan niet overgaan tot een erken-
ning is dan ook een bevoegdheid van de Gewesten en de
Duitstalige Gemeenschap.

La reconnaissance même des communautés religieuses
est une matière régionale. La décision de procéder ou non à
une reconnaissance relève dès lors de la compétence des
Régions et de la Communauté germanophone.

De minister van Justitie wil geenszins een politiek
belemmeren waarin hij, net zoals de onderzoekscommissie
naar de terroristische aanslagen, gelooft, namelijk de
erkenning van een geloofsgemeenschap, precies om deze
op een veilige manier beter te integreren.

Le ministre de la Justice, ne souhaite aucunement faire
obstacle à la poursuite d'une politique en laquelle la Com-
mission d'enquête sur les attentats terroristes et lui-même
croient, à savoir la reconnaissance d'une communauté reli-
gieuse, précisément afin d'assurer une meilleure intégra-
tion de celle-ci en toute sécurité.

DO 2017201819947
Vraag nr. 2305 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 06 december 2017 (N.)
aan de minister van Justitie:

DO 2017201819947
Question n° 2305 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 06 décembre 2017 (N.) au ministre de la
Justice:

Indexering vergoedingen en laattijdige betaling vertalers
en tolken.

Indexation et paiement tardif des rémunérations des tra-

ducteurs et interprètes.
In een advies vraagt de Hoge Raad voor de Zelfstandigen

en de KMO meer aandacht voor de vergoeding van de
prestaties van de beëdigde vertalers en tolken. Meer con-
creet vragen ze een indexering van deze vergoedingen,
zoals voorzien in artikel 148 van het algemeen reglement
op de gerechtskosten in strafzaken.

Dans un de ses avis, le Conseil Supérieur des Indépen-
dants et des PME demande qu'il soit prêté une attention
accrue à la rémunération des prestations des traducteurs et
interprètes jurés. Il demande notamment une indexation de
ces rémunérations, telle que prévue par l'article 148 du
règlement général sur les frais de justice en matière répres-
sive.
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Daarnaast kaart men terug de problematiek van de laattij-
dige betalingen aan. Sommige vertalers werken voltijds
voor het gerecht en zijn zelfstandig, waardoor een uitge-
stelde betaling voor grote persoonlijke problemen kan zor-
gen.

Le Conseil aborde par ailleurs une fois de plus le pro-
blème du paiement tardif de ces rémunérations. Certains
traducteurs travaillant à temps plein pour l'ordre judiciaire
à titre d'indépendants, le paiement tardif de leurs presta-
tions peut les mettre en grandes difficultés.

Inmiddels blijkt het tekort aan vertalers en tolken steeds
nijpender te worden. Er is sprake van het gebruik van
Google translate bij processen. Een kwalijke evolutie.

Dans l'intervalle, la pénurie de traducteurs se fait de plus
en plus sentir. Pour certaines affaires, l'ordre judiciaire
aurait même été amené à utiliser Google translate, ce qui
est tout à fait déplorable.

1. Zal er gevolg gegeven worden aan de vraag tot indexe-
ring van de vergoedingen voor de vertalers en tolken?
Waarom wel of waarom niet?

1. Une réponse favorable sera-t-elle réservée à la
demande du Conseil d'indexer les rémunérations des tra-
ducteurs et des interprètes? Pourquoi (pas)?

2. Hoe is het op dit moment gesteld met de betalingsach-
terstand bij Justitie voor vertalers en tolken?

2. Qu'en est-il à présent du retard de paiement des presta-
tions des traducteurs et interprètes au département de la
Justice?

3. Welke acties zal u verder ondernemen om deze achter-
stand weg te werken?

3. Quelles actions envisagez-vous de prendre pour résor-
ber le retard?

Antwoord van de minister van Justitie van 17 mei
2018, op de vraag nr. 2305 van de heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van
06 december 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 17 mai 2018, à la
question n° 2305 de monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 06 décembre 2017 (N.):

Er wordt verwezen naar het antwoord in de commissie
voor de Justitie van 28 februari 2018, waar deze vraag ook
werd gesteld door het geacht lid (mondelinge vraag
nr. 23805, Integraal Verslag, Kamer, 2017-2018, CRIV 54
COM 829).

Il est fait référence à la réponse en commission de la Jus-
tice du 28 février 2018, dans laquelle le membre honorable
a également posé cette question (question orale n° 23805,
Compte Rendu Intégral, Chambre, 2017-2018, CRIV 54
COM 829).

DO 2017201819953
Vraag nr. 2306 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 06 december 2017 (N.)
aan de minister van Justitie:

DO 2017201819953
Question n° 2306 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 06 décembre 2017 (N.) au ministre de la
Justice:

Tarief voor prestaties van vertalers en tolken. Les tarifs pour les prestations des traducteurs et des inter-
prètes.

Het koninklijk besluit van 22 december 2016 hervormt
enkele zaken met betrekking tot de vergoeding voor beë-
digde vertalers of tolken. Een aantal zaken zijn door de
FOD Justitie verder verduidelijkt in het kwaliteitshand-
boek. De Hoge Raad voor de Zelfstandigen en de KMO
maakte hierover in een recent advies enkele opmerkingen.

L'arrêté royal du 22 décembre 2016 révise certains élé-
ments relatifs à la rémunération des traducteurs et inter-
prètes jurés. Le manuel qualité du SPF Justice apporte des
précisions supplémentaires sur plusieurs éléments. Le
Conseil Supérieur des Indépendants et des PME a formulé
quelques remarques à ce sujet dans un avis récent.

Eén bepaald punt gaat over de tijd die vertalers of tolken
vaak verliezen tussen twee opdrachten door omwille van
een verplaatsing. Wanneer beide opdrachten gebeuren in
het kader van een vordering door het gerecht, vraagt de
Hoge Raad deze tijd ook te vergoeden.

L'un des points porte sur le temps souvent perdu par les
traducteurs ou les interprètes entre deux missions en raison
d'un déplacement. Lorsque les deux missions se déroulent
dans le cadre d'une action en justice, le Conseil Supérieur
demande d'indemniser également ce laps de temps.



QRVA 54 156
17-05-2018

241

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

De Hoge Raad maakt ook opmerkingen bij de complexi-
teit van de tarifering en stelt het beginpunt van het nacht-
werk (22 uur) in vraag. Andere wetgevingen bepalen
namelijk steevast dat nachtwerk aanvangt om 20 uur. Bij
pro-Deoadvocaten is dat zelfs 19 uur.

Le Conseil Supérieur formule en outre des remarques
quant à la complexité de la tarification et met en question
l'heure à laquelle débute le travail de nuit (22 heures).
D'autres législations fixent en effet constamment le début
du travail de nuit à 20 heures. Pour les avocats pro Deo, il
s'agit même de 19 heures.

Tot slot heeft men ook moeite met de boetes voor gewei-
gerde prestaties. Zeker gezien de laattijdigheid van vergoe-
dingen. Daarnaast vindt de Hoge Raad dat er moet
nagedacht worden over een beschikbaarheidsvergoeding
voor wachtdiensten 's nachts en in het weekend.

Enfin, les amendes pour mission refusée nous posent
aussi quelques problèmes, surtout quand on connaît la lon-
gueur des délais de paiement. Le Conseil Supérieur estime
également qu'il faut réfléchir à une prime de disponibilité
pour les services de garde de la nuit et du week-end.

Het beroep van beëdigd vertaler of tolk staat onder druk.
Meer en meer rechtbanken hebben moeite om tolken te
vinden.

Le métier de traducteur ou d'interprète juré est sous pres-
sion. De plus en plus de tribunaux ont du mal à trouver des
interprètes.

1. Vindt u de vraag naar een vergoeding voor de verplaat-
singstijd terecht? Zo ja, hoe wil u hier aan tegemoet
komen?

1. Estimez-vous que la demande d'une indemnisation
pour le temps de déplacement est justifiée? Dans l'affirma-
tive, comment avez-vous l'intention d'accéder à cette
requête?

2. a) Wat is uw eerste evaluatie van de nieuwe tarifering
waarbij vertalers worden betaald per lijn van 60 aanslagen
en tolken per gepresteerde minuut?

2. a) Quelle est votre première évaluation de la nouvelle
tarification qui prévoit de rémunérer les traducteurs par
ligne comportant 60 caractères et les interprètes sur la base
de minutes effectuées?

b) Wat is uw reactie op de aangehaalde kritieken door de
Hoge Raad?

b) Comment réagissez-vous aux critiques précitées du
Conseil Supérieur?

3. a) Bent u van oordeel dat het beginpunt voor nacht-
prestaties voor beëdigde vertalers en tolken vroeger zou
moeten ingaan?

3. a) Êtes-vous d'avis que l'heure de départ des presta-
tions nocturnes pour les traducteurs et les interprètes jurés
devrait commencer plus tôt?

b) Hoe en tegen wanneer wil u hieraan tegemoet komen? b) Quand et comment comptez-vous y veiller?
4. a) Wat zijn uw bevindingen met betrekking tot de boe-

teregeling?
4. a) Quelles sont vos conclusions par rapport au système

des amendes?
b) Hoeveel keer werd dit jaar al een boete opgelegd? b) Combien de fois une amende a-t-elle déjà été imposée

cette année?
c) Wat was het totaalbedrag aan geïnde boetes? c) Quel était le montant total des amendes recouvrées?
5. Wat vindt u van het idee om een beschikbaarheidsver-

goeding te voorzien voor de beëdigde vertalers en tolken?
Vindt u dit een terechte vraag? Zo ja, op welke termijn
denkt u hiervoor budgetten te kunnen vrijmaken?

5. Que pensez-vous de l'idée de prévoir une prime de dis-
ponibilité pour les traducteurs et interprètes jurés? Esti-
mez-vous que cette demande est légitime? Dans
l'affirmative, dans quels délais pensez-vous pouvoir libérer
des budgets à cette fin?

Antwoord van de minister van Justitie van 17 mei
2018, op de vraag nr. 2306 van de heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van
06 december 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 17 mai 2018, à la
question n° 2306 de monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 06 décembre 2017 (N.):

Er wordt verwezen naar het antwoord in de commissie
voor de Justitie van 28 februari 2018, waar deze vraag ook
werd gesteld door het lid (mondelinge vraag nr. 23802,
Integraal Verslag, Kamer, 2017-2018, CRIV 54 COM
829).

Il est fait référence à la réponse en commission de la Jus-
tice du 28 février 2018, dans laquelle le membre a égale-
ment posé cette question (question orale n° 23802, Compte
Rendu Intégral, Chambre, 2017-2018, CRIV 54 COM
829).
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DO 2017201820199
Vraag nr. 2331 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 19 december 2017 (Fr.) aan
de minister van Justitie:

DO 2017201820199
Question n° 2331 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 19 décembre 2017 (Fr.) au ministre
de la Justice:

Juiste schrijfwijze van wetten of reglementen. L'orthographe dans les dispositions légales ou réglemen-

taires.
In het Belgisch Staatsblad staan er steeds vaker schrijf-

fouten in de wet- en andere teksten. Dat betreur ik, en ik
veronderstel dat ik niet de enige ben.

Je regrette et déplore, comme d'autres personnes j'ima-
gine, que le Moniteur belge contienne de plus en plus sou-
vent des dispositions légales ou réglementaires entachées
de nombreuses fautes d'orthographe.

Zo staat er in (de Franse tekst van) het samenwerkingsak-
koord van 20 februari 2017 tussen de Federale Overheid,
het Waalse Gewest en het Brussels hoofdstedelijk Gewest
met betrekking tot het beheer van de dienst voor de regula-
risatie van gewestelijke belastingen en niet uitsplitsbare
fiscaal verjaarde kapitalen en de oprichting van een regula-
risatiesysteem van niet uitsplitsbare fiscaal verjaarde kapi-
talen, dat gepubliceerd werd in het Belgisch Staatsblad van
18 juli 2017 (blz. 73277) negen maal het woord "dûs" (in
plaats van "dus"). En dat is slechts één voorbeeld. Zo zijn
er nog veel.

Ainsi, à titre d'exemple, l'Accord de coopération du
20 février 2017 entre l'État fédéral, la Région de Bruxelles-
Capitale et la Région wallonne relatif à la gestion du ser-
vice pour la régularisation des impôts régionaux et des
capitaux fiscalement prescrits non scindés et à la mise en
place d'un système de régularisation des capitaux fiscale-
ment prescrits non scindés, publiés au Moniteur belge du
18 juillet 2017 (p. 73277) mentionne à neuf reprises le mot
"dûs" (au lieu de "dus"). Ce n'est qu'un exemple. Il en
existe bien d'autres.

Soms betreft het vervelende onnauwkeurigheden. Quand il ne s'agit d'imprécisions fâcheuses.
Het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering

tot invoering van een standaardmodel van plaatsbeschrij-
ving met indicatieve waarde (zo luidt het officiële
opschrift) bevat bijvoorbeeld een artikel 2 dat (in de Franse
tekst) luidt als volgt: "L'ordonnance du??? visant la régio-

nalisation du bail entre en vigueur le 1er janvier 2018".

À titre d'exemple, l'arrêté d'exécution du gouvernement
de la Région de Bruxelles-Capitale, Bruxelles instaurant un
modèle-type d'état des lieux à valeur indicative (c'est son
intitulé officiel) contient un article 2 libellé comme suit:
"L'ordonnance du??? visant la régionalisation du bail entre
en vigueur le 1er janvier 2018".

Aangezien de in het Belgisch Staatsblad gepubliceerde
teksten officiële teksten zijn, had ik graag vernomen hoe de
bepalingen met fouten aangehaald moeten worden door de
burgers, de ondernemingen, hun adviseurs, de ministers, de
parlementsleden, enz.

Dès lors que le Moniteur belge est censé publier des
textes officiels, je voudrais savoir comment les disposi-
tions fautives doivent être reprises par les citoyens, les
entreprises, leurs conseils, les ministres, les parlemen-
taires, etc., qui les évoquent.

1. Moeten de bepalingen met de bijbehorende fouten
worden aangehaald (ten slotte is dat de officiële tekst) of
mag of moet men die fouten verbeteren? Zo ja, moet dat
dan vermeld worden, en hoe?

1. Faut-il obligatoirement reprendre les dispositions avec
leurs erreurs (qui est le seul texte officiel) ou peut-on ou
doit-on les corriger? Et si oui, faut-il le mentionner et com-
ment?

2. Vindt u het belangrijk dat de wetgever foutloze teksten
publiceert, of maak ik mij nodeloos zorgen over de erbar-
melijke redactiekwaliteit van de in het Belgisch Staatsblad
gepubliceerde teksten, die duidelijk niet worden gerevi-
seerd?

2. Pensez-vous qu'il est important que le législateur
publie des textes sans erreur ou bien je m'inquiète inutile-
ment de la piètre qualité de la rédaction des textes publiés
au Moniteur belge, visiblement sans relecture?

Antwoord van de minister van Justitie van 17 mei
2018, op de vraag nr. 2331 van de heer
volksvertegenwoordiger Benoît Piedboeuf van
19 december 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 17 mai 2018, à la
question n° 2331 de monsieur le député Benoît
Piedboeuf du 19 décembre 2017 (Fr.):
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Aan het geacht lid kan meegedeeld worden dat zijn
bezorgdheid gedeeld wordt in verband met de kwaliteit van
de teksten die in het Belgisch Staatsblad gepubliceerd wor-
den. Het correct ter kennis brengen aan de bevolking van
reglementaire teksten is een essentieel onderdeel van onze
rechtsstaat. Elke fout, om welke reden dan ook begaan,
moet daarom vermeden worden. Helaas kan vastgesteld
worden dat hier onvoldoende aandacht aan besteed wordt.
Dit is echter zelden de verantwoordelijkheid van de dien-
sten van het Belgisch Staatsblad.

Il peut être communiqué à l'honorable membre que sa
préoccupation quant à la qualité des textes publiés au
Moniteur belge est partagée. La diffusion correcte des
textes réglementaires à la population est une mission
essentielle de notre État de droit. Dès lors, toute erreur doit
être évitée, quelle qu'en soit la raison. Hélas, il doit être
constaté que l'on n'y accorde pas suffisamment d'attention.
Cependant, la responsabilité incombe rarement aux ser-
vices du Moniteur belge.

Met uitzondering van een aantal aankondigingen die
gepubliceerd worden in het Belgisch Staatsblad worden
alle teksten voorafgaandelijk aan de publicatie door middel
van een drukproef voorgelegd aan de indiener van het dos-
sier die deze drukproef moet nakijken en goedkeuren.
Moesten er opmerkingen zijn dan kunnen die op de druk-
proef aangebracht worden en zo nodig kan er ook een
nieuwe drukproef aangevraagd worden. Zonder goedge-
keurde drukproef gaan de diensten van het Belgisch Staats-
blad niet over tot publicatie.

À l'exception d'un certain nombre d'annonces publiées au
Moniteur belge, l'ensemble des textes sont, préalablement
à leur publication, soumis sous forme d'épreuve à l'auteur
du dossier, qui doit vérifier et approuver cette épreuve. Si
des remarques doivent être formulées, elles peuvent l'être
dans l'épreuve et une nouvelle épreuve peut, au besoin,
aussi être demandée. En l'absence d'épreuve approuvée, les
services du Moniteur belge ne procèdent pas à la publica-
tion.

Het zorgvuldig nakijken van deze drukproef is misschien
geen aangename bezigheid maar blijft wel absoluut nood-
zakelijk, zelfs als de te publiceren tekst op een elektroni-
sche wijze aangeleverd werd en de indiener er van
overtuigd is dat die versie correct was. Tijdens het verwer-
kingsproces op het Belgisch Staatsblad kunnen immers
wijzigingen aan de tekst aangebracht zijn (conversiepro-
blemen, manuele ingrepen, enz.)

S'il n'est peut-être pas une tâche agréable, l'examen
minutieux de cette épreuve demeure absolument néces-
saire, même si le texte à publier a été fourni en format élec-
tronique et que l'auteur est convaincu que la version était
correcte. Durant le processus de traitement au Moniteur
belge, des modifications peuvent effectivement être appor-
tées au texte (problèmes de conversion, interventions
manuelles, etc.).

Het Belgisch Staatsblad zelf beschikt niet meer over een
afdeling die alle teksten grondig naleest. Het nazicht op het
Belgisch Staatsblad is daarom nog slechts rudimentair en
beperkt zich hoofdzakelijk tot lay-out controles.

Étant donné que le Moniteur belge même ne dispose plus
d'une section chargée de relire l'ensemble des textes en
profondeur, le contrôle y est encore uniquement rudimen-
taire et se limite principalement à des vérifications de mise
en pages.

In het eerste voorbeeld dat het geachte lid aanhaalt, ble-
ken de fouten reeds in de ingediende elektronische versie
aanwezig te zijn en werden zij ook op de drukproef niet
verbeterd.

Dans le premier exemple cité par l'honorable membre,
les erreurs apparaissent déjà dans la version électronique
soumise et n'ont pas été corrigées dans l'épreuve.

Dit geldt ook voor het tweede voorbeeld. De aanduiding
"?????" werd door het Belgisch Staatsblad aangebracht om
de aandacht te vestigen op het ontbreken van een datum. In
de drukproef werden verschillende verbeteringen aange-
bracht maar de ontbrekende datum werd niet ingevuld.

Il en va de même pour le deuxième exemple. L'indication
"?????" a été apportée par le Moniteur belge afin de
signaler une absence de date. Différentes corrections ont
été introduites dans l'épreuve, mais la date manquante n'a
pas été complétée.

Voor wat de concrete vragen betreft kan het volgende
meegedeeld worden:

En ce qui concerne les questions concrètes, il peut être
communiqué ce qui suit:
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1. Tenzij er, door de gemaakte fout, een probleem kan
optreden bij de interpretatie van de rechtsregel blijft de
tekst uiteraard onverkort toepasbaar. Het is uiteindelijk de
verantwoordelijkheid van de indiener van de tekst om te
zorgen, eventueel door de publicatie van een erratum, voor
een correcte versie. Dit gebeurde ook bij het tweede voor-
beeld dat het geachte lid geeft. Fouten kunnen dan ook best
gemeld worden bij het departement verantwoordelijk voor
de tekst (vermeld in de hoofding).

1. Si la faute commise entraîne un problème d'interpréta-
tion de la règle de droit, le texte reste, bien entendu, inté-
gralement applicable. En fin de compte, il est de la
responsabilité de l'auteur du texte de veiller à une version
correcte, éventuellement en publiant un erratum. Tel a éga-
lement été le cas dans le deuxième exemple donné par
l'honorable membre. Par conséquent, il est préférable de
signaler les erreurs au département responsable du texte
(mentionné dans l'en-tête).

2. Het Belgisch Staatsblad is slechts een bekendmakings-
medium. Het heeft geen impact op de aangeleverde kwali-
teit en moet helaas al te vaak ondervinden dat de kwaliteit
ten koste gaat van de te respecteren termijnen (belangrijk
voor de datum van inwerkingtreding). Het is aan de wetge-
vende, de uitvoerende en de rechterlijke macht om toe te
zien op een kwalitatieve aanlevering en op een grondige
controle (via de drukproef) alvorens het Belgisch Staats-
blad de teksten vrij te laten geven.

2. Le Moniteur belge n'est qu'un canal de publication. Il
n'a aucune influence sur la qualité fournie et doit hélas trop
souvent constater que la qualité est au détriment des délais
à respecter (importants pour la date d'entrée en vigueur). Il
appartient aux pouvoirs législatif, exécutif et judiciaire de
veiller à une livraison de qualité et à un contrôle appro-
fondi (par le biais de l'épreuve) avant d'envoyer les textes
au Moniteur belge.

DO 2017201820241
Vraag nr. 2338 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
22 december 2017 (N.) aan de minister van
Justitie:

DO 2017201820241
Question n° 2338 de madame la députée Barbara Pas

du 22 décembre 2017 (N.) au ministre de la
Justice:

Reclame voor kansspelen. La publicité pour les jeux de hasard.
Momenteel wordt in een interkabinettaire werkgroep

gewerkt aan een koninklijk besluit met betrekking tot
onder andere ethische en verantwoorde reclame voor en
marketing van kansspelen.

Un groupe de travail interministériel prépare actuelle-
ment un arrêté royal relatif, notamment, à la publicité
éthique et responsable pour les jeux de hasard et au marke-
ting les concernant.

1. Wat is de stand van zaken in dit dossier? 1. Quel est l'état d'avancement de ce dossier?
2. Kan u meer uitleg geven over de belangrijkste kracht-

lijnen van dit koninklijk besluit?
2. Pouvez-vous fournir davantage d'explications concer-

nant les princpales lignes de force de cet arrêté royal?
3. Is er reeds een datum vooropgesteld wanneer dit

koninklijk besluit er zal zijn?
3. Une date à laquelle cet arrêté royal devrait être prêt a-t-

elle déjà été mise en avant?
Antwoord van de minister van Justitie van 17 mei

2018, op de vraag nr. 2338 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 22 december
2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 17 mai 2018, à la
question n° 2338 de madame la députée Barbara Pas
du 22 décembre 2017 (N.):

1. De eerste lezing van het ontwerp van koninklijk besluit
over reclame dat momenteel voorligt werd reeds goedge-
keurd tijdens de Ministerraad van 13 oktober 2017. Nadien
werd dit ontwerp bezorgd aan de Europese Commissie op
17 oktober 2017, die na drie maanden liet weten geen
opmerkingen te hebben.

1. La première lecture du projet d'arrêté royal sur la
publicité, qui est actuellement à l'examen, a déjà été
approuvée par le Conseil des ministres du 13 octobre 2017.
Ce projet a ensuite été transmis à la Commission euro-
péenne le 17 octobre 2017, qui a informé après trois mois
ne pas avoir de remarques à formuler.
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Het koninklijk besluit maakte nadien het voorwerp uit
van een nieuwe interkabinettaire bespreking en werd zeer
recent voorgelegd aan het Overlegcomité. Op vraag van dit
Overlegcomité dient nog een interfederale werkgroep
opgericht te worden inzake paardenwedrennen en btw op
online spelen.

Par la suite, cet arrêté royal a fait l'objet d'une nouvelle
discussion intercabinet et a été tout récemment soumis au
Comité de concertation. À la demande de ce Comité, un
groupe de travail interfédéral doit encore être mis sur pied
en ce qui concerne les courses hippiques et la TVA sur les
jeux en ligne.

Nadien zullen de teksten opnieuw worden voorgelegd
aan de Ministerraad voor een tweede lezing waarna het
voor advies naar de Raad van State gaat. Ook het advies
van de Privacycommissie zal nodig zijn voor bepaalde pas-
sages van de tekst. Dit advies wordt verwacht op 2 mei
2018.

Ensuite, les textes seront à nouveau soumis au Conseil
des ministres pour une seconde lecture à l'issue de laquelle
ils seront soumis pour avis au Conseil d'État. Certains pas-
sages du texte nécessiteront également l'avis de la Com-
mission de la protection de la vie privée. Cet avis est
attendu le 2 mai 2018.

2. Inhoudelijk focust het ontwerp op verschillende alge-
mene richtlijnen voor kansspelen en weddenschappen via
informatiemaatschappijinstrumenten evenals op de manier
dat deze spelen worden voorgesteld, daarbij inbegrepen de
regels voor reclame.

2. Sur le plan du contenu, le projet se concentre sur diffé-
rentes directives générales en matière de paris et de jeux de
hasard via les instruments de la société de l'information
ainsi que sur la manière de présenter ces jeux, y compris
les règles en matière de publicité.

Het bevat verschillende verplichtingen en richtlijnen
voor de vergunninghouders betreffende gokreclame. Het
koninklijk besluit beoogt in de eerste plaats een betere
bescherming van de spelers en wil grootschalig geldverlies
tegengaan.

Le projet comporte différentes directives et obligations
relatives à la publicité pour les jeux de paris auxquelles les
titulaires de licence sont tenus. L'arrêté royal vise en pre-
mier lieu à obtenir une meilleure protection du joueur et
entend éviter d'importantes pertes d'argent.

Voor online wedoperatoren zal het zo onder meer niet
toegelaten zijn om reclame te richten tot spelers die op de
EPIS-lijst van uitgesloten spelers staan of tot spelers onder
de speelgerechtigde leeftijd.

Ainsi, il ne sera notamment pas permis aux opérateurs de
paris en ligne d'adresser de la publicité à des joueurs figu-
rant dans la liste EPIS de joueurs exclus ou à des joueurs
qui n'ont pas encore atteint l'âge légal pour jouer.

De inhoud van de reclame zal moeten voldoen aan
bepaalde voorwaarden. Zo mogen onder andere winstkan-
sen niet worden overdreven en moeten ze stroken met de
realiteit, of mag niet worden gesuggereerd dat deelname
aan kansspelen een oplossing kan zijn voor financiële pro-
blemen of een alternatief kan betekenen voor werken/spa-
ren.

Le contenu de la publicité devra remplir des conditions
déterminées. Ainsi, les chances de gagner ne peuvent pas
être exagérées et doivent correspondre à la réalité, ou bien
il est interdit de suggérer que la participation à des jeux de
hasard peut être une solution à des problèmes financiers ou
constituer une alternative au travail/à l'épargne.

Ook moet elke reclameboodschap melding maken van de
minimumleeftijd om te mogen gokken, evenals van de slo-
gan Gok met mate!. Tijdens de rechtstreekse verslaggeving
van sportwedstrijden zal het niet toegelaten zijn om
reclame uit te zenden voor online kansspelen.

De plus, chaque message publicitaire doit mentionner
l'âge minimum pour jouer ainsi que le slogan Jouez avec
modération. Pendant le compte rendu en direct de compéti-
tions sportives, il ne sera pas autorisé de diffuser de la
publicité pour des jeux de hasard en ligne.

Reclame voor sportweddenschappen mag niet voor 20
uur, tenzij in geval van de uitzending van sportpro-
gramma's. Er mag hoe dan ook maar één reclamespot per
reclameblok worden uitgezonden voor sportweddenschap-
pen.

La publicité pour des paris sportifs est interdite avant 20
heures, sauf en cas de diffusion de programmes sportifs.
Quoi qu'il en soit, il ne peut être diffusé qu'un seul spot
publicitaire pour des paris sportifs par séquence publici-
taire.

Reclame voor kansspelen wordt verboden 15 minuten
voor en na kinderprogramma's.

La publicité pour des jeux de hasard est interdite durant
les 15 minutes précédant et suivant des programmes pour
enfants.

Reclame mag geen melding maken van bonussen of gra-
tis speldeelnames.

La publicité ne peut pas faire mention de bonus ou de
participations gratuites.
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3. Er wordt getracht van het koninklijk besluit zo spoedig
mogelijk te laten publiceren. Zoals blijkt uit het antwoord
onder punt 1, dienen er echter nog een aantal stappen te
worden ondernomen.

3. Il est oeuvré à la publication de l'arrêté royal le plus
rapidement possible. Il ressort de la réponse au point 1 qu'il
convient toutefois d'entreprendre encore une série de
démarches.

DO 2017201820249
Vraag nr. 2340 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
22 december 2017 (Fr.) aan de minister van
Justitie:

DO 2017201820249
Question n° 2340 de madame la députée Fabienne

Winckel du 22 décembre 2017 (Fr.) au ministre de
la Justice:

Verbod op reclame voor kansspelen. L'interdiction de publicité pour les jeux de hasard.
De Hoge Gezondheidsraad (HGR) heeft zich eind 2017

over de problematiek van de kansspelen gebogen en een
advies verspreid over problematisch gokken.

En cette fin d'année 2017, le Conseil Supérieur de la
Santé (CSS) s'est penché sur la problématique des jeux de
hasard et a diffusé une information sur le jeu pathologique.

Uit het advies van de HGR blijkt dat vooral jongeren een
risicogroep vormen. Een onderzoek dat het UVC Brug-
mann uitvoerde bij 2.000 Franstalige leerlingen tussen 12
en 18 jaar, wijst uit dat meer dan 50 % van de jongeren in
de 6 maanden voorafgaand aan de enquête ten minste een
keer had deelgenomen aan een kans- of gokspel. Uit een
ander onderzoek van de UC Leuven-Limburg blijkt dat
6,1% van de Waalse en 3,1% van de Vlaamse leerlingen
als problematische gokkers moeten worden beschouwd.

Dans l'avis rendu par le CSS, on constate que les plus
jeunes sont une catégorie particulièrement à risque. Selon
une étude du CHU Brugmann, menée sur 2.000 élèves
francophones âgés de 12 à 18 ans, plus de 50 % des sondés
disent avoir joué au moins une fois à un jeu de hasard ou
d'argent au cours des six mois précédents l'enquête. Une
autre enquête de la KU Leuven-Limburg révèle que 6,1 %
des élèves wallons et 3,1 % des élèves flamands sont consi-
dérés comme joueurs problématiques.

De HGR adviseert ook om reclame voor het spelaanbod
te verbieden, de beschikbaarheid te beperken, het spelaan-
bod te reguleren en kansinrichtingen ertoe te verplichten
om gokkers bij wie een gokprobleem kan worden vermoed,
hierop attent te maken en hen naar de zorgverlening te ver-
wijzen.

Le CSS conseille également, dans cet avis, d'interdire la
publicité pour l'offre de jeu, de réduire la disponibilité,
réguler cette offre et rendre obligatoire, pour les institu-
tions, la signalisation et l'orientation des joueurs à pro-
blèmes vers les soins.

1. U werkt aan een koninklijk besluit voor het beperken
van reclame voor kansspelen. Hoever staat u? Wat worden
de grote lijnen van dit koninklijk besluit?

1. Vous travailliez sur un arrêté visant la limitation de la
publicité pour les jeux de hasard. Où en êtes-vous? Quelles
seront les grandes lignes de cet arrêté?

2. Wat is uw standpunt over het advies van de HGR om
reclame voor het spelaanbod te verbieden?

2. Quelle est votre position face à ce conseil du CSS
d'interdire la publicité pour l'offre de jeu?

Antwoord van de minister van Justitie van 17 mei
2018, op de vraag nr. 2340 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
22 december 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 17 mai 2018, à la
question n° 2340 de madame la députée Fabienne
Winckel du 22 décembre 2017 (Fr.):

1. De eerste lezing van het ontwerp van koninklijk besluit
betreffende reclame dat thans wordt behandeld, is reeds
goedgekeurd door de Ministerraad van 13 oktober 2017.
Het ontwerp is vervolgens op 17 oktober 2017 overgezon-
den aan de Europese Commissie.

1. La première lecture du projet d'arrêté royal relatif à la
publicité qui est actuellement à l'examen a déjà été approu-
vée par le Conseil des ministres le 13 octobre 2017. Ce
projet a ensuite été transmis à la Commission européenne
le 17 octobre 2017.

De Europese Commissie en de andere lidstaten beschik-
ken over drie maanden om de tekst te analyseren en even-
tuele opmerkingen te formuleren. Europa heeft op
19 januari 2018 echter laten weten geen opmerkingen te
hebben.

La Commission européenne et les autres États membres
disposent de trois mois pour analyser le texte et formuler
d'éventuelles remarques. Toutefois, l'Europe a déclaré le
19 janvier 2018 ne pas avoir de remarques à formuler.
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Nadien heeft er een interkabinettaire bespreking plaats-
gevonden, alsook de voorlegging van de teksten aan het
Overlegcomité. Ingevolge dit Overlegcomité dient er nog
een interfederale werkgroep opgericht te worden inzake
paardenwedrennen en btw op online kansspelen, alvorens
de teksten opnieuw aan de Ministerraad te kunnen voorleg-
gen aan voor een tweede lezing, waarna ze voor advies zul-
len worden voorgelegd aan de Raad van State. Voor
sommige passages van de tekst is ook het advies van de
Commissie voor de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer vereist. Deze zal haar advies afleveren op
2 mei 2018.

Par la suite, une discussion intercabinet ainsi qu'une pré-
sentation des textes au Comité de concertation ont eu lieu.
À la suite de ce Comité de concertation, un groupe de tra-
vail interfédéral doit encore être mis sur pied en ce qui
concerne les courses hippiques et la TVA sur les jeux de
hasard en ligne, avant de pouvoir à nouveau soumettre ces
textes au Conseil des ministres pour une seconde lecture à
l'issue de laquelle ils seront soumis pour avis au Conseil
d'État. Certains passages du texte nécessiteront également
l'avis de la Commission pour la protection de la vie privée.
Cet avis est attendu le 2 mai 2018.

Het koninklijk besluit treedt in werking op de eerste dag
van de derde maand na die waarin het is bekendgemaakt in
het Belgisch Staatsblad.

L'arrêté royal entre en vigueur le premier jour du troi-
sième mois qui suit celui de sa publication au Moniteur
belge.

Inhoudelijk gesproken wordt in het ontwerp de nadruk
gelegd op verschillende algemene richtlijnen inzake kans-
spelen en weddenschappen via de instrumenten van de
informatiemaatschappij en op de wijze waarop die spelen
worden voorgesteld, daaronder begrepen de regels die van
toepassing zijn op reclame. Het omvat verschillende richt-
lijnen en verplichtingen inzake reclame voor kansspelen
waaraan vergunninghouders zich moeten houden. Het
koninklijk besluit beoogt in de eerste plaats de spelers een
betere bescherming te bieden en te voorkomen dat er grote
sommen geld worden verloren.

Sur le plan du contenu, le projet met l'accent sur diffé-
rentes directives générales relatives aux jeux de hasard et
aux paris via les instruments de la société de l'information
ainsi que sur la manière dont ces jeux sont présentés, en ce
compris les règles applicables à la publicité. Il comporte
différentes directives et obligations relatives à la publicité
pour les jeux de paris auxquelles sont tenus les titulaires de
licence. L'arrêté royal vise avant tout à assurer une meil-
leure protection des joueurs et à prévenir d'importantes
pertes d'argent.

Onlinekansspeloperatoren zullen dus geen reclame
mogen richten tot spelers die op de EPIS-lijst van uitgeslo-
ten spelers staan of tot spelers onder de speelgerechtigde
leeftijd. De inhoud van de reclame zal aan bepaalde voor-
waarden moeten voldoen. Zo mogen onder andere winst-
kansen niet worden overdreven en moeten ze stroken met
de realiteit, of mag niet worden gesuggereerd dat deelname
aan kansspelen een oplossing kan zijn voor financiële pro-
blemen of een alternatief kan betekenen voor werken/spa-
ren.

Pour les opérateurs de paris en ligne, il ne sera notam-
ment pas permis d'adresser de la publicité à des joueurs
figurant dans la liste EPIS de joueurs exclus ou à des
joueurs qui n'ont pas encore atteint l'âge légal pour jouer.
Le contenu de la publicité devra remplir des conditions
déterminées. Ainsi, notamment les chances de gagner ne
peuvent pas être exagérées et doivent correspondre à la
réalité, ou bien il est interdit de suggérer que la participa-
tion à des jeux de hasard peut être une solution à des pro-
blèmes financiers ou constituer une alternative au travail/à
l'épargne.

Bovendien moet elke reclameboodschap melding maken
van de minimumleeftijd om te mogen gokken, evenals van
de slogan Gok met mate!. Tijdens de rechtstreekse verslag-
geving van sportwedstrijden zal het niet toegelaten zijn om
reclame uit te zenden voor onlinekansspelen. Reclame
voor sportweddenschappen is verboden vóór 20 uur, tenzij
indien er sportprogramma's worden uitgezonden. Hoe dan
ook mag er per reclameblok maar één reclamespot voor
sportweddenschappen worden uitgezonden. Reclame voor
kansspelen is verboden 15 minuten voor en na kinderpro-
gramma's.

En outre, chaque message publicitaire doit mentionner
l'âge minimum pour jouer ainsi que le slogan Jouez avec
modération. Pendant le compte rendu en direct de compéti-
tions sportives, il ne sera pas autorisé de diffuser de la
publicité pour des jeux de hasard en ligne. La publicité
pour des paris sportifs est interdite avant 20 heures sauf en
cas de diffusion de programmes sportifs. Quoi qu'il en soit,
il ne peut être diffusé qu'un seul spot publicitaire pour des
paris sportifs par séquence publicitaire. La publicité pour
des jeux de hasard est interdite durant les 15 minutes pré-
cédant et suivant des programmes pour enfants.
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Reclame mag geen melding maken van bonussen of gra-
tis speldeelnames en er mag evenmin worden vermeld dat
de kansspelaanbieders een vergunning hebben van de
Kansspelcommissie en de kansspelen dus van overheids-
wege zouden worden gepromoot.

La publicité ne peut pas faire mention de bonus ou de
participations gratuites, ni mentionner que les organisa-
teurs de jeux de hasard ont une licence de la Commission
des jeux de hasard, ce qui constituerait une promotion
publique des jeux de hasard.

2. Het verslag van de Hoge Gezondheidsraad (HGR)
toont aan dat de academische wereld van de welzijnssector
bezorgd is over het reclameaanbod en de aanpak van gok-
verslaving. Ik deel die bezorgdheid uiteraard en heb dan
ook regelgevende initiatieven genomen om de reclame te
beperken. Er wordt nu bekeken hoe jongeren beter kunnen
beschermd worden tegen de aspecten van de kansspelen
die in videospelen vervat zitten.

2. Le rapport du Conseil Supérieur de la Santé (CSS)
montre que les milieux académiques du secteur de l'aide
aux personnes sont préoccupés par l'offre publicitaire et
l'approche des addictions au jeu. Je partage bien entendu
cette préoccupation et j'ai dès lors pris des initiatives régle-
mentaires afin de limiter la publicité. On examine actuelle-
ment comment l'on peut protéger davantage les jeunes des
aspects des jeux de hasard présents dans les jeux vidéo.

De Kansspelcommissie is samengesteld uit vertegen-
woordigers van zes ministers zodat er een evenwicht moet
worden gevonden tussen de verschillende bestaande stand-
punten inzake de exploitatie van kansspelen.

La Commission des jeux de hasard est composée de
représentants de six ministres, de en vue de trouver un
équilibre entre les différents points de vue existants
concernant l'exploitation des jeux de hasard, dont les inté-
rêts économiques font partie intégrante.

Een volledig verbod op reclame zoals de HGR voor ogen
heeft, gaat in tegen het idee van kanalisatie dat in de wet op
de kansspelen wordt verdedigd, waarbij wordt geopteerd
voor een beperkt en strikt gecontroleerd aanbod van kans-
spelen teneinde de spelers de mogelijkheid te bieden om te
evolueren in een wettelijke markt met bijbehorende
beschermingsmaatregelen, opdat ze niet in de verleiding
zouden komen om zich in het illegale circuit te begeven
wanneer ze willen gokken. Gelet op die doelstelling moe-
ten de erkende operatoren hun aanbod kenbaar kunnen
maken.

Une interdiction totale de la publicité telle qu'envisagée
par le CSS va à l'encontre de l'idée de canalisation défen-
due dans la loi sur les jeux de hasard qui opte pour une
offre des jeux d'argent limitée et strictement contrôlée afin
de permettre aux joueurs d'évoluer dans un marché légal
accompagné de mesures de protection correspondantes, de
sorte qu'ils ne soient pas tentés de se tourner vers le circuit
illégal lorsqu'ils souhaitent parier. Compte tenu de cet
objectif, il est nécessaire que les opérateurs agréés puissent
faire connaître leur offre.

DO 2017201820483
Vraag nr. 2370 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
17 januari 2018 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2017201820483
Question n° 2370 de madame la députée Barbara Pas

du 17 janvier 2018 (N.) au ministre de la Justice:

De overbrenging van vreemde gedetineerden naar hun lan-

den van herkomst.
Le transfèrement de détenus étrangers vers leur pays d'ori-

gine.
Krachtens verschillende verdragen en/of bilaterale over-

eenkomsten kunnen gevangenen met vreemde nationaliteit
worden overgebracht naar hun land van herkomst om daar
de rest van hun straf uit te zitten. Men maakt daarbij het
onderscheid tussen overbrenging met toestemming van de
gedetineerde en overbrenging zonder toestemming van de
gedetineerde.

En vertu de différents traités et/ou accords bilatéraux, des
détenus étrangers peuvent être transférés vers leur pays
d'origine pour y purger le reliquat de leur peine. L'on dis-
tingue à cet égard les transfèrements avec ou sans le
consentement du détenu.
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1. Zijn er wijzigingen opgetreden wat betreft de landen
waarnaar gevangenen van vreemde nationaliteit met toe-
stemming van de gedetineerde kunnen worden overge-
bracht sinds uw antwoord op vraag nr. 1814 van 29 maart
2017 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017,
nr. 116)? Zo ja, welke?

1. Des modifications sont-elles intervenues depuis votre
réponse à la question n° 1814 du 29 mars 2017 (Questions
et Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 116) en ce qui
concerne les pays vers lesquels des détenus étrangers
peuvent être transférés avec leur consentement? Dans
l'affirmative, lesquelles?

2. Zijn er wijzigingen opgetreden wat betreft de landen
waarnaar gevangenen van vreemde nationaliteit zonder
toestemming van de gedetineerde kunnen worden overge-
bracht sinds uw antwoord op vraag nr. 1814? Zo ja, welke?

2. La liste des pays vers lesquels des détenus étrangers
peuvent être transférés sans leur consentement a-t-elle été
modifiée depuis votre réponse à la question n° 1814 du
29 mars 2017? Dans l'affirmative, quelles ont été les modi-
fications apportées?

3. Kan u voor elk van de landen uit punten 1 en 2 melden
hoeveel personen met de nationaliteit van die landen in
2017 in onze gevangenissen zaten?

3. Pourriez-vous préciser dans vos réponses aux ques-
tions 1 et 2, par pays, le nombre de ressortissants de chacun
de ces pays détenus dans les prisons belges en 2017?

4. Hoeveel dossiers werden in 2017 opgestart om: 4. Combien de dossiers ont-ils été ouverts en 2017 en
vue:

a) gedetineerden over te brengen naar hun land van her-
komst met hun toestemming;

a) du transfèrement de détenus vers leur pays d'origine
avec leur consentement;

b) gedetineerden over te brengen naar hun land van her-
komst zonder hun toestemming?

b) du transfèrement de détenus vers leur pays d'origine
sans leur consentement?

Graag een opsplitsing per land. Comment se répartissent les chiffres par pays?
5. Hoeveel overbrengingen werden in 2017 effectief

gerealiseerd inzake:
5. Combien de détenus ont-ils effectivement été transfé-

rés en 2017 :
a) overbrenging van gedetineerden met hun toestem-

ming;
a) avec leur consentement;

b) overbrenging van gedetineerden zonder hun toestem-
ming?

b) sans leur consentement?

6. Werden sinds uw antwoord op vraag nr. 1814 verdere
maatregelen genomen om deze systemen te optimaliseren?

6. Des mesures ultérieures destinées à optimiser les sys-
tèmes ont-elles été prises depuis votre réponse à la ques-
tion n° 1814?

Antwoord van de minister van Justitie van 17 mei
2018, op de vraag nr. 2370 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 17 januari
2018 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 17 mai 2018, à la
question n° 2370 de madame la députée Barbara Pas
du 17 janvier 2018 (N.):

1. en 2. Er zijn geen wijzigingen opgetreden wat betreft
de landen waarnaar gedetineerden met of zonder toestem-
ming kunnen worden overgebracht.

1. et 2. Aucune modification n'a été apportée concernant
les pays vers lesquels les détenus peuvent être transférés
avec ou sans consentement.

3. In bijlage wordt een tabel gevoegd met het aantal
gedetineerden van de respectievelijke landen uit vragen 1
en 2 die zich in 2017 volgens de gegevens van het Directo-
raat-generaal Penitentiaire Inrichtingen  in de Belgische
gevangenissen bevonden. Verschillende daarvan beschik-
ken echter ook over de Belgische nationaliteit en zijn dus
sowieso geen "kandidaat" om te worden overgebracht.

3. En annexe un tableau est joint avec le nombre de déte-
nus provenant des pays énumérés aux points 1 et 2 de la
question qui étaient incarcérés en 2017 dans les prisons
belges d'après les données de la direction générale des Éta-
blissements pénitentiaires. Différents détenus possèdent
toutefois également la nationalité belge et ne sont dès lors
pas des candidats au transfèrement.
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4. en 5. In bijlage worden twee tabellen toegevoegd met
enerzijds de overbrengingsdossiers met en zonder toestem-
ming naar het land van herkomst of een ander land die geo-
pend zijn in 2017, en de gerealiseerde overbrengingen voor
het jaar 2017.

4. et 5. En annexe deux tableaux sont joints. Le premier
concerne les dossiers de transfèrement avec et sans consen-
tement vers le pays d'origine ou un autre pays qui ont été
ouverts en 2017 et le second concerne les transfèrements
qui ont été réalisés en 2017.

Wel dient opgemerkt te worden dat de dossiers inzake
overbrenging opgestart in een bepaald jaar niet steeds lei-
den tot een effectieve overbrenging in dat zelfde jaar.

Il convient toutefois de souligner que les dossiers de
transfèrement ouverts au cours d'une année déterminée
n'aboutissent pas toujours à un transfèrement effectif au
cours de cette même année.

6. Er dient terug verwezen te worden naar het antwoord
(in fine) op vraag nr. 1814 van 29 maart 2017 (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2017-2018, nr. 125).

6. Il est fait référence à la réponse (in fine) à la question
n° 1814 du 29 mars 2017 (Questions et Réponses,
Chambre, 2017-2018, n° 125).

De tabellen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les tableaux joints à la réponse à cette question ont été
transmis directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais ils
peuvent être consultés au greffe de la Chambre des repré-
sentants (service des Questions parlementaires).

DO 2017201820499
Vraag nr. 2375 van de heer volksvertegenwoordiger

Brecht Vermeulen van 17 januari 2018 (N.) aan
de minister van Justitie:

DO 2017201820499
Question n° 2375 de monsieur le député Brecht

Vermeulen du 17 janvier 2018 (N.) au ministre de
la Justice:

Kansspelcommissie. - Professionele sportbeoefenaars. Commission des jeux de hasard. - Sportifs professionnels.
Op 4 oktober 2017 heeft de arbeidsrechtbank van Sint-

Niklaas geoordeeld dat voetbalclub Waasland-Beveren
haar doelman Laurent Henkinet op 28 september 2016
terecht met dringende reden heeft ontslagen. Bij mijn
weten was dit de eerste keer dat een arbeidsrechtbank zich
heeft uitgesproken over een ontslag dat volgde nadat bleek
dat iemand had gegokt op wedstrijden waarbij hij zelf deel
uitmaakte van één van de ploegen.

Le 4 octobre 2017, le tribunal du travail de Saint-Nicolas
en Flandre orientale a avalisé le licenciement pour motif
grave de Laurent Henkinet, le gardien du club Waasland-
Beveren, intervenu le 28 septembre 2016. À ma connais-
sance, c'était la première fois qu'un tribunal du travail se
prononçait sur le licenciement d'un joueur ayant parié sur
des matchs de sa propre équipe.

Alhoewel hij meermaals ontkende, bleek dat Anderlecht-
speler Olivier Deschacht wel degelijk gegokt had op meer-
dere voetbalwedstrijden, waarvan ook wedstrijden van zijn
eigen ploeg en wedstrijden waar hij zelf aan deelnam. Op
28 juni 2017 veroordeelde de Kansspelcommissie hem tot
een boete van 24.000 euro. Anderlecht heeft evenwel haar
speler niet ontslagen omwille van de bewezen feiten.

Malgré plusieurs dénégations d'Olivier Deschacht, joueur
du club d'Anderlecht, il s'est avéré que celui-ci avait bel et
bien parié sur plusieurs rencontres, y compris certaines
auxquelles son équipe participait. Alors que le 28 juin
2017, la Commission des jeux de hasard l'a condamné à
une amende de 24.000 euros, le club d'Anderlecht ne l'a
pas licencié sur la base des faits établis.

Verder waren er in 2016 ook de onderzoeken naar gok-
ken bij de spelers Tuur Dierckx en Knowledge Musona.

Par ailleurs, en 2016, les joueurs Tuur Dierckx et
Knowledge Musona ont également été visés par des
enquêtes relatives à des paris.

Op 28 september 2016 heeft Ludwig Sneyers, toenmalig
CEO van de Pro League, bekend gemaakt dat er een actie-
plan zou komen tussen de Pro League, de clubs, de Kans-
spelcommissie en de sector, waarvan één van de
doelstellingen was om het onmogelijk te maken voor spe-
lers om te gokken op hun eigen wedstrijden.

Le 28 septembre 2016, Ludwig Sneyers, à l'époque CEO
de la Pro League, avait annoncé le lancement d'un plan
d'action impliquant la Pro League, les clubs, la Commis-
sion des jeux de hasard et le secteur, et dont l'un des objec-
tifs serait d'empêcher les joueurs de parier sur les matchs
de leur propre équipe.
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De Pro League heeft op 10 oktober 2016 beslist in haar
licentievoorwaarden ook te verplichten om informatie te
geven aan de aangesloten profspelers over gokken, tuchtre-
gels bepaald en een sensibilisering van de eigen jeugdspe-
lers te verplichten.

Le 10 octobre 2016, la Pro League a modifié ses condi-
tions de licence en rendant obligatoire la communication
aux joueurs professionnels affiliés d'informations concer-
nant les paris, elle a défini des règles disciplinaires et
imposé une sensibilisation de ses propres joueurs.

Met de huidige technieken is het eigenlijk niet moeilijk
om iedere professionele sportbeoefenaar te laten registre-
ren bij de Kansspelcommissie. Bedoeling zou moeten zijn
dat gokken door deze personen onmiddellijk zou gerappor-
teerd worden aan de Kansspelcommissie. Elke persoon die
wil gokken op een wedstrijd, moet zich immers eerst laten
registreren met zijn e-identiteitskaart of rijksregisternum-
mer. Op die manier kan een regeling uitgewerkt worden als
voor de Politically Exposed Persons (PEP).

Avec les techniques actuelles, il n'est pas difficile de faire
enregistrer chaque sportif professionnel auprès de la Com-
mission des jeux de hasard, l'objectif étant que la Commis-
sion soit immédiatement avertie si ces personnes se livrent
à des paris. Toute personne qui veut parier sur un match
devrait en effet s'enregistrer d'abord au moyen de sa carte
d'identité électronique ou de son numéro de registre natio-
nal. Il serait ainsi possible d'élaborer une réglementation
analogue à celle qui s'applique aux Politically Exposed
Persons(PEP).

In het Verenigd Koninkrijk worden alle nieuwe cliënten
van een kansspelinrichting bij registratie al gescreend door
een derde partij (Dow Jones), onder andere om na te gaan
of ze een PEP zijn, of nauw verwant zijn aan een PEP,
maar ook om na te gaan of ze voorkomen op nationale en
internationale overheidslijsten met gesanctioneerde indivi-
duen.

Le Royaume-Uni prévoit le criblage, par une tierce partie
(Dow Jones), de chaque nouveau client enregistré dans un
établissement de jeux de hasard, le but étant notamment de
vérifier s'il s'agit d'une PEP ou d'une personne de l'entou-
rage proche d'une PEP, mais aussi de savoir si cette per-
sonne figure sur les listes officielles nationales et
internationales de personnes sanctionnées.

De database wordt elke twee weken geüpdatet en geïm-
porteerd naar het eigen systeem van elke kansspelaanbie-
der. Daarenboven worden ook de bestaande klanten elke
drie maanden gecheckt aan de meest recente database. De
PEP's worden als dusdanig niet uitgesloten van deelname
aan weddenschappen of aan gokspelen, maar worden wel
voortdurend gemonitord en om de zes maanden wordt een
review gemaakt van hun activiteiten bij kansspelaanbie-
ders en worden eventuele verdachte weddenschappen of -
patronen gemeld aan de bevoegde diensten.

La banque de données est actualisée tous les quinze jours
et importée dans le système interne de chaque établisse-
ment de jeux de hasard. Qui plus est, la liste des clients
existants est aussi comparée, tous les trois mois, aux
banques de données les plus récentes. Il n'est pas interdit
aux PEP en tant que tels de participer à des paris ou des
jeux de hasard mais ces personnes font l'objet d'un monito-
ragepermanent et leurs activités dans des établissements de
jeux de hasard sont passées en revue tous les six mois,
d'éventuels paris suspects ou des comportements en
matière de jeux de hasard étant signalés aux services
concernés.

1. Is dit actieplan tussen de Pro League, de clubs, de
Kansspelcommissie en de wedinrichtingen/goksector er
effectief gekomen? Wat is het resultaat op heden?

1. Ce plan d'action impliquant la Pro League, les clubs, la
Commission des jeux de hasard et les établissements /le
secteur des jeux de hasard est-il devenu réalité? À quel
résultat a-t-il abouti à ce jour?

2. Zijn er op dit moment onderzoeken lopende naar pro-
fessionele sportbeoefenaars omwille van hun gokgedrag?
Zo ja, in welke sportsector?

2. Des sportifs professionnels font-ils actuellement
l'objet d'enquêtes en raison de leur comportement en
matière de jeux? Dans l'affirmative, dans quel sport évo-
luent-ils?

3. Wat is uw visie over een eventuele regeling waarbij
iedere professionele sportbeoefenaar voor de duur van zijn
contract als dusdanig geregistreerd zou worden bij de
Kansspelcommissie, en waarbij zij automatisch en continu
gemonitord worden om verboden of verdachte zaken direct
te ontdekken?

3. Que pensez-vous de l'idée d'une réglementation impo-
sant l'enregistrement, auprès de la Commission des jeux de
hasard, de chaque sportif professionnel pendant la durée de
son contrat, chacun étant soumis à un monitorageautoma-
tique permanent de manière à détecter directement les
actions interdites ou suspectes?
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Antwoord van de minister van Justitie van 17 mei
2018, op de vraag nr. 2375 van de heer
volksvertegenwoordiger Brecht Vermeulen van
17 januari 2018 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 17 mai 2018, à la
question n° 2375 de monsieur le député Brecht
Vermeulen du 17 janvier 2018 (N.):

Het in september 2016 door de Pro League aangekon-
digde actieplan is nog niet formeel gestart. Door de Kans-
spelcommissie worden er momenteel wel degelijk
proactieve screenings uitgevoerd op voetballers van de
Jupiler Pro League, teneinde na te gaan in welke mate zij
weddenschappen aangaan op wedstrijden waar ze zelf aan
deelnemen. In het intern reglement van de Koninklijke
Belgische voetbalbond staat duidelijk vermeld dat het con-
tract van elke betaalde sportbeoefenaar een clausule moet
bevatten die dergelijke weddenschappen verbiedt.

Le plan d'action annoncé par la Pro League au mois de
septembre 2016 n'a pas encore officiellement débuté.
Actuellement, la Commission des jeux de hasard effectue
bel et bien des screenings proactifs de footballeurs de la
Jupiler Pro League afin de vérifier dans quelle mesure ils
parient sur des matchs auxquels ils participent. Le règle-
ment interne de l'Union Royale Belge des Sociétés de
Football-Association mentionne clairement que le contrat
de tout sportif rémunéré doit contenir une clause interdi-
sant de tels paris.

Het idee van het monitoren van de gegevens van elke
professionele sportbeoefenaar is niet alleen praktisch
moeilijk haalbaar maar moet bovendien gebeuren met eer-
bied voor de privacy. Het is een professionele sporter bij-
voorbeeld niet verboden naar het casino te gaan. Daaruit
kan niet afgeleid worden dat de persoon in kwestie zou
wedden op eigen wedstrijden. Voorts kan dergelijke aan-
pak relatief makkelijk omzeild worden door beroep te doen
op tussenpersonen zoals bijvoorbeeld de partner of familie
van de sporter in kwestie.

L'idée de contrôler les données de chaque sportif profes-
sionnel est non seulement difficilement réalisable dans la
pratique, mais il convient en outre de veiller au respect de
la vie privée. Il n'est pas interdit à un sportif professionnel
d'aller au casino, par exemple. Il ne peut en être déduit que
cette personne parierait sur ses propres matchs. De plus,
une telle approche peut être contournée assez facilement en
recourant à des intermédiaires, comme le partenaire ou la
famille du sportif en question.

Om die redenen lijkt het dan ook vooral van belang dat
sportorganisaties aandacht besteden aan preventie. Sensibi-
lisering dient het startpunt te zijn, en bij misbruik kan nog
steeds strafrechtelijk worden opgetreden via de gedeta-
cheerde politieambtenaren bij de Kansspelcommissie (arti-
kel 4 § 3 van de Kansspelwet).

Pour ces raisons, il semble dès lors essentiel que les orga-
nisations sportives mettent l'accent sur la prévention. La
sensibilisation doit constituer le point de départ et, en cas
d'abus, des poursuites pénales peuvent toujours être enga-
gées par les policiers détachés auprès de la Commission
des jeux de hasard (article 4, § 3, de la loi sur les jeux de
hasard).

DO 2017201820573
Vraag nr. 2387 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 22 januari 2018 (N.) aan
de minister van Justitie:

DO 2017201820573
Question n° 2387 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 22 janvier 2018 (N.) au ministre de la
Justice:

Strafuitvoeringsrechtbanken. Tribunaux de l'application des peines.
Ik verneem dat er na onderzoek een evaluatie zal gebeu-

ren omtrent het systeem van zeven dagen gevangenis en
zeven dagen vrij.

J'ai appris qu'après enquête, le système alternant sept
jours de détention et sept jours de congé pénitentiaire fera
l'objet d'une évaluation.

Echter verneem ik dat de strafuitvoeringsrechtbanken
niet zo opgezet zijn met dat systeem en de gedetineerden
op een andere wijze treffen.

Il me revient toutefois que les tribunaux de l'application
des peines ne sont guère favorables à ce système et péna-
lisent les détenus par un autre biais.

Aldus kreeg ik kennis dat op zittingen van de strafuitvoe-
ringsrechtbank (Gent) de aanvragen tot onder andere elek-
tronisch toezicht en voorlopige invrijheidstelling gewoon
routinematig negen maand uitgesteld worden.

Lors des audiences du tribunal de l'application des peines
(Gand), les demandes de bénéficier de la surveillance élec-
tronique et de la libération provisoire, notamment, seraient
ainsi systématiquement reportées de neuf mois.
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Een dergelijke reactie van de strafuitvoeringsrechtbanken
op het gevoerde beleid, benadeelt de rechten van de gedeti-
neerden.

Cette réaction des tribunaux de l'application des peines à
la politique menée porte atteinte aux droits des détenus.

Bent u op de hoogte van deze problematiek en welke
maatregelen worden er genomen?

Avez-vous connaissance de cette problématique et
quelles mesures sont-elles prises en la matière?

Antwoord van de minister van Justitie van 17 mei
2018, op de vraag nr. 2387 van de heer
volksvertegenwoordiger Koenraad Degroote van
22 januari 2018 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 17 mai 2018, à la
question n° 2387 de monsieur le député Koenraad
Degroote du 22 janvier 2018 (N.):

De maatregel inzake het verlengd penitentiair verlof
heeft recent voorwerp uitgemaakt van een interne evaluatie
binnen het Directoraat-generaal penitentiaire inrichtingen
(DG EPI). Uit die eerste evaluatie kan alvast afgeleid wor-
den dat:

La mesure relative au congé pénitentiaire prolongé a
récemment fait l'objet d'une évaluation interne au sein de la
Direction générale Établissements pénitentiaires (DG EPI).
D'ores et déjà l'on peut déduire de cette première évalua-
tion que:

- steeds meer gedetineerden die van dit verlofstelsel
genieten zich effectief intensiever inzetten om hun re-inte-
gratie voor te bereiden en;

- de plus en plus de détenus bénéficiant de ce régime de
congés s'investissent effectivement plus intensivement
dans la préparation de leur réinsertion;

- het aantal gedetineerden dat deze maatregel ziet over-
gaan in een strafuitvoeringsmodaliteit (in het bijzonder,
elektronisch toezicht) toeneemt. Het beleid van de strafuit-
voeringsrechtbank waarnaar verwezen wordt, wordt alvast
door deze evaluatie niet onderschreven, minstens is dit niet
veralgemeend.

- le nombre de détenus pour qui cette mesure devient une
modalité d'exécution de la peine (en particulier la surveil-
lance électronique) augmente. La politique du tribunal de
l'application des peines à laquelle il est fait référence n'est
en tout cas pas confirmée par cette évaluation, du moins
elle n'est pas généralisée.

Uit contacten met de kabinetten van de departementen
van de Gemeenschappen die de hulp- en dienstverlening
aan gedetineerden coördineren, blijkt dat ook zij op een
genuanceerde wijze naar deze verlofvariant kijken en
geenszins geneigd zijn het kind met het badwater weg te
gooien omdat zij er het potentieel van inzien.

Il ressort des contacts avec les cabinets des départements
des Communautés qui coordonnent l'assistance et les ser-
vices aux détenus qu'eux aussi portent un regard nuancé
sur ce type de congé et ne sont nullement enclins à jeter le
bébé avec l'eau du bain, car ils perçoivent le potentiel de
cette mesure.

Dat potentieel is minstens het gegeven dat een uitgebrei-
dere aanwezigheid van de veroordeelden in de fase van
hun detentie waarin zij aan hun reclassering werken, een
positief effect heeft op deze voorbereiding en de overgang
naar een vrij leven minder abrupt maakt.

Ce potentiel réside au moins dans le fait qu'une plus
grande présence des condamnés durant la phase de leur
détention au cours de laquelle ils travaillent à leur réinser-
tion a un effet positif sur leur préparation et rend la transi-
tion vers la liberté moins abrupte.

Er kan begrip voor opgebracht worden dat er diverse
opvattingen met betrekking tot de invulling van de gevan-
genisstraf bestaan, maar het toekennen van het verlof is een
prerogatief van de minister van Justitie.

Il est compréhensible qu'il existe différentes conceptions
des modalités concrètes de la peine d'emprisonnement,
mais l'autorisation du congé est la prérogative du ministre
de la Justice.

Bij uitbreiding is deze logica ook op het verlengd peni-
tentiair verlof van toepassing. Het verlof maakt een wezen-
lijk deel uit van het regime van de gedetineerden om de
overstap van het leven intra muros naar het leven extra
muros te ondersteunen en de gedetineerden daarbij te bege-
leiden.

Par extension, cette logique s'applique également au
congé pénitentiaire prolongé. Le congé constitue un élé-
ment essentiel du régime des détenus permettant de soute-
nir la transition de la vie intra-muros à la vie extra-muros
et d'accompagner les détenus dans ce cadre.

Deze variant doet niets anders en alle bepalingen die van
toepassing zijn op het "gewoon penitentiair verlof" inzake
voorbereiding, opvolging en informatiedoorstroming zijn
ook op deze variant van toepassing.

Cette variante se cantonne à cela et l'ensemble des dispo-
sitions qui s'appliquent au congé pénitentiaire ordinaire en
matière de préparation, de suivi et de circulation de l'infor-
mation s'appliquent également à cette variante.
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En deze verlofvariant heeft dan ook geen gevolgen voor
de praktijk van de strafuitvoeringsrechtbanken. De beide
gespecialiseerde SURB-magistraten Gent, die voor het
openbaar ministerie alle dossiers behandelen van Oost- en
West-Vlaanderen in de 36ste en 37ste Kamer zijn formeel
dat hun geen dossiers gekend zijn waarbij het dossier zon-
der reden, eigen aan de reclassering, zou zijn uitgesteld.

Celle-ci n'a dès lors aucune incidence sur la pratique des
tribunaux de l'application des peines. Les deux magistrats
TAP spécialisés de Gand, qui traitent tous les dossiers pour
le ministère public de la Flandre orientale et de la Flandre
occidentale dans les 36e et 37e chambres, sont formels: il
n'existe à leur connaissance aucun dossier qui aurait été
postposé sans aucun motif de réinsertion.

Indien een zaak in voortzetting wordt geplaatst, wordt dit
gemotiveerd op de zitting.

Lorsqu'une affaire est mise en continuation, la raison en
est donnée de manière motivée à l'audience.

DO 2017201820625
Vraag nr. 2395 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 24 januari 2018 (Fr.)
aan de minister van Justitie:

DO 2017201820625
Question n° 2395 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 24 janvier 2018 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Evolutie van het aantal adopties. Évolution du nombre d'adoptions.
Om te kunnen nagaan hoe de situatie inzake adopties is

geëvolueerd, had ik graag de volgende cijfers gekregen
voor de voorbije vijf jaar:

Afin d'évaluer l'évolution de la situation en matière
d'adoptions pourriez-vous fournir, pour ces cinq dernières
années, les chiffres suivants:

1. het totale aantal adopties in België; 1. le nombre total d'adoptions en Belgique;
2. het aantal adopties door koppels van hetzelfde

geslacht;
2. le nombre d'adoptions par des couples de personnes du

même sexe;
3. het aantal adopties van kinderen die in het buitenland

zijn geboren;
3. le nombre d'adoptions d'enfants nés à l'étranger;

4. het totale aantal adopties in Wallonië; 4. le nombre total d'adoptions en Wallonie;
5. het totale aantal adopties in Vlaanderen; 5. le nombre total d'adoptions en Flandre;
6. het totale aantal kinderen in Brussel. 6. le nombre total d'enfants à Bruxelles?
Antwoord van de minister van Justitie van 17 mei

2018, op de vraag nr. 2395 van de heer
volksvertegenwoordiger Jean-Jacques Flahaux van
24 januari 2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 17 mai 2018, à la
question n° 2395 de monsieur le député Jean-Jacques
Flahaux du 24 janvier 2018 (Fr.):

1. De adoptie in België omvat twee aspecten. 1. L'adoption en Belgique porte sur deux aspects.
Een eerste aspect is de interlandelijke adoptie. Het gaat

hier om een gedeelde bevoegdheid tussen de federale cen-
trale autoriteit (FCA) van de FOD Justitie en de centrale
autoriteiten van de Gemeenschappen in het kader van de
zogenaamde "omkaderde adopties", die de interlandelijke
overbrenging van een kind onderstellen.

Un premier aspect est l'adoption internationale. Il s'agit
d'une compétence qui est répartie entre l'Autorité Centrale
Fédérale (ACF) près le SPF Justice et les Autorités Cen-
trales Communautaires pour ce qui est des adoptions dites
encadrées impliquant le déplacement international d'un
enfant.

Er moet worden opgemerkt dat de Gewesten niet
bevoegd zijn op het stuk van adoptie.

Il y a lieu de noter que les Régions ne sont pas compé-
tentes en matière d'adoption.

De verdeling per Regio werd opgesteld op grond van de
verblijfplaats van de adoptanten.

La répartition par Région a été établie sur base du lieu de
résidence des adoptants.

Een tweede aspect is de binnenlandse adoptie, te weten
de adoptie van een persoon die op Belgisch grondgebied
verblijft door personen die eveneens in België verblijven.

Un second aspect est l'adoption interne portant sur
l'adoption d'une personne résidant sur le territoire belge par
des personnes résidant également en Belgique
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Wat het eerste aspect betreft, is de FCA van de FOD Jus-
titie, binnen het kader van de bevoegdheden die de wetge-
ver haar heeft toegekend, bevoegd voor de erkenning en de
registratie van die beslissingen.

Pour le premier aspect et dans le cadre des compétences
que lui a attribué le législateur, l'ACF près le SPF Justice
est compétente pour procéder à la reconnaissance et à
l'enregistrement de ces décisions.

Wat het tweede aspect betreft, moet de FCA een afschrift
ontvangen van iedere overschrijving van een beslissing tot
adoptie in de registers van de burgerlijke stand.

Pour le second aspect, l'ACF doit recevoir une copie de
toute transcription d'une décision d'adoption dans les
registres de l'État civil.

a) Interlandelijke adopties a) Adoptions internationales
De laatste vijf jaar heeft de FCA akte genomen van een

totaal van 580 interlandelijke adopties die werden begeleid
door een erkende dienst of door de bevoegde Gemeen-
schap. Die cijfers zijn opgesplitst per jaar en op grond van
de taal waarin de FCA het dossier heeft behandeld. In bij-
lage 1 wordt een opsplitsing gegeven per jaar en per taal
waarin het dossier werd behandeld.

L'ACF a acté un total de 580 adoptions internationales
encadrées par un organisme agréé ou par la Communauté
compétente et ce pour les cinq dernières années. Ces
chiffres sont ventilés par année et sur base de la langue de
traitement du dossier par l'ACF.  À l'annexe 1 on trouvera
une ventilation par année et par langue de traitement du
dossier.

b) Binnenlandse adopties b) Adoptions internes
De laatste vijf jaar heeft de FCA akte genomen van een

totaal van 981 binnenlandse adopties. Die cijfers betreffen
de adoptie van kinderen die in België zijn geboren en jon-
ger dan achttien waren op het tijdstip van de uitspraak van
de beslissing tot adoptie door personen die in België ver-
blijven. Die cijfers zijn gebaseerd op de overschrijvingen
die via de ambtenaren van de burgerlijke stand zijn ontvan-
gen. Die cijfers zijn opgesplitst per jaar en op grond van de
taal waarin het dossier werd behandeld. In bijlage 2 wordt
een opsplitsing gegeven per jaar en per taal waarin het dos-
sier werd behandeld.

L'ACF a acté un total de 981 adoptions internes pour les
cinq dernières années. Ces chiffres portent sur l'adoption
d'enfants nés en Belgique âgés de moins de dix-huit ans à
la date du prononcé de la décision d'adoption par des per-
sonnes ayant leur résidence en Belgique. Ces chiffres sont
basés sur les transcriptions reçues par l'intermédiaire des
officiers de l'État civil. Ces chiffres sont ventilés par année
et sur base de la langue de traitement du dossier. À l'annexe
2 on trouvera une ventilation par année et par langue de
traitement du dossier.

2. a) Interlandelijke adopties 2. a) Adoptions internationales
De FCA is niet overgegaan tot enige erkenning en regis-

tratie van een buitenlandse beslissing betreffende de tot-
standkoming van een omkaderde interlandelijke adoptie
die de interlandelijke overbrenging van een kind onder-
stelt, ten gunste van koppels van hetzelfde geslacht die op
Belgisch grondgebied verblijven.

L'ACF n'a procédé à aucune reconnaissance et enregis-
trement d'une décision étrangère établissant une adoption
internationale encadrée entraînant le déplacement interna-
tional d'un enfant au profit d'un couple de personnes de
même sexe résidant sur le territoire belge.

b) Binnenlandse adopties b) Adoptions internes
De laatste vijf jaar heeft de FCA akte genomen van een

totaal van 32 binnenlandse adopties. Die cijfers betreffen
de adoptie van kinderen die in België zijn geboren en jon-
ger dan achttien waren op het tijdstip van de uitspraak van
de beslissing tot adoptie door personen die in België ver-
blijven. Die cijfers zijn gebaseerd op de overschrijvingen
die via de ambtenaren van de burgerlijke stand zijn ontvan-
gen. Die cijfers zijn opgesplitst per jaar en op grond van de
taal waarin het dossier werd behandeld. In bijlage 3 wordt
een opsplitsing gegeven per jaar en per taal waarin het dos-
sier werd behandeld.

L'ACF a acté un total de 32 adoptions internes pour les
cinq dernières années. Ces chiffres portent sur l'adoption
d'enfants nés en Belgique âgés de moins de dix-huit ans à
la date du prononcé de la décision d'adoption par des per-
sonnes ayant leur résidence en Belgique. Ces chiffres sont
basés sur les transcriptions reçues par l'intermédiaire des
officiers de l'État civil. Ces chiffres sont ventilés par année
et sur base de la langue de traitement du dossier. À l'annexe
3 on trouvera une ventilation par année et par langue de
traitement du dossier.

3. Er wordt verwezen naar de tabel in punt 1.b). 3. Il est renvoyé au tableau repris au point 1. b).
4. a) Interlandelijke adopties 4. a) Adoptions internationales
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De laatste vijf jaar heeft de FCA akte genomen van een
totaal van 265 interlandelijke adopties die werden begeleid
door een erkende dienst of door de bevoegde Gemeen-
schap. Die cijfers zijn opgesplitst per jaar en op grond van
de taal waarin de FCA het dossier heeft behandeld. In bij-
lage 4 wordt een opsplitsing gegeven per jaar en per taal
waarin het dossier werd behandeld.

L'ACF a acté un total de 265 adoptions internationales
encadrées par un organisme agréé ou par la Communauté
compétente et ce pour les cinq dernières années. Ces
chiffres sont ventilés par année et sur base de la langue de
traitement du dossier par l'ACF. À l'annexe 4 l'on trouvera
une ventilation par année et par langue de traitement du
dossier.

b) Binnenlandse adopties b) Adoptions internes
De laatste vijf jaar heeft de FCA akte genomen van een

totaal van 312 binnenlandse adopties. Die cijfers betreffen
de adoptie van kinderen die in België zijn geboren en jon-
ger dan achttien waren op het tijdstip van de uitspraak van
de beslissing tot adoptie door personen die in België ver-
blijven. Die cijfers zijn gebaseerd op de overschrijvingen
die via de ambtenaren van de burgerlijke stand zijn ontvan-
gen. Die cijfers zijn opgesplitst per jaar en op grond van de
taal waarin het dossier werd behandeld. In bijlage 5 wordt
een opsplitsing gegeven per jaar en per taal waarin het dos-
sier werd behandeld.

L'ACF a acté un total de 312 adoptions internes pour les
cinq dernières années. Ces chiffres portent sur l'adoption
d'enfants nés en Belgique âgés de moins de dix-huit ans à
la date du prononcé de la décision d'adoption par des per-
sonnes ayant leur résidence en Belgique. Ces chiffres sont
basés sur les transcriptions reçues par l'intermédiaire des
officiers de l'État civil. Ces chiffres sont ventilés par année
et sur base de la langue de traitement du dossier. À l'annexe
5 on trouvera une ventilation par année et par langue de
traitement du dossier.

5. a) Interlandelijke adopties 5. a) Adoptions internationales
De laatste vijf jaar heeft de FCA akte genomen van een

totaal van 260 interlandelijke adopties die werden begeleid
door een erkende dienst of door de bevoegde Gemeen-
schap. Die cijfers zijn opgesplitst per jaar en op grond van
de taal waarin de FCA het dossier heeft behandeld. In bij-
lage 6 wordt een opsplitsing gegeven per jaar en per taal
waarin het dossier werd behandeld.

L'ACF a acté un total de 260 adoptions internationales
encadrées par un organisme agréé ou par la Communauté
compétente et ce pour les cinq dernières années. Ces
chiffres sont ventilés par année et sur base de la langue de
traitement du dossier par l'ACF. À l'annexe 6 on trouvera
une ventilation par année et par langue de traitement du
dossier.

b) Binnenlandse adopties b) Adoptions internes
De laatste vijf jaar heeft de FCA akte genomen van een

totaal van 590 binnenlandse adopties. Die cijfers betreffen
de adoptie van kinderen die in België zijn geboren en jon-
ger dan achttien waren op het tijdstip van de uitspraak van
de beslissing tot adoptie door personen die in België ver-
blijven. Die cijfers zijn gebaseerd op de overschrijvingen
die via de ambtenaren van de burgerlijke stand zijn ontvan-
gen. Die cijfers zijn opgesplitst per jaar en op grond van de
taal waarin het dossier werd behandeld. In bijlage 7 wordt
een opsplitsing gegeven per jaar en per taal waarin het dos-
sier werd behandeld.

L'ACF a acté un total de 590 adoptions internes pour les
cinq dernières années. Ces chiffres portent sur l'adoption
d'enfants nés en Belgique âgés de moins de dix-huit ans à
la date du prononcé de la décision d'adoption par des per-
sonnes ayant leur résidence en Belgique. Ces chiffres sont
basés sur les transcriptions reçues par l'intermédiaire des
officiers de l'État civil. Ces chiffres sont ventilés par année
et sur base de la langue de traitement du dossier. À l'annexe
7 on trouvera une ventilation par année et par langue de
traitement du dossier.

6. De FCA kan geen antwoord geven op punt 6 zoals
thans geformuleerd. In het kader van het aantal adopties
wordt evenwel een soortgelijk antwoord gegeven als dat
voor de andere Regio's.

6. L'ACF n'est pas en mesure de répondre au point 6 tel
que formulé. Toutefois, dans le cadre du nombre d'adop-
tions, une réponse est ventilée en parallèle à celle formulée
pour les autres Régions.

a) Interlandelijke adopties a) Adoptions internationales
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De laatste vijf jaar heeft de FCA akte genomen van een
totaal van 55 interlandelijke adopties die werden begeleid
door een erkende dienst of door de bevoegde Gemeen-
schap. Die cijfers zijn opgesplitst per jaar en op grond van
de taal waarin de FCA het dossier heeft behandeld. In bij-
lage 8 wordt een opsplitsing gegeven per jaar en per taal
waarin het dossier werd behandeld.

L'ACF a acté un total de 55 adoptions internationales
encadrées par un organisme agréé ou par la Communauté
compétente et ce pour les cinq dernières années. Ces
chiffres sont ventilés par année et sur base de la langue de
traitement du dossier par l'ACF. À l'annexe 8 on trouvera
une ventilation par année et par langue de traitement du
dossier.

b) Binnenlandse adopties b) Adoptions internes
De laatste vijf jaar heeft de FCA akte genomen van een

totaal van 79 binnenlandse adopties. Die cijfers betreffen
de adoptie van kinderen die in België zijn geboren en jon-
ger dan achttien waren op het tijdstip van de uitspraak van
de beslissing tot adoptie door personen die in België ver-
blijven. Die cijfers zijn gebaseerd op de overschrijvingen
die via de ambtenaren van de burgerlijke stand zijn ontvan-
gen. Die cijfers zijn opgesplitst per jaar en op grond van de
taal waarin het dossier werd behandeld. In bijlage 9 wordt
een opsplitsing gegeven per jaar en per taal waarin het dos-
sier werd behandeld.

L'ACF a acté un total de 79 adoptions internes pour les
cinq dernières années. Ces chiffres portent sur l'adoption
d'enfants nés en Belgique âgés de moins de dix-huit ans à
la date du prononcé de la décision d'adoption par des per-
sonnes ayant leur résidence en Belgique. Ces chiffres sont
basés sur les transcriptions reçues par l'intermédiaire des
officiers de l'État civil. Ces chiffres sont ventilés par année
et sur base de la langue de traitement du dossier. À l'annexe
9 on trouvera une ventilation par année et par langue de
traitement du dossier.

De tabellen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les tableaux joints à la réponse à cette question ont été
transmis directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais ils
peuvent être consultés au greffe de la Chambre des repré-
sentants (service des Questions parlementaires).

DO 2017201821410
Vraag nr. 2519 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Françoise Schepmans
van 28 februari 2018 (Fr.) aan de minister van
Justitie:

DO 2017201821410
Question n° 2519 de madame la députée Françoise

Schepmans du 28 février 2018 (Fr.) au ministre
de la Justice:

Belfi-operaties. Opérations Belfi.
Met de in 2014 opgestarte en onder auspiciën van het

parket-generaal van Brussel uitgevoerde Belfi-operaties
wil men in het veld de financieringsbronnen van het terro-
risme en de problemen met valse documenten, wapens en
drugs multidisciplinair aanpakken.

Lancées en 2014, les opérations Belfi organisées sous
l'égide du parquet général de Bruxelles traduisent sur le
terrain l'approche pluridisciplinaire visant à s'attaquer aux
sources de financement du terrorisme, aux problématiques
des faux documents, des armes et des stupéfiants.

Naast de federale gerechtelijke politie en de lokale politie
nemen er verschillende inspectiediensten (de fiscus, de
gewestelijke inspectiediensten, de Sociale Inspectie en
voor het milieu bevoegde gemeenteambtenaren) aan deze
controles deel.

Outre la police judiciaire fédérale et la police locale, dif-
férents services d'inspection (le fisc, l'Inspection régionale,
l'Inspection sociale mais aussi des fonctionnaires commu-
naux chargés de l'environnement) sont associés à ces
contrôles.

1. Hoeveel operaties werden er tussen 2014 en nu uitge-
voerd?

1. Combien d'opérations ont été menées depuis 2014
jusqu' à ce jour?

2. Hoeveel operaties werden er per gemeente uitgevoerd? 2. Pouvez-vous donner le nombre d'opérations par com-
mune?

3. Welke balans maakt u ervan op? 3. Quel en est le bilan?
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4. Zullen die operaties tot andere arrondissementen wor-
den uitgebreid?

4. Est-il prévu d'étendre ces opérations à d'autres arron-
dissements?

Antwoord van de minister van Justitie van 17 mei
2018, op de vraag nr. 2519 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Françoise Schepmans van
28 februari 2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 17 mai 2018, à la
question n° 2519 de madame la députée Françoise
Schepmans du 28 février 2018 (Fr.):

1. De Belfi-operaties worden pas sinds 2016 regelmatig
georganiseerd en er worden pas sindsdien statistieken bij-
gehouden.

1. Ce n'est qu'en 2016 que les opérations Belfi ont été
organisées de manière régulière et qu'une statistique a été
tenue.

In het rechtsgebied van het hof van beroep te Brussel
werden in 2016 22 operaties uitgevoerd en 34 in 2017. De
eerste statistieken voor 2018 zullen beschikbaar zijn aan
het einde van het eerste semester. Een operatie omvat ver-
schillende controles die op eenzelfde ogenblik worden uit-
gevoerd. Zowel natuurlijke personen als rechtspersonen
worden gecontroleerd.

Sur le ressort de la cour d'appel de Bruxelles, 22 opéra-
tions ont été menées en 2016 et 34 en 2017. Les premières
statistiques pour 2018 seront disponibles à l'issue du pre-
mier semestre. Une opération regroupe plusieurs contrôles
réalisés au même moment. Tant des personnes physiques
que des personnes morales sont contrôlées.

2. De statistieken worden bijgehouden per politiezone. 2. Les statistiques sont tenues par zone de police.
In 2016 werden 71 rechtspersonen gecontroleerd. Pour l'année 2016, 71 personnes morales ont été contrô-

lées.

In 2017 werden 179 rechtspersonen gecontroleerd. Pour l'année 2017, 179 personnes morales ont été contrô-
lées.

PZ Brussel/ZP Bruxelles 10

PZ West/ZP Ouest 30

PZ Zuid/ZP Sud 13

PZ Bruno/ZP Bruno 7

PZ VIMA/ZP VIMA 1

PZ Court-St-Etienne/ZP Court-St-Étienne 1

PZ Landen/ZP Landen 2

PZ Tienen/ZP Tienen 1

PZ Tubeke/ZP Tubize 2

PZ Waterloo/ZP Waterloo 1

PZ Zaventem/ZP Zaventem 2

PZ Zennevallei/ZP Zennevallei 1

PZ Brussel/ZP Bruxelles 50

PZ West/ZP Ouest 43

PZ Zuid/ZP Midi 22

PZ Bruno/ZP Bruno 35

PZ 5343/ZP 5343 3

PZ VIMA/ZP VIMA 9

PZ Diest/ZP Diest 2

PZ St. Pieters-Leeuw/ZP St-Pieters-Leeuw 4

PZ Leuven/ZP Leuven 7

PZ Nijvel/ZP Nivelles 1

PZ Ottignies-Louvain-la-Neuve/ZP Ottignies-Louvain-la-Neuve 3
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3. In 2016 besliste de bevoegde bestuurlijke overheid om
16 instellingen te sluiten en werden 23 onregelmatig ver-
blijvende personen aangehouden. De politie stelde 41 mis-
drijven vast en de verschillende bestuurlijke
partnerdiensten openden 60 dossiers.

3. Pour l'année 2016, 16 fermetures d'établissements ont
été décidées par l'autorité administrative compétente, 23
personnes en séjour irrégulier ont été interpelées. 41 infrac-
tions ont été constatées par la police et 60 dossiers ouverts
par les différents services partenaires administratives.

Er werd 9.000 euro in beslag genomen en er werden
borgsommen ter waarde van 17.910,85 euro gestort.

9.000 euros ont été saisis et des cautions pour une valeur
de 17.910,85 euros déposées.

In 2017 besliste de bevoegde bestuurlijke overheid om
57 instellingen te sluiten en werden 120 onregelmatig ver-
blijvende personen aangehouden. De politie stelde 173
misdrijven vast en de verschillende partnerdiensten open-
den 380 dossiers. Er werd 5.665 euro in beslag genomen en
er werden borgsommen ter waarde van 65.400 euro
gestort.

Pour l'année 2017, 57 fermetures d'établissements ont été
décidées par l'autorité administrative compétente, 120 per-
sonnes en séjour irrégulier ont été interpelées. 173 infrac-
tions ont été constatées par la police et 380 dossiers ouverts
par les différents services partenaires. 5.665 euros ont été
saisis et des cautions pour une valeur de 65.400 euros
déposées.

Het onderliggende beginsel van de Belfi-acties is dat elke
partnerdienst zijn eigen bevoegdheden behoudt. De gevol-
gen die aan de verschillende vaststellingen worden gege-
ven, kunnen dan ook gerechtelijk of administratief zijn.

Le principe qui gouverne les actions Belfi est que chaque
service partenaire conserve ses compétences propres. Les
suites qui sont données aux différents constats peuvent
donc être judiciaires ou administratives.

4. De Belfi-operaties vinden plaats in het volledige
rechtsgebied van het hof van beroep te Brussel, dat wil
zeggen in de arrondissementen Brussel, Halle-Vilvoorde,
Leuven en Waals-Brabant.

4. Les opérations Belfi se déroulent sur l'ensemble du
ressort de la cour d'appel de Bruxelles, c'est-à-dire sur les
arrondissements de Bruxelles, Hal-Vilvoorde, Louvain et
du Brabant wallon.

Belfi is een werkinstrument dat ten dienste staat van de
doelstellingen. De procureurs-generaal en de procureurs
des Konings van het land vullen die doelstellingen in, elk
naar gelang van de specificiteit van zijn rechtsgebied, met
methoden die aan de lokale configuratie zijn aangepast.

Belfi est un outil de travail au service d'objectif. Ces
objectifs opérationnels sont rencontrés par les procureurs
généraux et les procureurs du Roi du pays, chacun selon les
spécificités de son territoire, avec des méthodes qui sont
adaptées à la configuration locale.

DO 2017201821471
Vraag nr. 2529 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 01 maart 2018 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2017201821471
Question n° 2529 de monsieur le député Philippe Goffin

du 01 mars 2018 (Fr.) au ministre de la Justice:

Impact van de hervorming van de gerechtelijke kantons op
het gebruik van gebouwen.

Impact de la réforme des cantons judiciaires sur l'occupa-

tion des bâtiments.
In 2014 kreeg een hervorming van de justitie haar beslag,

wat onder meer gevolgen had voor de politierechtbanken.
Het aantal politierechtbanken werd met de helft vermin-
derd, van 31 tot 15. Naar aanleiding van de inwerkingtre-
ding van de wet van 25 december 2017 met betrekking tot
de hervorming van de gerechtelijke kantons, waarbij onder
meer de wet van 15 juni 1935 op het gebruik der talen in
gerechtszaken gewijzigd wordt, zal er eveneens een her-
vorming worden doorgevoerd met betrekking tot de vrede-
gerechten, want in het kader van de herschikking van de
gerechtelijke kantons zal het aantal vredegerechten ver-
minderen van 187 tot 162.

En 2014, une réforme qui a touché les tribunaux de
police a été mise en place. Celle-ci a entrainé une réduction
de moitié du nombre de tribunaux police, passant de 31 à
15. Avec l'entrée en vigueur de la loi du 25 décembre 2017
relative à la réforme des cantons judiciaires et modifiant la
loi du 15 juin 1935 concernant l'emploi des langues en
matière judiciaire, une réforme concernant les justices de
paix viendra également progressivement modifier le pay-
sage des cantons judiciaires, le nombre de ces derniers pas-
sant de 187 à 162.
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In het kader van de in 2014 uitgevoerde hervorming wer-
den sommige politierechtbanken die zich in hetzelfde
gebouw als het vredegerecht bevonden gesloten, met als
gevolg dat die gebouwen deels leegstaan. Het is niet
ondenkbaar dat die gebouwen na de hervorming van de
gerechtelijke kantons volledig leeg komen te staan.

Lors de la mise en oeuvre de la réforme de 2014, un cer-
tain de nombre de tribunaux de police siégeant dans les
mêmes bâtiments que les justices de paix ont été suppri-
més. Ceci a entrainé une inoccupation partielle de ces bâti-
ments. Avec la réforme des cantons judiciaires, ces mêmes
bâtiments pourraient désormais se retrouver totalement
inoccupés.

Sommige van die gebouwen werden onlangs echter nog
verbouwd of gerenoveerd. Bijgevolg zijn de actoren van de
justitie bezorgd en zitten ze met vragen, omdat zij vinden
dat het de opeenvolgende hervormingen aan onderlinge
samenhang ontbreekt en er volgens hen niet genoeg reke-
ning wordt gehouden met de gedane investeringen.

Certains de ces bâtiments ont toutefois fait récemment
l'objet de travaux ou de rénovations. Cette situation suscite
des inquiétudes et des interrogations auprès des acteurs de
la Justice, pour qui les réformes successives manquent de
cohérence et ne tiennent pas suffisamment compte des
investissements réalisés.

1. Heeft de in 2014 doorgevoerde hervorming van de
politierechtbanken tot gevolg gehad dat bepaalde gerechts-
gebouwen gedeeltelijk of volledig leegstaan? Zo ja, welke
gebouwen?

1. La mise en place de la réforme des tribunaux de police
de 2014 a-t-elle entrainé l'inoccupation, partielle ou totale,
de certains lieux de justice? Quels sont les lieux concer-
nés?

2. Is er in bepaalde gerechtsgebouwen waar er zich vroe-
ger een politierechtbank bevond nog altijd een vredege-
recht gevestigd? Zo ja, in welke gebouwen?

2. Certains lieux de justice où un tribunal de police a été
supprimé ont-ils jusqu'à présent conservé une justice de
paix? De quels lieux s'agit-il?

3. Werd er bij de beoordeling van de criteria voor de her-
schikking van de vredegerechten rekening gehouden met
het gebruik van de gebouwen en de staat waarin ze zich
bevinden?

3. Dans l'appréciation des critères ayant mené à la réorga-
nisation des justices de paix, l'occupation et l'état des bâti-
ments ont-ils été pris en compte?

4. Zullen er nog meer gebouwen leeg komen te staan naar
aanleiding van de hervorming van de vredegerechten? Zo
ja, welke gebouwen?

4. À la suite de la réforme des justices de paix, des bâti-
ments supplémentaires vont-ils devenir inoccupés? De
quels bâtiments s'agit-il?

5. Werd er al nagedacht over een nieuwe bestemming
voor de volledig leegstaande gebouwen?

5. Une réaffectation des bâtiments totalement inoccupés
a-t-elle déjà été envisagée?

Antwoord van de minister van Justitie van 17 mei
2018, op de vraag nr. 2529 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van 01 maart
2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 17 mai 2018, à la
question n° 2529 de monsieur le député Philippe Goffin
du 01 mars 2018 (Fr.):

Door de hervorming van het gerechtelijk landschap van
2014 werd het aantal arrondissementen verminderd van 27
naar 12, zulks zonder dat enige zittingsplaats verdween.
Op het niveau van de politierechtbanken is immers geen
enkele van de arrondissementele politierechtbanken die
bestonden vóór de hervorming verdwenen, ze zijn afdelin-
gen van de huidige arrondissementen geworden.

La réforme de 2014 a changé le paysage judiciaire en
passant de 27 arrondissements à 12 arrondissements et ce,
sans qu'aucun lieu d'audience ne disparaisse. En effet, au
niveau des tribunaux de police, aucun des tribunaux de
police d'arrondissement existant avant la réforme n'a dis-
paru, ils sont devenus des divisions des arrondissements
actuels.

1. De hervorming van het gerechtelijk landschap van
1 april 2014 heeft er niet toe geleid dat locaties van justitie
leegstaan.

1. La réforme du paysage judiciaire du 1er avril 2014 n'a
entrainé aucune inoccupation des lieux de justice.

2. Bij deze hervorming werd geen enkele politierecht-
bank geschrapt, maar sommige zijn afdelingen van de
arrondissementele politierechtbank geworden.

2. Cette réforme n'a supprimé aucun tribunal de police,
mais certains sont devenus des divisions du tribunal de
police d'arrondissement.

3. In het kader van de hervorming van de vredegerechten
was een van de criteria inderdaad de staat en de bezettings-
graad van het gebouw.

3. Dans le cadre de la réforme des justices de paix, un des
critères a bel et bien été l'état et le taux d'occupation du
bâtiment.
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4. Dit is niet van toepassing aangezien de hervorming
van de vredegerechten niet zal leiden tot leegstand van
gebouwen die gedeeld worden met politierechtbanken.

4. Ce n'est pas d'application étant donné que la réforme
des justices de paix n'aboutira pas à l'inoccupation de bâti-
ments partagés avec les tribunaux de police.

5. Deze vraag is zonder voorwerp gelet op het antwoord
in punt 4.

5. Cette question est sans objet compte tenu de la réponse
au point 4.

DO 2017201821706
Vraag nr. 2554 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 12 maart 2018 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2017201821706
Question n° 2554 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 12 mars 2018 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Vredegerecht van Fontaine-L'Evêque. La justice de paix de Fontaine-L'Evêque.
In uw antwoord op een parlementaire vraag hebt u erop

gewezen dat er veel overleg is geweest met de betrokken
instanties, met name met de voorzitters van de vredege-
rechten en de politierechters.

Dans votre réponse à une question parlementaire, vous
souligniez que de nombreuses concertations avec les ins-
tances, à savoir les présidents des justices de paix et les
juges au tribunal de police, avaient été menées.

1. Kunt u een gedetailleerde beschrijving geven van de
ontmoetingen en het overleg die hebben plaatsgevonden
met het vredegerecht van Fontaine en van de voorstellen
die de vrederechter van dat kanton heeft gedaan?

1. Pour le cas de la justice de paix de Fontaine, pourriez-
vous détailler les rencontres et concertations qui ont été
mises sur pied ainsi que les propositions avancées par le
juge de paix du canton?

2. Welke werken werden er de jongste vijf jaar uitge-
voerd in het gebouw waarin het vredegerecht van Fontaine
is gevestigd, en hoeveel hebben zij gekost?

2. Pourriez-vous communiquer le montant et le détail des
travaux qui ont été menés dans le bâtiment occupé par la
justice de paix de Fontaine durant ces cinq dernières
années?

Antwoord van de minister van Justitie van 17 mei
2018, op de vraag nr. 2554 van de heer
volksvertegenwoordiger Jean-Marc Nollet van
12 maart 2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 17 mai 2018, à la
question n° 2554 de monsieur le député Jean-Marc
Nollet du 12 mars 2018 (Fr.):

1. Zoals eerder werd geantwoord (vraag nr. 1932 van
22 mei 2017, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017,
nr. 127), vond het overleg plaats met onder meer de voor-
zitters van de vrederechters die met hun voorstellen zijn
opgetreden als de spreekbuis van de vrederechters van hun
arrondissement en die tot de hervorming van de gerechte-
lijke kantons hebben geleid.

1. Comme il a été répondu précédemment (question
n° 1932 du 22 mai 2017, Questions et Réponses, Chambre,
2016-2017, nr. 127), les concertations ont eu lieu avec
entre autres les présidents des justices de paix qui se sont
fait le porte-parole des juges de paix de leur arrondisse-
ment via leurs propositions, et qui ont menés à la réforme
des cantons judiciaires.

2. Met betrekking tot het verzoek om informatie over de
verschillende werkzaamheden in het vredegerecht te Fon-
taine-l'Evêque wordt het geacht lid verwezen naar de
minister bevoegd voor de Regie der Gebouwen. Laatstge-
noemde is beter in staat om inlichtingen te verstrekken
over de investeringen in het gebouw.

2. En ce qui concerne la demande d'informations rela-
tives aux différents travaux entrepris au sein de la justice
de paix de Fontaine-l'Evêque, l'honorable membre est ren-
voyé au ministre en charge la Régie des Bâtiments, et qui
est plus à même de communiquer concernant les investis-
sements réalisés au sein du bâtiment.
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DO 2017201821833
Vraag nr. 2566 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van
15 maart 2018 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2017201821833
Question n° 2566 de madame la députée Nele Lijnen du

15 mars 2018 (N.) au ministre de la Justice:

Slachtofferhulp psychologische ondersteuning. Le soutien psychologique apporté dans le cadre de l'aide
aux victimes.

Slachtoffers van seksueel geweld, of bijvoorbeeld ouders
van jonge slachtoffers, gaan na de feiten dikwijls op zoek
naar begeleiding ter verwerking van het trauma. De zoek-
tocht naar hulp kan een doolhof van verschillende instan-
ties lijken, bijvoorbeeld eerst 1712, daarna slachtofferhulp
(één van de lokale CAW's) of het vertrouwenscentrum kin-
dermishandeling.

Les victimes de violence sexuelle ou encore les parents
de jeunes victimes cherchent souvent à obtenir un accom-
pagnement après les faits pour surmonter leur traumatisme.
Les démarches à entreprendre dans ce cadre peuvent
s'apparenter à un véritable labyrinthe: il y a tout d'abord le
1712, puis l'aide aux victimes (organisée dans l'un des
CAW locaux) ou encore le centre de confiance en matière
de maltraitance d'enfants.

Jammer genoeg brengt dit niet altijd soelaas. Malheureusement, ces démarches n'apportent pas tou-
jours de solution.

Slachtoffers worden niet geholpen, en krijgen ondermeer
te horen dat hulp niet opgestart kan worden omdat er nog
een politioneel dossier over hun klacht lopende is.

Les victimes ne reçoivent aucun soutien et elles
s'entendent notamment dire que la procédure d'aide ne peut
pas être lancée en raison d'un dossier policier toujours en
cours concernant la plainte qu'elles ont déposée.

1. Bij welke instanties kunnen slachtoffers van seksueel
geweld terecht voor psychologische ondersteuning na de
feiten? Kan u een overzicht geven per provincie?

1. À quels organismes les victimes de violence sexuelle
peuvent-elles s'adresser pour obtenir un soutien psycholo-
gique après les faits? Pourriez-vous fournir un aperçu par
province?

2. a) Hoe kan het dat slachtoffers te horen krijgen (bij-
voorbeeld bij een CAW voor slachtofferhulp) dat begelei-
ding voor hen niet mogelijk is omdat het politionele luik
reeds opgestart is? Wat is de link tussen beide?

2. a) Comment les victimes ont-elles pu s'entendre dire
(auprès d'un CAW d'aide aux victimes, par exemple)
qu'aucun accompagnement ne pouvait leur être proposé
parce que le volet policier avait déjà débuté? Quel est le
rapport?

b) Hoe vaak werd een aanvraag tot hulp geweigerd
omdat er reeds een onderzoek naar de feiten gaande is en
dit jaarlijks voor de laatste vier jaren?

b) À quelle fréquence les demandes d'aide sont-elles
déclinées parce qu'une enquête sur les faits est en cours?
Pourriez-vous ventiler votre réponse par année pour les
quatre dernières années?

3. Welzijn is een geregionaliseerde bevoegdheid, politie
en justitie zijn federaal georganiseerd. Kan u de bevoegd-
heidsverdeling in de context van deze vraag verder toelich-
ten?

3. Le bien-être constitue une compétence régionalisée,
tandis que la police et la justice sont des matières organi-
sées au niveau fédéral. Pourriez-vous fournir davantage de
précisions concernant la répartition des compétences dans
le cadre de cette question?

Antwoord van de minister van Justitie van 17 mei
2018, op de vraag nr. 2566 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 15 maart 2018
(N.):

Réponse du ministre de la Justice du 17 mai 2018, à la
question n° 2566 de madame la députée Nele Lijnen du
15 mars 2018 (N.):

1. en 2. Deze vragen vallen niet onder de bevoegdheid
van Justitie.

1. et 2. Ces questions ne relèvent pas de la compétence de
la Justice.

3. De slachtofferzorg in België bestaat uit drie pijlers: 3. L'aide aux victimes en Belgique repose sur trois
piliers:

- slachtofferbejegening; - assistance aux victimes;
- slachtofferonthaal; - accueil des victimes;
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- slachtofferhulp. - aide aux victimes.
Slachtofferbejegening valt onder de bevoegdheid van de

politie.
L'assistance aux victimes relève de la compétence de la

police.
De diensten slachtofferonthaal van de justitiehuizen staan

in voor het slachtofferonthaal bij de parketten.
Le service d'accueil des victimes des maisons de justice

est responsable de l'accueil des victimes au sein des par-
quets.

Concrete hulp- en dienstverlening aan slachtoffers
behoort tot de bevoegdheid van de deelstaten. Zo volgt de
afdeling Welzijn en Samenleving van de Vlaamse
Gemeenschap slachtofferhulp op binnen de Centra voor
Algemeen Welzijnswerk.

L'aide et les services concrets aux détenus relèvent de la
compétence des entités fédérées. Ainsi, la section Welzijn
en Samenleving de la Communauté flamande effectue le
suivi de l'aide aux victimes au sein des centres d'aide
sociale (Centra voor Algemeen Welzijnswerk).

DO 2017201821905
Vraag nr. 2580 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter De Roover van 19 maart 2018 (N.) aan de
minister van Justitie:

DO 2017201821905
Question n° 2580 de monsieur le député Peter De

Roover du 19 mars 2018 (N.) au ministre de la
Justice:

Jury van de taalinspectie. Le Jury en matière d'inspection linguistique.
De taalinspectie is in het leven geroepen door artikel 18

van de wet van 30 juli 1963 houdende taalregeling in het
onderwijs. Die wet bepaalt de officiële taal van het onder-
wijs in België: dat is het Nederlands in het Nederlandsta-
lige taalgebied, het Frans in het Franstalige taalgebied, het
Duits in het Duitstalige taalgebied en het Frans en het
Nederlands in het tweetalige arrondissement Brussel-
Hoofdstad, alsook in de faciliteitengemeenten.

L'inspection linguistique a été instituée par l'article 18 de
la loi du 30 juillet 1963 concernant le régime linguistique
dans l'enseignement. Cette loi fixe la langue officielle de
l'enseignement en Belgique, à savoir le néerlandais dans la
région de langue néerlandaise, le français dans la région de
langue française, l'allemand dans la région de langue alle-
mande et le français et le néerlandais dans l'arrondissement
bilingue de Bruxelles-Capitale ainsi que dans les com-
munes à facilités.

Volgens de communautarisering van het onderwijs in
1989 zijn de Vlaamse, de Franse en de Duitse Gemeen-
schappen bevoegd geworden voor het gebruik van de talen.
Maar volgens artikel 129, § 2 van de Grondwet is die
bevoegdheid federaal gebleven voor het tweetalige Brus-
sels Hoofdstedelijk Gewest en ook voor de faciliteitenge-
meenten. Daarom is de taalinspectie altijd een federale
materie gebleven.

À la suite de la communautarisation de l'enseignement en
1989, les Communautés flamande, française et germano-
phone ont hérité des compétences relatives à l'emploi des
langues. Toutefois, l'article 129, § 2 de la Constitution pré-
cise que cette compétence est demeurée fédérale dans la
Région bilingue de Bruxelles-Capitale ainsi que dans les
communes à facilités. C'est pour cette raison que l'inspec-
tion linguistique relève toujours de l'autorité fédérale.

De werking van de taalinspectie is bepaald door de
koninklijke besluiten van 30 november 1966 en 14 maart
1997. Het eerste koninklijk besluit bepaalt de wettelijke
modellen van het taalgetuigschrift en de taalverklaring en
de administratieve basisdocumenten voor de werking van
de taalinspectie. Het tweede koninklijk besluit bepaalt het
aantal taalinspecteurs en hun opdracht.

Le fonctionnement de l'inspection linguistique est déter-
miné par les arrêtés royaux du 30 novembre 1966 et du
14 mars 1997. Le premier arrêté fixe les modèles légaux du
certificat linguistique et de la déclaration linguistique, des
documents administratifs essentiels au travail de l'inspec-
tion. Le deuxième précise le nombre d'inspecteurs linguis-
tiques ainsi que leur mission.
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Concreet controleren de taalinspecteurs de taallijsten van
de lagere en secundaire scholen, van de hogescholen van
het Brussels Hoofdstedelijk Geweest en van de faciliteiten-
gemeenten. Die lijsten vermelden de namen van de nieuw
ingeschreven leerlingen, hun wettelijk adres en ook de wet-
telijke basis van hun inschrijving: een inschrijvingsformu-
lier, taalgetuigschrift of taalverklaring. De taalinspecteurs
moeten ook die laatste twee documenten controleren. In
geval van twijfel over hun waarachtigheid, gaan de taalin-
specteurs naar de instelling om een controle te doen.

Concrètement, les inspecteurs linguistiques contrôlent les
listes linguistiques des écoles primaires, secondaires et
supérieures de la région de Bruxelles-Capitale et des com-
munes à facilités. Ces listes mentionnent les noms des nou-
veaux inscrits, leur adresse légale et la base légale de leur
inscription: un formulaire d'inscription, un certificat lin-
guistique ou une déclaration linguistique. Les inspecteurs
linguistiques doivent également contrôler ces deux der-
niers documents. En cas de doute concernant leur véracité,
les inspecteurs linguistiques se rendent dans l'établisse-
ment concerné pour y effectuer un contrôle.

De taalinspectie wordt aangevuld door twee beroepsorga-
nen: de Commissie en de Jury inzake taalinspectie. Beide
bestaan uit magistraten en topambtenaren. De Commissie
legt de geschillen tussen de taalinspecteurs bij, de Jury legt
de geschillen bij tussen de taalinspecteurs en de gezins-
hoofden. De Jury is ook het beroepsorgaan voor de beslis-
singen van de Commissie. De POD Wetenschapsbeleid
neemt ook het secretariaat van de Commissie en de Jury
waar.

L'inspection linguistique est complétée par deux ins-
tances d'appel: la Commission et le Jury en matière d'ins-
pection linguistique. Toutes deux sont composées de
magistrats et de hauts fonctionnaires. La Commission règle
les différends entre les inspecteurs, tandis que le Jury est
chargé des différends entre les inspecteurs et les chefs de
famille. Le Jury sert en outre d'instance d'appel pour les
décisions de la Commission. Le SPP Politique scientifique
assure le secrétariat de ces deux organes.

Tot op heden is de voornoemde Jury echter niet actief
vanwege het ontbreken van een voorzitter en een plaatsver-
vangend voorzitter. De voordracht moet gebeuren door uw
diensten, namelijk de FOD Justitie, en gekozen onder de
tweetalige, in dienst zijnde emeriti- of ereraadsheren van
de hoven van beroep.

Ce Jury n'est cependant toujours pas opérationnel étant
donné qu'il ne dispose ni d'un président, ni d'un président
suppléant. Il appartient à vos services, c'est-à-dire au SPF
Justice, de proposer des candidats. Le président et le pré-
sident suppléant sont choisis parmi les conseillers bilin-
gues en fonction, émérites ou honoraires des cours d'appel.

1. Bent u op de hoogte van dit dossier? 1. Avez-vous connaissance de ce dossier?
2. Welke stappen zal u op korte termijn ondernemen? 2. Quelles mesures allez-vous prendre à court terme?
Antwoord van de minister van Justitie van 17 mei

2018, op de vraag nr. 2580 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter De Roover van 19 maart
2018 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 17 mai 2018, à la
question n° 2580 de monsieur le député Peter De
Roover du 19 mars 2018 (N.):

1. De minister van Justitie is inderdaad op de hoogte van
dit dossier. Naar aanleiding van de vraag die aan de zijn
diensten werd gesteld, werd een oproep gelanceerd, via de
korpschefs, teneinde geïnteresseerde magistraten te vinden
om te zetelen in de Commissie en de Jury inzake taalin-
spectie. Er waren echter geen kandidaten.

1. Le ministre de la Justice est bien entendu informé de
ce dossier. À la suite de la demande qui a été adressée à ses
services, un appel a été lancé, par l'intermédiaire des chefs
de corps, afin de trouver des magistrats disposés à siéger à
la Commission et dans le Jury en matière d'inspection lin-
guistique. Personne ne s'est toutefois porté candidat.

Gelet op de onafhankelijkheid van de magistraten, is het
de minister van Justitie niet mogelijk om een magistraat
aan te wijzen in een bepaalde jury of orgaan, indien deze
zich niet zelf heeft kandidaat gesteld of met deze aanwij-
zing niet instemt.

Vu l'indépendance des magistrats, il est impossible, en
tant que ministre de la Justice, de désigner un magistrat,
dans un jury ou un organe particulier, s'il ne s'est pas lui-
même porté candidat ou s'il ne consent pas à cette désigna-
tion.

Het artikel 296 Ger.W. verbiedt immers dat magistraten
voor enige openbare dienst zouden worden opgevorderd.

L'article 296 du Code judiciaire interdit d'ailleurs que des
magistrats soient requis pour quelque service public que ce
soit.
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2. Aan de diensten werd opdracht gegeven om een
nieuwe oproep te lanceren teneinde geïnteresseerde magis-
traten te vinden om in deze Jury te zetelen. De oproep zal
herhaald worden indien dit noodzakelijk blijkt.

2. Aux services l'on a déjà ordonné de lancer un nouvel
appel afin de trouver des magistrats disposés à siéger dans
ce Jury. L'appel sera répété si cela s'avère nécessaire.

In een ruimere context wordt gewezen op de grote diver-
siteit aan raden, commissies, tuchtkamers, beroepsinstan-
ties, enz. die in het leven zijn geroepen en waarvoor de
wetgever heeft voorzien dat zij dienen te worden ingevuld
of voorgezeten door actieve of in ruste gestelde magistra-
ten.

Dans un contexte plus large, il paraît indiqué de souligner
la grande diversité des conseils, commissions, chambres
disciplinaires, instances de recours, etc. qui ont été créés et
pour lesquels le législateur a prévu qu'ils doivent être pour-
vus ou présidés par des magistrats actifs ou à la retraite.

Gelet op het slinkende aantal magistraten dat geïnteres-
seerd blijkt om te zetelen in dergelijke organen, gekoppeld
aan het wettelijk verbod voor de minister van Justitie om
een magistraat in deze organen aan te wijzen zonder diens
instemming, kan het raadzaam lijken te onderzoeken in
welke mate de aanwijzingsvoorwaarden voor deze of
andere organen eventueel kunnen worden uitgebreid naar
actieve of in ruste gestelde hoge ambtenaren, emeriti-advo-
caten, universiteitsprofessoren en dergelijke meer.

Vu le nombre décroissant de magistrats qui s'avèrent dis-
posés à siéger dans de tels organes et l'interdiction légale
faite au ministre de la Justice de désigner un magistrat dans
ces organes sans que ce dernier y consente, il peut être
opportun d'examiner dans quelle mesure les conditions de
désignation pour ces organes ou d'autres peuvent éventuel-
lement être élargies aux hauts fonctionnaires en activité ou
à la retraite, aux avocats émérites, aux professeurs d'uni-
versité, etc.

Dit vanuit de bekommernis om voldoende kandidaten te
vinden en de goede werking van deze organen en vooral de
continuïteit ervan te garanderen.

Cela dans le souci de trouver suffisamment de candidats
et de garantir le bon fonctionnement de ces organes et sur-
tout leur continuité.

DO 2017201822143
Vraag nr. 2595 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu
van 28 maart 2018 (N.) aan de minister van
Justitie:

DO 2017201822143
Question n° 2595 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 28 mars 2018 (N.) au ministre
de la Justice:

DAVO versus de gedwongen uitvoering (MV 23417). Le recours au SECAL comme solution de substitution à
l'exécution forcée dans le cadre d'arriérés de créances
alimentaires (QO 23417).

In mijn praktijk als advocaat kom ik af en toe nogal frap-
pante zaken tegen. Zo zag ik onlangs een beslissing van
een bureau voor rechtsbijstand van een rechtbank voorbij
komen waar ik u toch enkele vragen over wil stellen.

Je suis de temps à autre confrontée dans ma pratique
d'avocate à des situations frappantes. Ainsi, j'ai récemment
vu passer la décision d'un bureau d'aide juridique au sein
d'un tribunal au sujet de laquelle j'aimerais vous poser
quelques questions.

Volgens de rechtbank moet een verzoeker in het kader
van de kosteloze rechtspleging de goedkoopste weg vol-
gen, tot daar kan ik nog volgen. Vervolgens zegt men ech-
ter dat de kosteloze rechtspleging niet kan worden
toegekend voor wat betreft de uitvoering van achterstallige
onderhoudsgelden ten laste van de onderhoudsplichtige
gelet op de Dienst voor Alimentatievorderingen (DAVO).
Men noemt de DAVO de goedkope en verantwoorde wijze
van uitvoering middels een speciaal daartoe door de over-
heid opgerichte instantie.

Selon le tribunal, une personne qui fait la demande d'une
procédure gratuite doit suivre la voie la moins chère.
Jusque-là, je comprends la logique. Mais on affirme
ensuite que la procédure gratuite ne peut être accordée en
ce qui concerne l'exécution d'arriérés de créances alimen-
taires à charge du débiteur alimentaire étant donné l'exis-
tence du Service des créances alimentaires (SECAL). Le
SECAL est désigné comme mode d'exécution bon marché
et raisonnable au moyen d'une instance mise sur pied spé-
cialement à cette fin par le gouvernement.
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Bij mijn weten komt DAVO slechts tussen als aan
bepaalde (financiële) voorwaarden zijn voldaan. Daar
komt nog bij dat deze instantie pas tussenkomt als een von-
nis kracht van gewijsde heeft, als men een uitvoerbare titel
heeft.

Le SECAL n'intervient à ma connaissance que si cer-
taines conditions (financières) sont remplies. Et cette ins-
tance n'intervient en outre que si un jugement est coulé en
force de chose jugée et si l'on dispose d'un titre exécutoire.

1. Wat denkt u van een beslissing waarbij men de DAVO
de goedkope en verantwoorde wijze vindt om achterstallen
te innen in plaats van de gedwongen uitvoering lastens de
onderhoudsplichtige?

1. Que pensez-vous d'une décision qui considère le
SECAL comme le mode bon marché et raisonnable pour
recouvrer des arriérés de paiement en lieu et place de l'exé-
cution forcée à charge du débiteur alimentaire?

2. Wat denkt u van de motivering dat kosteloze rechtsple-
ging niet kan worden toegekend voor wat betreft de uitvoe-
ring van achterstallige onderhoudsgelden ten laste van de
onderhoudsplichtige omdat men beroep kan doen op de
DAVO?

2. Que pensez-vous de la motivation du jugement qui
précise que la procédure gratuite ne peut être accordée en
vue de l'exécution d'un jugement en matière de versement
d'arriérés de créances alimentaires à charge du débiteur ali-
mentaire étant donné que l'on peut faire appel au SECAL?

3. Wat gebeurt er dan wanneer niet aan alle voorwaarden
voldaan is om beroep te kunnen doen op deze instantie?

3. Que se passe-t-il dans ce cas lorsque toutes les condi-
tions ne sont pas remplies pour pouvoir faire appel à cette
instance?

4. Kan u in samenspraak met uw collega van Financiën
een initiatief nemen om de bureaus voor rechtsbijstand
bewust te maken van de eigenlijke rol van de DAVO en de
voorwaarden die moeten voldaan zijn om gebruik te kun-
nen maken van deze dienst?

4. Pouvez-vous prendre une initiative en concertation
avec votre collègue des Finances afin d'informer les
bureaux d'aide juridique du rôle réel du SECAL et des
conditions auxquelles il faut satisfaire pour pouvoir recou-
rir à ce service?

Antwoord van de minister van Justitie van 17 mei
2018, op de vraag nr. 2595 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu van
28 maart 2018 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 17 mai 2018, à la
question n° 2595 de madame la députée Sabien Lahaye-
Battheu du 28 mars 2018 (N.):

De vraag heeft betrekking op een rechterlijke beslissing,
waarover de minister van Justitie uiteraard geen uitspraken
kan doen gelet op de scheiding der machten.

La question porte sur une décision judiciaire, sur laquelle
le ministre de la Justice ne peut évidemment pas se pronon-
cer eu égard à la séparation des pouvoirs.

Zoals reeds werd geantwoord op twee mondelinge vra-
gen nrs 16367 en 16468 van 8 februari 2017 (Integraal
Verslag, Kamer, 2016-2017 CRIV 54 COM 585) is de
minister van Justitie van oordeel dat het niet de taak is van
Dienst voor alimentatievorderingen (DAVO) om de onder-
houdsplicht in de plaats van de onderhoudsplichtige op
zich te nemen. Het is in de eerste plaats aan de onder-
houdsgerechtigde om de nodige maatregelen tot invorde-
ring te treffen.

Comme déjà indiqué dans la réponse aux deux questions
orales n°s 16367 et 16468 du 8 février 2017 (Compte
Rendu Intégral, Chambre, 2016-2017, CRIV 54 COM
585), le ministre de la Justice est d'avis que le rôle du Ser-
vice des créances alimentaires (SECAL) n'est pas d'assu-
mer l'obligation alimentaire à la place du débiteur
d'aliments. Il appartient en premier lieu au créancier d'ali-
ments de prendre les mesures nécessaires en vue du
recouvrement.

De wet voorziet in meerdere mechanismen zoals loonbe-
slag of loonmachtiging. Er is ook geen automatische tus-
senkomst van DAVO voorzien in de wet. De wetgever
heeft recent nog bij de wet van 21 juli 2017 de onderhouds-
gerechtigde willen informeren, door in het vonnis dat een
onderhoudsbijdrage toekent, de mogelijkheid om een
beroep te doen op de loonmachtiging als maatregel tot
invordering van onderhoudsbijdragen en dit naast het
bestaan van DAVO, op te nemen.

La loi prévoit plusieurs mécanismes tels que la saisie sur
salaire et l'autorisation de perception de revenus, mais pas
d'intervention automatique du SECAL. Récemment, le
législateur a encore voulu informer le créancier d'aliments
par la loi du 21 juillet 2017, en faisant mentionner, dans le
jugement relatif à la fixation d'une contribution alimen-
taire, la possibilité de recourir à l'autorisation de perception
de revenus comme mesure de recouvrement des contribu-
tions alimentaires, ce, outre l'existence du SECAL.
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Artikel 667 van het Gerechtelijk Wetboek bepaalt dat
rechtsbijstand wordt verleend aan personen van wie de
aanspraak rechtmatig lijkt en indien zij aantonen dat hun
inkomsten ontoereikend zijn. De beslissing van het bureau
voor juridische bijstand die de gedeeltelijke of volledige
kosteloze juridische tweedelijnsbijstand verleent, geldt als
bewijs van ontoereikende inkomsten.

L'article 667 du Code judiciaire dispose que l'assistance
judiciaire est accordée aux personnes dont la prétention
paraît juste et lorsque ces dernières justifient de l'insuffi-
sance de leurs moyens d'existence. La décision du bureau
d'aide juridique octroyant l'aide juridique de deuxième
ligne, partiellement ou entièrement gratuite, constitue une
preuve de revenus insuffisants.

De wet eist dus niet uitdrukkelijk dat de onderhoudsge-
rechtigde geen beroep zou kunnen doen op DAVO opdat
een gedeeltelijke of volledige kosteloze juridische tweede-
lijnsbijstand kan worden toegekend voor wat betreft de
invordering van achterstallige onderhoudsgelden.

La loi n'exige donc pas expressément que le créancier
d'aliments ne puisse pas faire appel au SECAL afin qu'une
aide juridique de deuxième ligne, partiellement ou entière-
ment gratuite, puisse être octroyée en ce qui concerne le
recouvrement des arriérés de pension alimentaire.

Wanneer het verzoek om rechtsbijstand wordt afgewezen
door de bevoegde rechtbank, voorziet artikel 688 Ger.W.
dat er tegen deze beslissing hoger beroep kan worden inge-
steld door de verzoeker.

Si la demande d'assistance judiciaire est refusée par le tri-
bunal compétent, l'article 688 du Code judiciaire prévoit
que le requérant peut interjeter appel de cette décision.

DAVO werd opgericht door de wet tot oprichting van een
Dienst voor alimentatievorderingen bij de FOD Financiën
en ressorteert onder de bevoegdheid van de minister van
Financiën.

Le SECAL a été institué par la loi créant un Service des
créances alimentaires au sein du SPF Finances et relève de
la compétence du ministre des Finances.

U wordt uitgenodigd om al uw vragen met betrekking tot
de werking, de rol en de bekendmaking van de voorwaar-
den waaronder een beroep op deze dienst kan gedaan, te
richten tot de minister van Financiën.

Vous êtes invitée à adresser toutes vos questions concer-
nant le fonctionnement, le rôle et la notification des condi-
tions dans lesquelles il peut être fait appel à ce service, au
ministre des Finances.

Het spreekt voor zich dat de minister van Justitie niet kan
tussenkomen in beslissingen getroffen door de bureaus
voor rechtsbijstand.

Il va de soi que le ministre de la Justice ne peut pas inter-
venir dans des décisions prises par les bureaux d'assistance
judiciaire.

DO 2017201822212
Vraag nr. 2603 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
29 maart 2018 (Fr.) aan de minister van Justitie:

DO 2017201822212
Question n° 2603 de madame la députée Kattrin Jadin

du 29 mars 2018 (Fr.) au ministre de la Justice:

Gokken op sportwedstrijden door profvoetballers. (MV
24482)

Les paris sportifs des joueurs professionnels (QO 24482).

Onlangs is er een nieuwe controverse over sportwedden-
schappen in het Belgisch betaald voetbal ontstaan. Dit keer
zouden er twee spelers van de club uit mijn regio bij
betrokken geweest zijn.

Dernièrement, une nouvelle polémique autour de paris
sportifs dans le milieu du football professionnel belge a été
déclenchée. Cette fois-ci, deux joueurs du club de ma
région aurait été impliqués.

Aangezien België in het verleden al soortgelijke schan-
dalen meegemaakt heeft, zou de Pro League haar samen-
werking met de aanbieders van sportweddenschappen
willen intensiveren en met name een wettelijk kader willen
creëren om te weten welke spelers in de Belgische compe-
tities online gokken op wedstrijden van hun kampioen-
schappen. Momenteel is dat nog niet mogelijk als gevolg
van de privacywet. In landen zoals Engeland, Spanje en
Frankrijk gebeurt dat echter wel.

Comme la Belgique a déjà connu des scandales sem-
blables par le passé, la Pro League souhaiterait intensifier
sa collaboration avec le milieu de paris sportifs et notam-
ment créer un cadre légal afin de savoir quels joueurs des
compétitions belges parient en ligne sur des matchs de
leurs championnats. Actuellement, ce n'est pas encore pos-
sible à cause de la loi sur la protection de la vie privée. Or,
dans des pays comme l'Angleterre, l'Espagne et la France,
c'est déjà la pratique.
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Daarom pleiten de Belgische Voetbalbond, de Pro Lea-
gue en haar partner Unibet ervoor dat alle aanbieders van
onlinesportweddenschappen zich zouden kunnen aanslui-
ten bij het platform ter bestrijding van matchfixing, zodat
ze de sportfederaties rechtstreeks zouden kunnen informe-
ren wanneer er een inbreuk plaatsvindt.

Pour ce faire, l'Union belge, la Pro League et son parte-
naire Unibet plaident pour que tous les opérateurs de paris
sportifs en ligne puissent intégrer la plateforme pour lutter
contre la manipulation des compétitions sportives afin
qu'ils puissent directement informer les fédérations spor-
tives lorsqu'une infraction a lieu.

1. Zouden de aanbieders van onlinesportweddenschap-
pen zich bij het platform tegen matchfixing kunnen aan-
sluiten?

1. Est-ce qu'il est envisageable de laisser intégrer les opé-
rateurs de paris sportifs en ligne à la plateforme pour lutter
contre la manipulation des compétitions sportives?

2. Hoe zal u op die recente controverse reageren? 2. Comment comptez-vous réagir face à cette récente
polémique?

3. Welke mogelijkheden bestaan er om dit probleem in te
dammen?

3. Quelles possibilités existeraient-ils afin d'endiguer
cette problématique?

4. Zouden de topsporters via een aanpassing van de pri-
vacywet niet aan een strikter toezicht onderworpen kunnen
worden?

4. Une surveillance plus accrue pour les sportifs de haut-
niveau via une adaptation de loi sur la protection de la vie
privée peut-elle être envisagée?

Antwoord van de minister van Justitie van 17 mei
2018, op de vraag nr. 2603 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 29 maart
2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 17 mai 2018, à la
question n° 2603 de madame la députée Kattrin Jadin
du 29 mars 2018 (Fr.):

In 2014 finaliseerde de Raad van Europa de Europese
Conventie ter bestrijding van de manipulatie van sport-
competities. Artikel 13 van de Conventie legt geen enkele
verplichting op qua samenstelling van het nationaal plat-
form.

En 2014, le Conseil de l'Europe a parachevé la Conven-
tion européenne sur la lutte sur la manipulation des compé-
titions sportives. L'article 13 de la Convention n'impose
aucune obligation en ce qui concerne la composition de la
plateforme nationale.

Tijdens de voorbereidende vergaderingen ter installatie
van het nationaal platform werd beslist om de private
gokoperatoren niet rechtstreeks te betrekken bij het plat-
form.

Durant les réunions préparatoires en vue de l'installation
de la plateforme nationale, il a été décidé de ne pas y asso-
cier directement les opérateurs privés de jeux de hasard.

Het is echter belangrijk te vermelden dat de Kansspel-
commissie wel deel uitmaakt van het platform en dat er
binnen deze Kansspelcommissie, meer bepaald in de cel
controle, twee verbindingsofficieren, verbonden aan de
Centrale Dienst ter Bestrijding van de Corruptie, actief
zijn. Zij staan garant voor de vlotte informatieuitwisseling
tussen de vergunde kansspelaanbieders, de politiediensten
en de gerechtelijke overheden.

Toutefois, il est important de mentionner que la Commis-
sion des jeux de hasard fait bien partie de la plateforme et
que cette Commission, plus particulièrement la cellule
contrôle, compte deux officiers de liaison, associés à
l'Office Central pour la Répression de la Corruption. Ils
sont chargés de l'échange rapide d'informations entre les
opérateurs de jeux agréés, les services de police et les auto-
rités judiciaires.

Spanje beschikt momenteel niet over een nationaal plat-
form. De Spaanse autoriteiten zitten volop in de onderhan-
delingsfase en vroegen op 26 februari 2018 nog de tekst op
van de Belgische intentieverklaring waarin de structuur en
de werking van ons Nationaal Platform werd uitgeschre-
ven.

Actuellement, l'Espagne ne dispose pas de plateforme
nationale. Les autorités espagnoles sont en pleine phase de
négociations et ont demandé, le 26 février 2018, le texte de
la déclaration d'intention de la Belgique, qui décrit la struc-
ture et le fonctionnement de notre plateforme nationale.

Ook Roemenië, Duitsland, Hongarije, Oekraïne en Portu-
gal vroegen eerder onze teksten op. De Belgische structuur
en de aanpak wordt dus ook opgevolgd met interesse van-
uit het buitenland.

Auparavant, la Roumanie, l'Allemagne, la Hongrie,
l'Ukraine et le Portugal avaient également demandé nos
textes. Les pays étrangers suivent donc avec intérêt la
structure et l'approche existantes en Belgique.
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In Frankrijk en in het Verenigd Koninkrijk is de kans-
spelregulator lid van het Nationaal Platform. Ook hier ver-
lopen de contacten met de kansspelaanbieders via de
regulator.

Le régulateur des jeux de hasard est membre de la plate-
forme nationale en France et au Royaume-Uni. Là aussi,
les contacts avec les opérateurs de jeux se font via le régu-
lateur.

Bilaterale samenwerking tussen sportfederaties en de
kansspelsector in België wordt door het bestaan van het
Nationaal platform niet uitgesloten, hetgeen in de praktijk
trouwens ook gebeurt.

L'existence de la plateforme nationale n'exclut pas la
coopération bilatérale entre les fédérations sportives et le
secteur des jeux de hasard en Belgique, ce qui est par ail-
leurs le cas dans la pratique.

Het lijkt wel belangrijk dat de Kansspelcommissie de
verbinding blijft vormen tussen alle kansspeloperatoren en
het nationaal platform omwille van redenen van coherentie
en objectiviteit.

Il semble important que la Commission des jeux de
hasard continue à être le lien entre tous les opérateurs de
jeux et la plateforme nationale, pour des raisons de cohé-
rence et d'objectivité.

De bescherming van de integriteit van de sport en de aan-
pak van match-fixing mag niet de perceptie creëren dat er
commerciële belangen kunnen mee gemoeid zijn.

La protection de l'intégrité du sport et l'approche du
match-fixing ne peuvent pas donner l'illusion que des inté-
rêts commerciaux peuvent également être en jeu.

DO 2017201822213
Vraag nr. 2604 van de heer volksvertegenwoordiger

Ahmed Laaouej van 29 maart 2018 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2017201822213
Question n° 2604 de monsieur le député Ahmed

Laaouej du 29 mars 2018 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Aanmerken van de door Uber begane overtredingen als
strafbeleidsprioriteit. (MV 24687)

La priorité de politique criminelle à l'encontre des infrac-

tions commises via le système Uber (QO 24687).
Op 20 december 2017 heeft het Hof van Justitie van de

Europese Unie geoordeeld dat de door Uber aangeboden
dienstverlening als een vervoersdienst beschouwd moet
worden.

Le 20 décembre 2017, la Cour de justice de l'Union euro-
péenne a tranché: le service proposé par Uber relève des
services dans le domaine des transports.

Daaruit volgt dat in tegenstelling tot wat Uber altijd
beweerd heeft, het bedrijf zich aan de wetgeving met
betrekking tot de taxidiensten moet houden. Daaronder valt
uiteraard ook de naleving van de regels met betrekking tot
de erkenning en de vergunningen.

Il s'ensuit que, contrairement à ce que Uber a toujours
tenté de faire croire, celui-ci doit respecter les législations
relatives aux services de taxis; cela comprend évidemment
le respect des règles concernant les licences et agrément.

In de praktijk stelt men echter vast dat de diensten die
door Uber geleverd worden, niet voldoen aan de criteria
die gelden voor de verhuurdiensten van voertuigen met
chauffeurs (afmetingen, identificatievignet, nummerplaat
met de letters T-L, enz.).

Or, dans les faits, force est de constater que les presta-
tions accomplies par le services Uber ne correspondent pas
aux critères des services de location de voitures avec
chauffeurs (exigences de taille, vignette d'identification,
plaques d'immatriculation comprenant les lettres T - L,
etc.).

Ambtenaren en beëdigde agenten van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest zijn ermee belast inbreuken op die
wetgeving op te sporen en bij proces-verbaal vast te stel-
len.

Des fonctionnaires et agents assermentés de la Région
bruxelloise sont désignés pour rechercher et constater par
procès-verbal les infractions à cette législation.

Naar verluidt zou het parket echter slechts zelden gevolg
geven aan die processen-verbaal, terwijl de taxisector hard
getroffen wordt door de oneerlijke concurrentie van het
Uber-systeem.

Cependant, il semble que le parquet ne donne que rare-
ment suite aux procès-verbaux ainsi dressés alors même
que le secteur du taxi est touché de plein fouet par la
concurrence déloyale menée par le système Uber.
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Net zoals andere platforms zoals Deliveroo, zet Uber niet
alleen de bestaande veiligheids- en kwaliteitseisen onder
druk, maar oefent het bedrijf ook druk uit op de werkne-
mers door er niet voor terug te deinzen schijnzelfstandigen
in te zetten en zo de arbeidsverhoudingen te ontwrichten.

En plus de faire pression sur les exigences de sécurité et
de qualité mises en place, comme d'autres plateformes
comme Deliveroo, Uber exerce une pression sur les travail-
leurs qui dénature les relations de travail en n'hésitant pas à
utiliser des faux indépendants.

In dat verband hebben we vernomen dat de Administra-
tieve Commissie ter regeling van dearbeidsrelatie op
23 maart een verslag heeft ingediend, waarin ze geconclu-
deerd heeft dat de door bepaalde platforms aangeboden
arbeidsvoorwaarden onverenigbaar waren met het werk als
zelfstandige.

À cet égard, nous avons appris que, le 23 mars, la Com-
mission administrative de règlement de la législation du
travail avait remis un rapport dans lequel elle concluait que
les modalités de travail proposées par certaines plate-
formes étaient incompatibles avec la qualification de tra-
vail indépendant.

Het is tijd om een eind te maken aan de oneerlijke con-
currentie voor de taxichauffeurs. Ze zijn het slachtoffer van
een echte sociale dumping.

Il est temps de mettre fin à la concurrence déloyale, véri-
table dumping social, à laquelle doivent faire face les
chauffeurs de taxis.

1. Zal u in overleg met de ministers van Werk en van
Sociale Zaken en de staatssecretaris voor Bestrijding van
sociale fraude van de bestrijding van die praktijken een pri-
oriteit maken? Zal u met andere woorden van de bestrij-
ding van inbreuken op de sociale wetgeving en de
regelgeving voor de vervoerssector een prioriteit maken in
uw strafrechtelijk beleid?

1. En concertation avec vos collègues, le ministre de
l'Emploi, la ministre des Affaires sociales et le secrétaire
d'État à la Lutte contre la fraude sociale, allez-vous faire de
la lutte contre ces pratiques une priorité? Autrement dit,
allez-vous faire de la lutte contre les infractions à la légis-
lation sociale et à la réglementation concernant le secteur
du transport, une priorité de votre politique en matière cri-
minelle?

2. Welke concrete maatregelen zal u nemen om aan die
situatie een eind te maken?

2. Quelles sont les mesures concrètes que vous allez
prendre pour mettre fin à cette situation?

3. Welk gevolg heeft het parket de afgelopen maanden
gegeven aan de processen-verbaal die door de vaststel-
lende ambtenaren werden overgelegd? Kan u me cijfers in
verband met de vervolging van die inbreuken bezorgen?

3. Quelles réponses ont été apportées ces derniers mois
par le parquet aux procès-verbaux transmis par les fonc-
tionnaires constatateurs? Quels sont les chiffres des pour-
suites face à ces infractions?

Antwoord van de minister van Justitie van 17 mei
2018, op de vraag nr. 2604 van de heer
volksvertegenwoordiger Ahmed Laaouej van 29 maart
2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 17 mai 2018, à la
question n° 2604 de monsieur le député Ahmed
Laaouej du 29 mars 2018 (Fr.):

In algemene zin kan meegedeeld worden dat de strijd
tegen de sociale fraude en de sociale dumping een prioriteit
van deze regering is.

En termes généraux on peut communiquer que la lutte
contre la fraude sociale et le dumping social sont une prio-
rité de ce gouvernement.

Tal van maatregelen ter zake zijn opgenomen in de jaar-
lijkse actieplannen die worden opgesteld onder de coördi-
natie van de staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale
fraude.

De nombreuses mesures en la matière figurent dans les
plans d'action annuels qui sont élaborés sous la coordina-
tion du secrétaire d'État à la Lutte contre la fraude sociale.

Het actieplan 2018 voorziet in een specifieke maatregel
met betrekking tot de toename van de controles in de taxis-
ector op de niet-naleving door bepaalde taxibedrijven van
de minimumnormen, zulks zowel via onlineplatformen als
in de zogenaamde "klassieke taxisector" .

Le plan d'action 2018 prévoit une mesure spécifique rela-
tive à l'augmentation des contrôles dans le secteur des taxis
sur le non-respect par certaines sociétés de taxis des
normes minimales, tant par le biais de plateformes en ligne
que dans le "secteur des taxis classique".

Bovendien zou tevens moeten worden verwezen naar het
samenwerkingsprotocol dat op 14 december 2017 werd
afgesloten tussen Justitie, de politie en de sociale inspectie-
diensten.

En outre, il conviendrait également de renvoyer au proto-
cole de coopération conclu le 14 décembre 2017 entre la
Justice, la police et les services d'inspection sociale.
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In dat samenwerkingsakkoord worden de strategische en
operationele overlegstructuren ingevoerd met het oog op
de strijd tegen de sociale fraude. Het is tot stand gekomen
dankzij de actieve medewerking van de procureur-generaal
te Luik die bevoegd is inzake sociaal strafrecht. Die
nieuwe structuren bieden de mogelijkheid de prioriteiten te
bepalen, opkomende fenomenen te identificeren en samen
ertegen te strijden.

Cet accord de coopération établit les structures de
concertation stratégiques et opérationnelles en vue de la
lutte contre la fraude sociale. Il a vu le jour grâce à la colla-
boration active du procureur général de Liège qui est com-
pétent en matière de droit pénal social. Ces nouvelles
structures permettent de déterminer les priorités, d'identi-
fier des phénomènes émergents et de lutter conjointement
contre ceux-ci.

Meer specifiek met betrekking tot de schijnzelfstandigen
in verband met de Uber-taxi's hebben de arbeidsauditora-
ten geen dossiers geopend.

Plus spécifiquement concernant les faux indépendants en
lien avec les taxis Uber, les auditorats du travail n'ont pas
ouvert de dossiers.

In Brussel lijken daarentegen processen-verbaal te zijn
opgesteld wegens ontbrekende vergunning, maar er bestaat
geen specifieke code in het huidige computersysteem van
het openbaar ministerie om ze te identificeren.

En revanche, il semble que des procès-verbaux aient été
dressés à Bruxelles pour cause de défaut de licence, mais il
n'existe pas de code spécifique dans le système informa-
tique actuel du ministère public pour les identifier.

DO 2017201822214
Vraag nr. 2605 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
29 maart 2018 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2017201822214
Question n° 2605 de madame la députée Barbara Pas

du 29 mars 2018 (N.) au ministre de la Justice:

De kennelijke onmogelijkheid om gevaarlijke jihadisten
met vreemde nationaliteit naar hun thuisland terug te
sturen (MV 24470).

La manifeste impossibilité de renvoyer les djihadistes dan-

gereux de nationalité étrangère vers leur pays d'origine
(QO 24470).

Staatssecretaris Francken zit met de handen in het haar
naar aanleiding van een arrest van de Raad voor Vreemde-
lingenbetwistingen. Het betreft een zware jihadjongen, een
Syriëstrijder en Syriëronselaar met Marokkaanse nationali-
teit die hier is veroordeeld en die de staatssecretaris meer
dan terecht het land wilde uitzetten, maar wat nu wordt
tegengehouden door de Raad voor Vreemdelingenbetwis-
tingen.

Le secrétaire d'État Theo Francken ne sait plus à quel
saint se vouer depuis la parution d'un arrêt du Conseil du
contentieux des étrangers. Il concerne un djihadiste dange-
reux qui a combattu en Syrie et recruté des candidats pour
s'y rendre, qui possède la nationalité marocaine, qui a été
condamné en Belgique et que le secrétaire d'État souhaite,
à très juste titre, expulser du territoire belge. Cependant, le
Conseil du contentieux des étrangers empêche désormais
cette expulsion.

Terecht stelt de staatssecretaris in de media: "U moet mij
eens uitleggen wat ik dan wel met Syriëstrijders moet
doen. Ik weet het ook niet meer. De rechterlijke instanties
maken het op de duur zo moeilijk om nog een efficiënt
beleid te kunnen voeren.".

Le secrétaire d'État déclare de façon pleinement justifiée
devant les médias qu'il faut qu'on lui explique ce qu'il doit
faire dès lors des combattants revenus de Syrie, que lui-
même ne le sait plus non plus et que les instances judi-
ciaires rendent, à terme, très difficile la mise en oeuvre
d'une politique efficace.

Dit is inderdaad lang niet het eerste en enige geval waar
rechterlijke instanties roet in het eten komen gooien wan-
neer het erop aankomt personen die niet in onze samenle-
ving thuishoren uit het land te zetten. Het gaat hier
inderdaad om "een gevaarlijke extremist", in die mate dat
het volgens de staatssecretaris zelfs gaat om "een zaak van
nationale veiligheid".

Ce n'est pas la première fois en effet, tant s'en faut, que
les autorités judiciaires se livrent à un vrai sabotage
lorsqu'il s'agit d'expulser des personnes qui n'ont pas leur
place dans notre société. Il s'agit en effet dans le cas pré-
sent d'un extrémiste dangereux, à tel point que selon le
secrétaire d'État, la sûreté de l'État elle-même est même en
péril.
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Maar ondanks dat slagen wij er niet in om zulke sujetten
het land uit te krijgen omdat wij in deze aangelegenheden
hoe langer hoe meer te doen hebben met een gouvernement
des juges, met activistische rechters, waarbij het
sacrosancte artikel 3 van het Europees Verdrag voor de
Rechten van de Mens blijkbaar als kapstok wordt gebruikt
om aan activistische rechtspraak te doen.

Mais malgré cela nous ne parvenons pas à expulser de
tels individus car nous sommes de plus en plus confrontés
en ces matières à un gouvernement des juges, avec des
juges militants, pour qui le sacro-saint article 3 de la
Convention européenne des droits de l'homme sert appa-
remment de point d'appui au déploiement d'une justice
militante.

Mensenrechten zijn uiteraard belangrijk. Maar misschien
moet toch ook eens de vraag worden gesteld of we, door
bepaalde activistische rechters, op dat vlak wel goed bezig
zijn, of men in die aangelegenheid niet een beetje aan het
doorslaan is. Is er op dat vlak geen bijsturing nodig?

Les droits de l'homme sont bien sûr importants. Mais il
faut peut-être nous demander si nous sommes, avec cer-
tains juges militants, sur la bonne voie, si nous n'allons pas
un peu trop loin en la matière. Une correction ne s'impose-
t-elle pas à ce niveau?

Het kan toch niet de bedoeling zijn dat wij ten gevolge
van een doorgeslagen gouvernement des juges onze eigen
samenleving en de veiligheid van onze mensen in gevaar
brengen omdat wij ons niet meer kunnen ontdoen van
gevaarlijke vreemde individuen die op de meest grove
wijze zelf hun voeten aan de mensenrechten hebben
geveegd.

Il n'est tout de même pas possible que l'on en vienne, par
la faute d'un gouvernement des juges trop zélé, à mettre
notre société et la sécurité de nos citoyens en danger car
nous ne sommes plus capables de nous défaire de dange-
reux étrangers qui eux-mêmes ont foulé aux pieds les
droits de l'homme de la façon la plus grossière qui soit.

Misschien moeten we op dat vlak eens wat minder scru-
pules aan de dag leggen, voor onze eigen veiligheid en
voor onze eigen mensenrechten. Misschien moet onze wet-
geving op dat vlak eens enigszins worden aangescherpt.
Misschien moeten onze internationale verplichtingen op
dat vlak ook eens wat worden bijgestuurd.

Peut-être devons-nous faire preuve d'un peu moins de
scrupules à ce niveau, pour notre propre sécurité et pour
nos propres droits de l'homme. Peut-être notre législation
doit-elle être un tant soit peu précisée à ce niveau. Peut-être
nous faut-il aussi amender quelque peu nos obligations
internationales en la matière.

1. Wat is uw standpunt in verband met de wanhoopskreet
van de staatssecretaris voor Asiel en Migratie?

1. Quel est votre point de vue face au cri de désespoir du
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration?

2. Is u niet van oordeel dat er op dit vlak enige bijsturing
noodzakelijk is?

2. N'êtes-vous pas d'avis que quelques corrections
s'imposent à cet égard?

3. Mogen wij van u een initiatief verwachten, zowel nati-
onaal als internationaal?

3. Pouvons-nous espérer une initiative de votre part, tant
au niveau national qu'international?

Antwoord van de minister van Justitie van 17 mei
2018, op de vraag nr. 2605 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 29 maart
2018 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 17 mai 2018, à la
question n° 2605 de madame la députée Barbara Pas
du 29 mars 2018 (N.):

De aangehaalde kwestie valt onder de bevoegdheid van
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie.

La question évoquée est du ressort du secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration.

De vraag werd niet aan de staatssecretaris voorgelegd
omdat specifiek de minister van Justitie om zijn mening
gevraagd werd over wat de staatssecretaris heeft gezegd.
Het is begrijpelijk dat de minister van Justitie aangespro-
ken wordt omdat het besluit door een rechtsmacht is geno-
men.

On ne la lui a pas soumise, car il est demandé spécifique-
ment l'opinion du ministre de la Justice sur les propos que
le secrétaire d'État a tenus. Il est logique que le ministre de
la Justice est interpellé parce qu'une décision a été rendue
par une juridiction.

Er moet echter op worden gewezen dat de beslissing door
de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen is genomen.
Deze administratieve rechtsmacht valt niet onder de
bevoegdheid van de minister van Justitie.

Cependant, il convient de signaler que cette décision a
été prise par le Conseil du contentieux des étrangers. Cette
juridiction administrative ne relève pas de la compétence
du ministre de la Justice.
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De minister van Justitie kan alleen maar het belang bena-
drukken van een onafhankelijke rechterlijke macht en van
de fundamentele beginselen zoals het verbod op foltering
die bindend zijn voor zowel de wetgever als de uitvoerende
macht.

Ce dernier peut uniquement rappeler l'importance d'un
pouvoir judiciaire indépendant et des principes fondamen-
taux tels que l'interdiction de la torture qui sont contrai-
gnants tant pour le législateur que pour le pouvoir exécutif.

Het valt dus niet onder de bevoegdheid van de minister
van Justitie om dit dossier verder te becommentariëren.

Il n'appartient donc pas au ministre de la Justice de com-
menter davantage ce dossier.

DO 2017201822215
Vraag nr. 2606 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu
van 29 maart 2018 (N.) aan de minister van
Justitie:

DO 2017201822215
Question n° 2606 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 29 mars 2018 (N.) au ministre
de la Justice:

Drugs in het verkeer (MV 24608). La conduite sous l'influence de drogues (QO 24608).
Momenteel zijn speekseltesten bij controles op rijden

onder invloed van drugs niet doorslaggevend voor een pro-
ces-verbaal. Dat kan pas na een bloedanalyse, waarvoor de
politie eerst een arts moet oproepen om bloed af te nemen.
Daarom toonden onder andere Touring, Vias en de federale
politie zich al terecht voorstander van een eenvoudigere
procedure.

Dans le cadre des contrôles relatifs à la conduite sous
l'influence de stupéfiants, les tests salivaires ne sont actuel-
lement pas déterminants pour l'établissement d'un procès-
verbal. Celui-ci ne peut l'être qu'après un test sanguin pour
lequel la police doit d'abord requérir un médecin chargé de
procéder au prélèvement. C'est pourquoi, notamment Tou-
ring, l'institut Vias et la police fédérale se sont très juste-
ment prononcés en faveur d'une simplification de la
procédure.

In uw antwoord van 8 juni 2017 op mijn parlementaire
vraag bevestigde u dat die er komt. De bloedanalyses zul-
len worden vervangen door speekselanalyses aan de hand
van speekselcollectoren, die door de gecontroleerde per-
soon zelf zullen kunnen worden afgenomen in het bijzijn
van de controlerende politiedienst. Ze zullen ook in het
laboratorium worden geanalyseerd. Tijd- en kostenbespa-
rend, gezien er geen arts ter plaatse meer wordt gevorderd.
Een speekseltest zal noodzakelijk blijven als initiële scree-
ning.

Dans votre réponse du 8 juin 2017 à ma question parle-
mentaire, vous confirmez l'existence d'un projet de simpli-
fication de la procédure. Les analyses sanguines seront
remplacées par des analyses salivaires réalisées à l'aide de
collecteurs de salive mis à la disposition de la personne
contrôlée par le service de police. Les échantillons de
salive seront également analysés en laboratoire. Dès lors
que la présence d'un médecin n'est plus requise sur place,
la nouvelle procédure représente un gain d'argent et de
temps. Un test salivaire restera toutefois nécessaire en
guise de screeninginitial.

U stelde toen dat een eerste inschrijvingsronde voor deze
collectoren via overheidsopdracht was mislukt omwille
van administratieve tekortkomingen. Een tweede ontwerp
lag ter goedkeuring bij de Inspectie van Financiën. Eens
goedgekeurd, kan dit lastenboek worden gepubliceerd.
Daarna zou nog op ongeveer één jaar moeten worden gere-
kend alvorens ze effectief op het terrein zullen worden
gebruikt.

Vous aviez indiqué à l'époque qu'en raison de manque-
ments administratifs, la première campagne d'inscription à
un appel d'offres pour l'achat de ces collecteurs avait
échoué. Vous aviez ajouté qu'un deuxième projet avait été
soumis à l'Inspection des Finances et que dès son approba-
tion, le cahier des charges pourrait être publié. Il fallait
ensuite encore prévoir une année avant de pouvoir disposer
des collecteurs sur le terrain.

Recentelijk klaagde ook de federatie Domus Medica de
huidige, tijdrovende praktijk aan van artsen die worden
opgetrommeld om op politiekantoor de bloedafnames te
doen.

Dernièrement, la fédération Domus Medica a également
fustigé la procédure chronophage obligeant le médecin à se
rendre au bureau de police pour procéder aux prélèvements
sanguins.
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Om één en ander nog efficiënter te laten verlopen, zou er
meer gebruik moeten worden gemaakt van zogenaamde
mobile traces. Met een stukje stof wrijft de politie even
over het stuur van de auto of de handen van de chauffeur.
Daarna wordt de stof in een drugsdetectietoestel gestopt.
Pas als dat toestel alarm slaat, moet de chauffeur een
speekseltest ondergaan. Het probleem is dat er momenteel
maar twee zo'n drugsdetectietoestellen zijn in ons land.

Un recours plus fréquent aux prélèvements de surface
rendrait la procédure encore plus efficace. La police frotte
de volant du véhicule ou les mains du conducteur à l'aide
d'un tissu. Celui-ci est ensuite placé dans un appareil de
détection de drogues. Ce n'est que si l'appareil émet un
signal sonore que l'automobiliste doit se soumettre à un test
salivaire. Malheureusement, la Belgique ne dispose pour
l'heure que de deux appareils de ce type.

1. Gezien we intussen bijna een jaar verder zijn, wat is de
stand van zaken met betrekking tot het in de praktijk bren-
gen van de speekselcollectoren?

1. Quasiment une année plus tard, quel est l'état d'avance-
ment de la mise en oeuvre des collecteurs de salive?

2. Hoeveel speekseltesten werden in 2017 aangekocht
(voor enerzijds de federale politie en anderzijds de lokale
politiezones) en wat was de kostprijs? Wat is de planning
voor dit jaar: hoeveel reeds aangekocht/gepland nog aan te
kopen? Signaleerden politiezones de afgelopen maanden
nog tekorten aan speekseltesten?

2. Combien de tests salivaires ont-ils été achetés en 2017
(d'une part pour la police fédérale et d'autre part pour les
zones de police locale) et quel est le montant de la facture?
Quels sont les projets pour cette année : combien de tests
salivaires ont-ils déjà été achetés/doivent-ils encore être
livrés? Au cours de ces derniers mois, des zones de police
ont-elles signalé des pénuries de tests salivaires?

3. Hoeveel bloedanalyses werden uitgevoerd in 2015,
2016 en 2017 en wat was de respectievelijke kostprijs? Zet
de dalende trend in de kostprijs zich verder, zoals naar voor
kwam in uw vorig antwoord? Tot welke resultaten kwam
het Nationaal Instituut voor de Criminalistiek en de Crimi-
nologie in 2016 en 2017 (percentage vals positief na posi-
tieve speekseltest)?

3. Combien d'analyses sanguines ont-elles été réalisées
en 2015, 2016 et 2017 et quel en a été le coût respectif? La
baisse des prix dont vous faisiez état dans votre précédente
réponse se poursuit-elle? Quels ont été les résultats enre-
gistrés en 2016 et 2017 par l'Institut National de Crimina-
listique et de Criminologie (pourcentage de faux positifs
après un test salivaire positif)?

4. Gezien de korte tijdspanne kon op volgende vraag in
uw vorig antwoord geen gegevens worden verschaft:
"Hoeveel positieve respectievelijk negatieve bloedanalyses
werden in 2014, 2015 en 2016 vastgesteld (na een posi-
tieve speekselanalyse) en hoeveel veroordelingen waren er
op basis daarvan in die periode in onze politierechtban-
ken?". Zijn de gegevens intussen beschikbaar?

4. Faute de temps, dans votre précédente réponse, vous
n'avez pas pu fournir de données à propos de la question
suivante: "En 2014, 2015 et 2016, combien de résultats
d'analyses sanguines respectivement positifs et négatifs
ont-ils été constatés (après une analyse salivaire positive)
et combien de condamnations les tribunaux de police ont-
ils prononcés sur cette base au cours de cette période?"
Disposez-vous à présent de ces données?

5. Gezien de impact voor Justitie, bent u betrokken bij de
uitbreiding van het aantal drugsdetectietoestellen? Zo ja, in
welke zin en wat is de planning?

5. Dès lors que l'accroissement du nombre d'appareils de
détection de drogues influera sur le fonctionnement de la
Justice, êtes-vous associé à ce projet? Dans l'affirmative,
de quelle manière et quel est le planning prévu?

Antwoord van de minister van Justitie van 17 mei
2018, op de vraag nr. 2606 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu van
29 maart 2018 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 17 mai 2018, à la
question n° 2606 de madame la députée Sabien Lahaye-
Battheu du 29 mars 2018 (N.):

De gemotiveerde gunningsbeslissing werd op 23 maart
2018 overgemaakt aan de firma's die zich inschreven op
het Europese lastenboek. Op 9 april kon de markt dan defi-
nitief gegund worden. Hierna dienen een koninklijk besluit
tot uitvoering van artikel 12 van het koninklijk besluit van
27 november 2015 betreffende speekselanalyses en een
ministerieel besluit tot uitvoering van de artikelen 12 en 13
van voornoemd koninklijk besluit te worden genomen.

La décision motivée d'attribution a été transmise le
23 mars 2018 aux sociétés qui avaient soumissionné au
cahier des charges européen. Le marché a été définitive-
ment attribué le 9 avril 2018. Ensuite, un arrêté royal por-
tant exécution de l'article 12 de l'arrêté royal du
27 novembre 2015 en ce qui concerne l'analyse salivaire et
un arrêté ministériel portant exécution des articles 12 et 13
de l'arrêté royal précité devront être pris.
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Gedurende de laatste fase, namelijk de erkenningsproce-
dure voor de gerechtelijke labo's, zal een laatste koninklijk
besluit ter uitvoering van de overige artikelen van het zonet
vermelde koninklijk besluit voor advies worden voorge-
legd en zullen de operationele politiediensten op de hoogte
worden gesteld van de bestellingsprocedure.

Au cours de la dernière phase, à savoir la procédure
d'agrément des laboratoires judiciaires, un dernier arrêté
royal portant exécution des autres articles de l'arrêté royal
du 27 novembre 2015 sera soumis pour avis et les services
de police opérationnels seront informés de la procédure de
commande.

In 2017 werden er 21.802 speekseltesten aangekocht
voor het bedrag van 261.238,06 euro, waarvan 7.025
speekseltesten voor de federale wegpolitie en 14.777 voor
de lokale politiezones. Voor 2018 werd een kredietreserva-
tie gevraagd van 360.000 euro, ofwel 30.000 eenheden. Tot
op heden werden er reeds 7.956 speekseltesten besteld en
geleverd. Er zijn bij de administratie geen bijzondere
tekorten bekend.

En 2017, 21.802 tests salivaires ont été achetés pour un
montant de 261.238,06 euros, dont 7.025 tests salivaires
pour la police fédérale de la route et 14.777 pour les zones
de police locale. Pour 2018, une réservation de crédit de
360.000 euros a été demandée, soit 30.000 unités. À ce
jour, 7.956 tests salivaires ont déjà été commandés et
livrés. Aucune pénurie particulière n'a été portée à la
connaissance de l'administration.

Er werden in 2015 3.413, in 2016 3.826 en in 2017 4.649
bloedanalyses uitgevoerd bij het Nationaal Instituut voor
Criminalistiek en Criminologie (NICC).

En 2015, l'Institut National de Criminalistique et de Cri-
minologie (INCC) a réalisé 3.413 analyses sanguines,
contre 3.826 en 2016 et 4.649 en 2017.

De prijs voor het bevestigen van één drugklasse bedraagt
111,56 euro, voor twee drugklassen 174,72 euro en voor
drie tot vier drugklassen 242,45 euro. Vanaf 1 december
2015 werden de prijzen met 75 % verlaagd. Het percentage
"vals positief na positieve speekseltest" bedroeg in 2015
7,8 %, in 2016 11,3 % en in 2017 10,0 %.

Le prix pour la confirmation d'une catégorie de drogue
est de 111,56 euros, de 174,72 euros pour deux catégories
de drogue et de 242,45 euros pour trois à quatre catégories
de drogue. Depuis le 1er décembre 2015, les prix ont été
réduits de 75 %. Le pourcentage de "faux positifs après un
test salivaire positif" était de 7,8 % en 2015, de 11,3 % en
2016 et de 10,0 % en 2017.

Voor enkele labo's zijn de gegevens betreffende de bloe-
danalyses voor het jaar 2017 beschikbaar:

Les données relatives aux analyses sanguines pour
l'année 2017 sont disponibles pour quelques laboratoires:

- Eurofins Forensics Belgium: 16 bloedanalyses waarvan
vier positief;

- Eurofins Forensics Belgium: 16 analyses sanguines
dont quatre positives;

- NICC: 4.649 bloedanalyses waarvan 4.182 positief; - INCC: 4.649 analyses sanguines dont 4.182 positives;
- UAntwerpen: 705 bloedanalyses waarvan 685 positief. - UAntwerpen: 705 analyses sanguines dont 685 posi-

tives.
Gezien pas onder het nieuwe erkenningsregime, inge-

voerd in 2017, de labo's verplicht zijn bepaalde statistische
gegevens mee te delen aan de FOD Justitie, is 2017 het
eerste jaar waarover een globaal overzicht beschikbaar is.

Étant donné que les laboratoires ne sont obligés de com-
muniquer certaines données statistiques au SPF Justice que
depuis l'introduction du nouveau régime d'agrément en
2017, l'année 2017 est la première année pour laquelle un
aperçu global est disponible.
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Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique

DO 2017201820541
Vraag nr. 2237 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
12 maart 2018 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201820541
Question n° 2237 de madame la députée Barbara Pas

du 12 mars 2018 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

De terugvordering van onterecht betaalde arbeidsongeval-
lenuitkeringen.

Le recouvrement d'indemnités indûment payées à la suite
d'un accident du travail.

De arbeidsongevallenwet bepaalt dat het Fonds voor
Arbeidsongevallen ten onrechte betaalde uitkeringen kan
terugvorderen onder de voorwaarden en in de gevallen
opgenomen in het Handvest van de Sociaal Verzekerde. Er
geldt een verjaringstermijn van drie jaar, ook indien de
onverschuldigde betaling verkregen werd door bedrieglijke
handelingen of door valse of opzettelijk onvolledige ver-
klaringen.

La loi relative aux accidents du travail stipule que dans
les cas et moyennant les conditions définis par la Charte de
l'Assuré social, le Fonds des Accidents du Travail peut
recouvrer des indemnités indûment payées. Le délai de
prescription est fixé à trois ans, même si les paiements
indus ont été obtenus sur la base de manoeuvres fraudu-
leuses ou de déclarations mensongères ou délibérément
incomplètes.

1. a) Welke onverschuldigde bedragen werden tijdens de
jaren 2013, 2014, 2015, 2016 en 2017 teruggevorderd door
het Fonds voor Arbeidsongevallen, opgesplitst per
Gewest?

1. a) Quel a été, par Région, pour les années 2013, 2014,
2015, 2016 et 2017 le montant des indemnités indues
recouvrées par le Fonds des Accidents du Travail?

b) Welke bedragen werden effectief gerecupereerd, opge-
splitst per Gewest?

b) Quelles ont été, par Région, les sommes effectivement
remboursées?

2. a) Welke terugvorderingen gebeurden er tijdens deze
jaren van onverschuldigde betalingen die verkregen wer-
den door bedrieglijke handelingen dan wel door valse of
opzettelijk onvolledige verklaringen, opgesplitst per
Gewest?

2. a) Au cours de la période concernée, quel a été, par
Région, le montant des recouvrements d'indemnités indû-
ment payées sur la base respectivement de manoeuvres
frauduleuses ou de déclarations mensongères ou délibéré-
ment incomplètes?

b) Welke bedragen werden effectief gerecupereerd, opge-
splitst per Gewest?

b) Quelles ont été, par Région, les sommes effectivement
remboursées?

3. a) Wat was de verdeling per nationaliteitsgroep (Bel-
gen, EU-burgers en niet-EU-burgers) van de terugvorde-
ringen door het Fonds voor Arbeidsongevallen tijdens de
jaren 2013, 2014, 2015, 2016 en 2017?

3. a) Au cours de la période concernée, comment se
répartissent par groupe de nationalités (ressortissants
belges, UE et non UE) les recouvrements effectués par le
Fonds des Accidents du Travail?

b) Welke bedragen werden voor elke nationaliteitsgroep
effectief gerecupereerd?

b) Quelles ont été par groupe de nationalités les sommes
effectivement remboursées?

4. a) Wat was de top tien van de nationaliteiten van de
personen die tijdens de jaren 2013, 2014, 2015, 2016 en
2017 het voorwerp uitmaakten van een terugvordering
door het Fonds voor Arbeidsongevallen?

4. a) Toujours pour cette même période, quelles sont les
dix nationalités les plus représentées parmi les personnes
visées par un recouvrement de la part du Fonds des Acci-
dents du Travail?

b) Welke bedragen werden voor elke nationaliteit gerecu-
pereerd?

b) Quelles ont été, pour chaque nationalité, les sommes
effectivement remboursées?
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5. a) Wat was tijdens de jaren 2013, 2014, 2015, 2016 en
2017 de verdeling per nationaliteitsgroep (Belgen, EU-bur-
gers en niet-EU-burgers) van de terugvorderingen door het
Fonds voor Arbeidsongevallen van onverschuldigde beta-
lingen die verkregen werden door bedrieglijke handelingen
dan wel door valse of opzettelijk onvolledige verklarin-
gen?

5. a) Au cours de la période concernée, comment se
répartissent par groupe de nationalités (ressortissants
belges, UE et non UE) les recouvrements effectués par le
Fonds des Accidents du Travail d'indemnités indûment
payées sur la base respectivement de manoeuvres fraudu-
leuses ou de déclarations mensongères ou délibérément
incomplètes?

b) Welke bedragen werden voor elke nationaliteitsgroep
effectief gerecupereerd?

b) Quelles ont été par groupe de nationalités les sommes
effectivement remboursées?

6. a) Wat was tijdens de jaren 2013, 2014, 2015, 2016 en
2017 de top tien van de nationaliteiten van de personen die
het voorwerp uitmaakten van een terugvordering door het
Fonds voor Arbeidsongevallen van onverschuldigde beta-
lingen die verkregen werden door bedrieglijke handelingen
dan wel door valse of opzettelijk onvolledige verklarin-
gen?

6. a) Toujours pour cette même période, quelles sont les
dix nationalités les plus représentées parmi les personnes
visées par un recouvrement de la part du Fonds des Acci-
dents du Travail pour des indemnités indûment payées sur
la base respectivement de manoeuvres frauduleuses ou de
déclarations mensongères ou délibérément incomplètes?

b) Welke bedragen werden voor elke nationaliteit effec-
tief gerecupereerd?

b) Quelles ont été, pour chaque nationalité, les sommes
effectivement remboursées?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 16 mei 2018, op de vraag nr. 2237
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas
van 12 maart 2018 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 16 mai 2018, à la question n° 2237 de
madame la députée Barbara Pas du 12 mars 2018 (N.):

Fedris houdt geen verdeling bij per Gewest of per natio-
naliteit of volgens het al dan niet bedrieglijk karakter.

Fedris ne réalise pas de répartition en fonction des
Régions, de la nationalité, ou du caractère frauduleux ou
non.

Het geachte lid vindt hierna de beschikbare cijfers inzake
arbeidsongevallen voor de jaren 2013 - 2016 (het verslag
over 2017 is nog niet beschikbaar).

L'honorable membre trouvera ci-après les chiffres dispo-
nibles en matière d'accidents du travail pour la période
2013 - 2016 (le rapport 2017 n'est pas encore disponible).

Nieuwe terugvorderingsdossiers volgens oorzaak van
onverschuldigde betaling.

Nouveaux dossiers de recouvrement selon la cause du
paiement indu.

Evolutie van de terugvorderingsdossiers. Évolution des dossiers de recouvrement.

2013 2014 2015 2016

Gepensioneerd/
Pensionnés

282 289 310 279

Wijzigingen recht/
Modifications du droit

96 122 154 103

Fouten/ 
Erreurs

20 7 19 8

Einde rechten/
Fin des droits

47 12 2 8

Totaal/Total 445 430 485 398
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Evolutie van het bedrag van de schuldvorderingen (in
duizend euro).

Évolution du montant des créances (en milliers d'euros).

Wel kan de aandacht erop gevestigd worden dat de
onverschuldigde betalingen slechts een zeer kleine fractie
bedragen van de meer dan 800.000 betalingen die de
instelling jaarlijks doet op het vlak van de arbeidsongeval-
len en dat het zeer uitzonderlijk is dat bedrieglijke han-
delingen ervan aan de basis liggen.

On peut toutefois attirer l'attention sur le fait que les paie-
ments indus ne représentent qu'une infime partie des plus
de 800.000 paiements effectués chaque année par l'institu-
tion dans le cadre des accidents du travail, et il est extrême-
ment rare que des opérations frauduleuses en soient la
cause.

DO 2017201821229
Vraag nr. 2183 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Isabelle Galant van
21 februari 2018 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201821229
Question n° 2183 de madame la députée Isabelle

Galant du 21 février 2018 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Sensoren voor het monitoren van diabetes. (MV 22021) Puces électroniques pour surveiller le diabète (QO 22021).
Het Grand Hôpital de Charleroi heeft onlangs een nieuw

systeem voorgesteld, waarmee suikerpatiënten hun bloed-
glucosegehalte kunnen controleren.

Le Grand Hôpital de Charleroi a récemment présenté un
nouveau système permettant aux patients diabétiques de
contrôler leur taux de glucose dans le sang.

Onderhuidse sensoren analyseren constant dat glucose-
gehalte. De aldus verzamelde informatie wordt via een
zender die aan de arm bevestigd is, naar een mobiele app
verzonden. De suikerpatiënten hebben dan vrij toegang tot
die resultaten en kunnen de evolutie van hun bloedsuiker-
spiegel analyseren.

Via des capteurs placés sous la peau qui analysent ce taux
de glucose en permanence, les informations alors collec-
tées sont réceptionnées sur un transmetteur attaché au bras
et transférées vers une application mobile. Les patients
souffrant d'un diabète peuvent alors disposer librement de
ces résultats et analyser l'évolution de leur taux de sucre
dans le sang.

2013 2014 2015 2016

Beginsaldo/Solde initial 373 402 372 347

Nieuw/Nouveau 445 430 485 398

Gesaldeerd/Soldé -416 -460 -510 -419

Eindsaldo/Solde final 402 372 347 326

2013 2014 2015 2016

Saldo eind vorig jaar/ 
Solde fin année précédente

315,84 350,37 345,42 279,17

Aangroei in de loop van het jaar/
Accroissement en cours d’année

404,74 566,46 506,42 399,07

Inhouding - terugbetaling - vermindering/
Retenue - remboursement - réduction

-370,21 -571,40 572,67 419,16

Nieuw saldo/Nouveau solde 350,37 345,42 279,17 259,08
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Die nieuwe tool, die ontwikkeld werd door Senseonics en
Roche, werd bij een tiental patiënten aangebracht. Ze heb-
ben enthousiast gereageerd, met name omdat die methode
duidelijk de druk van regelmatige vingerprikken en de
ongemakken van urinetestrips vermindert.

Développé par Senseonics et Roche, ce nouveau disposi-
tif a été placé sur une dizaine de patients. Ceux-ci ont for-
mulé des retours positifs notamment parce qu'il diminue
clairement les contraintes liées aux piqûres régulières au
doigt ou les tigettes analysant l'urine.

Enerzijds hoeft de patiënt niet meer te prikken. Ander-
zijds kan de patiënt de evolutie van zijn suikerspiegel over
een langere periode volgen, in tegenstelling tot bij het prik-
ken, dat een momentopname van de bloedsuikerspiegel is.
Aangezien de sensor onderhuids wordt aangebracht, zijn er
geen problemen meer met lijm, zoals bij andere systemen,
zoals Freestyle Libre. Last but not least kan dit systeem
ook functioneren als een alarm bij gevaarlijke en signifi-
cante schommelingen in de bloedglucosewaarden.

D'une part, le patient n'a plus à se piquer, d'autre part,
contrairement aux piqûres qui affichent le taux de sucre
dans le sang à un instant, le patient peut voir l'évolution de
ce taux sur la durée. Ensuite, vue que la puce est intégrée
sous la peau, il n'y a plus de problèmes liés à la colle
comme dans d'autres dispositifs tels que le Freestyle Libre.
Enfin, dernier avantage et non des moindres, ce système
peut aussi fonctionner comme une alarme en cas de fluc-
tuation dangereuse et important de la glycémie.

Het apparaat kost echter per patiënt 4.000 euro per
maand. Bovendien kan het nog niet worden terugbetaald
door de ziekenfondsen. Momenteel wordt het nog maar
door tien patiënten gebruikt.

Cependant, l'appareil coûte 4.000 euros par mois et par
patient. De plus, il n'est pas encore remboursable par la
mutuelle. Pour l'instant, seuls dix patients l'utilisent.

1. a) Draagt u kennis van dat nieuwe controlesysteem,
dat door het Grand Hôpital de Charleroi en de ontwikke-
laars Senseonics en Roche ontworpen werd?

1. a) Avez-vous pris connaissance de ce nouveau système
de contrôle initié par le Grand Hôpital de Charleroi et les
développeurs Senseonics et Roche?

b) Denkt u dat die technologische doorbraak een goede
zaak is voor de suikerpatiënten?

b) Pensez-vous que cette avancée technologique soit
bénéfique pour les patients souffrant d'un diabète?

c) Werden er studies uitgevoerd om de impact van een
dergelijk hulpmiddel op de gezondheid van de patiënten te
analyseren en te onderzoeken of de behandeling van diabe-
tes er baat bij heeft?

c) Des études ont-elles été réalisées pour analyser les
implications d'un tel appareillage sur la santé des patients
et l'amélioration de la prise en charge de leur diabète?

d) Werd er met andere woorden vastgesteld dat de sub-
cutane sensoren die gekoppeld zijn aan een mobiele app,
een positieve invloed hebben op de manier waarop patiën-
ten hun diabetes monitoren?

d) En d'autres termes, est-il certifié que les puces sous-
cutanées reliées à une application mobile favorisent positi-
vement la manière dont les patients concernés surveillent
leur diabète?

2. a) Denkt u dat dit systeem op lange termijn algemeen
ingang zal vinden?

2. a) Pensez-vous que ce dispositif à vocation à se géné-
raliser à long terme?

b) De kosten van een dergelijk systeem en het feit dat de
ziekenfondsen geen terugbetaling uitkeren, vormen een
beletsel voor degenen die er een zouden willen aanschaf-
fen. Zouden er volgens u geen maatregelen kunnen worden
genomen om de aanschaf ervan te faciliëren?

b) Le coût d'un tel système et le fait que la mutuelle
n'intervienne pas dans son remboursement sont un frein
pour ceux qui souhaiteraient s'en munir. Pensez-vous en la
matière que des mesures pourront-être prises pour encoura-
ger son obtention?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 16 mei 2018, op de vraag nr. 2183
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Isabelle
Galant van 21 februari 2018 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 16 mai 2018, à la question n° 2183 de
madame la députée Isabelle Galant du 21 février 2018
(Fr.):

Ik heb inderdaad via de pers kennisgenomen van het pro-
ject "Eversense" dat thans loopt bij "Le Grand Hôpital de
Charleroi" en sinds enkele maanden ook bij andere centra
in België.

J'ai effectivement pris connaissance via la presse du pro-
jet "Eversense" mené actuellement par le Grand Hôpital de
Charleroi ainsi que, depuis quelques mois, par d'autres
centres en Belgique.
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De Eversense-sensor® is volledig implanteerbaar en
wordt dus volgens de Europese Verordening nr. 2017/745
van 5 april 2017 betreffende medische hulpmiddelen, tot
wijziging van de Richtlijn 2001/83/EG, Verordeingng (EG)
nr. 178/2002 en Verordening (EG) nr. 1223/2009, en tot
intrekking van Richtlijnen 90/385/EEG en 93/42/EEG van
de Raad beschouwd als een actief implantaat. Dat is een
groot verschil met de andere sensoren die momenteel wor-
den terugbetaald via verschillende RIZIV-overeenkomsten
en die geen actieve implantaten zijn.

Le capteur Eversense® est totalement implantable et est
donc considéré comme un implant actif selon le règlement
Européen n° 2017/745 du 5 avril 2017 relatif aux disposi-
tifs médicaux, modifiant la directive 2001/83/CE, le règle-
ment (CE) n° 178/2002 et le règlement (CE) n° 1223/2009
et abrogeant les directives du Conseil 90/385/CEE et 93/
42/CEE. Il s'agit d'une différence majeure par rapport aux
autres capteurs, actuellement remboursés via différentes
conventions INAMI, qui eux ne sont pas des implants
actifs.

Enkele maanden geleden heeft de verdeler Roche Diag-
nostic Belgium zijn hulpmiddel Eversense® bij het RIZIV
genotificeerd, zoals de wetgeving dat vereist voor de
implanteerbare medische hulpmiddelen.

Il y a quelques mois, le distributeur Roche Diagnostic
Belgium a notifié son dispositif Eversense® auprès de
l'INAMI comme la législation l'exige pour les dispositifs
médicaux implantables.

Die verdeler heeft zeer onlangs bij het secretariaat van de
Commissie Tegemoetkoming Implantaten en Invasieve
Medische hulpmiddelen een aanvraagdossier ingediend
met het oog op de terugbetaling van de Eversense-sensor®.
Die Commissie is bevoegd om de terugbetalingsaanvragen
te behandelen zoals beschreven staat in het koninklijk
besluit van 25 juni 2014 tot vaststelling van de procedures,
termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetkoming van
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen in de kosten van implantaten en invasieve
hulpmiddelen. De Commissie beschikt voor haar evaluatie
en voorstel tot eventuele terugbetaling over een termijn
van honderdtachtig dagen, buiten de wettelijke schorsingen
waarin is voorzien in bovenvermeld koninklijk besluit.

Ce distributeur a introduit très récemment, auprès du
secrétariat de la Commission de remboursement des
implants et des dispositifs médicaux invasifs, une demande
de remboursement pour le capteur Eversense®. Cette
Commission est compétente pour traiter les demandes de
remboursement comme décrit dans l'arrêté royal du 25 juin
2014 fixant les procédures, délais et conditions en matière
d'intervention de l'assurance obligatoire soins de santé et
indemnités dans le coût des implants et dispositifs médi-
caux invasifs. La Commission dispose d'un délai de cent
quatre-vingts jours, hors suspensions légales prévues dans
l'arrêté royal précité, pour son évaluation et proposition de
remboursement éventuel.

Na de behandeling van die aanvraag door de Commissie
zal mij een gemotiveerd definitief voorstel betreffende een
eventuele terugbetaling van die Eversense-sensor® worden
voorgelegd. Ik kan dus nog geen duidelijke antwoorden
geven op de vragen die u mij heeft gesteld.

Au terme du traitement de cette demande par la Commis-
sion, une proposition définitive motivée relative à un éven-
tuel remboursement de ce capteur Eversense® me sera
soumise. Je ne peux donc pas encore fournir de réponse
précise aux questions que vous m'avez adressées.

U kunt erop vertrouwen dat wij dit dossier nauwlettend
volgen alsook de diabetesproblematiek in het algemeen,
om aan een zo groot mogelijk aantal patiënten de toegang
te verlenen tot doelmatige en kwaliteitsvolle zorg.

Soyez assurée que je suis ce dossier de près, tout comme
la problématique du diabète en général, pour pouvoir
garantir au plus grand nombre possible de patients, l'accès
à des soins et traitements efficaces et de qualité.

DO 2017201821247
Vraag nr. 2190 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
21 februari 2018 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201821247
Question n° 2190 de madame la députée Kattrin Jadin

du 21 février 2018 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Stijging van de ziekenhuisfactuur en van de ereloonsupple-

menten (MV 22608).
L'augmentation des coûts dans les hôpitaux et les supplé-

ments d'honoraires (QO 22608).
Volgens de jaarlijkse barometer van de Christelijke

Mutualiteit zouden de hospitalisatiekosten voor de patiënt
fors stijgen.

Selon la Mutualité chrétienne et en fonction de son baro-
mètre annuel, les coûts d'hospitalisation pour les patients
seraient en hausse de manière significative.



QRVA 54 156
17-05-2018

281

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

Uit deze studie blijkt tevens dat de duur van een zieken-
huisopname korter wordt. Men zou dus kunnen denken dat
ook de kosten dalen, maar deze stijgen net, door de
ereloonsupplementen.

Cette étude constate également une tendance à la baisse
de la durée d'hospitalisation. On pourrait dès lors penser
que le coût de cette prise en charge diminue, mais il y a
bien une augmentation des coûts due aux suppléments
d'honoraires.

De CM geeft het voorbeeld van technische prestaties
zoals klinische biologie, radiologie, algemene onderzoe-
ken, enz., waarvoor volgens de CM te veel aangerekend
wordt. Deze supplementen vormen 10 % van het totale
gefactureerde bedrag.

La Mutualité chrétienne en veut pour preuve des presta-
tions techniques comme la biologie clinique, la radiologie,
les examens génériques, etc. qui sont surfacturés selon eux.
Ces suppléments représentent 10 % du montant total qui
est facturé.

De ereloonsupplementen zouden de patiënten meer dan
600 miljoen euro per jaar kosten, en zouden jaarlijks met
5,5 % stijgen.

Ces suppléments représenteraient ainsi plus de 600 mil-
lions d'euros par an à charge du client et augmenteraient au
rythme de 5,5 % par an.

1. Kunt u deze cijfers bevestigen? Zo ja, hoe komt het dat
de prijzen stijgen terwijl de duur van een ziekenhuisop-
name korter wordt?

1. Confirmez-vous ces chiffres? Dans l'affirmative, pour-
quoi les prix augmentent-ils alors que la durée d'hospitali-
sation diminue?

2. Waarom worden technische prestaties zoals klinische
biologie en algemene onderzoeken gefactureerd, terwijl er
geen contact is met de patiënt? Was dit voorheen ook het
geval?

2. Pourquoi les prestations techniques telles que la biolo-
gie clinique, les examens génériques, etc. sont-elles factu-
rées alors qu'il n'y a pas de contact avec le patient?
Procédait-on de la sorte avant?

3. Hoe verantwoordt men deze ereloonsupplementen? 3. Comment sont justifiés ces suppléments d'honoraires?
Antwoord van de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid van 16 mei 2018, op de vraag nr. 2190
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin
van 21 februari 2018 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 16 mai 2018, à la question n° 2190 de
madame la députée Kattrin Jadin du 21 février 2018
(Fr.):

1. Conform het Nationaal akkoord artsen-ziekenfondsen
2016-2017 werd door het Intermutualistisch Agentschap
(IMA) een analyse gemaakt van de ereloonsupplementen
bij ziekenhuisverblijf. Deze studie, die zowel het dagzie-
kenhuis als de klassieke hospitalisatie in beschouwing
neemt is terug te vinden op de website van het RIZIV.
Hieronder vindt u de evolutie tussen 2006 en 2015 van het
volume aangerekende supplementen:

1. Conformément à l'Accord national médico-mutualiste
2016-2017, l'Agence Intermutualiste (AIM) a procédé à
une analyse des suppléments d'honoraires pour les séjours
hospitaliers. Cette étude, qui prend en considération l'hôpi-
tal de jour et l'hospitalisation classique, a été publiée sur le
site web de l'INAMI. Ci-dessous figure l'évolution du
volume de suppléments attestés entre 2006 et 2015:

Tabel 1: Absolute bedragen 2006 en 2015 (in miljoen
euro).

Tableau 1: Montants absolus 2006 et 2015 (en millions
d'euros).

Tabel 2: Evolutie 2006-2015. Tableau 2: Évolution 2006-2015.

Absolute bedragen 2006 en 2015 (in miljoen euro)/Montants absolus 2006 et 2015 (en millions d’euros)

Officiële ZIV-honoraria/
Honoraires AMI officiels

Geattesteerde supplementen/
Suppléments attestés

% Ereloon-Supplementen/ 
% suppléments d’honoraires

2006 2015 2006 2015 2006 2015

Dagziekenhuis/
Hospitalisation de jour

341 616 36 92 11 % 15 %

Klassieke hosp. /
Hospitalisation classique

1.870 2.418 267 440 14 % 18 %

Totaal /Total 2.211 3.033 303 531 14 % 18 %
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De patiënten krijgen ereloonsupplementen aangerekend
ten belope van 18 % van de geattesteerde officiële ZIV-
honoraria, goed voor een totaal bedrag van 531 miljoen
euro in 2015.

Les patients se voient attester des suppléments d'hono-
raires à concurrence de 18 % des honoraires AMI officiels
attestés, ce qui représente un montant total de 531 millions
d'euros en 2015.

De bovenstaande tabellen laten volgende vaststellingen
toe:

Les tableaux ci-dessus permettent de formuler les consta-
tations suivantes:

1. De ZIV-honoraria hebben in de periode 2006-2015 een
gemiddelde groei van 3,6 % per jaar gekend (37,2 % over
de hele duurtijd), met een transfer van verstrekkingen in
klassieke hospitalisatie naar dagziekenhuis.

1. Les honoraires AMI ont connu durant la période 2006-
2015 une croissance moyenne de 3,6 % par an (37,2 % sur
toute la période), avec un transfert de prestations de l'hos-
pitalisation classique vers l'hospitalisation de jour.

2. De evolutie van de supplementen geeft een jaarlijkse
groei van 6,5 % aan, wat in totaal volume een toename met
¾ vertegenwoordigt. In 10 jaar tijd groeit het aandeel van
de supplementen van 14 % van de honoraria in 2006 naar
18 % in 2015.

2. L'évolution des suppléments indique une croissance
annuelle de 6,5 %, ce qui représente dans le volume total
une hausse de 3/4. Sur une décennie, la part des supplé-
ments des honoraires est passée de 14 % en 2006 à 18 % en
2015.

3. Abstractie makend van de inflatie, kennen de ZIV-
honoraria een reële jaarlijkse groei van 1,7 %, tegen 4,4 %
voor de supplementen. De supplementen vertonen een
reële groei die 2,5 groter is dan die van de ZIV-honoraria.

3. Abstraction faite de l'inflation, les honoraires AMI
connaissent une croissance annuelle réelle de 1,7 % contre
4,4 % pour les suppléments. Les suppléments présentent
une croissance réelle 2,5 fois plus élevée que celle des
honoraires AMI.

De studie bevestigt dus de stijgende trend van de
ereloonsupplementen uit de barometer van de ziekenfond-
sen, al ligt die iets lager dan het door u aangehaalde per-
centage van 5,5 %. De stijging van de gemiddelde factuur
is inderdaad te verklaren door de toename van de ereloon-
supplementen.

L'étude confirme donc la tendance à la hausse des sup-
pléments d'honoraires à partir du baromètre des mutualités,
bien qu'elle soit légèrement inférieure au pourcentage de
5,5 % que vous citez. La hausse de la facture moyenne
s'explique en effet par une hausse des suppléments d'hono-
raires.

Evolutie 2006-2015/Évolution 2006-2015

Officiële ZIV-honoraria/
Honoraires AMI officiels

Geattesteerde supplementen/
Suppléments attestés

% Ereloon-Supplementen/ 
% suppléments d’honoraires

2006
Gem. Evolutie /

Evolution moyenne
2006

Gem. Evolutie /
Evolution moyenne

2006
Gem. Evolutie /

Evolution moyenne

Dagziekenhuis /
Hospitalisation de jour

80,30% 6,80% 152,30% 10,80% 65,20% 5,70%

Klassieke hosp. /
Hosp. classique

29,30% 2,90% 65,30% 5,70% 20,60% 2,10%

Totaal /Total 37,20% 3,60% 75,80% 6,50% 26,80% 2,70%
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2. Bepaalde prestaties zoals klinische biologie en medi-
sche beeldvorming zijn gedeeltelijk geforfaitariseerd. Dit
betekent dat een gedeelte per akte wordt aangerekend en
een gedeelte per forfait. Deze forfaitaire honoraria worden
per ziekenhuis berekend volgens een algoritme vastgelegd
bij koninklijk besluit. Hierbij worden de aan de ziekenhui-
zen toegekende budgetten geliquideerd per verpleegdag
(klinische biologie) of per opname (medische beeldvor-
ming). Ook voor bepaalde farmaceutische specialiteiten
bestaat een dergelijk forfait per opname. Deze forfaitaire
honoraria mogen dus aangerekend worden voor élke ver-
pleegdag/opname, zelfs indien de patiënt geen enkele pres-
tatie klinische biologie en/of medische beeldvorming
ondergaan heeft. Deze forfaitaire honoraria vallen ten laste
van de ziekteverzekering en hierop kunnen geen remgel-
den geïnd worden.

2. Certaines prestations, comme la biologie clinique ou
l'imagerie médicale , sont partiellement forfaitarisées. Cela
signifie qu'une partie est attestée à l'acte et une partie est
attestée au forfait. Ces honoraires forfaitaires sont calculés
par hôpital, selon un algorithme fixé par arrêté royal. En
l'occurrence, les budgets alloués aux hôpitaux sont liquidés
par journée d'entretien (biologie clinique) ou par hospitali-
sation (imagerie médicale). Ce type de forfait par hospitali-
sation existe également pour certaines spécialités
pharmaceutiques. Ces honoraires forfaitaires peuvent donc
être facturés pour chaque journée d'entretien/hospitalisa-
tion, même si le patient n'a subi aucune prestation de biolo-
gie clinique et/ou d'imagerie médicale. Ces honoraires
forfaitaires sont à charge de l'assurance maladie et aucun
ticket modérateur ne peut être perçu.

3. Uit de ziekenhuisbarometers van de ziekenfondsen en
uit de hierboven vermelde studie van het IMA blijkt een
gestage groei van de ereloonsupplementen. Het Nationaal
akkoord artsen-ziekenfondsen 2018-2019 legt de oorzaken
hiervan bij onder meer de verhoging van de ereloonsupple-
menten op éénpersoonskamers als gevolg van het verbod
op tweepersoonskamers; toename van sommige kosten
(informatica, kosten voor accreditering van het ziekenhuis,
sociale akkoorden uit het verleden, schrapping van de tus-
senkomst aansprakelijkheidsverzekering, toename van het
aantal éénpersoonskamers, aanpassing van de algemene
regeling in de ziekenhuizen ingevolge de onderfinancie-
ring van sommige onderdelen van het BFM)".

3. Les baromètres des hôpitaux des mutualités et l'étude
susmentionnée de l'AIM font apparaître une croissance
constante des suppléments d'honoraires. L'Accord national
médico-mutualiste 2018-2019 précise que cette croissance
s'explique notamment par l'augmentation des suppléments
d'honoraires en chambre individuelle en raison de l'inter-
diction de ces suppléments en chambre à deux lits, par
l'augmentation de certains coûts (informatique, frais
d'accréditation de l'hôpital, accords sociaux du passé, sup-
pression de l'intervention assurance responsabilité civile,
augmentation du nombre de chambres individuelles, adap-
tation du règlement général hospitalier dans les hôpitaux
en raison du sous-financement de certaines parties du
BMF).

In uitvoering van het Nationaal akkoord werd inmiddels
een overleg opgestart waarbij alle betrokken stakeholders
(ziekenhuizen, artsen, ziekenfondsen, verzekeraars en
overheid) op evenwaardige wijze worden betrokken en dat
tot doel heeft de voorwaarden te bepalen waaronder een
overeenkomst over een zogenaamde standstill kan worden
tot stand gebracht tot eind 2019 waardoor verhogingen van
de ereloonsupplementen met inbegrip van de verstrekkin-
gen in de laagvariabele zorg, van de afdrachten van artsen
aan de ziekenhuizen en van besparingen in het budget voor
financiële middelen van de ziekenhuizen en in de nomen-
clatuur van de geneeskundige verstrekkingen tot die datum
worden bevroren. Het betrokken overlegplatform zal een
voorstel formuleren tegen 30 juni 2018.

En exécution de l'Accord national, une concertation a
entre-temps a été entamée où sont associés proportionnel-
lement tous les acteurs concernés (hôpitaux, médecins,
mutualités, assureurs et pouvoirs publics). L'objectif est de
fixer les conditions dans lesquelles une convention sur un
éventuel standstill peut être élaborée jusque fin 2019, per-
mettant de geler une augmentation des suppléments
d'honoraires, y compris les prestations dans les soins de
basse variabilité, les contributions des médecins aux hôpi-
taux et les économies sur le budget dans les ressources
financières des hôpitaux et dans la nomenclature des pres-
tations de santé. La plate-forme de concertation concernée
formulera une proposition pour le 30 juin 2018.
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DO 2017201821252
Vraag nr. 2193 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
21 februari 2018 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201821252
Question n° 2193 de madame la députée Kattrin Jadin

du 21 février 2018 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Terugbetaling van het geneesmiddel Neupro (MV 21882). Le remboursement du médicament Neupro (QO 21882).
Het geneesmiddel Neupro wordt regelmatig door artsen

voorgeschreven voor de behandeling van het rustelozebe-
nensyndroom. Dat medicijn - een pleister - geeft immers de
klok rond de werkzame stof rotigotine af. Het Belgische
farmabedrijf UCB bracht het op de markt en is de enige
producent ter wereld.

Pour le traitement de la maladie du Restless Legs Syn-
drom (RLS), le médicament Neupro est régulièrement
prescrit par les médecins car il alimente le patient du prin-
cipe actif rotigotine pendant 24 heures sur 24. Ce médica-
ment est mis sur le marché par l'entreprise pharmaceutique
belge UCB et cette dernière est la seule au monde qui pro-
duit ce médicament.

In België wordt het geneesmiddel helaas nog niet terug-
betaald, hoewel het naar alle waarschijnlijkheid de klach-
ten van duizenden patiënten met het
rustelozebenensyndroom zou kunnen verlichten. Zonder
terugbetaling zijn die specifieke pleisters evenwel fabe-
lachtig duur.

Malheureusement, le médicament n'est pas encore rem-
boursé en Belgique alors qu'il pourrait véritablement soula-
ger de milliers de patients dans le traitement du RLS. Sans
remboursement cependant, ces sparadraps spécialisés sont
vraiment très onéreux.

Volgens mijn informatie zou UCB aan de Commissie
Tegemoetkoming Geneesmiddelen een voorstel hebben
gedaan voor de terugbetaling van dat medicijn.

D'après mes informations, il semblerait qu'une proposi-
tion de remboursement dudit médicament aurait été faite
auprès à la Commission de Remboursement des Médica-
ments par UCB.

Hoe staat het met dat voorstel? Mogen de patiënten de
hoop koesteren dat het geneesmiddel in kwestie in de toe-
komst zal worden terugbetaald?

Qu'en est-il de la proposition? Les patients pourraient-ils
espérer que le médicament en question soit remboursé dans
le futur?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 16 mei 2018, op de vraag nr. 2193
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin
van 21 februari 2018 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 16 mai 2018, à la question n° 2193 de
madame la députée Kattrin Jadin du 21 février 2018
(Fr.):

Ik deel u mede dat de opname op de lijst van de vergoed-
bare farmaceutische specialiteiten slechts door de Com-
missie Tegemoetkoming Geneesmiddelen (CTG) kan
voorgesteld worden als de aanvrager (het farmaceutisch
bedrijf) een aanvraag heeft ingediend voor de desbetref-
fende farmaceutische specialiteit.

L'admission sur la liste des spécialités pharmaceutiques
remboursables ne peut être proposée par la Commission de
remboursement des Médicaments (CRM) que si le deman-
deur (la firme pharmaceutique) a introduit une demande
d'admission pour la spécialité pharmaceutique concernée.

In dit geval heeft het bedrijf UCB op 1 april 2014 een
aanvraagdossier voor de farmaceutische specialiteit
Neupro ingediend bij de CTG.

Dans ce cas précis, la firme UCB a introduit un dossier
de demande de remboursement pour la spécialité pharma-
ceutique Neupro auprès de la Commission le 1er avril
2014.

Op 5 maart 2015 heeft het bedrijf UCB na ontvangst van
het definitief negatief voorstel van de CTG aan de CTG
gevraagd om haar aanvraag af te sluiten vóórdat de hele
procedure doorlopen was.

En date du 5 mars 2015, après avoir reçu la proposition
définitive négative de la Commission, la firme UCB a
demandé à la CRM de clôturer sa demande avant la fin de
la procédure.
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De CTG meende dat er geen meerwaarde aangetoond
was, met uitzondering van een andere toedieningswijze
waarvoor het klinisch voordeel onvoldoende aangetoond
werd in het aanvraagdossier. Er waren ook twijfels over de
non-inferioriteit tegenover de andere beschikbare thera-
peutische alternatieven.

La Commission a en effet estimé qu'il n'y avait pas de
plus-value démontrée, à l'exception d'une autre forme
d'administration pour laquelle l'avantage clinique n'était
pas suffisamment démontré dans le dossier de demande de
remboursement. Il persistait également des doutes sur la
non-infériorité vis-à-vis des autres alternatives thérapeu-
tiques disponibles.

Het bedrijf kan altijd bij de CTG een nieuw aanvraagdos-
sier indienen, met gegevens die meer evidentie aantonen.

Si la firme souhaite réintroduire un dossier de demande
de remboursement auprès de la CRM sur base de données
démontrant plus d'évidence, elle a toujours la possibilité de
le faire.

DO 2017201821576
Vraag nr. 2227 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
06 maart 2018 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201821576
Question n° 2227 de madame la députée Fabienne

Winckel du 06 mars 2018 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Profylactisch verlof. Le congé prophylactique.
In geval van profylactisch verlof moet een arbeidsover-

eenkomst worden opgeschort wanneer de uitvoering ervan
een gevaar zou inhouden voor de zwangere werkneemster
en/of haar ongeboren kind of voor de pas bevallen
werkneemster en/of haar zuigeling. Tijdens deze periode
krijgt de werkneemster een uitkering van het ziekenfonds.

Un congé prophylactique suspend obligatoirement l'exer-
cice d'un contrat de travail lorsque celui-ci devient dange-
reux pour la travailleuse enceinte et/ou son enfant à naître
ou pour la travailleuse récemment accouchée et/ou son
enfant allaité. Pendant cette période, la travailleuse reçoit
des indemnités de la part de la mutualité.

1. Hoeveel vrouwen moesten er in 2017 profylactisch
verlof opnemen?

1. En 2017, combien de femmes ont été sommées de
prendre ce congé prophylactique?

2. Hoe zijn deze cijfers de voorbije jaren geëvolueerd? 2. Quelle est l'évolution de ces chiffres sur les dernières
années?

3. Wat is het totale bedrag van de uitkeringen die wegens
profylactisch verlof werden uitbetaald?

3. Que représente le montant global des indemnités ver-
sées pour cause de congé prophylactique?

4. Wat is de gemiddelde duur van een profylactisch ver-
lof?

4. Quelle est la durée moyenne d'un congé prophylac-
tique?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 16 mei 2018, op de vraag nr. 2227
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Fabienne
Winckel van 06 maart 2018 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 16 mai 2018, à la question n° 2227 de
madame la députée Fabienne Winckel du 06 mars 2018
(Fr.):

In de onderstaande tabel wordt een overzicht van het aan-
tal gevallen, het aantal uitgekeerde dagen en de uitge-
keerde bedragen voor werkverwijdering tijdens de
moederschapsrust in de periode van 2012 tot 2016 weerge-
geven. De gegevens worden opgesplitst naargelang de
gerechtigde zich in de periode van werkverwijdering voor
de bevalling of de periode van borstvoeding bevindt.

Le tableau ci-dessous donne un aperçu du nombre de cas,
du nombre de jours indemnisés ainsi que des montants
indemnisés dans le cadre de l'écartement du travail pendant
le repos de maternité pour la période de 2012 à 2016. Les
chiffres sont répartis selon que la titulaire se trouve dans
une période d'écartement prénatal ou dans une période
d'écartement pour allaitement.
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Voor de berekening van de gemiddelde duur van de peri-
ode van werkverwijdering wordt er eveneens een onder-
scheid gemaakt tussen de periode van werkverwijdering
voor bevallingsrust en de periode van werkverwijdering
voor borstvoeding. De duur wordt uitgedrukt in kalenderd-
agen.

La durée moyenne de la période d'écartement a été calcu-
lée selon qu'il s'agit d'une période d'écartement prénatal ou
d'une période d'écartement pour allaitement. La durée est
exprimée en jours calendriers.

In 2016 bedroeg de gemiddelde duur van de periode van
werkverwijdering 109,67 dagen. Voor de periode van
borstvoeding bedroeg de gemiddelde duur in 2016 70,57
dagen.

La durée moyenne de la période d'écartement prénatal
s'élevait à 109,67 jours en 2016. Cette durée était en 2016
de 70,57 jours pour la période d'écartement pour l'allaite-
ment.

Gegevens met betrekking tot 2017 zijn op heden nog niet
beschikbaar.

Les chiffres de 2017 ne sont pas encore disponibles.

DO 2017201822301
Vraag nr. 2293 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van
04 april 2018 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201822301
Question n° 2293 de madame la députée Nathalie

Muylle du 04 avril 2018 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Controles op alcohol en tabak. Contrôles en matière d'alcool et de tabac.
Op 1 oktober 2016 zijn twaalf jonge controleurs in dienst

genomen om in de horeca te "infiltreren". Ze werden voor
een contract van één jaar aangeworven dat op 1 oktober
2016 is ingegaan en op 30 september 2017 ten einde liep.
Ondertussen gaf u in uw beleidsnota aan dat u met de
junior-controleurs zal blijven werken.

Douze jeunes contrôleurs, appelés à "infiltrer" le secteur
horeca, sont entrés en service le 1er octobre 2016. Ils ont
été recrutés sur la base d'un contrat d'un an qui commençait
le 1er octobre 2016 et expirait le 30 septembre 2017. Vous
avez entre temps indiqué dans votre note de politique votre
intention de continuer à travailler avec des contrôleurs
juniors.

Ze werden in hoofdzaak aangeworven om de naleving
van het verbod op verkoop van alcohol en tabak aan min-
derjarigen te controleren alsook om het verbod op roken in
publieke plaatsen te controleren.

Ils ont essentiellement été recrutés pour contrôler le res-
pect de l'interdiction de vendre de l'alcool et du tabac à des
mineurs d'âge et de fumer dans les lieux publics.

2012 2013 2014 2015 2016

Gevallen/
Cas

Werkverwijdering/
Écartement

23 004 24 118 23 875 24 199 24 926

Borstvoeding/
Allaitement

16 438 16 894 16 948 16 851 17 158

Dagen/
Jours 

Werkverwijdering/
Écartement

1 792 020 1 867 169 1 844 631 1 865 167 1 909 051

Borstvoeding/
Allaitement

852 730 868 935 862 484 852 563 861 260

Bedragen/
Montants 

Werkverwijdering/
Écartement

111 220 898,26 118 063 087,54 117 275 909,70 117 586 681,82 121 759 576,38

Borstvoeding/
Allaitement 

44 547 195,04 46 323 784,99 46 275 590,65 45 629 231,84 46 454 371,53
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Sinds januari 2017 werkten de nieuwe controleurs auto-
noom, de rest van de tijd bleven ze de senior-controleurs
bijstaan en leerden ze van hun ervaringen. Er werd
gevraagd aan de jonge controleurs om controles uit te voe-
ren in de nabijheid van scholen op strategische momenten
op de verkoop van alcohol en tabak aan minderjarigen.

Les nouveaux contrôleurs ont travaillé de manière auto-
nome à partir de janvier 2017. Le reste du temps, ils ont
assisté les contrôleurs seniors dont ils ont mis l'expérience
à profit. Il a été demandé aux jeunes contrôleurs d'effectuer
des contrôles en matière de vente d'alcool et de tabac à des
jeunes à proximité d'écoles et à des moments stratégiques.

De jonge controleurs werden speciaal aangeworven
omwille van hun leeftijd, hun mobiliteit, hun kennis van de
sociale netwerken en van het uitgaansleven van jongeren.
Het stelt hen in staat om de plaatsen waar feestjes voor een
jong publiek plaatsvinden gerichter aan te pakken. Tijdens
deze controles breiden ze deze ook uit tot de winkels en
cafés in de buurt die alcohol en tabak verkopen.

Les jeunes contrôleurs ont été recrutés spécifiquement en
raison de leur jeunesse, de leur mobilité et de leur connais-
sance des réseaux sociaux et des activités festives des
jeunes.  Ils sont ainsi mieux à même d'axer leur action sur
les endroits où se déroulent des fêtes destinées à un public
jeune. Lors de leurs contrôles, ils étendent leurs investiga-
tions aux magasins et aux cafés situés à proximité qui
vendent du tabac et de l'alcool.

1. Hoeveel controles werden uitgevoerd in 2016 en
2017? Kan u meegeven hoeveel inbreuken er vastgesteld
werden met betrekking tot alcoholverkoop (kan u dit ook
opsplitsen per jaar en meedelen hoeveel ervan werden
vastgesteld door de junior-controleurs)?

1. Combien de contrôles ont été effectués en 2016 et
2017? Pouvez-vous indiquer combien d'infractions ont été
constatées concernant la vente d'alcool (pouvez-vous me
fournir les chiffres annuels et préciser combien de constats
ont été faits par des contrôleurs juniors)?

2. In uw beleidsnota gaf u aan dat u zal blijven werken
met junior-controleurs. Zij kunnen door hun jongere leef-
tijd efficiënte controles doen met betrekking tot de verkoop
van alcohol en tabak aan respectievelijk min 16- of min 18-
jarigen. Welke evolutie ziet u sinds de junior-controleurs
aan het werk zijn?

2. Vous aviez indiqué dans votre note de politique que
vous continuerez à travailler avec des contrôleurs juniors.
Ces derniers, en raison de leur plus jeune âge, sont en
mesure d'effectuer des contrôles efficaces concernant la
vente d'alcool à des mineurs d'âge de respectivement moins
de 16 et moins de 18 ans. Quelle évolution avez-vous
observée depuis l'entrée en service des contrôleurs juniors?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 16 mei 2018, op de vraag nr. 2293
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nathalie
Muylle van 04 april 2018 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 16 mai 2018, à la question n° 2293 de
madame la députée Nathalie Muylle du 04 avril 2018
(N.):

1. U vindt hieronder de controlecijfers van de Tabak- en
Alcoholcontroledienst van de FOD Volksgezondheid
betreffende de naleving van het verbod op de verkoop van
alcohol aan minderjarigen voor de jaren 2016 en 2017:

1. Vous trouverez ci-dessous les chiffres de contrôles du
Service de contrôle Tabac et Alcool du SPF santé publique
concernant le respect de l'interdiction de vente d'alcool aux
mineurs pour les années 2016 et 2017:

Aantal controles op de verkoop  
van alcohol aan minderjarigen/ 

Nombre de contrôles  
de vente d’alcool à mineurs

Percentage conformiteiten 
(conform/niet-conform)/ 

Taux de conformité  
(conforme/non conforme)

Aantal pv’s voor verkoop  
van alcohol aan minderjarigen/ 

Nombre de PV’s pour vente  
d’alcool à mineurs

2016 3 557 92%/8% 184

2017 5 199 90%/10% 402
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De twaalf nieuwe controleurs jonger dan 26 jaar werden
op 1 oktober 2016 door de Tabak- en Alcoholcontrole-
dienst van de FOD Volksgezondheid in dienst genomen.
Deze nieuwe controleurs hebben een theoretische en prak-
tische opleiding van zes maanden gevolgd. De jonge con-
troleurs oefenen hun functie volledig autonoom uit sinds
1 april 2017.

Les douze nouveaux contrôleurs de moins de 26 ans ont
été engagés le 1er octobre 2016 par le Service de contrôles
Tabac et Alcool du SPF Santé. Ces nouveaux collabora-
teurs ont suivi une formation théorico-pratique de 6 mois.
Les jeunes contrôleurs exercent pleinement leur fonction
de manière autonome depuis le 1er avril 2017.

U vindt hieronder de controlecijfers van de 12 junior
gezondheidscontroleurs van de Tabak- en Alcoholcontrole-
dienst van de FOD Volksgezondheid betreffende de nale-
ving van het verbod op de verkoop van alcohol aan
minderjarigen voor 2017 (cijfers mee verwerkt in de tabel
hierboven):

Dès lors, vous trouverez ci-dessous les chiffres de
contrôles des 12 contrôleurs juniors de santé publique Ser-
vice inspection Tabac et Alcool du SPF Santé publique
concernant le respect de l'interdiction de vente d'alcool aux
mineurs pour l'année 2017 (chiffres déjà repris dans le
tableau ci-dessus):

2. In oktober 2016 heeft de Tabak- en Alcoholcontrole-
dienst van de FOD Volksgezondheid twaalf nieuwe contro-
leurs in dienst genomen om de controle op de naleving van
de wetgevingen betreffende tabak en alcohol te versterken.

2. En octobre 2016, le Service de contrôle Tabac et
Alcool du SPF Santé publique a embauché 12 nouveaux
contrôleurs afin d'intensifier le contrôle du respect des
législations sur le tabac et l'alcool.

Zo hebben deze controleurs in 2017 verschillende speci-
fieke campagnes gevoerd, zoals controles op fuiven van
jeugdbewegingen, fuiven van secundaire scholen, tijdens
carnaval, controles op de vooravond van schoolvakanties
en op fuiven voor een jong publiek gepubliceerd op sociale
netwerksites. Cafés die op woensdag- en vrijdagnamiddag
open zijn, werden overigens het hele jaar door gecontro-
leerd. Dankzij de aanwerving van deze twaalf nieuwe con-
troleurs konden de andere de nadruk leggen op de
controles van de andere wetgevingen (tabak, e-sigaretten,
cosmetica, ...) die aan de controledienst zijn toegewezen.

Ainsi, en 2017, ces contrôleurs de Santé publique ont
mené plusieurs campagnes spécifiques telles que des
contrôles de soirées de mouvements de jeunesse, des soi-
rées d'écoles secondaires, des carnavals, des contrôles les
veilles de congés scolaires, ainsi que des soirées destinées
à un jeune public publiées sur les réseaux sociaux. Par ail-
leurs, les établissements de débits de boissons ouverts les
mercredis et vendredis après-midi ont fait l'objet de
contrôles plus soutenus tout au long de l'année.
L'embauche de ces 12 nouveaux contrôleurs a permis aux
autres contrôleurs de santé publique d'accentuer les
contrôles des autres législations assignées (tabac, e-ciga-
rette, cosmétique...) au service.

In 2018 zal het controlebeleid gehandhaafd blijven en
uitgebreid worden.

En 2018, cette politique de contrôle sera maintenue et
extrapolée.

Aantal controles op de verkoop 
van alcohol aan minderjarigen/

Nombre de contrôles de 
vente d’alcool à mineurs

Percentage conformiteiten 
(conform/niet-conform)/

Taux de conformité 
(conforme/non conforme)

Aantal pv’s voor verkoop  
van alcohol aan minderjarigen/

Nombre de PV’s pour vente 
d’alcool à mineurs

2016 284 85%/15% 31

2017 2 830 89%/11% 249
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DO 2017201822389
Vraag nr. 2305 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van
16 april 2018 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201822389
Question n° 2305 de madame la députée Nathalie

Muylle du 16 avril 2018 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Reclame alcohol. Publicité pour l'alcool.
Tijdens de bespreking van de beleidsnota in de commis-

sie Volksgezondheid kwam ook het onderdeel alcohol aan
bod. U deelde mee dat de besprekingen over een alcohol-
plan niet hebben kunnen leiden tot een akkoord tussen het
federale niveau en de gefedereerde entiteiten.

Il a été question de l'alcool lors de l'examen de votre note
politique en commission de la Santé publique. Vous aviez
indiqué à cette occasion que les discussions sur un plan
alcool n'avaient pas permis d'aboutir à un accord entre le
niveau fédéral et les entités fédérées.

Aansluitend deelde u mee dat u eigen initiatieven zou
nemen binnen het kader van uw bevoegdheden om proble-
matisch alcoholverbruik te verminderen. Eén van de initia-
tieven is een versterking van het huidige systeem inzake
reclame door een aanpassing van de tekst van de zelfregu-
leringsovereenkomst op te nemen in de Jury voor Ethische
Praktijken (JEP).

Vous avez exprimé dans la foulée votre intention de
prendre vous-même dans le cadre de vos compétences des
initiatives pour réduire la consommation problématique
d'alcool. Le renforcement de l'actuel système en matière de
publicité par l'aménagement du texte de la convention
d'autorégulation au niveau du Jury d'éthique publicitaire
(JEP) figurait parmi ces initiatives.

In België is de controle van reclame en marketing met
betrekking tot alcohol aangewezen op een zelfregulerende
gedragscode van de sector. Deze convenant is gestoeld op
een aantal lovenswaardige principes: zo mag reclame voor
alcohol bijvoorbeeld niet gericht zijn op minderjarigen en
is dergelijke reclame verboden vijf minuten voor en na een
uitzending gericht op jongeren. Deze bepaling wordt door
de JEP restrictief geïnterpreteerd.

En Belgique, le contrôle de la publicité et du marketing
en matière d'alcool est réglé par un code de conduite auto-
régulateur du secteur qui repose sur un certain nombre de
principes méritoires: ainsi, la publicité ne peut pas s'adres-
ser aux mineurs d'âge et est interdite cinq minutes avant et
cinq minutes après une émission destinée aux jeunes. Le
JEP interprète très strictement cette disposition.

1. Kan u meegeven hoeveel inbreuken er zijn vastgesteld
op reclame voor alcohol? Kan u dit meegeven voor de
jongste vijf jaar, opgedeeld per jaar?

1. Pouvez-vous me faire savoir combien d'infractions ont
été constatées concernant  la publicité pour l'alcool? Pou-
vez-vous me fournir les chiffres annuels pour les cinq der-
nières années?

2. In het verleden kwamen wij zelf met ons alcoholplan.
Daarin vroegen wij om het bestaande convenant, afgeslo-
ten in 2012 tussen de sector, consumentenorganisaties en
de overheid, wettelijk te verankeren en een sanctiemecha-
nisme te voorzien. Hoe staat u hier tegenover?

2. Nous avions proposé notre propre plan alcool par le
passé. Nous y demandions d'ancrer dans la loi l'accord
existant entre le secteur, les organismes de consommateurs
et les pouvoir publics, et de prévoir un mécanisme de sanc-
tionnement. Quelle est votre position à cet égard?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 16 mei 2018, op de vraag nr. 2305
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nathalie
Muylle van 16 april 2018 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 16 mai 2018, à la question n° 2305 de
madame la députée Nathalie Muylle du 16 avril 2018
(N.):

Reclame voor alcoholhoudende dranken wordt momen-
teel geregeld via een mechanisme van zelfregulering. De
Belgische Brouwers, de Belgische Federatie voor Wijn en
Gedistilleerde Dranken, de Federatie van Distributiebedrij-
ven, de Raad voor de Reclame, de Horecafederaties en
Consumentenorganisaties hebben een convenant inzake
reclame voor en marketing van alcoholhoudende dranken
ondertekend, dat sinds 25 april 2013 van toepassing is.

1. La régulation de la publicité pour les boissons alcooli-
sées se fait actuellement par un système d'autorégulation.
Les Brasseurs belges, la Fédération belge des vins et spiri-
tueux, la Fédération des entreprises de distribution, le
Conseil de la publicité, les fédérations du secteur Horeca et
des organisations de consommateurs ont signé une
Convention en matière de publicité et de commercialisa-
tion des boissons contenant de l'alcool, en vigueur depuis
le 25 avril 2013.
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Het hoofddoel van dit convenant is om jongeren tegen
alcoholmisbruik te beschermen en om onverantwoorde
reclame en marketing te vermijden. De Jury voor Ethische
Praktijken (JEP) is verantwoordelijk voor de toepassing
van dit convenant. De JEP behandelt dossiers naar aanlei-
ding van klachten van consumenten of verenigingen.

L'objectif principal de cette convention est de protéger
les jeunes contre l'abus d'alcool et d'éviter la publicité et le
marketing non fondés. C'est le Jury d'Éthique Publicitaire
(JEP) qui est responsable de l'application de cette Conven-
tion. Le JEP traite des dossiers suite à des plaintes pouvant
provenir de consommateurs ou d'organisations.

De tabel hieronder bevat sinds 2013 en per jaar het aantal
dossiers dat bij de JEP werd ingediend na klachten inzake
reclame voor alcohol, en het aantal daarmee overeenstem-
mende beslissingen tot wijziging of stopzetting.

Le tableau ci-dessous reprend depuis 2013 et par année,
le nombre de dossiers introduits au JEP suite à des plaintes
en matière de publicité pour l'alcool et le nombre de déci-
sions de modification ou d'arrêt correspondant.

2. Zoals u weet, hebben de besprekingen over een alco-
holplan niet tot een akkoord tussen het federale niveau en
de gefedereerde entiteiten kunnen leiden. Ik neem dan ook
in het kader van mijn bevoegdheden gerichte initiatieven
om het problematisch alcoholgebruik te verminderen, in
het bijzonder wat de verkoop van alcohol aan minderjari-
gen en de reclame betreft.

2. Comme vous le savez, les discussions concernant un
plan alcool n'ont pu aboutir à un accord entre le niveau
fédéral et les entités fédérées. Dans le cadre de mes compé-
tences, je prends donc des initiatives ciblées afin de réduire
la consommation problématique d'alcool, notamment en ce
qui concerne la vente d'alcool aux mineurs et la publicité.

Met betrekking tot de reclame werken mijn diensten
momenteel samen met de JEP om de doeltreffendheid en
de impact van het huidige zelfreguleringsmechanisme te
verbeteren. Er worden op dit ogenblik verschillende pistes
bestudeerd, waaronder in het bijzonder de oprichting van
een nieuw specifiek comité parallel met de JEP om proble-
men die niet in het huidige Convenant aan bod komen te
identificeren, zwaardere straffen bij overtreding van de
bepalingen van het Convenant, de verplichte voorafgaande
adviesaanvraag in geval van recidive of de deelname van
een expert volksgezondheid aan de JEP.

Concernant la publicité, mes services travaillent actuelle-
ment avec le JEP afin d'améliorer l'efficacité et l'impact du
système actuel d'autorégulation. Différentes pistes sont
actuellement à l'étude parmi lesquelles on retrouve notam-
ment la mise en place d'un nouveau comité spécifique
parallèle au JEP pour identifier les problématiques non
traitées dans la Convention actuelle, l'augmentation des
sanctions en cas d'infraction aux dispositions de la
Convention, l'obligation de demande d'avis préalable en
cas de récidive ou la participation d'expert de la santé
publique au sein du JEP.

Jaar/
Année

Aantal ingediende dossiers bij de JEP  
naar aanleiding van klachten/ 
Nombre de dossiers introduits  

suite à des plaintes au JEP

Aantal beslissingen tot wijziging/ 
stopzetting van de reclame/ 

Nombre de décisions de modification/ 
arrêt de la publicité

2013 28 15

2014 15 7

2015 12 7

2016 20 9

2017 20 8
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DO 2017201822928
Vraag nr. 2378 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Isabelle Galant van
04 mei 2018 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201822928
Question n° 2378 de madame la députée Isabelle

Galant du 04 mai 2018 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

App Be Sint-Pieter Zwangerschap. (MV 24668) L'application Be Saint-Pierre Grossesse (QO 24668).
Tijdens de gehele zittingsperiode heeft u van de moderni-

sering van de Belgische gezondheidszorg met behulp van
nieuwe technologieën en apps een prioriteit gemaakt.

Durant toute cette législature, vous vous êtes donné
comme priorité de moderniser les soins de santé de notre
pays grâce aux nouvelles technologies et applications.

In tal van Europese landen maken ziekenhuizen werk van
die nieuwe informatie- en communicatietechnologieën om
de patiënten optimaal te kunnen begeleiden.

À ce titre, des hôpitaux de nombreux pays européens
planchent sur ces nouvelles techniques de l'information et
de la communication pour encadrer au mieux leurs
patients.

Dat geldt ook voor het UMC Sint-Pieter in Brussel, dat
een voortrekkersrol speelt op het vlak van innovatie, met
name door de lancering van de app Be Sint-Pieter Zwan-
gerschap.

C'est le cas du CHU Saint-Pierre à Bruxelles qui fait
figure de proue de l'innovation en lançant l'application Be
Saint-Pierre Grossesse.

Meer dan 200 toekomstige moeders maken gebruik van
die gratis app en ontvangen zo aangepast advies van
gezondheidswerkers.

Gratuite pour les patients, plus de 200 futures mamans
l'utilisent et reçoivent des conseils adaptés via cette appli-
cation par des professionnels de la santé.

Het is niet de bedoeling om diagnoses vanop afstand te
stellen, maar om patiënten die als gevolg van hun zwanger-
schap zich misschien snel zorgen maken, met raad en daad
bij te staan.

L'idée ici n'est pas de réaliser des diagnostics à distance
mais bien de conseiller et d'accompagner les patients qui,
de par leur état de grossesse, peuvent être vite sujet à
l'anxiété.

In navolging van Sint-Pieter komen er elk jaar nieuwe
apps voor de opvolging van de patiënten bij. In vergelij-
king met andere landen, zoals Frankrijk, kennen ze bij ons
echter slechts een matig succes.

À l'image de Saint-Pierre, des applications de suivi des
patients voient le jour chaque année. Leur utilisation est
pourtant encore fort timide par rapport à d'autres pays
comme la France.

1. Wat vindt u van het initiatief van het UMC Sint-Pieter?
Is het de bedoeling dat iedereen op termijn van die apps
gebruik zal maken?

1. Que pensez-vous de l'initiative du CHU Saint-Pierre?
Ce genre d'application a-t-il vocation à se généraliser?

2. Hoeveel apps van dat type bestaan er momenteel in de
Belgische ziekenhuizen? Kan u een vergelijking maken
tussen de situatie van de e-gezondheidszorg in België en
die in onze buurlanden?

2. Actuellement combien d'applications de ce type
existent dans les hôpitaux de notre pays? Comment compa-
rez-vous la situation de l'e-santé de notre pays par rapport à
nos voisins européens?

3. De bevordering van de e-gezondheidszorg staat cen-
traal in uw beleid. Hoe staat het daarmee en met de proef-
projecten die subsidies zullen ontvangen?

3. La promotion de l'e-santé est au coeur de votre action
gouvernementale. Pouvez-vous faire l'état des lieux de
celle-ci et des projets pilotes qui seront subventionnés?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 14 mei 2018, op de vraag nr. 2378
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Isabelle
Galant van 04 mei 2018 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 14 mai 2018, à la question n° 2378 de
madame la députée Isabelle Galant du 04 mai 2018
(Fr.):
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Ik juich initiatieven zoals dat waar u naar verwijst toe.
Meer dan waarschijnlijk werd deze toepassing in de schoot
van het ziekenhuis ontwikkeld. Enerzijds is dat een goede
zaak, want wellicht op maat gemaakt voor het ziekenhuis
en meer dan waarschijnlijk geïntegreerd met de ander digi-
tale ondersteuningstoepassingen die het ziekenhuis
gebruikt. Anderzijds bestaat het gevaar dat de toepassing
niet door andere ziekenhuizen kan worden gebruikt.

J'applaudis les initiatives telles que celle à laquelle vous
faites référence. Il est plus que probable que cette applica-
tion ait été développée au sein de l'hôpital même, ce qui
d'une part est une bonne chose, car cela voudrait dire
qu'elle a été créée sur mesure et qu'il est fort probable
qu'elle ait été intégrée dans d'autres applications numé-
riques de support utilisées par l'hôpital. Mais cela signifie-
rait d'autre part qu'il est malheureusement impossible pour
d'autres hôpitaux de l'utiliser.

Het afgelopen jaar werden de 24 proefprojecten omtrent
mHealth gelanceerd en recent afgerond. Uit deze 24 proef-
projecten zijn vele lessons learned (ik verwijs naar mijn
antwoord op uw vraag nr. 2383, huidig bulletin) die hebben
geleid tot de zogenaamde validatie-piramide. Eén van de
layers in die validatie-piramide handelt onder andere over
"interoperabiliteit" met bestaande eHealth-oplossingen.

Dans le courant de l'année précédente, les 24 projets
pilotes relatifs à la santé mobile ont été lancés et ont
récemment été finalisés. Ces 24 projets nous ont permis de
tirer de nombreuses leçons (je me réfère pour cela à ma
réponse à votre question n° 2383, bulletin actuel) qui ont
donné lieu au système de validation pyramidal. Un des
niveaux de cette pyramide de validation porte sur "l'intero-
pérabilité" avec les solutions de santé mobile existantes.

Middels de validatie-piramide aanpak wil ik onze zorg-
verleners en zorgorganisatie goed kunnen begeleiden in het
adviseren en gebruiken van toepassingen die door de over-
heid als veilig, getest, privacy-respecterend, mogelijks
interoperable, en mogelijks ondergebracht in een financie-
ringskader zijn gemerkt. Dergelijke mobiele toepassingen
zullen op een centrale website opgelijst en beschreven
worden. Ik wil dit voor het einde van dit jaar klaar hebben.

Mon but est d'accompagner et de conseiller au mieux nos
prestataires et établissements de soins à l'aide de ce sys-
tème de validation pyramidal quant à l'utilisation d'applica-
tions que les autorités estiment être sécurisées, testées,
conformes au respect de la vie privée, éventuellement inte-
ropérables voire même incorporées dans un cadre finan-
cier. Les applications mobiles répondant à ces critères
seront énumérées et décrites sur un site web centralisé.
J'aimerais le finaliser avant la fin de cette année.

Ook in onze omringende landen zijn er vele initiatieven
omtrent de inkadering van mobile health toepassingen in
de gezondheidszorg. Onder andere in Frankrijk en UK zijn
er ook structuren opgezet rondom validatie van deze toe-
passingen. Mijn diensten onderhouden contacten om van
elkaars lessons learned en aanpakken te profiteren.
Rondom "interoperabiliteit" heeft elk land zijn eigen klem-
tonen en hierbij mag opgemerkt worden dat onze rugge-
wervel met het eHealth-platform een asset is die vele
andere landen ons benijden.

Dans nos pays voisins, existent aussi de nombreuses ini-
tiatives relatives à l'encadrement d'applications de santé
mobile dans le domaine des soins de santé, notamment en
France et au Royaume Uni, où des structures destinées à la
validation de ces applications ont été établies. Mes services
restent en contact avec celles-ci dans le but d'échanger des
expériences et d'en tirer des leçons ensemble. Pour ce qui
est de "l'interopérabilité", chaque pays dispose de ses
propres atouts, mais sachez que beaucoup de pays envient
notre plateforme eHealth, qui forme l'épine dorsale de
notre santé mobile.
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E-Gezondheid is inderdaad één van de speerpunten van
mijn beleid. In 2015 is de roadmap eGezondheid 2013-
2018 geactualiseerd en op dat moment is ActiePunt 19
mobile health toegevoegd. Zoals u weet is er in kader van
dat actieplan meer dan drie miljoen euro vrijgemaakt om
24 projecten de mogelijkheid te bieden om hun toepassin-
gen uit te rollen in de ziekenhuizen en vele patiënten te
betrekken. De evaluatie van de 24 projecten is gebeurd in
februari (ik verwijs opnieuw naar een eerder antwoord).
Een tiental projecten kunnen als succesvol beschouwd
worden. Maar aangezien vele van die projecten hun eigen
verdienmodel hebben uitgewerkt zijn ze in staat om zoge-
naamd "ongesubsidieerd" verder te gaan. Naast de valida-
tie-piramide die ik vermeldde werken we ook aan
aanpassingen van de wetgeving om deze innovatieve toe-
passingen goed ingebed te krijgen in ons gezondheids-
zorgsysteem.

Il est vrai que l'e-Santé constitue l'un des axes principaux
de ma politique. En 2015, le Plan e-Santé 2013-2018 a été
actualisé. C'est à ce moment-là qu'a été rajouté le point
d'action 19 concernant la santé mobile; le mobile health.
Comme vous le savez, j'ai libéré plus de trois millions
d'euros dans le cadre de ce plan d'action afin que les 24
projets pilotes sélectionnés puissent développer leurs
applications au sein d'hôpitaux et y impliquer de nombreux
patients. L'évaluation de ces 24 projets a eu lieu en février
(je me réfère à nouveau à ma réponse précédente). On peut
considérer qu'une dizaine de projets ont porté leurs fruits.
Mais vu que de nombreux projets participants ont déve-
loppé leur propre modèle d'entreprise, ils sont en mesure
de continuer même sans être subventionnés. En plus de la
validation pyramidale dont je vous parlais, nous sommes
également en train d'adapter la législation afin d'arriver à
inclure correctement ces applications innovantes dans
notre système de soins de santé.

DO 2017201822942
Vraag nr. 2383 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Isabelle Galant van
07 mei 2018 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201822942
Question n° 2383 de madame la députée Isabelle

Galant du 07 mai 2018 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Proefprojecten in het kader van Mobile Health. (MV
24178)

Les projets pilotes du plan Mobile Health (QO 24178).

U heeft onlangs het project Mobile Health opgezet. Dit
project maakt deel uit van het actieplan e-Gezondheid.

Vous avez récemment mis en place le projet de Mobile
Health. Ce projet figure parmi le Plan national de e-Santé.

De bedoeling is dat teams van gezondheidswerkers pati-
ënten die lijden aan chronische of specifieke ziekten, via
nieuwe technologieën, met name smartphones en mobiele
apps, opvolgen en evalueren.

Il consiste à mettre en place des suivis et des évaluations,
par des équipes de professionnels de la santé, de patients
atteints de maladies chroniques ou spécifiques, grâce à des
nouvelles technologies, les smartphones et les applications
mobiles notamment.

Zo wil men de gezondheidszorg moderniseren, de opvol-
ging van de patiënten versnellen en toegankelijker maken
en de patiënten meer zeggenschap geven bij het beheer van
hun ziekte.

Les objectifs sont de moderniser les soins de santé,
rendre plus accessibles et rapides les suivis des patients et
de les rendre plus autonomes quant à la gestion de leur
maladie.

In totaal zijn er 24 projecten van start gegaan en de test-
fasen naderen hun voltooiing.

Au total, ce sont 24 projets qui ont été lancés et les
phases de tests se clôturent.

1. Welke van de 24 proefprojecten waren succesvol?
Welke hadden een eerder matig resultaat? Welke balans
kan u er momenteel van opmaken?

1. Sur les 24 projets pilotes, lesquels ont été un succès?
Lesquels ont eu un résultat plutôt mitigé? Que pouvez-
vous en dire à ce jour?

2. Hebben ze u in dit stadium goed geholpen bij de ver-
dere ontwikkeling van een algemeen regelgevend kader
voor mobiele toepassingen in de gezondheidszorg?

2. À ce stade, vous ont-ils particulièrement aidé à pour-
suivre la définition d'un cadre réglementaire général
concernant les applications mobiles dans le secteur des
soins de santé?
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Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 14 mei 2018, op de vraag nr. 2383
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Isabelle
Galant van 07 mei 2018 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 14 mai 2018, à la question n° 2383 de
madame la députée Isabelle Galant du 07 mai 2018
(Fr.):

1. De 24 AP19 Mobile Health proefprojecten zijn afgelo-
pen. Ze hebben stuk voor stuk kennis en informatie opgele-
verd omtrent het gebruik en de integratie van Mobile
Health toepassingen van diverse pluimage in zorgproces-
sen.

1. Les 24 projets pilotes PA19 relatif au Mobile Health
sont terminés. Chacun de ces projets pilotes a permis de
rassembler des connaissances et des informations concer-
nant l'utilisation et l'intégration de différentes applications
de santé mobile dans le cadre de processus de soins.

De proefprojecten werden geclusterd in functie van de
use case (stroke, cardio, diabetes, chronische pijn en GGZ)
maar die indeling was relatief en soms artificieel.

Les projets pilotes ont été regroupés en fonction de leur
finalité (stroke, cardio, diabète, douleurs chroniques et
SSM), mais cette répartition était quelque peu relative et
artificielle.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

Proefprojecten maken gebruik van en combinatie van
medische hulpmiddelen (weegschaal, bloeddrukmeter,
stappenteller, hartslagmeter, Ox-meter, enz.) en allerlei
apps (vragenlijsten, dagboeken, manuele metingen, chat-
functie, informatie, coaching, enz.). In vele gevallen heeft
de zorgverstrekker een elektronisch patiëntendossier
waarin hij de resultaten van de patiënt kan raadplegen. Bij
sommige projecten werd gebruik gemaakt van een medisch
call center dat de metingen opvolgde en/of technische
ondersteuning bood.

Les projets pilotes combinent l'usage de dispositifs médi-
caux (balance, tensiomètre, podomètre, cardiofréquence-
mètre, etc.) et de différentes applications (questionnaires,
journal, métrages manuelles, fonction chat, information,
coaching, etc.). Dans de nombreux cas, le prestataire de
soins dispose d'un dossier patient électronique dans lequel
il peut consulter les résultats du patient. Certains projets
ont fait appel à un call center médical pour le suivi des
mesurages et/ou un support technique.

Vele projecten hebben bewezen dat het gebruik van zorg-
toepassingen op afstand (medical devicesof apps) een posi-
tief effect hebben op de gezondheidstoestand van de
patiënt §-(bijvoorbeeld Diabetes On the Run). In de meeste
gevallen zorgde het project voor extra motivatie van de
patiënten (bijvoorbeeld diabetesopvolging, hartfalen), voor
een betere deelnamen (opvolging medicatie, bewegingsoe-
feningen, enz.).

De nombreux projets ont démontré que l'utilisation à dis-
tance d'applications de soins (dispositifs médicaux ou
applications mobiles) a un effet positif sur l'état de santé du
patient (par exemple Diabetes On the Run). Dans la plupart
des cas, le projet permettait de motiver davantage les
patients (par exemple suivi du diabète, insuffisance car-
diaque) et d'améliorer leur participation (bon suivi des
médicaments, activité physique, etc.)

Algemene lessen die we hebben kunnen trekken uit de
evaluatie zijn de volgende:

Les leçons générales que l'évaluation a permis de tirer
sont les suivantes:

- het opzetten van de AP19 proefprojecten op zich was
geen sinecure gezien de vele hindernissen (juridisch, tech-
nisch, organisatorisch, financieel, enz.). Toch hebben velen
zich enorm ingezet om van deze projecten een succes te
maken;

- la mise en place des projets pilotes PA19 n'était pas
simple vu les nombreux obstacles (sur le plan juridique,
technique, organisationnel, financier, etc.). Cependant,
nombreux sont ceux qui se sont investis pour garantir le
succès de ces projets;
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- de mobiele toepassing is vaak geen "prestatie" op zich
maar moet kaderen in een bredere behandeling waarin een
combinatie van prestaties, materiaal en digitale toepassin-
gen worden gebruikt. Dit vereist en gecombineerde finan-
ciering (bundled payment) al dan niet in het kader van en
conventie;

- l'application mobile n'est souvent pas une "prestation"
en soi; il convient de la cadrer dans un traitement plus large
combinant prestations, matériel et applications numé-
riques. Pour ce faire, il faut disposer d'un financement
combiné (bundled payment), éventuellement dans le cadre
d'une convention;

- geen enkele toepassing is op dit moment 100 % klaar
om bijvoorbeeld in een terugbetalingstraject te worden
gebruikt maar een aantal toepassingen hebben zeer sterke
evolutie doorgemaakt;

- aucune application n'est prête à 100 % en ce moment
pour être utilisée dans le cadre d'un trajet de rembourse-
ment par exemple, mais certaines applications ont forte-
ment évolué;

- de proefprojecten bewijzen dat er een duidelijke nood is
aan een validatieproces dat voldoende streng is om de bur-
ger te beschermen en voldoende flexibel om rekening te
houden met de snelle evolutie van de technologie.

- les projets pilotes démontrent qu'il faut clairement arri-
ver à un processus de validation qui soit, d'une part, suffi-
samment strict que pour pouvoir protéger le citoyen et
suffisamment flexible, d'autre part, pour pouvoir tenir
compte de la rapide évolution technologique.

2. Op dit moment zijn er twee structurele acties gestart
om de nieuwe mHealth-mogelijkheden in te kantelen in
ons gezondheidszorgsysteem.

2. En ce moment, deux actions structurelles ont été lan-
cées afin d'intégrer les nouvelles possibilités au niveau de
la santé mobile dans notre système des soins de santé.

Enerzijds is men volop bezig om de zogenaamde "valida-
tie-piramide" op te stellen. De bedoeling van deze valida-
tie-aanpak is om er voor te zorgen dat onze
zorgverstrekkers de juiste mHealth toepassingen kunnen
adviseren of voorschrijven.

D'une part, nous sommes en train de mettre en place ce
qu'on appelle "un système de validation pyramidal". Le but
de cette approche pyramidale est de faire en sorte que nos
prestataires de soins puissent conseiller et prescrire les
bonnes applications de santé mobile.

Een mHealth-toepassing die straks voorkomt in een
gevalideerde lijst wordt door de overheid beschouwd als
een veilige toepassing. Deze is immers gevalideerd door
onze administraties op CE-certificatie, GDPR-compli-
ance, eventuele interoperabiliteit met bestaande eHealth-
structuren en -toepassingen en zijn eventueel ingekaderd in
een financiële vergoeding. Op dit moment wordt deze vali-
datie-piramide in elkaar gestoken en waarschijnlijk voor de
zomer zal de eerste laag van deze validatie-aanpak zicht-
baar worden.

Les applications mHealth qui figureront bientôt sur une
liste validée par les autorités seront considérées comme
étant sécurisées. Cette liste sera notamment validée par nos
administrations en ce qui concerne le certificat CE, le res-
pect du règlement général sur la protection des données,
une éventuelle interopérabilité avec des structures et appli-
cations de santé mobile existantes et une éventuelle inter-
vention financière. Cette validation pyramidale est donc
actuellement en cours d'élaboration. Il est probable que le
premier niveau de cette approche pyramidale apparaisse
avant cet été.

Anderzijds moeten ook onze wettelijke kaders aangepast
of zelfs uitgebreid worden om deze nieuwe technologie toe
te kunnen laten in ons gezondheidszorgbestek. Ook op dit
moment zijn de acties gestart om dit omvangrijk werk te
kunnen opleveren.

D'autre part, il convient aussi d'adapter voire même
d'élargir nos cadres légaux pour pouvoir admettre cette
nouvelle technologie dans notre système de soins de santé.
En ce moment, des actions ont également été lancées en
vue de pouvoir mener à bien cette lourde tâche.
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Minister van Financiën, belast met Bestrijding 
van de fiscale fraude

Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la 
fraude fiscale

DO 2014201504864
Vraag nr. 573 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 19 oktober 2015 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2014201504864
Question n° 573 de madame la députée Barbara Pas du

19 octobre 2015 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De controle van de vennootschappen. Le contrôle des sociétés.
Voor het economisch weefsel van België in het algemeen

en zeker voor Vlaanderen in het bijzonder, zijn zelfstandi-
gen en kmo's zeer belangrijk.

Les indépendants et les PME sont très importants pour le
tissu économique de la Belgique en général et assurément
pour la Flandre en particulier.

Als men alleen al het aantal eenmanszaken en kleine en
middelgrote vennootschappen dat ons land rijk is optelt,
kan men niet anders dan besluiten dat de economie en de
economische groei op het conto van deze kleine en middel-
grote ondernemingen mag worden geschreven. Het is dan
ook zaak om de evoluties in deze goed in kaart te kunnen
brengen.

Rien qu'en considérant le nombre d'entreprises uniper-
sonnelles et celui des petites et moyennes entreprises que
compte notre pays, l'on ne peut que conclure qu'elles sont
la clé de notre économie et de la croissance économique. Il
est dès lors important de bien cartographier les évolutions
en la matière.

1. Hoeveel vennootschappen waren er respectievelijk in
2007, 2010, 2013 en 2014 actief in België in het algemeen,
en de diverse Gewesten in het bijzonder?

1. Combien de sociétés étaient-elles actives respective-
ment en 2007, 2010, 2013 et 2014 en Belgique en général
et dans les différentes Régions considérées distinctement?

2. Hoeveel bedrijven met meer dan 50 werknemers
bevatten deze cijfers?

2. Parmi ces entreprises, combien comptaient-elles plus
de 50 travailleurs?

3. a) Hoeveel vennootschappen, opgesplitst in België en
de Gewesten, werden er in 2007, 2010, 2013 en 2014
gecontroleerd?

3. a) Combien de sociétés ont-elles été contrôlées respec-
tivement en Belgique et dans les Régions en 2007, 2010,
2013 et 2014?

b) Indien hierin (grote) verschillen zouden bestaan,
welke is daarvan dan de oorzaak?

b) Si des écarts (importants) apparaissaient en la matière,
quelle en serait la cause?

4. Hoeveel dossiers werden in 2007, 2010, 2013 en 2014,
opgesplitst in België en de Gewesten, door de controlecen-
tra geopend inzake btw en vennootschapsbelasting?

4. Combien de dossiers les centres de contrôle ont-ils
ouverts en matière de TVA et d'impôt des sociétés en 2007,
2010, 2013 et 2014, respectivement en Belgique et dans les
différentes Régions?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 573 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 19 oktober 2015 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 573 de madame la députée Barbara Pas du
19 octobre 2015 (N.):

1. en 2. Wij verwijzen naar het antwoord van de minister
van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie op vraag nr 173 van
9 september 2015 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2014-
2015, nr. 46).

1. et 2. Nous renvoyons à la réponse donnée par le
ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des
PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale à la ques-
tion écrite n° 173 du 9 septembre 2015 (Questions et
Réponses, Chambre, 2014-2015, n° 46).

3. Ik kan naar het jaarlijkse uitgegeven verslag van mijn
administratie verwijzen.

3. Je vous renvoie au rapport annuel publié par mon
administration.

De statistische opvolging startte in 2007. De gegevens
2007 zijn onvolledig en kunnen niet worden vergeleken
met de andere jaren.

Le suivi statistique ayant démarré en 2007, les données
2007 sont incomplètes et ne peuvent être comparées aux
autres années.
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De cijfers van het jaarverslag komen voort uit anoniem
gemaakte statistische gegevens en betreffen het aantal
gerealiseerde controles en niet het aantal gecontroleerde
vennootschappen. Het kan inderdaad gebeuren dat een
vennootschap het voorwerp uitmaakt van meerdere contro-
les in de loop van het jaar.

Les chiffres du rapport annuel proviennent de données
statistiques anonymisées et concernent le nombre de
contrôles réalisés et non le nombre de sociétés contrôlées.
Il peut en effet arriver qu'une société fait l'objet de plu-
sieurs contrôles au cours d'une année.

4. Voor het aantal geopende dossiers inzake btw en ven-
nootschapsbelasting kan naar onderstaande tabel worden
verwezen.

4. En ce qui concerne les dossiers ouverts en matière de
TVA et d'impôt des sociétés, on peut se référer au tableau
ci-dessous.

DO 2014201505183
Vraag nr. 555 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Meyrem Almaci van 30 september 2015 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2014201505183
Question n° 555 de madame la députée Meyrem Almaci

du 30 septembre 2015 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Auteursrechten. - Fiscaal regime. Droits d'auteur. - Régime fiscal.
U werd reeds geïnterpelleerd met betrekking tot het fis-

caal regime voor auteursrechten naar aanleiding van de wet
van 16 juli 2008, en het wetsvoorstel Monfils van 26 juli
2007. In deze wetgeving werd een fiscaal voordeelregime
voor auteursrechten gecreëerd. Toch blijven een aantal vra-
gen open.

Vous avez déjà été interpellé concernant le régime fiscal
réservé aux droits d'auteur à propos de la loi du 16 juillet
2008 et de la proposition de loi de M. Monfils du 26 juillet
2007. Cette législation a mené à la création d'un régime fis-
cal de faveur pour les droits d'auteur. Quelques questions
subsistent toutefois.

1. In het wetsvoorstel van Monfils 2007 werd een bud-
gettaire impact van 2.932.000 euro geraamd. In de huidige
wetgeving van 2008 is het begrip auteursrechten breder
gedefinieerd. Kan u mij de budgettaire impact van de hui-
dige wetgeving bezorgen naar aanleiding van deze toepas-
sing?

1. Dans la proposition de loi déposée par M. Monfils en
2007, l'incidence budgétaire était estimée à 2 932 000
euros. La législation actuelle, qui date de 2008, est fondée
sur une définition plus large de la notion de droit d'auteur.
Pouvez-vous me communiquer l'incidence budgétaire de la
législation actuelle eu égard à l'application de cette défini-
tion élargie?

Vennootschapsbelasting/ 
Impôts de sociétés

2014 2013 2010 2007

Vlaams gewest/ 
La Région flamande

17 176 24 642 19 659

Zie opmerking 
bij vraag 3/ 
Voir remarque 
à la question 3

Brussels hoofdstedelijk Gewest/ 
La Région de Bruxelles Capitale

5 803 4 511 3 263

Waals Gewest/ 
La Région wallonne

8 370 8 750 6 475

Totaal/Total 31 349 37 903 29 397

BTW/TVA 2014 2013 2010 2007

Vlaams gewest/ 
La Région flamande

7 862 11 285 11 593

Zie opmerking 
bij vraag 3/ 
Voir remarque 
à la question 3

Brussels hoofdstedelijk Gewest/ 
La Région de Bruxelles Capitale

985 1 030 906

Waals Gewest/ 
La Région wallonne

3 552 4 869 3 774

Totaal/Total 12 399 17 184 16 273
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2. Sinds 1 januari 2009 moet er een aangifte van roerende
voorheffing gedaan worden door de uitbetalende instantie
van auteursrechten. Welk brutobedrag van vergoedingen
wordt er jaarlijks in de ingediende aangiften meegedeeld?

2. Depuis le 1er janvier 2009, l'agent payeur des droits
d'auteur doit établir une déclaration de précompte mobilier.
Quel montant brut de rémunérations est communiqué
annuellement dans les déclarations?

3. Werkgevers kunnen deze beroepscategorieën vergoe-
den als 100 % auteursrechten in een zelfstandig statuut. Op
deze inkomsten worden dan echter geen RSZ- of pensioen-
bijdragen betaald. Is er een vaststelling dat sociale zeker-
heidsbijdragen gedaald zijn? Of zijn er gevallen
voorgekomen met 100 % auteursrechtenvergoeding? Zo ja,
kan er een overzicht worden bezorgd?

3. Les employeurs peuvent rémunérer ces catégories pro-
fessionnelles à 100 % par des droits d'auteur dans le cadre
d'un statut de travailleur indépendant. Ces revenus ne
donnent cependant pas lieu au paiement de cotisations pour
l'ONSS ni pour les pensions. Constate-t-on une baisse des
cotisations de sécurité sociale? Ou a-t-on observé des cas
de rémunération consistant à 100 % en des droits d'auteur?
Dans l'affirmative, pouvez-vous me communiquer ces don-
nées?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 555 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Meyrem Almaci van 30 september 2015 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 555 de madame la députée Meyrem Almaci du
30 septembre 2015 (N.):

1 en 2. De roerende voorheffing die werd ingehouden aan
de bron, betreft de "inkomsten uit de cessie of concessie
van auteursrechten, naburige rechten en wettelijke en ver-
plichte licenties" belastbaar als verloning. Deze roerende
voorheffing is verrekenbaar en terugbetaalbaar.

1 et 2. Le précompte mobilier retenu à la source concerne
les "revenus de la cession ou de la concession de droits
d'auteur, de droits voisins et de licences légales et obliga-
toires" imposables comme rémunération de travailleur. Ce
précompte mobilier est imputable et remboursable.

De belastingheffing over deze inkomsten gebeurt door de
inning van een roerende voorheffing van 15 % die niet lan-
ger bevrijdend is vanaf aanslagjaar 2013 en tot een jaarlijks
geïndexeerd geplafonneerd bedrag van euro 57.080 (aan-
slagjaar 2015). Voor het deel van het inkomen dat dit
bedrag overschrijdt, is het noodzakelijk om te bepalen of
het roerende, diverse of beroepsinkomsten betreft en dit
volgens de gebruikelijke criteria.

La taxation de ces revenus se fait par la perception d'un
précompte mobilier de 15 % qui n'est plus libératoire à par-
tir de l'exercice d'imposition 2013 et à concurrence d'un
montant plafonné de 57.080 euros (exercice d'imposition
2015) qui est indexé chaque année. Pour la partie de reve-
nus dépassant ce montant, il y a lieu de déterminer s'il
s'agit de revenus mobiliers, divers ou professionnels selon
les critères usuels.

Het gedeelte van de inkomsten dat het plafond van euro
57.080 overschrijdt, maakt het voorwerp uit van een inhou-
ding van roerende voorheffing tegen 25 % (sinds 1 januari
2016: 27 %) . In de mate waarin het surplus wordt gekwali-
ficeerd als diverse inkomsten of beroepsinkomsten, wordt
de belastingheffing verrekend door middel van de aangifte
in de personenbelasting. Het mogelijk verschuldigd surplus
aan roerende voorheffing tegen 25 (27) % zal worden ver-
rekend met de uiteindelijke verschuldigde belasting ter
zake.

La partie de revenu excédent le plafond de 57.080 euros
fait l'objet d'une retenue de précompte mobilier de 25 %
(depuis le 1er janvier 2016: 27 %). Dans la mesure où
l'excédent est qualifié de revenus divers ou professionnels,
la taxation est régularisée au travers de la déclaration en
matière de l'impôt des personnes physiques. L'excédent
éventuel de précompte mobilier de 25 (27) % sera imputé
sur l'impôt finalement dû.

Een overzicht van het bedrag van de inkomsten belast als
"inkomsten uit de cessie of concessie van auteursrechten,
naburige rechten en wettelijke en verplichte licenties", het
brutobedrag van de roerende voorheffing, de toegekende
verminderingen evenals het bedrag van de effectief ver-
schuldigde roerende voorheffing wordt verstrekt in de
onderstaande tabel voor de inkomstenjaren 2014 en 2015.

Un aperçu du montant brut des revenus taxés à titre de
"revenus de la cession ou de la concession de droits
d'auteur, de droits voisins et de licences légales et obliga-
toires", le montant brut du précompte mobilier, les réduc-
tions ainsi que le montant du précompte mobilier
effectivement dû est communiqué dans le tableau ci-des-
sous pour les années de revenus 2014 et 2015.
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Er dient aangestipt dat het voor het jaar 2015 gaat om
voorlopige cijfers gezien de globale gegevens voor het jaar
2015 momenteel nog niet gekend zijn.

Il est à signaler que pour l'année 2015, il s'agit d'un mon-
tant provisoire vu que les données pour l'année 2015 ne
sont pas encore connues à ce moment.

3. De vraag met betrekking tot de bijdragen aan de
sociale zekerheid valt niet onder de bevoegdheid van de
minister van Financiën. Ik verwijs u voor deze vraag door
naar mijn collega, verantwoordelijk voor de FOD Sociale
Zekerheid en openbare instellingen van sociale zekerheid.

3. La question relative aux cotisations de sécurité
sociales ne relève pas de la compétence du ministre des
Finances. Je vous renvoie pour cette question à ma col-
lègue en charge du SPF Sécurité sociale et Institutions
publiques de sécurité sociales.

DO 2014201505217
Vraag nr. 875 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 16 maart 2016 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2014201505217
Question n° 875 de madame la députée Barbara Pas du

16 mars 2016 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De bepaling en de inning van de boetes. La fixation et la perception des amendes.
Sociale fraude betekent ook meestal economische uitbui-

ting. En dit wordt veelal gelijkgesteld aan mensenhandel,
waarop correctionele vervolging kan volgen. Bij dergelijk
dossier kan het parket automatisch overgaan tot een voor-
lopig bewarend beslag.

Fraude sociale et exploitation économique vont générale-
ment de pair et se rencontrent le plus souvent dans un
contexte de traite des êtres humains, une infraction passible
de poursuites correctionnelles. Dans un tel dossier, le par-
quet a le droit d'opérer automatiquement une saisie conser-
vatoire provisoire.

1. Klopt het dat het wettelijk mogelijk is in een eerste
fase een basisboete op te leggen voor directe inning, bij-
voorbeeld op basis van de graad van inbreuk?

1. Est-il exact que la loi permet d'infliger, dans une pre-
mière phase, une amende de base à percevoir immédiate-
ment, qui tienne compte, par exemple, du degré de
l'infraction?

2. Op welke manier worden de boetes berekend? Is dit
per inbreuk of per dossier?

2. Comment calcule-t-on le montant des amendes? Est-il
tenu compte de l'infraction ou du dossier?

3. Is er een catalogus van de boetes voorhanden om één
en ander te bepalen?

3. Dispose-t-on d'un catalogue des amendes à infliger?

4. Welke boetes zijn voor directe inning vatbaar en welke
niet?

4. Quelles amendes peuvent-elles/ne peuvent-elles pas
faire l'objet d'une perception immédiate?

5. Wordt er gebruik gemaakt bij het innen van boetes, te
betalen door buitenlandse bedrijven, van voorlopige inbe-
slagname bij roerende goederen van 96 uur te verlengen
met 40 dagen, of een bewarend beslag op de te betalen fac-
turen of prestaties bij de opdrachtgever?

5. Pour assurer le recouvrement d'amendes impayées par
une entreprise étrangère, peut-on procéder à une saisie pro-
visoire de 96 heures, prolongeable de 40 jours, sur ses
biens mobiliers ou à une saisie conservatoire auprès du
commettant pour des factures ou des prestations impayées?

Jaar/ 
Année

Tarief/ 
Taux

Belastbaar bedrag/ 
Montant imposable

 Brutobedrag van de roerende voorheffing/ 
Le montant brut du précompte mobilier

Toegekende verminderingen op basis  
van internationale Conventies/ 
Réductions accordées sur base  

des Conventions Internationales

Effectief verschuldigde 
roerende voorheffing/ 
Précompte mobilier 

effectivement dû 

2014

15% 203 404 507,25 30 510 676,09 15 055 451,10 15 455 224,99

25% 11 294 927,73 2 823 731,93 1 113 460,05 1 710 271,88

Total 214 699 434,98 33 334 408,02 16 168 911,15 17 165 496,87

2015

15% 213 986 197,59 32 097 929,64 12 011 318,79 20 086 610,85

25% 17 224 408,85 4 306 102,21 1 076 856,01 3 229 246,20

Total 231 210 606,44 36 404 031,85 13 088 174,80 23 315 857,05
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6. Hoeveel keer is er bewarend beslag gelegd is op roe-
rende goederen en gelden, en dit voor de jaren 2012, 2013
en 2014?

6. Combien de saisies conservatoires ont-elles été opé-
rées sur des biens mobiliers et des avoirs en 2012, 2013 et
2014?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 875 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 16 maart 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 875 de madame la députée Barbara Pas du 16 mars
2016 (N.):

1 tot 5. Deze vragen behoren tot de bevoegdheid van de
minister van Justitie (zie antwoord op vraag nr. 664 van
19 november 2015, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-
2016, nr. 66).

1 à 5. Ces questions relèvent de la compétence du
ministre de la Justice (voir réponse à la question n° 664 du
19 novembre 2015, Questions et Réponses, Chambre,
2015-2016, n° 66).

6. De Administratie van de Inning en de Invordering
houdt bij de invordering van penale boeten geen statistie-
ken bij naargelang de rechtstak, in dit geval het sociaal
strafrecht. Het is bijgevolg onmogelijk om cijfers te geven
met betrekking tot aangewende invorderingsmiddelen.

6. L'Administration de la Perception et du Recouvrement
ne tient, pour le recouvrement des amendes pénales,
aucune statistique par branche du droit, dans le cas présent
le droit pénal social. Il est par conséquent impossible de
donner des chiffres concernant les moyens de recouvre-
ment utilisés.

DO 2015201605521
Vraag nr. 575 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 20 oktober 2015 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2015201605521
Question n° 575 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 20 octobre 2015 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Het rapport "België als voortrekker van de circulaire eco-

nomie" en het voorstel over de bijdragen aan de fiscale
hervorming.

Le rapport "Vers une Belgique pionnière de l'économie cir-
culaire" et à son volet "Contribution à la réforme fis-
cale".

In juni 2014 publiceerde de gezamenlijke werkgroep van
de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen
en Leefmilieu en de FOD Economie, K.M.O., Midden-
stand en Energie het rapport België als voortrekker van de
circulaire economie, waarin een aantal voorstellen worden
geformuleerd voor een efficiënt en duurzaam gebruik van
de hulpbronnen, "met de garantie op een versterking van
het concurrentievermogen en een kwaliteitsvol leefmilieu."

En juin 2014, le groupe de travail conjoint SPF Santé
publique-Environnement/SPF Économie-Énergie a remis
son rapport Vers une Belgique pionnière de l'économie cir-
culaire qui formule une série de propositions pour une uti-
lisation efficace et durable des ressources, assurant le
renforcement de la compétitivité et un environnement de
qualité.

Het lijkt me interessant om, ruim een jaar na de voorstel-
ling van dat rapport, na te gaan of en hoe er gevolg werd
gegeven aan voorstel 8, "Bijdragen aan de fiscale hervor-
ming", en welk tijdpad u daarvoor hebt vastgelegd.

J'aimerais, plus d'un an après la remise de ce rapport,
savoir quels sont les suivis qui ont été réalisés en lien avec
la proposition 8 qui portait sur le volet "Contribution à la
réforme fiscale" et selon quel calendrier ces suivis seront
réalisés.

Hoe hebt u meer algemeen gevolg gegeven aan dit rap-
port in zijn geheel, en welke voorstellen konden er via de
taxshift worden geïmplementeerd?

Plus généralement, quelles mises en oeuvre du rapport
avez-vous entreprises et quelles propositions ont été réali-
sées via le tax shift?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 575 van de heer volksvertegenwoordiger
Jean-Marc Nollet van 20 oktober 2015 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 575 de monsieur le député Jean-Marc Nollet du
20 octobre 2015 (Fr.):
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De taxshift bevat een reeks maatregelen die de fiscale
druk op arbeid moeten verlichten door de inkomstenbelas-
ting te verlagen en te verschuiven naar andere minder
groei-verstorende belastingen.

Le tax shift contient une série de mesures qui doivent
alléger la pression fiscale sur le travail en diminuant
l'impôt sur les revenus et de la transférer vers des impôts
moins nuisibles à la croissance

De taxshift heeft tot doel om werken lonender te maken
en de concurrentiekracht van de bedrijven te versterken, en
werd ook aanbevolen door verschillende internationale
instellingen als de Organisatie voor Economische Samen-
werking en Ontwikkeling (OESO) en de Europese Com-
missie. De taxshift had dus niet als primair objectief om
van België een pionier in kringloopeconomie te maken.

Le tax shift a pour objectif de récompenser le travail et de
renforcer la compétitivité des entreprises et a également été
recommandé par différentes institutions internationales
comme l'Organisation de Coopération et de Développe-
ment Économiques (OCDE) et la Commission Euro-
péenne. Le tax shift n'avait donc pas pour premier objectif
de faire de la Belgique une pionnière de l'économie circu-
laire.

Hoewel er geen specifieke maatregelen zijn opgenomen
om de kringloopeconomie te bevorderen, zal de algemene
vermindering van de loonlasten gunstige gevolgen hebben
voor veelal arbeidsintensieve reparatiediensten.

Bien qu'il n'y ait pas de mesure spécifique prise pour ren-
forcer l'économie circulaire, la réduction générale des
charges sur le travail aura des conséquences positives pour
les services de réparation à forte intensité de main
d'oeuvre.

Wat de btw betreft, zijn in het verleden reeds maatregelen
genomen om het hergebruik van goederen te bevorderen.

En ce qui concerne la TVA, des mesures ont déjà été
prises dans le passé en vue de favoriser le recyclage des
biens.

Ingevolge rubriek XXIIIbis van tabel A, van de bijlage
bij het koninklijk besluit nr. 20 inzake de btw-tarieven zijn
onder bepaalde voorwaarden de leveringen van bepaalde
goederen door instellingen met sociaal oogmerk, onder-
worpen aan het verlaagd tarief van 6 %. Het betreft meer
bepaald goederen die gratis aan huis bij particulieren of
ondernemingen worden opgehaald of op een andere manier
worden verkregen. Dit zijn goederen die geleverd worden
door bijvoorbeeld de Kringloopcentra en Les Petits Riens.
Op die manier worden oude meubelen, huishoudtoestellen
na herstelling, serviezen en dergelijke hergebruikt.

Conformément à la rubrique XXIIIbis du tableau A de
l'annexe à l'arrêté royal n° 20 en matière de taux de TVA,
les livraisons de certains biens par des organismes à carac-
tère social, sont, sous certaines conditions, soumises au
taux réduit de 6 %. Cela concerne plus particulièrement des
biens qui sont recueillis, à titre gratuit, auprès de particu-
liers ou d'entreprises, par collecte à domicile ou autrement.
Il s'agit des livraisons de biens qui sont effectuées, par
exemple, par les Kringloopcentra et Les Petits Riens. De
cette façon, les vieux meubles, les électroménagers après
réparation, les services de vaisselle, etc. sont réutilisés.

Op grond van rubriek XXXV van voornoemde tabel A
zijn de diensten aan bepaalde goederen die worden verricht
door deze instellingen met sociaal oogmerk eveneens
onderworpen aan het tarief van 6 %. Het betreft onder meer
de restauratie van oude meubelen, speelgoed, enz.

Sur la base de la rubrique XXXV du tableau A précité,
les services effectués à certains biens qui sont fournis par
ces organismes à caractère social sont aussi soumis au taux
de 6 % Cela concerne entre autre la restauration de vieux
meubles, jouets, etc.

Om tenslotte het hergebruik van fietsen, schoeisel, leder-
waren, kleding en huishoudlinnen te bevorderen, is de her-
stelling en het vermaken ervan onderworpen aan het
verlaagd btw-tarief van 6 %. (rubriek XXXIX, tabel A,
kleine hersteldiensten).

Enfin en vue de stimuler le recyclage des bicyclettes,
chaussures, articles de cuir, vêtements et du linge de mai-
son, la réparation et la modification de ces derniers, est
soumise au taux réduit de 6 % (rubrique XXXIX, tableau
A, petits services de réparation).

Momenteel worden geen andere maatregelen overwogen. Actuellement, d'autres mesures ne sont pas envisagées.
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DO 2015201605604
Vraag nr. 590 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 23 oktober 2015 (N.) aan de minister
van Financiën, belast met Bestrijding van de
fiscale fraude:

DO 2015201605604
Question n° 590 de monsieur le député Roel Deseyn du

23 octobre 2015 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De samenstelling van de vrijgestelde reserve voor de tax
shelter.

La constitution de la réserve exonérée tax shelter.

De nieuwe tax shelter-regeling van artikel 194ter, WIB
92 is van toepassing op raamovereenkomsten gesloten
vanaf 1 januari 2015. Bij deze regeling krijgt de investeer-
der/vennootschap een voorlopige fiscale vrijstelling vanaf
het belastbaar tijdperk waarin de raamovereenkomst wordt
ondertekend, ten belope van 310 % van de sommen waar-
toe hij zich heeft verbonden.

Le nouveau régime de tax shelter visé à l'article 194ter,
CIR 92, s'applique aux conventions-cadres conclues à par-
tir du 1er janvier 2015. Dans le cadre de ce régime, la
société investisseuse obtient une exonération fiscale provi-
soire dès la période imposable au cours de laquelle la
convention-cadre est signée, à concurrence de 310 % des
sommes qu'elle s'est engagée à verser.

Het bedrag dat kan worden vrijgesteld is voor de inves-
teerder echter per belastbaar tijdperk beperkt tot:

Par période imposable et par société investisseuse, le
montant susceptible  d'être exonéré par période imposable
est limité:

- de helft van de belastbare gereserveerde winst van de
investeerder voor het betrokken boekjaar, vastgesteld voor
de samenstelling van de vrijgestelde reserve voor de tax
shelter; en

- à la moitié des bénéfices réservés imposables de la
société investisseuse pour l'exercice concerné, déterminés
avant la constitution de la réserve immunisée tax shelter;

- maximum 750.000 euro (artikel 194ter, § 3, WIB
1992).

- avec un plafond de 750.000 euros (article 194ter, § 3,
CIR 1992).

De vraag is hoe het begrip voor de samenstelling van de
vrijgestelde reserve voor de tax shelter dient te worden
begrepen.

La question qui se pose est de savoir comment il convient
d'interpréter le concept "avant la constitution de la réserve
immunisée tax shelter".

Volgend voorbeeld ter illustratie. Investering van 10.000
euro:

Voici un exemple à titre d'illustration. Supposons un
investissement de 10.000 euros:

debet 499: wachtrekening: 10.000 euro; débit 499: compte d'attente: 10.000 euros;
aan credit 489: overige diverse schulden: 10.000 euro. crédit 489: autres dettes diverses: 10.000 euros.
Op inventarisdatum boekt de vennootschap de wachtre-

kening over naar de belastingrekening in de veronderstel-
ling dat de investering volledig voor belastingvrijstelling in
aanmerking komt:

À la date d'inventaire, la société transfère le compte
d'attente vers le compte de charge en supposant que l'inves-
tissement sera entièrement pris en compte dans l'exonéra-
tion fiscale.

debet 6702: geraamde belastingen: 10.000 euro; débit 6702: charges fiscales estimées: 10.000 euros;
aan credit 499: wachtrekening: 10.000 euro. crédit 499: compte d'attente: 10.000 euros.
Het is evenwel onduidelijk of met het bedrag van de tax

shelter-investering (en dat geboekt wordt in kost) rekening
dient te worden gehouden voor de bepaling van de 50 %
grens. Daarom twee plausibele scenario's.

La question de savoir si le montant de l'investissement
via le tax shelter (et qui est enregistré dans les charges)
doit être pris en considération pour la détermination du pla-
fond de 50 % n'est toutefois pas très claire. Deux scénarios
sont en effet envisageables.

Scenario 1: Scénario 1:
- aangroei van de belastbare reserves: 70.000 euro; - accroissement des réserves imposables: 70.000 euros;
- tax shelter investering: -10.000 euro; -investissementdans le tax shelter : -10.000 euros;
- aangroei van reserves: 60.000 euro; - accroissement des réserves: 60.000 euros;
- 50 % grens: 30.000 euro; - plafond de 50 % : 30.000 euros;
- 310 % investering: 31.000 euro; - 310 % de l'investissement : 31.000 euros;
- grens voldaan? Nee. - plafond respecté? Oui.
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Scenario 2: Scénario 2:
- aangroei van de belastbare reserves: 70.000 euro; - accroissement des réserves imposables: 70.000 euros;
- tax shelter investering: /; - investissement via letax shelter: /;
- aangroei van reserves: 70.000 euro; - accroissement des réserves: 70.000 euros;
- 50 % grens: 35.000 euro; - plafond de 50 % : 35.000 euros;
- 310 % investering: 31.000 euro; - 310 % de l'investissement: 31.000 euros;
- grens voldaan? Ja. - plafond respecté? Non.
De Commissie voor Boekhoudkundige Normen (CBN

advies 2015/1) schrijft in dat verband voor dat de tax shel-
ter-investering op een wachtrekening moet worden
geboekt tot dat duidelijk is welke voordelen de tax shelter-
investering effectief met zich meebrengt.

La Commission des normes comptables (avis CNC 2015/
1) est d'avis que l'investissement  tax shelter doit être enre-
gistré sur un compte d'attente jusqu'à ce que les avantages
que l'investissement tax shelter entraînera effectivement
soient clairement établis .

1. Hoe dient de term "samenstelling van de vrijgestelde
reserve" te worden geïnterpreteerd?

1. Comment y a-t-il lieu d'interpréter le concept de
"constitution de la réserve exonérée"?

2. Welk scenario beschrijft volgens u hier de juiste toe-
passing van de tax shelter:

2. Quel est, de ces deux scénarios, celui dans lequel le tax
shelter fait l'objet d'une interprétation correcte:

- scenario 1 (waar wel rekening wordt gehouden met de
belastingkost);

- scénario 1 (dans lequel il est tenu compte de la charge
fiscale);

- scenario 2 (waar geen rekening wordt gehouden met de
belastingkost)?

- scénario 2 (dans lequel il n'est pas tenu compte de la
charge fiscale)?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 590 van de heer volksvertegenwoordiger Roel
Deseyn van 23 oktober 2015 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 590 de monsieur le député Roel Deseyn du
23 octobre 2015 (N.):

Onder de bewoordingen "samenstelling van de vrijge-
stelde reserve" moet worden begrepen, de overdracht van
het bedrag van de bedoelde vrijgestelde winst naar een
afzonderlijke rekening van het passief, door de boeking
689 "Toevoeging aan de belastingvrije reserves" aan 132
"Belastingvrije reserves".

Par les termes "constitution de la réserve exonérée", il y a
lieu d'entendre le transfert du montant de l'exonération
envisagée des bénéfices à un compte distinct du passif, par
l'écriture 689 "Dotation aux réserves immunisées" à 132
"Réserves immunisées".

Er wordt aan herinnerd dat de vrijstelling wordt verleend
ten belope van een bedrag beperkt tot 50 %, met een maxi-
mum van 750.000 euro, van de belastbare gereserveerde
winst van het belastbare tijdperk, vastgesteld vóór de
samenstelling van de hiervoor bedoelde vrijgestelde
reserve.

Pour rappel, l'exonération est accordée à concurrence
d'un montant limité à 50 %, plafonné à 750.000 euro, des
bénéfices réservés imposables de la période imposable,
déterminés avant la constitution de la réserve exonérée
susvisée.

Dienaangaande en volgens de gegevens zoals vermeld in
scenario 1, waarbij de volledige investering in de kosten is
opgenomen, bedraagt de grens zoals bedoeld in artikel
194ter, § 3, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen
1992, 30.000 euro en kan de vennootschap 1.000 euro
overdragen.

À cet égard, et suivant les données reprises dans votre
scénario 1 selon lesquelles l'investissement total est pris en
charges, la limite visée à l'article 194ter, § 3, du Code des
impôts sur les revenus 1992 est bien de 30.000 euro, la
société bénéficiant d'un report de 1.000 euro.

Wat betreft scenario 2, dat is niet in overeenstemming
met de boekhoudkundige reglementering in de mate dat de
kosten worden uitgesteld terwijl de vrijgestelde reserve
reeds wordt geboekt en er dus een aanspraak wordt
gemaakt op de vrijstelling inzake tax shelter.

Pour ce qui concerne le scénario 2, celui-ci n'est pas
conforme à la réglementation comptable dans la mesure où
les charges sont différées alors que la réserve immunisée
est déjà comptabilisée et l'exonération tax shelter ainsi
revendiquée.
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DO 2015201607377
Vraag nr. 761 van de heer volksvertegenwoordiger Elio

Di Rupo van 25 januari 2016 (Fr.) aan de minister
van Financiën, belast met Bestrijding van de
fiscale fraude:

DO 2015201607377
Question n° 761 de monsieur le député Elio Di Rupo du

25 janvier 2016 (Fr.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Uitwisseling van belastinggegevens. L'échange d'informations fiscales.
Sinds het aanslagjaar 2010 moeten de personen die aan

de vennootschapsbelasting of aan de belasting van niet-
inwoners (vennootschappen) zijn onderworpen, aangifte
doen van de betalingen die zij hebben gedaan aan personen
die zijn gevestigd in bepaalde staten (artikel 307, § 1,
vijfde lid WIB 92).

Depuis l'exercice d'imposition 2010, les personnes sou-
mises à l'impôt des sociétés ou à l'impôt des non-résidents
(sociétés) doivent déclarer les paiements effectués à des
personnes établies dans certains États (article 307, § 1er,
alinéa 5 CIR 92).

Die maatregel geldt in het bijzonder rechtsgebieden die
de internationale standaard inzake transparantie en uitwis-
seling van inlichtingen voor belastingdoeleinden niet effec-
tief en substantieel hebben toegepast.

Cette mesure vise notamment les juridictions qui n'ont
pas mis effectivement et substantiellement en oeuvre la
norme internationale en matière de transparence et
d'échange de renseignements à des fins fiscales.

In het addendum van 7 december 2015 bij de Circulaire
nr. Ci.RH.421/607.890 (AAFisc nr. 64/2010) en AFZ
nr. 13/2010 van 30 november 2010 wordt er vermeld dat
Cyprus, Luxemburg en de Seychellen van 1 december
2013 tot en met 29 oktober 2015 door het Mondiaal Forum
als "non-compliant" werden aangemerkt.

L'Addendum du 7 décembre 2015 à la circulaire
Ci.RH.421/607.890 (AGFisc 64/2010) et AAF n° 13/2010
du 30 novembre 2010 mentionne que Chypre, le Luxem-
bourg et les Seychelles ont été jugés "non conformes" par
le Forum mondial du 1er décembre 2013 au 29 octobre
2015.

In dat addendum staat tevens te lezen dat de aangiftever-
plichting ten aanzien van in één van deze drie gebieden
gevestigde personen echter slechts toepassing vindt indien
het rechtsgebied in kwestie gedurende het volledige belast-
bare tijdperk als "non-compliant" werd aangemerkt.

Cet addendum mentionne que l'obligation de déclaration
vis-à-vis de personnes établies dans l'une de ces trois juri-
dictions ne s'applique toutefois que lorsque la juridiction
en question a été évaluée "non conforme" pendant la tota-
lité de la période imposable.

Dat betekent bijvoorbeeld dat een Belgische vennoot-
schap die een boekjaar voert dat gelijkloopt met het kalen-
derjaar, geen betalingen zal moeten aangeven die werden
gedaan aan in Cyprus, Luxemburg of de Seychellen geves-
tigde personen tijdens het boekjaar (belastbaar tijdperk)
lopend van 1 januari 2015 tot 31 december 2015.

Cela signifie que, par exemple, une société belge dont
l'exercice comptable coïncide avec l'année civile ne devra
déclarer aucun paiement effectué à des personnes établies à
Chypre, au Luxembourg ou aux Seychelles pendant l'exer-
cice comptable (période imposable) qui va du 1er janvier
2015 au 31 décembre 2015.

Hoeveel betalingen werden er in de periode van 1 januari
2014 tot 31 december 2014 (boekjaar van 1 januari 2014
tot 31 december 2014) gedaan aan personen die zijn geves-
tigd in:

Pourriez-vous indiquer pour la période allant du 1er jan-
vier 2014 au 31 décembre 2014 (exercice comptable débu-
tant le 1er janvier 2014 et se clôturant le 31 décembre
2014), le nombre de paiements effectués au profit de per-
sonnes établies:

1. Cyprus; 1. à Chypre;
2. Luxemburg; 2. au Luxembourg;
3. de Seychellen, 3. aux Seychelles,
en krachtens artikel 307, § 1, vijfde lid van het WIB 92

ook aangegeven? Over welke bedragen gaat het?
qui ont fait l'objet d'une déclaration visée à l'article 307, §

1er, alinéa 5 du CIR et pour quels montants?
Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 761 van de heer volksvertegenwoordiger Elio
Di Rupo van 25 januari 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 761 de monsieur le député Elio Di Rupo du
25 janvier 2016 (Fr.):
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De onderstaande tabel biedt een overzicht van de
gevraagde inlichtingen inzake de betalingen verricht door
belastingplichtigen onderworpen aan de vennootschapsbe-
lasting of de belasting niet-inwoners - deel vennootschap-
pen.

Le tableau ci-dessous présente un aperçu des renseigne-
ments demandés en matière des paiements effectués par les
contribuables soumis à l'impôt des sociétés ou à l'impôt des
non-résidents - partie sociétés.

Meer bepaald gaat het om het aantal aangiften van beta-
lingen aan de drie geviseerde belastingparadijzen evenals
de bijhorende, totale bedragen betaald voor het aanslagjaar
2015.

Plus concrètement, il s'agit du nombre de déclarations de
paiements aux trois paradis fiscaux visés ainsi que les
montants totaux y afférent payés pour l'exercice d'imposi-
tion 2015.

DO 2015201610531
Vraag nr. 1078 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 23 juni 2016 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2015201610531
Question n° 1078 de monsieur le député Marco Van

Hees du 23 juin 2016 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Verdragen inzake de uitwisseling van fiscale inlichtingen
(MV 11952).

Conventions sur les échanges de renseignements fiscaux
(QO 11952).

U hebt geantwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 805
van 16 februari 2016 (Schriftelijke vragen en antwoorden,
Kamer, 2015-2016, nr. 69) met betrekking tot de belasting-
verdragen waarover België heeft onderhandeld of zal
onderhandelen. Kunt u de volgende punten nader toelich-
ten?

Vous avez répondu à ma question écrite n° 805 du
16 février 2016 (Questions et Réponses, Chambre, 2016-
2016, n° 69) portant sur les conventions fiscales négociées
ou à négocier par la Belgique. Auriez-vous l'amabilité de
me préciser les éléments suivants.

1. Hoeveel verdragen tot het vermijden van dubbele
belasting die in werking zijn en die België heeft onderte-
kend met een partnerland, werden er nog niet herzien in het
licht van de spontane uitwisseling of de uitwisseling op
verzoek van bankinlichtingen en bevatten er nog steeds het
oude beschikkende gedeelte dat dateert van voor de bijwer-
king ervan door de Organisatie voor Economische Samen-
werking en Ontwikkeling (OESO)? Op welke landen
hebben die verdragen betrekking? Wat zijn uw plannen en
die van uw administratie ter zake?

1. Parmi les conventions préventives de la double impo-
sition qui sont en vigueur et que la Belgique a signées avec
un pays partenaire, combien de conventions n'ont pas été
revues pour ce qui concerne l'échange spontané et sur
demande des informations d'origine bancaire et
contiennent toujours l'ancien dispositif avant sa révision
par l'Organisation de Coopération et de Développement
Économiques (OCDE)? Quels sont les pays concernés?
Quelles sont vos intentions et celles de vos services en la
matière?

Staat/État
Aantal aangiften/ 

Nombre de déclarations
Betaald bedrag (in euro)/ 
Montant payé (en euros)

Groothertogdom Luxemburg/ 
Grand-Duché de Luxembourg

13 497 62 614 166 889,37

Republiek Cyprus/ 
République de Chypre

100 26 956 400,63

Republiek der Seychellen/ 
République des Seychelles

20 66 219 583,62
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2. Wat zijn uw plannen en die van uw administratie met
betrekking tot de inwerkingtreding van de ondertekende,
maar nog niet toegepaste, akkoorden inzake de uitwisse-
ling op verzoek van inlichtingen?

2. En ce qui concerne les accords signés en matière
d'échanges de renseignements sur demande qui ne sont pas
en encore en vigueur, quelles sont vos intentions et celles
de vos administrations en ce qui concerne l'entrée en
vigueur de ces accords?

3. Als ik de door de OESO gepubliceerde rapportagestan-
daard voor de automatische inlichtingenuitwisseling van
financiële rekeninggegevens op fiscaal gebied (Common
Reporting and Due Diligence Standard (CRS) uit de Stan-

dard for Automatic Exchange of Financial Account Infor-
mation in Tax Matters) goed heb begrepen, werd het
multilaterale akkoord tussen de bevoegde autoriteiten
(waaronder België) ondertekend op basis van de bestaande
wettelijke kaders, maar moet het nog worden omgezet in
het nationale recht. Die omzetting is optioneel voor de lan-
den van een regionale politieke organisatie zoals de Euro-
pese Unie, middels een instrument zoals een richtlijn en
door de akkoorden die de Unie sluit met derde landen,
opdat elk land in zijn nationale wetgeving beschikt over
een passend normatief kader. Voor Staten buiten de Euro-
pese Unie die niet tot de derde landen behoren, moet er met
elk land een verdrag, een bijvoegsel bij het verdrag of een
wederzijds akkoord voor automatische gegevensuitwisse-
ling worden gesloten om ervoor te zorgen dat beide par-
tijen de bij de rapportagestandaard bepaalde inlichtingen
automatisch uitwisselen.

3. Si j'ai correctement lu la norme commune d'échanges
de déclaration et de diligence raisonnable en matière
d'échange automatique de renseignements relatifs aux
comptes financiers rendue publique par l'OCDE, l'accord
multilatéral entre les autorités compétentes (auquel la Bel-
gique participe) est signé sur la base des cadres juridiques
existants mais doit être traduit en droit interne, éventuelle-
ment en ce qui concerne les pays d'une organisation poli-
tique régionale telle l'Union europénne par le biais d'un
instrument comme une directive et par les accords que
l'Union conclut avec les pays tiers, ce de manière à ce que
chaque pays dispose en droit interne du cadre normatif
adéquat. Par ailleurs, pour ce qui concerne les États hors de
l'Union Européenne et hors les pays tiers, il y aura lieu de
conclure avec chacun d'entre eux, soit une convention, soit
un avenant à la convention préventive, soit un accord réci-
proque d'échange automatique d'informations pour échan-
ger (de part et d'autre) automatiquement les informations
prévues par la norme.

Wat zijn uw precieze plannen in dat verband, of wat zijn
de plannen van uw administratie? Wanneer zal dat pro-
gramma worden uitgevoerd?

Quelles sont vos intentions précises et exactes en la
matière, ou celles de votre administration? Dans quel délai
ce programme sera-t-il exécuté?

4. Welke door België ondertekende verdragen tot het ver-
mijden van dubbele belasting staan er toe dat er gegevens
over de identiteit van de economisch begunstigde van een
buitenlandse structuur op verzoek worden uitgewisseld?

4. Parmi les conventions préventives de la double impo-
sition signées par la Belgique, lesquelles autorisent
l'échange sur demande de l'identité du bénéficiaire écono-
mique d une structure étrangère?

5. Welke andere door België ondertekende akkoorden
staan er toe dat er gegevens over de identiteit van de eco-
nomisch begunstigde van een buitenlandse structuur op
verzoek wordt uitgewisseld?

5. Parmi les autres accords signés par la Belgique, les-
quels autorisent l'échange sur demande de l'identité du
bénéficiaire économique d une structure étrangère?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 1078 van de heer volksvertegenwoordiger
Marco Van Hees van 23 juni 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 1078 de monsieur le député Marco Van Hees du
23 juin 2016 (Fr.):
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1. Zoals dat ook het geval is voor het OESO-Model
(Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwik-
keling) van belastingovereenkomst, bevatten de door Bel-
gië gesloten algemene overeenkomsten tot het vermijden
van dubbele belasting geen specifieke bepalingen betref-
fende de spontane uitwisseling van inlichtingen. Het ont-
breken van dergelijke bepalingen belet de overeenkomst-
sluitende Staten echter niet om spontaan inlichtingen uit te
wisselen.

1. Comme le Modèle de convention fiscale de l'Organisa-
tion de Coopération et de Développement Économiques
(OCDE), les conventions générales préventives de la
double imposition conclues par la Belgique ne contiennent
pas de dispositions spécifiques concernant l'échange spon-
tané de renseignements. L'absence de telles dispositions
n'empêche cependant pas les États contractants d'échanger
des renseignements de manière spontanée.

Het is in principe ook mogelijk om bankinlichtingen uit
te wisselen op verzoek, zelfs indien de overeenkomst
daarin niet uitdrukkelijk voorziet. Het is evenwel noodza-
kelijk dat het intern recht van de partnerstaat zich daar niet
tegen verzet. Indien het intern recht van de partnerstaat de
uitwisseling van bankinlichtingen niet toestaat, moet arti-
kel 26, § 5 van het OESO-Model in de overeenkomst wor-
den opgenomen.

L'échange de renseignements bancaires sur demande est,
en principe, également possible même lorsque la conven-
tion ne le prévoit pas expressément. Il faut toutefois que le
droit interne de l'État partenaire ne s'y oppose pas. Si le
droit interne de l'État partenaire ne permet pas l'échange de
renseignements bancaires, il est nécessaire de reprendre
l'article 26, § 5 du Modèle OCDE dans la convention.

Die bepaling stelt dat de interne wettelijke en administra-
tieve bepalingen de uitwisseling van bankinlichtingen op
verzoek niet mogen beletten. Om te bepalen met welke
Staten België bankinlichtingen mag uitwisselen, moet ook
rekening worden gehouden met de Staten die het Multila-
teraal Verdrag OESO/Raad van Europa inzake wederzijdse
administratieve bijstand in fiscale aangelegenheden
bekrachtigd hebben en met het feit dat alle Lidstaten van
de Europese Unie gehouden zijn om bankinlichtingen uit te
wisselen in overeenstemming met Richtlijn 2011/16/EU
betreffende de administratieve samenwerking op het
gebied van de belastingen.

Cette disposition stipule que les dispositions légales et
administratives internes ne peuvent pas faire obstacle à
l'échange de renseignements bancaires. Pour déterminer les
États avec lesquels la Belgique peut échanger des rensei-
gnements bancaires sur demande, on doit aussi tenir
compte des États qui ont ratifié la Convention Multilatérale
OCDE/Conseil de l'Europe concernant l'assistance admi-
nistrative mutuelle en matière fiscale et du fait que tous les
États membres de l'Union européenne sont tenus d'échan-
ger des renseignements bancaires en vertu de la directive
2011/16/UE relative à la coopération administrative dans le
domaine fiscal.

Van al de overeenkomsten die op heden in werking zijn
(waarvan de volledige lijst zich op de fiscale databank van
de FOD Financiën bevindt - www.fisconetplus.be), bevat-
ten er 34 bepalingen die in overeenstemming zijn met het
artikel 26 van het huidige OESO-Modelverdrag. Deze
bepalingen zijn reeds in werking getreden voor de overeen-
komsten met Australië, Bahrein, China, Denemarken, Fin-
land, Frankrijk, Japan, Luxemburg, Nederland,
Noorwegen, Oostenrijk, San Marino, Singapore, Tsjechië,
het Verenigd Koninkrijk, de Verenigde Staten en Zuid-
Korea. De bepalingen moeten nog bekrachtigd worden
voor de overeenkomsten met Canada, Congo, Griekenland,
Ierland, IJsland, Macedonië (nieuwe overeenkomst),
Maleisië, Malta, Mexico, Oezbekistan, Polen, Rusland,
Rwanda, Spanje, Turkije, Vietnam en Zwitserland.

Parmi les conventions en vigueur à ce jour (dont la liste
complète figure dans la banque de données fiscales du SPF
Finances - www.fisconetplus.be), 34 contiennent des dispo-
sitions conformes à la version actuelle de l'article 26 du
Modèle OCDE. Ces dispositions sont entrées en vigueur
dans les conventions avec l'Australie, l'Autriche, Bahreïn,
la Chine, la Corée du Sud, le Danemark, les États-Unis, la
Finlande, la France, le Japon, le Luxembourg, la Norvège,
les Pays-Bas, la République tchèque, le Royaume-Uni,
Saint-Marin et Singapour. Elles doivent encore être rati-
fiées en ce qui concerne les conventions avec le Canada, le
Congo, l'Espagne, la Grèce, l'Irlande, l'Islande, la Macé-
doine (nouvelle convention), la Malaisie, Malte, le
Mexique, l'Ouzbékistan, la Pologne, la Russie, le Rwanda,
la Suisse, la Turquie et le Viêt Nam.
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Voor wat betreft de overeenkomsten die nog niet werden
aangepast, kunnen er desalniettemin met een aantal andere
partnerstaten bankinlichtingen worden uitgewisseld op
verzoek, hetzij omdat zij bevestigd hebben dat de huidige
bepalingen van de relevante overeenkomst een dergelijke
uitwisseling toelaten, hetzij omdat zij de Overeenkomst
OESO/Raad van Europa hebben bekrachtigd. Behalve alle
Lidstaten van de Europese Unie, gaat het om de volgende
landen: Albanië, Argentinië, Azerbeidzjan, Brazilië, Chili,
Filippijnen, Georgië, Ghana, Hongkong, Indië, Indonesië,
Israël, Ivoorkust, Kazachstan, Kosovo, Marokko, Mauri-
tius, Moldavië, Nigeria, Nieuw-Zeeland, Oekraïne, Sene-
gal, Tunesië, Venezuela, Wit-Rusland en Zuid-Afrika.
Gabon heeft de Overeenkomst OESO/Raad van Europa
ondertekend, maar moet deze nog bekrachtigen.

Concernant les conventions qui n'ont pas été modifiées,
des renseignements bancaires peuvent néanmoins être
échangés avec un certain nombre d'autres partenaires, soit
parce qu'ils ont confirmé que les dispositions actuelles de
la convention pertinente permettent un tel échange, soit
parce qu'ils ont ratifié la Convention OCDE/Conseil de
l'Europe. Outre tous les États membres de l'Union euro-
péenne, il s'agit des pays suivants: Afrique du Sud, Alba-
nie, Argentine, Azerbaïdjan, Belarus, Brésil, Chili, Côte
d'Ivoire, Géorgie, Ghana, Hong-Kong, Inde, Indonésie,
Israël, Kazakhstan, Kosovo, Maroc, Maurice, Moldavie,
Nigéria, Nouvelle-Zélande, Philippines, Sénégal, Tunisie,
Ukraine et Venezuela. Le Gabon a signé la Convention
OCDE/Conseil de l'Europe mais doit encore la ratifier.

Aldus zijn er nog een vijftiental partnerstaten met wie
België tot op heden nog geen instrument heeft - onderte-
kend of in werking - dat de uitwisseling van bankinlichtin-
gen toelaat (Algerije, Armenië, Bangladesh, Bosnië-
Herzegovina, Egypte, Ecuador, Kirgizië, Koeweit, Mon-
golië, Montenegro, Pakistan, Servië, Sri Lanka, Tadzjiki-
stan, Thailand, Turkmenistan en de Verenigde Arabische
Emiraten). België heeft aan al deze landen voorgesteld om
de bepalingen inzake de uitwisseling van inlichtingen van
de relevante overeenkomst in overeenstemming te brengen
met de huidige versie van artikel 26 van het OESO-Model-
verdrag.

Il reste donc une quinzaine de partenaires conventionnels
avec lesquels la Belgique n'a actuellement aucun instru-
ment - signé ou en vigueur - permettant l'échange de ren-
seignements bancaires (Algérie, Arménie, Bangladesh,
Bosnie-Herzégovine, Egypte, Emirats Arabes Unis, Equa-
teur, Kirghizstan, Koweït, Mongolie, Monténégro, Pakis-
tan, Serbie, Sri Lanka, Tadjikistan, Thaïlande et
Turkménistan). La Belgique a proposé à tous ces pays
d'aligner les dispositions relatives à l'échange de renseigne-
ments de la convention pertinente sur la version actuelle de
l'article 26 du Modèle OCDE.

2. De akkoorden met Anguilla, Antigua en Barbuda, Ber-
muda, Jersey en Monaco werden reeds goedgekeurd door
het federaal Parlement. De akkoorden met Guernsey en de
Caymaneilanden werden goedgekeurd door de Minister-
raad en zullen binnenkort aan het federaal Parlement wor-
den voorgelegd. De dossiers voor de Parlementaire
goedkeuring van de akkoorden met Aruba en de Cookei-
landen worden voorbereid.

2. Les accords avec Anguilla, Antigua et Barbuda, les
Bermudes, Jersey et Monaco sont déjà approuvés par le
Parlement fédéral. Les accords avec Guernesey et les Iles
Caïman ont été approuvés par le Conseil des ministres et
seront prochainement déposés au Parlement fédéral. Les
dossiers d'approbation parlementaire des accords avec
Aruba et les Iles Cook sont en préparation.
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3. De verplichtingen die voortkomen uit het multilateraal
akkoord tussen bevoegde autoriteiten betreffende de uit-
wisseling van financiële inlichtingen (Common Reporting
Standard) en uit de Europese richtlijn 2014/107/EU wer-
den reeds in het Belgisch intern recht omgezet (Wet van
16 december 2015 tot regeling van de mededeling van
inlichtingen betreffende financiële rekeningen, door de
Belgische financiële instellingen en de FOD Financiën, in
het kader van een automatische uitwisseling van inlichtin-
gen op internationaal niveau en voor belastingdoeleinden).
Het ontwerp van wet houdende goedkeuring van het multi-
lateraal akkoord zelf wordt voorbereid. De bilaterale
akkoorden die door de Raad met sommige derde Staten
(Zwitserland, Monaco en Liechtenstein) werden gesloten,
zijn automatisch van toepassing.

3. Les obligations résultant de l'accord multilatéral entre
autorités compétentes pour l'échange de renseignements
financiers (Common Reporting Standard) et de la directive
européenne 2014/107/UE sont déjà transposées dans le
droit interne belge (Loi du 16 décembre 2015 réglant la
communication des renseignements relatifs aux comptes
financiers, par les institutions financières belges et le SPF
Finances, dans le cadre d'un échange automatique de ren-
seignements au niveau international et à des fins fiscales).
Le projet de loi portant assentiment à l'accord multilatéral
lui-même est en préparation. Les accords bilatéraux
conclus par le Conseil avec certains États tiers (Suisse,
Monaco et Liechtenstein) sont automatiquement appli-
cables.

4 en 5. De algemene overeenkomsten tot het vermijden
van dubbele belasting en de akkoorden voor de uitwisse-
ling van inlichtingen die door België werden gesloten,
maken het mogelijk inlichtingen te vragen aangaande de
economische begunstigden van buitenlandse structuren. De
enige uitzonderingen zijn de overeenkomsten met Koeweit
en Zwitserland en de overeenkomst met de vroegere USSR
die nog van toepassing is met Moldavië, Kirgistan, Tadzji-
kistan en Turkmenistan. Het protocol dat in 2014 onderte-
kend werd en dat reeds goedgekeurd werd door het
federaal Parlement, maakt dergelijke vragen om inlichtin-
gen mogelijk. Een gelijkaardig protocol zou binnenkort
moeten ondertekend worden met Koeweit. België is van
plan de overeenkomsten met Moldavië, Kirgistan, Tadzji-
kistan en Turkmenistan

4 et 5. Les conventions générales préventives de la
double imposition et les accords d'échange de renseigne-
ments conclus par la Belgique permettent de demander des
renseignements concernant les bénéficiaires économiques
de structures étrangères. Les seules exceptions sont les
conventions avec le Koweït et la Suisse, ainsi que la
convention avec l'ex-URSS qui s'applique encore à l'égard
de la Moldavie, du Kirghizstan, du Tadjikistan et du Turk-
ménistan. Le protocole signé avec la Suisse en 2014 rendra
possible de telles demandes. Ce protocole est déjà
approuvé par le Parlement fédéral. La signature d'un proto-
cole analogue avec le Koweït devrait intervenir prochaine-
ment. La Belgique a l'intention de revoir les conventions
avec la Moldavie, le Kirghizstan, le Tadjikistan et le Turk-
ménistan. Les négociations avec la Moldavie sont déjà bien
avancées.

DO 2015201611582
Vraag nr. 1169 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
25 augustus 2016 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2015201611582
Question n° 1169 de madame la députée Barbara Pas

du 25 août 2016 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Halle-Vil-
voorde.

Impôt des personnes physiques. - Avertissement-extrait de
rôle. - Langue. - Hal-Vilvoorde.

Hoeveel belastingplichtigen in de personenbelasting heb-
ben hun aanslagbiljet respectievelijk in het Nederlands en
het Frans gekregen in elk van de gemeenten van het arron-
dissement Halle-Vilvoorde (zonder de faciliteitengemeen-
ten) en de gemeente Tervuren, en dit opgesplitst per jaar
voor de aanslagjaren 2010 tot 2015?

Combien de contribuables assujettis à l'impôt des per-
sonnes physiques ont-ils reçu leur avertissement-extrait de
rôle respectivement en français et en néerlandais, dans cha-
cune des communes de l'arrondissement Hal-Vilvorde
(sans les communes à facilités) et dans la commune de Ter-
vuren? Je souhaiterais obtenir ces données ventilées par
année, pour les exercices d'imposition 2010 à 2015.
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 1169 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 25 augustus
2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 1169 de madame la députée Barbara Pas du 25 août
2016 (N.):

Wat uw vraag betreft inzake de taal waarin de belasting-
plichtigen hun aanslagbiljet hebben ontvangen, merk ik op
dat voor de aanslagjaren 2010-2015, de belastingplichtigen
steeds hun aanslagbiljet in het Nederlands moeten ontvan-
gen.

En ce qui concerne votre question à propos de la langue
dans laquelle les contribuables ont perçu leur avertisse-
ment extrait de rôle (AER), je vous fais remarquer que
pour les exercices d'imposition 2010-2015, les contri-
buables concernés doivent chaque fois obtenir leur AER en
néerlandais.

Bij mijn weten is het evident dat, in de Nederlandstalige
gemeenten, alle belastingplichtigen de fiscale documenten
in het Nederlands krijgen, gezien het hier niet gaat over
faciliteitengemeenten.

À ma connaissance, il est évident que, dans les com-
munes néerlandophones, tous les contribuables obtiennent
leurs documents en néerlandais, étant donné qu'il ne s'agit
pas de communes à facilité.

Mocht u echter weet hebben van een geval waarin Frans-
talige documenten zijn toegestuurd, dan ben ik bereid een
onderzoek ter zake in te stellen.

Par contre, si vous avez connaissance d'un cas où des
documents francophones ont été envoyés, je suis prêt à
entâmer une enquête en la matière.

DO 2015201611942
Vraag nr. 1194 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
20 september 2016 (Fr.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2015201611942
Question n° 1194 de madame la députée Fabienne

Winckel du 20 septembre 2016 (Fr.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Controles in verband met het nieuwe geregistreerde kas-
sasysteem.

Les contrôles liés à la nouvelle caisse enregistreuse.

Sinds begin dit jaar is het geregistreerde kassasysteem
verplicht voor elke horecazaak  waarvan de omzet hoger is
dan 25.000 euro. Na een sensibiliserings- en een informa-
tieperiode zouden de controles in mei 2016 beginnen.

Pour tout établissement horeca dont le chiffre d'affaire
dépasse 25.000 euros, une caisse enregistreuse est obliga-
toire depuis le début de l'année. Après une période de sen-
sibilisation et enfin d'information, le mois de mai 2016
devait marquer le début des contrôles.

Met die controles wordt er nagegaan of er effectief een
geregistreerd kassasysteem  geïnstalleerd werd en of dat
door een VAT Signing Card werd geactiveerd. Overeen-
komstig het charter tussen de sector en de regering krijgen
de inspecteurs een ondersteunende rol. In een eerste fase
zouden administratieve fouten niet worden bestraft.

Ces contrôles visaient à vérifier la présence de la caisse
enregistreuse intelligente ainsi que son activation via une
demande de VAT Signing Card. La charte conclue entre le
secteur et le gouvernement attribue un rôle de soutien aux
inspecteurs. Les erreurs administratives ne devaient pas
être sanctionnées dans un premier temps.

Volgens de pers waren er op 18 augustus 2016 121 con-
troles volledig afgerond en werden er daarbij 58 inbreuken
vastgesteld.

Selon la presse, en date du 18 août 2016, 121 contrôles
avaient été complètement bouclés, ayant donné lieu à 58
constats.

1. Hoeveel controles werden er sinds 18 augustus 2016
volledig afgerond?

1. Combien de contrôles ont été complètement bouclés
depuis le 18 août 2016?

2. Hoeveel vaststellingen inzake het niet-gebruiken van
het geregistreerde kassasysteem werden er in totaal
gedaan? Wat houden die vaststellingen concreet in en wat
betekenen ze voor de betrokken horecazaken? Wat zullen
de gevolgen voor die zaken zijn?

2. Combien de constats de non-utilisation ont été en tout
dressés? Que représentent concrètement ces constatations
et qu'impliquent-elles pour les établissements concernés?
Quel suivi sera-t-il effectué concernant ceux-ci?
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3. Hoeveel controles plant u voor de komende maanden? 3. Combien de contrôles prévoyez-vous pour les pro-
chains mois?

4. Wat vindt u van die resultaten, die aantonen dat bijna
de helft van de horecazaken niet in orde is?

4. Quel est votre sentiment concernant ces résultats qui
démontrent que près de la moitié des établissements ne
sont pas en règle?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 1194 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
20 september 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 1194 de madame la députée Fabienne Winckel du
20 septembre 2016 (Fr.):

1. Op 3 oktober 2016 waren 692 controles volledig afge-
handeld, wat een toename 571 betekent in vergelijking met
18 augustus 2016.

1. Au 3 octobre 2016, 692 contrôles ont été finalisés, ce
qui représente une augmentation de 571 en comparaison
avec les chiffres du 18 août 2016.

2. Deze controles resulteerden in de vaststelling van 376
inbreuken (54 %). Met inbreuken wordt bedoeld het niet
aanwezig zijn van een actief geregistreerd kassasysteem
(GKS) in de uitbating, terwijl de uitbating volledig onder
de GKS-verplichting valt.

2. Parmi les contrôles terminés, 376 infractions ont été
constatées (54 %). L'infraction est toujours la même: pas
de système de caisse enregistreuse (SCE) présent dans
l'établissement, même si ces établissements sont concernés
par la législation SCE.

3. De controles zijn heel specifiek gericht op een doel-
groep die qua omzet van restaurant- en cateringdiensten
zowel in de referentiejaren 2014 als 2015 de respectieve-
lijke grenzen overschreed en die op datum van het opstel-
len van de controlelijst (28 juni 2016) volgens de gegevens
van de FOD Financiën niet over een actief GKS beschik-
ten. In een eerste fase worden binnen deze groep de uitba-
tingen die zelfs niet zijn geregistreerd bezocht, in een
tweede fase de geregistreerde uitbatingen, maar zonder
actief GKS (lijst opgesteld medio september 2016). In een
eerste fase worden 1.708 uitbatingen bezocht, in een de
tweede fase 1.577, samen 3.285.

3. Les contrôles, actuellement effectués, se concentrent
sur un groupe cible avec un chiffre d'affaires en service de
restauration et/ou catering, qui dépassait les seuils en
vigueur pour l'année 2014 et 2015, en qui, à la date de fina-
lisation de la liste de contrôle (28 juin 2016), n'avait pas un
SCE actif selon les données du SPF Finances. Sont visités,
dans une première phase, les établissements qui ne se sont
même pas enregistrés; dans une deuxième phase, les éta-
blissements bien enregistrés mais sans SCE actif (liste
actualisé mi-septembre 2016) seront envisagés. En
chiffres, la première phase concerne 1.708 établissements,
la deuxième, 1.577, ce qui fait 3.285 au total.

4. Gelet op de manier waarop de controles worden geor-
ganiseerd, namelijk met een focus op zij die nog helemaal
niet in orde zijn volgens de lijsten gebaseerd op de btw-
aangiften, zijn deze resultaten volledig in lijn met de ver-
wachtingen. Dit betekent immers ook dat van de doelgroep
van 17.500 uitbatingen meer dan 80 % effectief al zijn VAT
Signing Card heeft aangevraagd.

4. Compte tenu de la façon dont les contrôles sont organi-
sés, notamment concentrés sur les établissements qui, au
de leurs déclarations TVA, ne sont pas en règle, les résul-
tats sont tout à fait conformes aux attentes. Cela veut dire
aussi que sur un groupe cible d'environ 17.500 établisse-
ments visés par la législation, plus de 80 % a déjà demandé
sa VAT Signing Card.
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DO 2015201611997
Vraag nr. 1197 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
22 september 2016 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2015201611997
Question n° 1197 de madame la députée Barbara Pas

du 22 septembre 2016 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De notionele-interestaftrek. La déduction des intérêts notionnels.
Uw plannen voor een verlaging van de vennootschapsbe-

lasting waren nog niet in de pers verschenen, of het Ver-
bond van Belgische Ondernemingen liet al weten de
verlaging niet te zien zitten, toch niet als die betaald zou
worden met het schrappen van de notionele-interestaftrek.

Vos projets pour abaisser l'impôt des sociétés n'avaient
pas encore été rapportés dans la presse que la Fédération
des Entreprises de Belgique faisait déjà savoir qu'elle n'y
était pas favorable, à tout le moins si le financement de
cette baisse impliquait la suppression des intérêts notion-
nels.

De woordvoerder liet noteren dat "ook veel kmo's beroep
doen op de notionele-interestaftrek" en dat het schrappen
dus een slechte zaak zou zijn.

Le porte-parole a indiqué que de nombreuses PME
recourraient également à la déduction des intérêts notion-
nels et que la suppression de ce système serait donc une
mauvaise chose.

1. Door hoeveel bedrijven werd de notionele-interestaf-
trek de jongste jaren als belastingvoordeel ingeroepen?
Heeft u cijfers van 2011 tot en met vandaag?

1. Combien d'entreprises ont-elles invoqué la déduction
des intérêts notionnels à titre d'avantage fiscal au cours des
dernières années? Disposez-vous des chiffres pour la
période allant de 2011 à aujourd'hui?

2. Hoeveel grote bedrijven pasten de notionele-interestaf-
trek toe? Hoeveel middelgrote en kleine bedrijven?

2. Combien de grandes, moyennes et petites entreprises
ont-elles appliqué la déduction des intérêts notionnels?

3. In hoeveel van de gevallen werd de notionele-interes-
taftrek toegepast door Vlaamse/Waalse/Brusselse/Belgi-
sche bedrijven? Hoeveel door buitenlandse firma's?

3. Dans combien de cas la déduction des intérêts notion-
nels a-t-elle été appliquée par des entreprises flamandes/
wallonnes/ bruxelloises/belges? Dans combien de cas par
des entreprises étrangères?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 1197 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 22 september
2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 1197 de madame la députée Barbara Pas du
22 septembre 2016 (N.):

1. De ondernemingen die bedragen geplaatst hebben in
de codes 1435/1438 voor de aanslagjaren 2011 tot 2016,
zijn als volgt verdeeld.

1. Les entreprises qui ont mentionné des montants aux
codes 1435/1438 pour les exercices 2011 à 2016 sont
réparties de la façon suivante.

2. We beschikken niet over informatie met betrekking tot
de drie beoogde types ondernemingen om de vraag te
beantwoorden.

2. Nous ne disposons pas de l'information sur les trois
types d'entreprises envisagées pour répondre à la question.

3. De verdeling van de Belgische ondernemingen per
Regio en de buitenlandse firma's is de volgende.

3. La répartition des entreprises belges par Région et des
firmes étrangères est la suivante.

TYPE 2011 2012 2013 2014 2015 2016

ISOC/VENB 218 855 231 331 232 079 235 609 235 430 233 981

INRSOC/BNIVENB 586 650 644 757 699 637

TOTAL/ TOTAAL 219 441 231 981 232 723 236 366 236 129 234 618
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DO 2016201712719
Vraag nr. 1270 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 26 oktober 2016 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201712719
Question n° 1270 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 26 octobre 2016 (Fr.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Bepaling van het kadastraal inkomen. Détermination du revenu cadastral.
Het is algemeen bekend dat het kadastraal inkomen

wordt vastgelegd op basis van de huurwaarden op 1januari
1975. Bij de bepaling van die waarden wordt er rekening
gehouden met de bestaande geografische omgeving op dat
referentietijdstip.

Chacun sait que les revenus cadastraux représentent des
valeurs locatives au 1er janvier 1975. Ces valeurs tiennent
compte, par conséquent, de l'environnement géographique
existant à cette date.

Bij ontstentenis van een perequatie worden de huidige
kadastrale inkomens nog steeds op basis van die waarden
bepaald.

Étant donné l'absence de péréquation, ces valeurs doivent
encore être utilisées pour la fixation des revenus cadas-
traux actuels.

In het Brussels Hoofdstedelijk Gewest werden de straten
ingedeeld in een schaal van 1 tot 8, waarbij 8 voor de minst
gunstige ligging staat.

En Région de Bruxelles-Capitale, les rues ont été clas-
sées selon une échelle de 1 à 8, 8 étant la situation la plus
défavorable.

Sinds de jongste perequatie zijn sommige wijken natuur-
lijk minder positief geëvolueerd terwijl andere net aantrek-
kelijker zijn geworden.

Bien entendu, depuis la dernière péréquation, certains
quartiers ont moins bien évolué, contrairement à d'autres,
qui sont devenus plus attractifs.

Ik denk bijvoorbeeld aan de residentiële wijk die zich
thans langs het kanaal tegenover Thurn en Taxis ontwik-
kelt.

Je pense par exemple au quartier résidentiel qui se déve-
loppe actuellement le long du canal en face du site Tour et
Taxis.

Dat was vroeger een industriële buurt met een heel
slechte reputatie maar nu wonen er veel mensen en is het er
aangenamer.

Ce quartier avait autrefois une vocation industrielle et
était très mal coté. Il accueille désormais de nombreux
logements et est devenu plus agréable.

Baseert de administratie zich voor zulke wijken nog
steeds op de huurwaarden ten tijde van de perequatie of,
anders gezegd, past de administratie op geen enkel
moment  een vorm van verborgen perequatie toe door de
geografische ligging van de betrokken straten te
herevalueren?

L'administration continue-t-elle toujours de se référer,
pour ces quartiers, aux valeurs locatives relevées lors de la
péréquation ou, autrement dit, l'administration ne se livre-
t-elle à aucun moment à une forme de péréquation dégui-
sée en réévaluant à la hausse la situation géographique des
rues concernées?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 1270 van de heer volksvertegenwoordiger
Benoît Piedboeuf van 26 oktober 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 1270 de monsieur le député Benoît Piedboeuf du
26 octobre 2016 (Fr.):

TYPE 2011 2012 2013 2014 2015 2016

Wallonne/Waalse 49 066 52 132 51 787 52 184 52 383 52 072

Bruxelloise/Brusselse 25 267 26 655 26 380 26 424 26 469 25 773

Flamande/Vlaamse 144 522 152 544 153 912 157 001 156 578 156 136

Etrangère/Buitenlandse 586 650 644 757 699 637

Total/Totaal 219 441 231 981 232 723 236 366 236 129 234 618
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De administratie Opmetingen en Waarderingen gaat over
tot het vaststellen van de kadastrale inkomens van het vast-
goedpark voor het hele land op basis van de wettelijke
bepalingen. De huidige referentieperiode is nog steeds de
huurmarkt op 1 januari 1975.

L'administration Mesures et Évaluations procède à la
fixation des revenus cadastraux du parc immobilier de tout
le pays sur pied des dispositions légales. L'époque de réfé-
rence actuelle est toujours celle du marché locatif au 1er
janvier 1975.

In bepaalde gevallen kan men inderdaad vaststellen dat
bij gebrek aan een perequatie, de administratie thans
kadastrale inkomens moet vaststellen voor goederen die
momenteel gelegen zijn in een omgeving die nog niet
bestond tijdens de referentieperiode.

Dans certains cas, on peut effectivement constater qu'en
l'absence de péréquation, l'administration doit établir des
revenus cadastraux pour des biens situés dans un contexte
environnemental actuel qui n'existait pas encore à l'époque
de référence.

In ieder geval worden de kadastrale inkomens van
gebouwde goederen, buiten de perequaties, vastgesteld in
vergelijking met de kadastrale inkomens van goederen met
een vergelijkbare aard en toestand waarvan het kadastraal
inkomen definitief is geworden. Bij gebrek aan adequate
vergelijkingspunten in de gemeente, worden de referenties
in de naburige gemeenten genomen.

En tout état de cause, en dehors des péréquations, les
revenus cadastraux des immeubles bâtis sont fixés en com-
paraison avec les revenus cadastraux d'immeubles de
nature et de situation comparables dont le revenu cadastral
est devenu définitif. À défaut de points de comparaison
adéquats dans la commune, les références sont prises dans
les communes voisines.

De aangehaalde buurt vormt een voorbeeld van een geka-
rakteriseerde verstedelijkte evolutie. In casu werden de
kadastrale inkomens vastgesteld in vergelijking met grote
gebouwen gelegen in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Le quartier évoqué est un exemple d'évolution urbanis-
tique caractérisée. En l'occurrence, les revenus cadastraux
ont été fixés en comparaison à de grands immeubles situés
en Région de Bruxelles-Capitale.

DO 2016201712720
Vraag nr. 1271 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 26 oktober 2016 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201712720
Question n° 1271 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 26 octobre 2016 (Fr.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Kadastraal inkomen van de appartementen. Revenu cadastral des appartements.
Naar verluidt kent de Administratie Opmetingen en

Waarderingen, de vroegere Administratie van het Kadaster,
aparte kadastrale inkomens toe aan de appartementen en de
bijbehorende kelder(s).

On constate que l'Administration du Cadastre, devenue
Mesures et Évaluations, attribue un revenu cadastral séparé
pour les appartements et leur(s) cave(s).

Tot voor kort werd er nochtans geen apart kadastraal
inkomen aan een kelder toegekend. Het maakte deel uit
van het kadastraal inkomen van het appartement omdat
men van oordeel was dat de kelder een soort natuurlijk ver-
lengstuk van het appartement was.

Jusqu'à il y a peu pourtant, une cave n'avait pas de revenu
cadastral distinct; il était intégré dans celui de l'apparte-
ment car on considérait que la cave était une sorte de
dépendance naturelle de l'appartement.

1. Strookt die nieuwe werkwijze met het geldende regle-
ment voor de bewaring van het kadaster?

1. Cette nouvelle façon de procéder est-elle conforme à la
réglementation en vigueur sur la conservation du cadastre?

2. Beschikt de administratie over huurwaarden op
1 januari 1975 om het kadastraal inkomen dat aan die kel-
ders wordt toegekend te rechtvaardigen?

2. L'administration dispose-t-elle de valeurs locatives au
1er janvier 1975 permettant de justifier le revenu cadastral
de ces caves?

3. Zou uw administratie op dezelfde wijze te werk gaan
voor het deel van de zolder en het terras die tot de verschil-
lende appartementen van een flatgebouw behoren? Kan u
me die informatie ook voor die 'extensies' bevestigen?

3. Votre administration agirait-elle de même pour la par-
tie du grenier ou encore la terrasse relative ou attachée aux
différents appartements d'un immeuble à appartements?
J'aimerais obtenir la même confirmation pour ces "exten-
sions".
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 1271 van de heer volksvertegenwoordiger
Benoît Piedboeuf van 26 oktober 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 1271 de monsieur le député Benoît Piedboeuf du
26 octobre 2016 (Fr.):

1. Artikel 95 § 4 van het koninklijk besluit van 26 juli
1877 bepaalt de entiteiten op basis van de basisakte.

1. L'article 95 § 4 de l'arrêté royal de 26 juillet 1877 fixe
les entités sur base de l'acte de base.

2. Ter gelegenheid van de algemene perequatie van de
kadastrale inkomens werden voor elk type van onroerend
goed referentiepercelen aangeduid die als basis hebben
gediend voor de vaststelling van de geperequateerde
kadastrale inkomens. Het is duidelijk dat voor wat betreft
appartementsgebouwen, de werkzaamheden voor de vast-
stelling van de referentiehuurwaarden gestoeld zijn op
zowel de huurwaarden van de woonentiteiten als op hun
aanhorigheden, zoals bijvoorbeeld de kelders, garages,
enz. Het Wetboek van de Inkomstenbelastingen stipuleert
bovendien dat de kadastrale inkomens mogen worden vast-
gesteld bij vergelijking met de definitieve kadastrale inko-
mens van gelijkaardige goederen.

2. Lors de la péréquation générale des revenus cadas-
traux, les parcelles de référence retenues pour chaque type
d'immeubles ont servi de base à la détermination des reve-
nus cadastraux péréquatés. Il va de soi qu'en matière
d'immeubles à appartements, les travaux de détermination
des valeurs locatives de référence ont tant porté sur les
valeurs locatives des entités d'habitation que sur celles des
dépendances qu'elles comportent, comme par exemple les
caves, garages, etc. Le Code des Impôts sur les Revenus
stipule en outre que les revenus cadastraux peuvent être
fixés par comparaison à des revenus cadastraux définitifs
établis pour des biens semblables.

3. Deze werkwijze is mogelijk voor elke patrimoniale
entiteit die in de basisakte een quotiteit heeft in een
gebouw met meerdere entiteiten. De situatie is dus geval
per geval te beoordelen. Bijvoorbeeld, het ene appartement
zal op zichzelf een entiteit vormen in de basisakte, terwijl
het andere gelijkaardig appartement zal bestaan uit een
entiteit met een kelder en een garage.In het laatste geval,
kan een kadastraal inkomen voor het geheel worden vast-
gesteld. De patrimoniale entiteit hangt dus af van de voor-
noemde entiteiten en de notie van uitbreiding is vastgelegd
in de basisakte.

3. Cette façon de procéder est possible pour toute entité
patrimoniale ayant une quotité à l'acte de base au sein d'un
immeuble à entités multiples. Cette situation est donc à
apprécier au cas par cas. Par exemple, tel appartement
constituera à lui seul une entité à l'acte de base alors que tel
autre similaire constituera une entité avec une cave et un
garage et, dans ce dernier cas, pourra se voir fixer un
revenu cadastral pour l'ensemble. L'entité patrimoniale
dépend donc des entités précitées et la notion d'extension
est fixée à l'acte de base.

DO 2016201712721
Vraag nr. 1272 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 26 oktober 2016 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201712721
Question n° 1272 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 26 octobre 2016 (Fr.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Huurwaarden die ten grondslag liggen aan de kadastrale
inkomens.

Valeurs locatives établissant les revenus cadastraux.

Blijkbaar baseert de Administratie van het kadaster, de
registratie en de domeinen (AKRED) zich nog steeds op
huurwaarden bij de bepaling van de kadastrale inkomens
van woningen.

Il semblerait que l'Administration du Cadastre continue
de se référer à des valeurs locatives lorsqu'elle établit les
revenus cadastraux d'immeubles d'habitation.

Ze maakt geen vergelijkingen, behalve dan om de
kadastrale inkomens eventueel achteraf te rechtvaardigen.

Elle ne recourt pas au procédé de la comparaison, si ce
n'est éventuellement pour justifier après coup les revenus
cadastraux.
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Als een huurwaarde als grondslag wordt gebruikt en deze
op de schattingsfiche van de woning wordt genoteerd,
moet de belastingplichtige kunnen achterhalen waarop die
waarde gebaseerd is. Hij moet zich er immers van kunnen
vergewissen dat de huurwaarde die voor zijn woning werd
genoteerd, wel degelijk overeenstemt met de huurwaarde
van een soortgelijk pand op het ogenblik van de perequatie.

Lorsqu'une valeur locative est utilisée et est indiquée sur
la fiche d'expertise de l'immeuble, il est essentiel pour le
contribuable de connaître l'origine de cette valeur. Il doit
pouvoir s'assurer que la valeur locative qui a été retenue
pour son immeuble correspond bien à la valeur locative
d'un immeuble similaire au moment de la péréquation.

Daartoe bepaalt artikel 3 van het koninklijk besluit van
10 oktober 1979 tot uitvoering van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen op het stuk van onroerende fiscali-
teit dat de Administratie van het kadaster een tabel bij-
houdt van de bebouwde percelen die als referentie worden
gebruikt.

C'est à cette fin que l'arrêté royal du 10 octobre 1975 pris
en exécution du Code des impôts sur les revenus en
matière de fiscalité immobilière énonce, en son article 3,
que l'Administration du Cadastre tient un tableau des par-
celles bâties retenues comme références.

Houdt de Administratie van het kadaster de tabel van de
referentiepercelen op het moment van de algemene pere-
quatie van de kadastrale inkomens nog steeds ter beschik-
king van de belastingplichtige wanneer deze daar voor zijn
gemeente of kadastrale afdeling van gemeente naar zou
vragen?

L'Administration du Cadastre tient-elle toujours à dispo-
sition du contribuable qui en ferait la demande, le tableau
des parcelles de référence au moment de la péréquation
générale des revenus cadastraux, pour sa commune ou
division cadastrale de commune?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 1272 van de heer volksvertegenwoordiger
Benoît Piedboeuf van 26 oktober 2016 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 1272 de monsieur le député Benoît Piedboeuf du
26 octobre 2016 (Fr.):

De Administratie Opmetingen en Waarderingen infor-
meert op de notificatiebulletins over de reglementaire
bepalingen die betrekking hebben op de vaststelling van de
kadastrale inkomens.

L'Administration Mesures et Évaluations renseigne sur
les bulletins de notification des dispositions réglementaires
en lien avec la fixation des revenus cadastraux.

Hoewel nog steeds van kracht, zijn sommige van deze
bepalingen in werkelijkheid slechts toepasbaar geweest tij-
dens een periode die aansloot op de perequatie (bijvoor-
beeld, de vaststelling van de verhuurde gebouwen in 1975
die als referentie dienden).

Bien que toujours en vigueur, certaines de ces disposi-
tions n'ont, dans les faits, trouvé leur application que
durant une période proche de la péréquation (par exemple,
la détermination des immeubles loués en 1975 servant de
référence).

Nu 1975 steeds verder van ons ligt, is het steeds minder
mogelijk om goederen terug te vinden in de staat waarin ze
zich bevonden tijdens die perequatie.

Au fil du temps, au fur et à mesure que l'on s'éloigne de
1975, il est de moins en moins possible de retrouver ces
immeubles dans l'état où ils se trouvaient à l'époque de la
péréquation.

De administratie gebruikt meer en meer een andere door
de wetgever voorziene methode, die bestaat uit het verge-
lijken van de goederen met gelijkaardige goederen waar-
van het kadastraal inkomen definitief is. Dat betekent dat
het geheel van de goederen nu als referentie kan dienen en
dat het bijhouden van een album met referentiegoederen
die effectief verhuurd waren in 1975, zijn nut verliest.

Aussi, l'administration utilise de plus en plus une autre
méthode prévue par le législateur consistant à comparer les
biens avec des biens de nature et de situation comparables
dont le revenu cadastral est définitif. Cela signifie que
l'ensemble des biens peut actuellement servir de référence
et que donc la tenue d'un album de référence des biens
effectivement loués en 1975 perd de son utilité.

Er wordt gegarandeerd dat alle kadastrale inkomens
gebaseerd blijven op de waarden van 1975 en dat de admi-
nistratie waakt over de harmonie tussen deze inkomens.

Il est certain que tous les revenus cadastraux restent
basés sur les valeurs de 1975 et que l'administration est
attentive à l'harmonie entre ceux-ci.
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DO 2016201712912
Vraag nr. 1278 van de heer volksvertegenwoordiger

Luk Van Biesen van 07 november 2016 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201712912
Question n° 1278 de monsieur le député Luk Van

Biesen du 07 novembre 2016 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Zelfstandigen in bijberoep. Les travailleurs indépendants à titre complémentaire.
Loontrekkenden en ambtenaren die in voldoende mate

een betrekking hebben, kunnen zich vestigen als zelfstan-
dige in bijberoep.

Les travailleurs salariés et les fonctionnaires qui rem-
plissent les conditions eu égard à leur statut peuvent s'éta-
blir comme indépendant à titre complémentaire.

Als zelfstandige in bijberoep kan men btw op zijn aanko-
pen aftrekken en ook het verlies dat men jaarlijks lijdt
aftrekken van de normale belastbare inkomsten van de
hoofdactiviteit. Zo kan men in theorie een mooi bedrag aan
belastingen recupereren.

Le travailleur indépendant à titre complémentaire peut
déduire la TVA sur ses achats et soustraire ses pertes
annuelles du revenu imposable de l'activité principale. Il a
ainsi théoriquement la possibilité de récupérer un montant
d'impôt substantiel.

Deze situatie stelt men meermaals vast bij zelfstandigen
in bijberoep; in hoofdberoep zou men immers na een aantal
jaren in faillissement terecht komen.

On observe que l'activité de nombreux travailleurs indé-
pendants à titre complémentaire est déficitaire: s'ils exer-
çaient leur activité à titre principal, ils seraient déclarés en
faillite après quelques années.

1. Hoeveel, respectievelijk loontrekkenden en ambtena-
ren, geven een inkomen uit een bijberoep aan?

1. Combien de travailleurs salariés et de fonctionnaires
déclarent-ils respectivement des revenus d'une activité
indépendante à titre complémentaire?

2. Hoeveel van deze zelfstandigen in bijberoep geven een
negatief inkomen aan (respectievelijk als loontrekkende of
ambtenaar)?

2. Combien d'entre eux déclarent-ils un revenu négatif
(respectivement en tant que travailleur salarié ou fonction-
naire)?

3. Kan u een algemene inkomensverdeling geven, in
decielen, voor de inkomens uit een bijberoep? Respectie-
velijk voor de loontrekkenden en de ambtenaren; voor de
volledige bevolking.

3. Pourriez-vous nous fournir respectivement pour les
travailleurs salariés et les fonctionnaires et pour l'ensemble
de la population, une répartition générale des revenus en
déciles résultant de l'exercice d'une activité indépendante à
titre complémentaire?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 1278 van de heer volksvertegenwoordiger
Luk Van Biesen van 07 november 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 1278 de monsieur le député Luk Van Biesen du
07 novembre 2016 (N.):

1. Op 12 december 2016 waren er 40.000 loontrekkenden
en 12.079 ambtenaren gekend met een bijberoep.

1. À la date du 12 décembre 2016 on comptait 40.000
salariés et 12.079 fonctionnaires avec une activité complé-
mentaire.

2. Van de loontrekkenden met een bijberoep waren er
10.115 die een negatief inkomen hadden aangegeven, en
van de ambtenaren met een bijberoep waren er dat 3.000.

2. 10.115 des salariés et 3.000 des fonctionnaires avec
une activité complémentaire ont déclaré un revenu négatif.

3. Zie tabellen hieronder. 3. Voir tableaux ci-dessous.
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DO 2016201713298
Vraag nr. 1316 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 28 november 2016 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201713298
Question n° 1316 de monsieur le député Roel Deseyn du

28 novembre 2016 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Belasting op huurinkomsten. Les impôts sur les revenus locatifs.
Het Wetboek inkomstenbelastingen stelt dat de ontvan-

gen huur van beroepshuurders wordt belast in het jaar van
ontvangst. Dat is ook logisch, want anders zou je belasting
moeten betalen op iets dat je nog niet gekregen hebt. Hoe-
wel, indien je te maken hebt met uitstel van betaling van de
verschuldigde huur, dan kan je wel eens de gevolgen
ondervinden van de belastingregels.

Le Code des impôts sur les revenus stipule que les reve-
nus locatifs professionnels sont taxés l'année de leur per-
ception. Une disposition logique, au risque sinon de devoir
payer des impôts sur des sommes non encore encaissées.
Les répercussions de la réglementation fiscale peuvent
néanmoins devenir tangibles en cas de report du paiement
des loyers dus.

Deciel/ 
Décile

Totaal inkomen  ambtenaren/ 
Total des revenus fonctionnaires

0 -16 718 315

1 -3 009 482

2 -273 532

3 137 117

4 1 609 096

5 4 436 895

6 9 010 052

7 17 393 823

8 34 594 955

9 101 521 901

Deciel/ 
Décile

Totaal inkomen loontrekkenden/ 
Total des revenus salariés

0 -5 334 326

1 -969 266

2 -70 518

3 45 892

4 475 277

5 1 305 488

6 2 630 666

7 4 945 354

8 9 731 408

9 29 480 271



QRVA 54 156
17-05-2018

319

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

Stel, je bent gehandicapt en je verhuurt een handelspand/
winkel. Door de belastingvrije som en de verhoging ervan
(door het feit dat je gehandicapt bent), moet je geen belas-
tingen betalen. Dit blijft mogelijk zolang de huurder op tijd
betaalt. Veronderstel dat door bedrijfsmoeilijkheden de
handelshuur twee jaar achterblijft en die persoon na twee
jaar het gehele verschuldigde bedrag betaalt.

Imaginons le cas d'une personne handicapée qui loue un
immeuble commercial/magasin. Eu égard à la quotité
exemptée d'impôt et à sa majoration en raison du handicap,
aucun impôt n'est dû. Cette situation perdure aussi long-
temps que le locataire paie son loyer dans les délais pres-
crits. Imaginons à présent qu'à la suite de difficultés
économiques, le locataire accumule deux années d'arriérés
de loyer, qu'il apure par le paiement de la totalité de la
somme due.

In dat geval schrijft de fiscaliteit voor dat het gehele
bedrag moet worden opgenomen in je aangifte, ook was
het contractueel voorzien dat het voordien betaald moest
worden en dus vanaf die datum opeisbaar was. In zo'n
geval word je geconfronteerd met het feit dat het totaal aan
belastbare inkomsten de belastingvrije som (en de verho-
ging ervan) overschrijdt, waardoor je dus belastingen moet
betalen.

Dans ce cas, les règles fiscales obligent le contribuable à
déclarer l'intégralité de la somme dans sa déclaration de
revenus, même si le contrat prévoyait que ces sommes
étaient exigibles à une date antérieure. Le total des revenus
imposables va dans ce cas dépasser la quotité exemptée
d'impôt et la majoration de celle-ci et, de ce fait, le contri-
buable devra payer des impôts.

1. Bent u van oordeel dat, in het geval waarbij huurin-
komsten effectief worden verkregen na het verstrijken van
een aantal jaren na de eigenlijke opeisbaarheid van de som-
men, het onbillijk is dat men belastingen moet betalen
omwille van omstandigheden die vreemd zijn aan de wil
van de belastingplichtige en hem dus in een situatie brengt
dat hij belast wordt terwijl dat voorheen niet gebeurde zon-
der de externe omstandigheden?

1. Considérez-vous qu'il est injuste de taxer un contri-
buable qui perçoit des revenus locatifs plusieurs années
après la date de leur exigibilité, le mettant dans une situa-
tion indépendante de sa volonté et qui le contraint à payer
des impôts dont il n'aurait pas dû s'acquitter en l'absence de
ces circonstances externes particulières?

2. Indien ja, bent u bereid om zulke gevallen naar billijk-
heid te benaderen en hen de mogelijkheid te bieden zich in
dezelfde situatie te laten plaatsen als waarin men zich
bevond zonder de omstandigheden vreemd aan hun wil?

2. Dans l'affirmative, êtes-vous disposé à analyser de tels
cas sur la base de critères d'équité et à permettre aux contri-
buables concernés de se trouver dans la situation qui aurait
dû être la leur en l'absence des circonstances indépendantes
de leur volonté?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 1316 van de heer volksvertegenwoordiger
Roel Deseyn van 28 november 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 1316 de monsieur le député Roel Deseyn du
28 novembre 2016 (N.):

Artikel 360 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992 (WIB 92) omvat het annualiteitsbeginsel van de
belastingen: de voor een aanslagjaar verschuldigde belas-
ting wordt gevestigd op de inkomsten die de belasting-
plichtige in het belastbare tijdperk heeft verkregen.

L'article 360 du Code des impôts sur les revenues 1992
(CIR 92) définit le principe de l'annualité de l'impôt:
l'impôt dû pour un exercice d'imposition est établi sur les
revenus que le contribuable a recueillis pendant la période
imposable.

De Koning, belast met het bepalen van het belastbare
tijdperk en de inkomsten die daartoe behoren, heeft
bepaald in artikel 204, 1° van het koninklijk besluit tot uit-
voering van het WIB 92 dat de inkomsten van gebouwde
of ongebouwde onroerende goederen deze zijn die betrek-
king hebben op dat tijdperk.

Le Roi, chargé de déterminer la période imposable et les
revenus qui s'y rapportent, a disposé, dans l'article 204, 1°
de l'arrêté royal d'exécution du CIR 92, que les revenus des
biens immobiliers bâtis ou non bâtis, sont ceux afférents à
cette période.

Geen enkele afwijking is voorzien op dit principe. Bijge-
volg kunnen in dit geval de gevolgen van de belasting van
de netto-huurinkomsten in één keer niet vermeden worden.

Aucune dérogation n'est prévue à ce principe, dans cette
hypothèse, de sorte que les conséquences de l'imposition
des loyers nets en une fois ne peuvent être évitées.
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DO 2016201713873
Vraag nr. 1387 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Dedecker van 23 december 2016 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201713873
Question n° 1387 de monsieur le député Peter Dedecker

du 23 décembre 2016 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

120 % fiscale aftrek voor fietsinvesteringen. La déductibilité fiscale à 120 % des investissements desti-
nés à encourager l'utilisation du vélo pour se rendre au
travail.

De kosten die een onderneming maakt om een fietsen-
stalling, kleedruimte of sanitair te installeren, zijn voor
120 % aftrekbaar (artikel 64ter, 3° WIB92). Het moet gaan
om een investering die wordt geïnstalleerd om de werkne-
mers aan te moedigen met de fiets naar het werk te komen.

Les dépenses effectuées par une entreprise pour l'installa-
tion d'emplacements pour vélos, l'aménagement de ves-
tiaires ou de sanitaires sont fiscalement déductibles à
120 % (article 64ter, 3° CIR92). Il doit s'agir d'investisse-
ments consentis pour inciter les travailleurs à se rendre en
vélo à leur travail.

1. Hoeveel zelfstandigen en ondernemingen maken
gebruik van deze maatregel?

1. Combien de travailleurs indépendants et d'entreprises
ont-ils recouru à cette mesure?

2. Wat is de budgettaire kostprijs van deze maatregel in
de laatste vijf jaar?

2. Quel en a été, pour les cinq dernières années, le coût
budgétaire?

3. Aangezien sensu strictu enkel fietsstallingen voor het
personeel in aanmerking komen, hoe wordt er gecontro-
leerd dat ook geen klanten, bestuursleden of derden
gebruik maken van een fietsenstalling waarvoor de aftrek
van 120 % wordt toegepast?

3. Eu égard au fait qu'au sens strict du terme, seuls
peuvent bénéficier de cette déduction fiscale de 120 % les
emplacements pour vélos installés pour le personnel, com-
ment contrôle-t-on que ces installations ne sont pas égale-
ment utilisées par des clients, des administrateurs ou des
tiers?

4. Zou het vanuit praktisch oogpunt en in kader van een
duurzame mobiliteit niet eenvoudiger en meer aangewezen
zijn om de 120 % aftrekbaarheid voor fietsenstallingen
algemeen te stellen ongeacht de hoedanigheid van de
gebruiker?

4. D'un point de vue pratique et dans le cadre d'une mobi-
lité durable, ne serait-il pas plus simple et plus judicieux de
généraliser la déduction fiscale de 120 % associée à l'ins-
tallation d'emplacements pour vélos, indépendamment de
la qualité de l'utilisateur dudit emplacement?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 1387 van de heer volksvertegenwoordiger
Peter Dedecker van 23 december 2016 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 1387 de monsieur le député Peter Dedecker du
23 décembre 2016 (N.):

1. en 2. De kilometervergoeding voor de verplaatsingen
per fiets, evenals de kosten gelinkt aan de fietsinfrastruc-
tuur vormen voor de bedrijven een beroepskost die aftrek-
baar is. Er is echter geen specifieke code in de fiscale
aangifte voorhanden teneinde dit soort uitgaven af te zon-
deren zodat deze dan ook samengenomen worden met de
andere uitgaven onder de noemer "beroepskosten".

1. et 2. Les indemnités kilométriques pour le déplace-
ment en vélo ainsi que les frais liés à l'infrastructure vélo
constituent pour les entreprises des frais professionnels
déductibles. Il n'y a pas de code spécifique dans la déclara-
tion fiscale permettant d'isoler ce type de dépenses qui sont
dès lors globalisées avec les autres dépenses parmi les frais
professionnels.

De budgettaire kost van de aftrekbaarheid van deze ver-
goeding hangt ondermeer af van het belastingregime waar-
onder de werkgever sorteert (personenbelasting of
vennootschapsbelasting).

Le coût budgétaire de la déductibilité de cette indemnité
dépend, entre autres, du système de taxation qui s'applique
à l'employeur (impôt des personnes physiques ou impôt
des sociétés).

3. Er is geen enkele controleactie, specifiek gericht op
deze categorie van kosten, georganiseerd of voorzien door
de Algemene Administratie van de Fiscaliteit.

3. Aucune action de contrôle visant spécifiquement cette
catégorie de frais n'a été organisée ou n'est prévue par
l'Administration générale de la Fiscalité.
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Het is niettemin mogelijk dat controles inzake deze mate-
rie werden uitgevoerd, hetzij in het kader van gecentrali-
seerde "thematische" acties zoals, bijvoorbeeld, deze
betreffende de verificatie van de kosten afgetrokken door
vennootschappen, hetzij als gevolg van selecties die plaat-
selijk werden uitgevoerd door de taxatiediensten zelf.

Cela étant, il se peut que des contrôles en la matière aient
été effectués, soit dans le cadre d'actions centralisées "thé-
matiques" telles que, par exemple, celles concernant la
vérification des frais déduits par des entreprises, soit suite à
des sélections opérées localement par les services de taxa-
tion eux-mêmes.

De bepaling van het evenredige gedeelte van de kosten
dat eventueel niet in aanmerking komt voor de bedoelde
verhoogde aftrek is een feitelijke kwestie. In casu de terbe-
schikkingstelling van ruimtes, de door de vennootschap
toegepaste modaliteiten voor de bestemming van het
onroerend goed gebruikt voor de stalling van fietsen zijn,
onder andere, elementen van die aard dat zij de taxatieamb-
tenaar toelaten om in dit opzicht zijn houding te bepalen.

La détermination de la quotité des frais qui n'entre éven-
tuellement pas en ligne de compte pour la déduction majo-
rée en cause est une question de fait. En l'espèce, la
disposition des lieux, les modalités mises en place par
l'entreprise pour l'affectation du bien utilisé pour l'entrepo-
sage des bicyclettes sont, entre autres, des éléments de
nature à permettre au taxateur de prendre attitude à cet
égard.

4. Artikel 64ter, eerste lid, 3° van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992 werd ingevoegd door de Eco-
nomische Herstelwet van 27 maart 2009. Uit de toelichting
bij deze wet blijkt dat deze reglementering er is gekomen
omdat de Belgische werknemers die zich per fiets naar het
werk begeven in velerlei opzichten voordelig zijn voor de
werkgevers.

4. L'article 64ter, alinéa 1er, 3°, du Code des impôts sur
les revenus 1992 a été introduit par la loi de relance écono-
mique du 27 mars 2009. Il ressort de l'exposé de cette loi
que cette réglementation est intervenue car les travailleurs
belges qui se rendent au travail en vélo sont, à plus d'un
égard, avantageux pour les employeurs.

Naast de kilometervergoeding voorziet de wet in een
vrijstelling van personenbelasting indien de werkgever aan
de werknemer een fiets ter beschikking stelt en de onder-
houds- en stallingskosten voor zijn rekening neemt.

Outre l'indemnité kilométrique, la loi prévoit une exoné-
ration à l'impôt des personnes physiques si l'employeur met
un vélo à disposition du salarié et prend à son compte les
frais d'entretien et de garage.

Het doel daarvan is een stelsel van "bedrijfsfietsen" uit te
bouwen. Klanten, bestuursleden of derden worden vanuit
deze zienswijze helemaal niet bedoeld. Het is immers een
regeling die uitsluitend betrekking heeft op de relatie werk-
nemer-werkgever.

Le but de cette mesure est de créer un système de "vélos
de société". Les clients, les dirigeants ou les tiers ne sont
pas du tout visés dans cette perspective. Il s'agit en effet
d'une mesure qui concerne exclusivement la relation tra-
vailleur-employeur.

DO 2016201713966
Vraag nr. 1404 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
09 januari 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201713966
Question n° 1404 de madame la députée Barbara Pas

du 09 janvier 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De witte kassa. La caisse enregistreuse intelligente.
Kan u, voor wat de witte kassa betreft, meedelen per

31 december 2016 of op heden:
Pourriez-vous, en ce qui concerne la caisse enregistreuse

intelligente, me communiquer les données suivantes,
connues au 31 décembre 2016 ou disponibles actuelle-
ment, et ventilées par province ou par Région:

1. hoeveel uitbatingen hieraan onderworpen zijn, opge-
splitst per provincie of per Gewest;

1. le nombre d'établissements soumis à cette obligation;

2. hoeveel ervan volledig in orde waren met deze rege-
ling, opgesplitst per provincie of per Gewest;

2. le nombre d'établissements étant tout à fait en règle par
rapport à ce système;

3. hoeveel ervan nog een aanvraag hebben lopen, opge-
splitst per provincie of per Gewest;

3. le nombre d'établissements ayant encore une demande
pendante;
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4. hoeveel ervan helemaal niet in orde waren, opgesplitst
per provincie of per Gewest;

4. le nombre d'établissements n'étant pas du tout en règle;

5. hoeveel uitbatingen werden gecontroleerd en welk
gevolg dit heeft gehad, opgesplitst per provincie of per
Gewest?

5. le nombre d'établissements contrôlés et les résultats de
ces contrôles?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 1404 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 09 januari
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 1404 de madame la députée Barbara Pas du
09 janvier 2017 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2016201714219
Vraag nr. 1422 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 19 januari 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714219
Question n° 1422 de monsieur le député Gautier

Calomne du 19 janvier 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Aanslagjaar 2015. - Belastingaangiften van natuurlijke
personen.

Exercice 2015. - Déclarations fiscales des personnes phy-

siques.
Ik zou de balans willen opmaken voor 2016 wat de bij

uw diensten ingediende belastingaangiften van de natuur-
lijke personen voor het aanslagjaar 2015 betreft.

Dans la foulée des déclarations fiscales des personnes
physiques qui ont été déposées auprès de vos services pour
l'exercice 2015, j'aimerais prendre connaissance du bilan
enregistré cette année.

1. Hoeveel aangiften werden er op papier en hoeveel via
Tax-on-web ingediend? Kunt u de globale cijfers per
Gewest meedelen?

1. Quel est le nombre de déclarations qui ont été reçues
sur la base des formulaires classiques (papier) et par le
biais de l'outil Tax-on-web? Pourriez-vous ventiler votre
réponse avec les chiffres globaux obtenus par Région?

2. Hoeveel aangiften werden er per Gewest ingediend
met behulp van een boekhouder?

2. Quel est le nombre global de déclarations qui ont été
soumises avec l'appui d'un comptable professionnel? Pour-
riez-vous ventiler votre réponse par Région?

3. Hoeveel aangiften van natuurlijke personen werden er
per Gewest laattijdig ingediend?

3. Quel est le nombre de déclarations des personnes phy-
siques qui ont fait l'objet d'un retard de soumission? Pour-
riez-vous ventiler votre réponse par Région?

4. Hoeveel natuurlijke personen die hun aangifte laattij-
dig indienden kregen er, per Gewest, een verwittiging en
een boete?

4. Quel est le nombre de déclarations des personnes phy-
siques qui, souffrant d'un retard, ont fait l'objet d'un aver-
tissement et d'une amende? Pourriez-vous ventiler votre
réponse par Région?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 1422 van de heer volksvertegenwoordiger
Gautier Calomne van 19 januari 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 1422 de monsieur le député Gautier Calomne du
19 janvier 2017 (Fr.):
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Gelieve in de onderstaande tabellen de gevraagde gege-
vens voor het aanslagjaar 2015 te vinden. Deze tabellen
geven de toestand op 31 december 2016.

Veuillez trouver les données demandées pour l'exercice
d'imposition 2015 dans les tableaux ci-dessous. Ces
tableaux donnent la situation au 31 décembre 2016.

1. Zie tabel hieronder. 1. Voir tableau ci-dessous.

2. Zie tabel hieronder. 2. Voir tableau ci-dessous.

3. Zie tabel hieronder. 3. Voir tableau ci-dessous.

4. Zie tabel hieronder. 4. Voir tableau ci-dessous.

GEWEST/ 
RÉGION

AJ 2015/EX 2015

Aantal aangiften “papier”/ 
Nombre de déclarations “papier”

Aantal aangiften ingediend via Tax-on-web/
Nombre de déclarations déposées via Tax-on-web

BRUSSEL/BRUXELLES 123 443 314 043

VLAANDEREN/FLANDRE 561 071 2 123 386

WALLONIË/WALLONIE 382 176 1 010 698

TOTAAL/TOTAL 1 066 690 3 448 127

GEWEST/RÉGION

AJ 2015/EX 2015

Aantal aangiften ingediend met ondersteuning van een mandataris/ 
Nombre de déclarations déposées avec l’aide d’un mandataire

BRUSSEL/BRUXELLES 77 894

VLAANDEREN/FLANDRE 761 517

WALLONIË/WALLONIE 279 108

TOTAAL/TOTAL 1 118 519

GEWEST/RÉGION

AJ 2015/EX 2015

Aantal laattijdig ingediende aangiften/ 
Nombre de déclarations déposées tardivement

BRUSSEL/BRUXELLES 33 375

VLAANDEREN/FLANDRE 84 823

WALLONIË/WALLONIE 69 781

TOTAAL/TOTAL 187 979

GEWEST/RÉGION

AJ 2015/EX 2015

Aantal boeteberichten wegens niet indiening van de aangifte/ 
Nombre d’avis d’amendes pour non dépôt de la déclaration

BRUSSEL/BRUXELLES 19 846

VLAANDEREN/FLANDRE 35 659

WALLONIË/WALLONIE 37 720

TOTAAL/TOTAL 93 225
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DO 2016201714663
Vraag nr. 1484 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 09 februari 2017 (N.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201714663
Question n° 1484 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 09 février 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De belasting van intercommunales. L'assujettissement des intercommunales à l'impôt des
sociétés.

De regering besliste intercommunales aan de vennoot-
schapsbelasting te onderwerpen. Voor intercommunales
die een boekjaar hebben dat gelijkloopt met een kalender-
jaar, is het jaar 2015 het eerste boekjaar in de vennoot-
schapsbelasting.

Le gouvernement a décidé de soumettre les intercommu-
nales à l'impôt des sociétés. Pour les intercommunales dont
l'exercice comptable correspond à l'année calendrier,
l'année 2015 constitue la première année d'assujettissement
à l'impôt des sociétés.

Hoeveel heeft de onderwerping van intercommunales
aan bijkomende fiscale ontvangsten opgeleverd?

Quelles ont été les recettes complémentaires perçues à la
suite de l'assujettissement des intercommunales à l'impôt
des sociétés?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 1484 van de heer volksvertegenwoordiger
Peter Vanvelthoven van 09 februari 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 1484 de monsieur le député Peter Vanvelthoven du
09 février 2017 (N.):

Momenteel zijn de beschikbare gegevens voor het aan-
slagjaar 2016 nog niet volledig representatief aangezien
het inkohieringsproces ter zake nog niet volledig afgerond
is. Zowel voor de vennootschapsbelasting als de rechtsper-
sonenbelasting kan de Administratie derhalve nog geen
definitief overzicht maken van de globale ontvangen belas-
ting met betrekking tot de intercommunales.

En ce moment, des chiffres significatifs ne sont pas
encore disponibles pour l'exercice d'imposition 2016 étant
donné que l'enrôlement n'est pas encore complètement ter-
miné. Dès lors, aussi bien pour l'impôt des sociétés que
pour l'impôt des personnes morales, l'Administration ne
peut fournir un aperçu définitif des recettes fiscales glo-
bales, provenant des intercommunales.

Toch kan er reeds een indicatie worden verstrekt over de
huidige stand van zaken. Momenteel is er immers reeds
een bedrag van 211.052.455,00 euro ingekohierd voor de
intercommunales maar het betreft dus uiteraard nog een
voorlopig cijfer.

Cependant, il est déjà possible de fournir une indication
concernant la situation actuelle. Pour le moment, un mon-
tant de 211.052.455,00 euros a déjà été enrôlé pour les
intercommunales mais il s'agit bien évidemment d'un mon-
tant provisoire.

Dit bedrag betreft dus de globale vennootschapsbelasting
verschuldigd door de intercommunales waarvan de aan-
gifte reeds ingekohierd werd. Hoeveel de nog in te kohie-
ren intercommunales zullen betalen aan globale
vennootschapsbelasting of rechtspersonenbelasting is
uiteraard op dit ogenblik niet exact gekend maar het mag
duidelijk zijn dat het bedrag van de reële meerwaarde ter
zake dicht bij de geschatte 219 miljoen euro zal uitkomen.

Ce montant représente l'impôt des sociétés dont sont
redevables les intercommunales pour lesquels les déclara-
tions ont déjà été enrôlées. Il n'est évidemment pas pos-
sible de chiffrer exactement combien les intercommunales
qui doivent encore être enrôlées payeront à l'impôt globale
des sociétés ou à l'impôt des personnes morales mais il est
clair que le montant de la plus-value réelle en la matière
sera fort proche de l'estimation de 219 millions d'euros.

Voor definitieve cijfers is het uiteraard wachten op het
verstrijken van de verjaringstermijn van drie jaar als
bedoeld in artikel 354, eerste lid van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992.

Pour les chiffres définitifs, il faut attendre l'expiration du
délai d'imposition de trois ans prévu à l'article 354, 1er ali-
néa du Code des impôts sur les revenus 1992.
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DO 2016201715107
Vraag nr. 1536 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Griet Smaers van
06 maart 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201715107
Question n° 1536 de madame la députée Griet Smaers

du 06 mars 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Aangifte deeleconomie. - Inkomsten verhuur kamers. Déclaration fiscale dans le cadre de l'économie circulaire.
-  Revenus générés par la location de chambres.

In uw antwoord op vraag nr. 1130 van 20 juli 2016 (Vra-

gen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 103) heeft u
gesteld dat de opsplitsing niet enkel geldt voor de verhuur
van kamers met bijkomstige diensten, maar ook voor
andere gevallen. In het geval van de verhuur van kamers
met bijkomstige diensten zou ik graag volgend voorbeeld
aan uw willen voorleggen.

Dans votre réponse à la question n° 1130 du 20 juillet
2016 (Questions et Réponses, Chambre, 2016-2017,
n° 103), vous avez indiqué que la scission ne s'appliquait
pas seulement à la location de chambres offrant des ser-
vices complémentaires mais aussi dans d'autres cas. Dans
le cas de la location de chambres avec des services complé-
mentaires, je souhaiterais vous soumettre l'exemple sui-
vant.

Een koppel is gehuwd met scheiding van goederen. Zij
verhuren beiden occasioneel kamers, waarbij bijkomstige
diensten worden geleverd zoals kuisen, ontbijt, enz. Vol-
gens uw antwoord zullen zij de inkomsten uit deze activi-
teit moeten uitsplitsen, ook als zij een globale vergoeding
vragen, waarbij in dat geval 20 % deeleconomie is en 80 %
verder verdeeld moet worden. Zij zullen dan waarschijnlijk
ook per persoon die uitsplitsing moeten doen, gezien het
feit dat de belastingberekening apart gebeurt.

Un couple est marié sous le régime de la séparation des
biens. Ils louent tous deux occasionnellement des
chambres et fournissent des services complémentaires
comme le nettoyage, le petit-déjeuner, etc. Selon votre
réponse, ils devront, même s'ils demandent une rémunéra-
tion globale, scinder les revenus générés par cette activité
comme suit: 20 % pour l'économie circulaire et 80 % qui
seront scindés plus avant, étant donné que le calcul de
l'impôt est effectué séparément.

1. a) Kan u aangeven hoe de aangifte moet gebeuren van
een verhuur van kamers met bijkomstige diensten in het
kader van de deeleconomie?

1. a) Pouvez-vous indiquer comment la location de
chambres assortie de services complémentaires doit être
déclarée dans le cadre de l'économie circulaire?

b) Kan u dit specificeren met de bijhorende codes op het
aangifteformulier?

b) Pouvez-vous préciser votre réponse en indiquant les
codes correspondants sur le formulaire de déclaration?

2. Kan u verduidelijken of in bovenstaand voorbeeld de
aangifte per persoon moet gebeuren en dus diezelfde codes
moeten worden gebruikt per persoon afzonderlijk?

2. Pouvez-vous préciser si dans l'exemple précité, la
déclaration doit être effectuée par personne et donc si les
mêmes codes doivent être utilisés pour chaque personne
séparément?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 1536 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Griet Smaers van 06 maart
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 1536 de madame la députée Griet Smaers du
06 mars 2017 (N.):

1. Wanneer een particulier aan een andere particulier een
gemeubelde kamer verhuurt en daarbij verschillende dien-
sten levert in het kader van de deeleconomie (bijvoorbeeld:
ontbijt, verschaffen en schoonmaken van het linnen,
schoonmaken van het logement, enz.), moet het totale
inkomen verdeeld worden in drie categorieën inkomsten:

1. Lorsqu'un particulier donne en location une chambre
meublée à un autre particulier avec offre de divers services
dans le cadre de l'économie collaborative (par exemple:
petit déjeuner, fourniture et nettoyage du linge, nettoyage
du logement, etc.), le revenu total doit être réparti selon
trois catégories de revenus:

- inkomsten van onroerende goederen (voor de verhuur
van de kamer);

- revenus de biens immobiliers (pour la location de la
chambre);

- inkomsten van roerende goederen (voor de verhuur van
het meubilair);

- revenus de biens mobiliers (pour la location des
meubles);
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- diverse inkomsten (voor de dienstverrichtingen). - revenus divers (pour les prestations de services).
Bij een gebrek aan overeenkomst die de prijs over de ver-

schillende categorieën inkomsten opsplitst, is het deel van
de totale inkomsten dat betrekking heeft op de dienstver-
richtingen forfaitair vastgesteld op 20 %.

À défaut de convention prévoyant une répartition du prix
entre les différentes catégories de revenus, la quotité du
revenu total correspondant aux prestations de service est
fixée forfaitairement à 20 %.

De specifieke belastingregeling over de deeleconomie
(diverse inkomsten) betreft alleen maar dat deel van de
inkomsten.

Seule cette quotité du revenu est visée par le régime fis-
cal spécifique à l'économie collaborative (revenu divers).

De overblijvende 80 % van die inkomsten wordt ver-
deeld op basis van een verdeelsleutel 60/40, namelijk 60 %
voor de verhuur van de kamer (onroerende inkomsten) en
40 % voor de verhuur van de meubels (roerende inkom-
sten).

Les 80 % restants du revenu sont répartis selon une clé de
répartition 60/40 (60 % pour la location de la chambre
(revenu immobilier) et 40 % pour la location des meubles
(revenu mobilier)).

Het voorgaande geldt enkel in het geval van verhuur en
niet in het geval van onderverhuur.

Ce qui précède n'est valable que pour le cas de la location
et pas dans le cas de la sous-location.

Aangezien de beoogde onroerende en roerende inkom-
sten geen nieuwe categorieën van inkomsten betreffen, zul-
len die in de huidige stand van zaken in de bestaande
rubrieken moeten worden aangegeven. Het onroerend
inkomen zal daarbij in principe op basis van het kadastraal
inkomen moeten worden aangegeven.

Vu que les revenus immobiliers et mobiliers visés ne
concernent pas de nouvelles catégories de revenus, ceux-ci
devront être déclarés, dans l'état actuel des choses, dans les
rubriques existantes. Le revenu immobilier devra à cet
égard en principe être déclaré sur base du revenu cadastral.

Enkel voor het diverse inkomen uit de deeleconomie
worden specifieke codes ingevoerd.

Ce n'est que pour le revenu divers issus de l'économie
collaborative que des codes spécifiques seront introduits.

Aangezien de reglementaire bepalingen die toelaten de
platformen te erkennen, pas in januari 2017 zijn genomen,
en het nieuwe belastingregime daardoor de inkomsten
betreft die de erkende platformen vanaf hun erkenning in
2017 betalen, moeten die inkomsten voor de eerste keer in
de aangifte van het aanslagjaar 2018 (inkomsten 2017)
worden vermeld.

Étant donné que les dispositions réglementaires qui per-
mettent l'agrément des plateformes n'ont été prises qu'en
janvier 2017 et que le nouveau régime fiscal concerne les
revenus payés par les plateformes agréées à partir de leur
agrément en 2017, ces revenus doivent être mentionnés
pour la première fois dans la déclaration de l'exercice
d'imposition 2018 (revenus 2017).

2. De specifieke belastingregeling van de deeleconomie
is van toepassing op de inkomsten uit diensten die een par-
ticulier, die niet in het kader van zijn beroepswerkzaam-
heid handelt, aan een andere particulier levert, onder de
volgende voorwaarden:

2. Le régime fiscal spécifique à l'économie collaborative
s'applique aux revenus provenant de prestations de service
qu'un particulier, qui n'agit pas dans le cadre de son activité
professionnelle, rend à un autre particulier lorsqu'il est
satisfait aux conditions suivantes:

- de diensten worden enkel aan particulieren geleverd die
niet in het kader van hun beroepswerkzaamheid handelen;

- les services sont uniquement rendus à des particuliers
qui n'agissent pas dans le cadre de leur activité profession-
nelle;

- de diensten worden uitsluitend verricht in het kader van
overeenkomsten die tot stand zijn gebracht door tussen-
komst van een elektronisch platform dat door de overheid
is erkend of georganiseerd;

- les services sont uniquement rendus dans le cadre de
conventions conclues par l'intermédiaire d'une plateforme
électronique agréée ou organisée par une autorité publique;

- die inkomsten zijn enkel betaald door dit platform of
door tussenkomst ervan.

- les revenus sont uniquement payés par cette plateforme
ou par son intermédiaire.
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Gelet op het voorgaande moet de dienstverrichter zich als
particulier aanmelden bij een erkend elektronisch platform.
De diensten worden dan ook verricht in het kader van een
overeenkomst tussen de dienstverrichter en de gebruiker,
en de inkomsten ervan worden door het platform aan de
dienstverrichter betaald.

Vu ce qui précède le prestataire de service doit s'enregis-
trer en tant que particulier sur la plateforme électronique
agréée. De plus, les services doivent être rendus dans le
cadre d'une convention entre le prestataire de service et
l'utilisateur et les revenus y afférents sont payé au presta-
taire de service par la plateforme.

Een gehuwd koppel kan zich dus niet als één dienstver-
richter aanmelden bij een erkend elektronisch platform.
Als beide echtgenoten diensten in het kader van de
deeleconomie willen leveren, zullen zij zich elk afzonder-
lijk als dienstverrichter moeten aanmelden bij dat platform.
In dat geval zal er dus door tussenkomst van het platform
slechts één overeenkomst per dienstverrichting tot stand
worden gebracht op naam van één van beide echtgenoten,
en zal het platform de inkomsten uit een dienstverrichting
betalen of toekennen aan de echtgenoot die als dienstver-
richter vermeld staat op de betreffende overeenkomst.

Un couple marié ne peut donc en tant que tel s'enregistrer
comme prestataire de service sur la plateforme électro-
nique agréée. Si les deux conjoints veulent fournir des ser-
vices dans le cadre de l'économie collaborative, ils devront
s'enregistrer séparément en tant que prestataire de service
sur cette plateforme. Dans ce cas, il n'y aura qu'une seule
convention par prestation de service conclue par l'intermé-
diaire de la plateforme au nom d'un des deux conjoints et la
plateforme paiera ou attribuera les revenus provenant des
prestations de service à l'époux qui est mentionné comme
prestataire de service dans la convention concernée.

Wanneer een gemeenschappelijke aanslag wordt geves-
tigd, zijn de diverse inkomsten krachtens artikel 127, 2°,
WIB 92 belastbaar bij de echtgenoot die ze heeft behaald
of aan wie ze zijn toegekend en de onroerende en roerende
inkomsten krachtens artikel 127, 3°, WIB 92 belastbaar bij
de echtgenoot van wie die inkomsten eigen zijn op grond
van het vermogensrecht. Bijgevolg zal in het voorliggende
voorbeeld:

Conformément à l'article 127, 2°, CIR 92, lorsqu'une
imposition commune est établie, les revenus divers sont
imposables dans le chef du conjoint qui les réalise ou qui
lui sont attribués. Conformément à l'article 127, 3°, CIR
92, les revenus immobiliers et mobiliers sont imposables
dans le chef du conjoint duquel ils sont propres en vertu du
droit patrimonial. Par conséquent, dans le présent exemple:

- het divers inkomen voor de dienstverrichtingen steeds
worden belast bij de echtgenoot die als dienstverrichter
vermeld staat in de betreffende overeenkomst;

- le revenu divers pour les prestations de service sera tou-
jours imposé dans le chef du conjoint qui est repris comme
prestataire de service dans la convention concernée;

- het onroerend en roerend inkomen naargelang de van
toepassing zijnde bepalingen inzake het stelsel van schei-
ding van goederen, bij één van beide of bij beide echtgeno-
ten worden belast.

- le revenu immobilier et mobilier est imposé dans le chef
de l'un ou des deux conjoints suivant l'application des dis-
positions du régime de séparation de biens.
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DO 2016201715932
Vraag nr. 1608 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sonja Becq van 25 april
2017 (N.) aan de minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201715932
Question n° 1608 de madame la députée Sonja Becq du

25 avril 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Het aantal zelfstandigen, werknemers en ambtenaren dat
aan de slag blijft na de pensioengerechtigde leeftijd.

Le nombre d'indépendants, de salariés et de fonctionnaires
qui restent en activité après l'âge légal de départ à la
retraite.

Uit een onderzoek van het sociaal verzekeringsfonds
Acerta blijkt dat de helft van de zelfstandigen in het eerste
jaar na de pensionering nog steeds aan het werk is. Dat
betreft een aanzienlijk aandeel, zeker omdat de wetswijzi-
ging die het mogelijk maakt om onbeperkt bij te verdienen
zonder aan pensioen in te boeten, pas met ingang van 2015
goedgekeurd werd. Indien deze trend zich verder zet, zal
het aantal zelfstandigen dat na de pensioenleeftijd aan het
werk blijft, verder stijgen.

Selon une enquête du Fonds d'assurances sociales
Acerta, la moitié des indépendants continue à exercer une
activité professionnelle dans l'année qui suit leur départ à
la retraite. Il s'agit là d'une proportion considérable,
d'autant que la modification de la loi ayant autorisé un
complément de revenus illimité sans que la pension en soit
affectée n'est entrée en vigueur qu'en 2015. Si cette ten-
dance se poursuit, le nombre de pensionnés qui travaillent
encore après l'âge légal de la pension continuera à augmen-
ter.

Het onderzoek schuift twee factoren naar voor die zelf-
standigen aanzetten om te blijven werken na de pensioen-
leeftijd. Ten eerste zou er een financieel aspect meespelen.
Aangezien heel wat zelfstandigen terugvallen op een mini-
mumpensioen lijkt het voor velen aangewezen om nog na
de pensioenleeftijd bij te verdienen.

L'enquête avance deux facteurs qui poussent les indépen-
dants à rester actifs après leur retraite. L'aspect financier
serait le premier cité. En effet, beaucoup d'indépendants
qui perçoivent une très petite pension sont nombreux à
vouloir se constituer un complément de revenu.

Als tweede element blijkt dat heel wat zelfstandigen
moeilijk afscheid kunnen nemen van hun zaak en de daar-
bij horende klanten. Aangezien het ook voor werknemers
en ambtenaren mogelijk is om bij te verdienen na hun pen-
sioen, is het mogelijk dat deze groep nog zal toenemen in
de toekomst.

Le second élément serait la difficulté, pour beaucoup,
d'abandonner leur commerce et leur clientèle. Étant donné
la possibilité offerte aussi aux salariés et aux fonction-
naires de se constituer un revenu d'appoint après leur
retraite, il se peut qu'à l'avenir, le groupe des retraités qui
travaillent gagne encore en importance.

1. Hoeveel gepensioneerden verdienen onbeperkt bij na
de pensionering? Graag een overzicht naar toelaatbaar-
heidsvoorwaarde (65 jaar, dan wel 45 jaar loopbaan) en
professioneel stelsel.

1. Combien de personnes continuent-elles, une fois
retraitées, à percevoir des revenus complémentaires illimi-
tés? Pourrais-je obtenir des chiffres en fonction de la
condition d'admissibilité à la retraite (65 ans, ou 45 années
de carrière) et de régime professionnel?

2. Wat is de budgettaire kost van de uitkering van deze
pensioenen? Graag een overzicht voor 2012, 2013, 2014,
2015 en 2016, eveneens opgesplitst naar professioneel stel-
sel.

2. Quel coût budgétaire représente le versement de ces
pensions? Pourrais-je en obtenir une vue d'ensemble pour
les années 2012, 2013, 2014, 2015 et 2016, avec une venti-
lation en fonction du régime professionnel?

3. Wat is de eventuele parafiscale en fiscale meerop-
brengst van die bijkomende inkomsten voor diezelfde
jaren, uitgesplitst per professioneel stelsel?

3. Quelle est la plus-value parafiscale et fiscale éven-
tuelle de ces compléments de revenus pour ces mêmes
années, avec une ventilation par régime professionnel?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 1608 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sonja Becq van 25 april 2017
(N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 1608 de madame la députée Sonja Becq du 25 avril
2017 (N.):
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1. Aangezien de maatregel, waarop uw vraag betrekking
heeft, slechts in werking trad vanaf 1 januari 2015, werd
dit antwoord beperkt tot de aanslagjaren 2015 (inkomsten
van het jaar 2014) en 2016 (inkomsten van het jaar 2015).

1. Étant donné que la mesure visée dans votre question
n'est d'application que depuis le 1er janvier 2015, cette
réponse s'est limitée aux exercices d'impositions 2015
(année de revenus 2014) et 2016 (année de revenus 2015).

Bij de inschattingen ter zake zijn alleen de personen, die
al gepensioneerd waren tijdens het vorige aanslagjaar, in
aanmerking genomen. Zo wordt vermeden dat personen
die gedurende het aanslagjaar 2016 met pensioen zijn
gegaan, en dus slechts gedurende een deel van het jaar
gewerkt hebben, in rekening worden genomen en op die
manier de inschattingen verkeerdelijk beïnvloeden. De
inkomsten verkregen tijdens de laatste maanden in het
kader van een normale beroepsactiviteit worden immers
niet geviseerd door de maatregel.

Dans les estimations en la matière, seules les personnes
qui étaient déjà pensionnées lors de l'exercice d'imposition
précédent ont été prises en compte. Cela permet d'éviter
que les personnes qui sont parties à la pension au cours de
l'exercice d'imposition 2016 et qui n'ont donc travaillé que
durant une partie de l'année soient prises en compte et
n'influencent erronément les estimations. En effet, les reve-
nus perçus pendant les derniers mois dans le cadre d'une
activité professionnelle normale ne sont pas visés par la
mesure.

Bovendien beschikt FOD Financiën niet over gegevens
die toelaten om de duur van de loopbaan te bepalen.
Daarom werd de selectie uitsluitend gemaakt op basis van
het criterium van de leeftijdsgrens van 65 jaar en niet op
basis van een duurtijd van de loopbaan van 45 jaar.

En outre, le SPF Finances ne dispose pas de données per-
mettant de déterminer la durée de la carrière. Par consé-
quent, l'analyse a été faite sur la base du critère de la limite
d'âge de 65 ans et non sur la base de la durée de la carrière
de 45 ans.

Het aantal gepensioneerden dat aan de slag blijft na de
pensioengerechtigde leeftijd is opgenomen in de onder-
staande tabel.

Le nombre de pensionnés qui continuent à travailler
après l'âge légal de la pension est repris dans le tableau ci-
dessous.

2. De budgettaire kost van de uitkering van deze pensio-
enen voor de aanslagjaren 2015 en 2016 is opgenomen in
onderstaande tabel. Voor elke beroepscategorie is telkens
het totaal aangegeven bedrag weergegeven. Het betreft het
totaal uitgegeven bedrag door de federale overheidsdienst
pensioenen en opgenomen in de aangifte van de personen-
belasting.

2. Le coût budgétaire des pensions accordées à ces per-
sonnes pour les exercices d'imposition 2015 et 2016, est
repris dans le tableau ci-dessous. Pour chaque régime pro-
fessionnel, le montant total déclaré est affiché. Il s'agit des
montants dépensés par le service fédéral des pensions et
repris dans la déclaration à l'impôt des personnes phy-
siques.

Aantal gepensioneerden per beroepscategorie/ 
Nombre de pensionnés par régime professionnel

Aanslagjaar 2015/ 
Exercice d’imposition 2015

Aanslagjaar 2016/ 
Exercice d’imposition 2016

Loontrekkenden/Salariés 29 623 30 912

Zelfstandigen/Indépendants 34 779 36 949

Bedrijfsleiders/Dirigeants d’entreprise 13 270 13 509

Totaal/Total 77 672 81 370

Budgettaire kost van deze pensioenen (in miljoen euro)/ 
Coût budgétaire des pensions (en millions d’euros)

Aanslagjaar 2015/ 
Exercice d’imposition 2015

Aanslagjaar 2016/ 
Exercice d’imposition 2016

Loontrekkenden/Salariés 553,09 582,76

Zelfstandigen/Indépendants 622,17 681,54

Bedrijfsleiders/Dirigeants d’entreprise 222,43 231,27

Totaal/Total 1 397,69 1 495,57
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3. De meeropbrengst op vlak van de personenbelasting
voortvloeiend uit de maatregel in kwestie voor het aanslag-
jaar 2016 (inkomsten van het jaar 2015) bedraagt 56,88
miljoen euro. De gedetailleerde bedragen per beroepscate-
gorie worden weergegeven in de onderstaande tabel.

3. Les recettes supplémentaires en matière de l'impôt des
personnes physiques qui découlent de la mesure en ques-
tion sont de 56,88 millions d'euro pour l'exercice d'imposi-
tion 2016 (année de revenus 2015). Les montants détaillés
par régime professionnel figurent dans le tableau ci-des-
sous.

Hierbij dient opgemerkt dat hier uitsluitend de impact op
de personenbelasting in beschouwing genomen wordt.
Deze bedragen houden geen rekening met de potentiële
sociale bijdragen aan de sociale zekerheid.

Il est à noter que seul l'impact au niveau de l'impôt des
personnes physiques a été pris en considération. Ces mon-
tants ne tiennent donc pas compte des cotisations sociales
potentielles à la sécurité sociale.

DO 2016201717818
Vraag nr. 1776 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
08 augustus 2017 (N.) aan de minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude:

DO 2016201717818
Question n° 1776 de madame la députée Leen Dierick

du 08 août 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Namaak. Les articles de contrefaçon.
De douane heeft in 2015 iets minder dan 400.000

namaakproducten in beslag genomen. Dat is ongeveer
twintig keer minder dan in 2014. Vooral het aantal in
beslag genomen sigaretten is sterk gedaald. In 2013 wer-
den er zeven miljoen stuks onderschept.

En 2015, la douane a saisi un peu moins de 400.000 pro-
duits contrefaits. C'est environ vingt fois moins qu'en 2014.
Ce sont surtout les saisies de cigarettes qui ont fortement
baissé. En 2013, sept millions de cigarettes avaient été
interceptées.

De douane merkte een verschuiving op van namaaksiga-
retten naar sigaretten zonder merk. Die goederen voldoen
niet aan de vele voorschriften en zijn totaal niet in orde,
maar zijn geen namaak. Dat is een nieuwe tendens. Boven-
dien worden heel wat producten en de merklogo's apart
naar België gestuurd zodat het aan de douane nog niet om
namaak gaat.

La douane a remarqué un glissement des cigarettes de
contrefaçon vers les cigarettes sans marque. Même si ces
articles ne satisfont pas aux nombreuses prescriptions et ne
sont pas du tout conformes, ils ne relèvent pas de la contre-
façon. Il s'agit d'une nouvelle tendance. De plus, comme il
est fréquent que des paquets sans marque et leurs logos
arrivent en Belgique dans des envois séparés, la douane ne
considère pas encore qu'il s'agit de contrefaçon.

Handel in namaak kan worden bestraft met een geldboete
die kan oplopen tot 600.000 euro en/of een gevangenisstraf
van vijf jaar.

Le commerce de contrefaçon est passible d'une amende
d'un montant pouvant s'élever à 600.000 euros et/ou puni
d'une peine d'emprisonnement de cinq ans.

Hoeveel straffen (en voor welk bedrag) werden de laatste
vijf jaar uitgesproken? Graag cijfers per jaar.

Combien de peines (et pour quel montant) ont-elles été
prononcées ces cinq dernières années? Veuillez ventiler ces
résultats par année.

Meeropbrengst voor aanslagjaar 2016 
ten gevolge van deze maatregel/ 

Recettes supplémentaires pour l’exercice d’imposition 2016 
suite à l’instauration de cette mesure

In miljoen euro/ 
En millions d’euros 

Loontrekkenden/Salariés 19,12

Zelfstandigen/Indépendants 26,94

Bedrijfsleiders/Dirigeants d’entreprise 10,82

Totaal/Total 56,88
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 1776 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 08 augustus
2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 1776 de madame la députée Leen Dierick du 08 août
2017 (N.):

In 2015 heeft de douane een sterke daling gehad van het
aantal tegengehouden namaaksigaretten. In datzelfde jaar
heeft de douane een sterke toename gekend van de zogehe-
ten cheap whites. De cheap whites zijn merken die niet
beschermd zijn in de EU en maken dus geen inbreuk op
een intellectueel eigendomsrecht. Zij kunnen daardoor niet
als inbreuk makende goederen worden behandeld en dus
niet overeenkomstig Verordening (EU) 608/2013 afgehan-
deld worden.

En 2015, la douane a connu une forte baisse du nombre
de cigarettes de contrefaçon retenues. La même année, la
Douane a connu une forte hausse des cheap whites. Les
cheap whites sont des marques qui ne sont pas protégées
dans l'UE et ne constituent donc pas une infraction au droit
de propriété intellectuelle. Les cheap whites ne peuvent pas
être traitées comme des marchandises constituant une
infraction et ne peuvent donc pas être enregistrées confor-
mément au Règlement (UE) 608/2013.

De merklogo's die tijdens een controleopdracht van een
ambtenaar ontdekt worden, worden wel overeenkomstig
Verordening (EU) 608/2013 afgehandeld.

En revanche, les logos de marque découverts lors d'une
mission de contrôle d'un agent sont, eux, bel et bien traités
conformément au Règlement (UE) 608/2013.

Verordening (EU) 608/2013 die op 1 januari 2014 in wer-
king trad, heeft als doel goederen die van buiten de EU toe-
komen en een inbreuk op een intellectueel eigendomsrecht
maken, in te houden.

Le Règlement (UE) 608/2013 qui est entré en vigueur le
1er janvier 2014 a comme but de retenir les marchandises
qui arrivent de l'extérieur de l'UE et qui constituent une
infraction au droit de propriété intellectuelle.

Bovenvermelde Verordening bevat een verplichte ver-
eenvoudigde procedure voor de vernietiging van dergelijke
goederen. Dit betekent dat bij een vermoeden van namaak
de controlerende ambtenaar de vereenvoudigde procedure
opstart en bij een akkoord van beide partijen de inbreuk
makende goederen onmiddellijk vernietigd worden. De
vereenvoudigde procedure heeft als doel, de snelle vernie-
tiging van inbreuk makende goederen buiten de juridische
sfeer om.

Le Règlement susmentionné contient une procédure sim-
plifiée obligatoire pour la destruction de ces marchandises.
Ceci signifie que lors d'un soupçon de contrefaçon, l'agent
chargé du contrôle commence la procédure simplifiée et en
cas d'accord des deux parties, les marchandises constituant
une infraction sont immédiatement détruites. La procédure
simplifiée a pour but de placer les marchandises en infrac-
tion hors de la sphère juridique.

Alle gevallen die buiten bovengenoemde punten vallen,
worden door FOD Economie afgehandeld overeenkomstig
de Economische codex.

Tous les cas qui ne relèvent pas des points susmentionnés
sont traités par le SPF Économie, conformément au Codex
Économique.

DO 2016201717976
Vraag nr. 1801 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 24 augustus 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717976
Question n° 1801 de monsieur le député Gautier

Calomne du 24 août 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Afgedankt meubilair van de overheidsdiensten. Le mobilier déclassé des services publics.
Als overheidsdiensten hun kantoormeubilair vernieuwen,

wordt het oude buiten gebruik gesteld.
Des services publics renouvellent leur parc mobilier

administratif et déclassent un certain nombre d'éléments de
bureaux.

Kunt u voor elke overheidsinstantie die onder uw minis-
terieel toezicht valt meedelen wat er vervolgens met dat
meubilair gebeurt (schenkingen aan verenigingen, veilin-
gen, vernietiging, enz.)?

Pourriez-vous communiquer, pour chacun des orga-
nismes publics qui dépendent de votre tutelle ministérielle,
les suites qui sont accordées à ce type de situations (dons à
des associations, ventes aux enchères, destructions, etc.)?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 1801 van de heer volksvertegenwoordiger
Gautier Calomne van 24 augustus 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 1801 de monsieur le député Gautier Calomne du
24 août 2017 (Fr.):

De overheidsdiensten, waaronder de FOD Financiën,
moeten hun gedeclasseerde roerende goederen verkopen
met tussenkomst van de Administratie van de Patrimoni-
umdiensten van de Algemene Administratie van de Patri-
moniumdocumentatie van mijn FOD (artikel 117 § 1 van
de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van de
begroting en van de comptabiliteit van de federale Staat).

Les services publics, dont le SPF Finances, sont tenus de
vendre leurs biens mobiliers déclassés avec le concours de
l'Administration des Services patrimoniaux de l'Adminis-
tration générale de la Documentation patrimoniale de mon
SPF (article 117 § 1er de la loi du 22 mai 2003 portant
organisation du budget et de la comptabilité de l'État fédé-
ral).

In 2016 bedroeg de opbrengst van de verkoop van alle
voor verkoop aan mijn departement overgegeven roerende
goederen 7.083.237 euro.

En 2016, le montant total de la vente de tous les biens
mobiliers remis pour vente à mon département s'élevait à
7.083.237 euros.

De goederen die wel nog kunnen worden gebruikt door
een andere dienst kunnen het voorwerp uitmaken van een
administratieve overdracht (dat wil zeggen van een over-
dracht ten kosteloze titel) eveneens door tussenkomst van
de Administratie van de Patrimoniumdiensten (§ 2 van het-
zelfde artikel).

Les biens qui sont encore susceptibles d'être utilisés par
un autre département peuvent faire l'objet d'un transfert
administratif (c'est-à-dire d'une cession à titre gratuit) éga-
lement par l'intermédiaire de l'Administration des Services
patrimoniaux (§ 2 du même article).

Bovendien bepaalt de Grondwet dat "Geen pensioen,
geen gratificatie ten laste van de staatskas kan worden toe-
gekend dan krachtens een wet." (artikel 179): de FOD
Financiën doet dus geen schenkingen.

Par ailleurs, la Constitution stipule qu' "Aucune pension,
aucune gratification à la charge du trésor public, ne peut
être accordée qu'en vertu d'une loi." (article 179): le SPF
Finances ne fait donc pas de dons.

DO 2016201718297
Vraag nr. 1825 van de heer volksvertegenwoordiger

Johan Klaps van 18 september 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201718297
Question n° 1825 de monsieur le député Johan Klaps

du 18 septembre 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Uiteindelijke begunstigde van vzw's. Les bénéficiaires finaux des ASBL.
In de commissie van Financiën van 2 maart 2016 heeft u

in verband met de uiteindelijke begunstigden bij vzw's
gesteld dat ook andere personen dan de bestuurders van
een vzw de uiteindelijke begunstigden kunnen zijn.

Lors de la réunion de la commission des Finances du
2 mars 2016, vous avez indiqué à propos des utilisateurs
finaux des ASBL, que ceux-ci pouvaient inclure d'autres
personnes que les administrateurs d'une association.

U stelde dit als volgt: ..."Voor zover personen vermogen
inbrengen in de vzw en zeggenschap hebben over het
gebruik van dat vermogen, moeten zij ook als uiteindelijke
begunstigden worden geïdentificeerd. Het is dus niet nood-
zakelijk de persoon die de vzw bestuurt en de vzw kan ver-
tegenwoordigen ten aanzien van derden, maar wel de
persoon die een mandaat heeft in het bestuur en zo een
controle of zeggenschap heeft over zijn inbreng...".

Vous avez déclaré : ..." Toute personne qui amène des
fonds dans l'ASBL et a voix au chapitre quant à l'utilisation
de ces fonds doit également être identifiée en tant que
bénéficiaire final. Il ne s'agit donc pas nécessairement de la
personne qui gère l'ASBL et peut la représenter devant des
tiers, mais bien de la personne qui est mandatée pour inter-
venir dans la gestion de l'ASBL et dispose ainsi d'un cer-
tain contrôle sur son apport...".

Gelieve mij toelichting te geven bij de volgende situatie. Pourriez-vous commenter la situation suivante?
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Een Belgische vzw is lid van een btw-eenheid in een gro-
ter geheel van vzw's en vennootschappen waarvan de moe-
dervennootschap in België het nv-statuut heeft. Deze
moedervennootschap is op haar beurt een onderdeel van
een beursgenoteerde internationale groep.

Une ASBL belge est membre d'une unité TVA rassem-
blant des ASBL et des sociétés, dont la société mère a, en
Belgique, le statut de SA. Cette dernière fait par ailleurs
partie d'un groupe international coté en Bourse.

Mede gezien de voorwaarden voor deelname aan een
btw-eenheid door de Belgische vzw zijn de leden en
bestuurders van de Belgische vzw voor het merendeel
natuurlijke personen en/of vennootschappen die, in rechte
of in feite, onder controle staan van de Belgische moeder-
vennootschap die de feitelijke zeggenschap heeft over de
Belgische vzw. De Belgische moedervennootschap staat
vervolgens zelf onder controle van de beursgenoteerde
internationale groep die de uiteindelijke zeggenschap
heeft.

Eu égard notamment aux conditions de participation de
l'ASBL belge à une unité TVA, les membres et les adminis-
trateurs de l'ASBL en question sont, pour l'essentiel, des
personnes physiques et/ou des sociétés qui, en droit ou
dans les faits, opèrent sous le contrôle de la société mère
belge qui exerce le pouvoir de décision de fait dans l'ASBL
belge. De son côté, la société mère belge opère sous le
contrôle du groupe international coté en Bourse, lequel
détient le contrôle en dernier ressort.

Via een systeem van interne verrekeningen worden wer-
kingsoverschotten van de Belgische vzw overgeheveld
naar de Belgische nv-moedervennootschap die op haar
beurt de door haar behaalde winsten geheel of gedeeltelijk
overhevelt naar de internationale beursgenoteerde groep.

Par le biais d'un système de compensations internes, les
excédents de fonctionnement de l'ASBL belge sont transfé-
rés vers la société mère belge ayant le statut de SA,
laquelle transfère, à son tour, l'intégralité ou une partie de
ses bénéfices vers le groupe international coté en Bourse.

Wie zijn in de geschetste situatie de uiteindelijke begun-
stigden van de Belgische vzw:

Qui sont, dans ce cas de figure précité, les bénéficiaires
finaux de l'ASBL belge:

1. De natuurlijke personen en rechtspersonen die lid zijn
en/of bestuurder van de Belgische vzw?

1. Les personnes physiques et morales membres et/ou
administrateurs de l'ASBL belge?

2. De natuurlijke personen en rechtspersonen die lid zijn
en/of bestuurder van de Belgische nv-moedervennoot-
schap?

2. Les personnes physiques et morales, membres et/ou
administrateurs de la SA belge?

3. De natuurlijke personen en rechtspersonen, die lid zijn
casu quo aandeelhouder en/of bestuurder, van de beursge-
noteerde internationale groep?

3. Les personnes physiques et morales qui sont membres
ou, le cas échéant, actionnaires et/ou administrateurs du
groupe international coté en Bourse?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 1825 van de heer volksvertegenwoordiger
Johan Klaps van 18 september 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 1825 de monsieur le député Johan Klaps du
18 septembre 2017 (N.):

Krachtens artikel 58/11 van de wet van 27 juni 1921
betreffende de verenigingen zonder winstoogmerk, de
stichtingen en de Europese politieke partijen en stichtin-
gen, worden als uiteindelijke begunstigden beschouwd de
personen bedoeld in artikel 4, eerste lid, 27°, c) van de wet
van 18 september 2017 tot voorkoming van het witwassen
van geld en de financiering van terrorisme en tot beperking
van het gebruik van contanten.

En vertu de l'article 58/11 de la loi du 27 juin 1921 sur les
associations sans but lucratif, les fondations, les partis poli-
tiques européens et les fondations politiques européennes,
sont considérées comme bénéficiaire effectif, les personnes
visées à l'article 4, alinéa 1er, 27°, c), de la loi du
18 septembre 2017 relative à la prévention du blanchiment
de capitaux et du financement du terrorisme et à la limita-
tion de l'utilisation des espèces.

In toepassing van voornoemd artikel 4, eerste lid, 27°, c)
worden volgende personen als uiteindelijke begunstigden
geschouwd in het geval van verenigingen zonder win-
stoogmerk:

En application de l'article 4 précité, alinéa 1er, 27°, c),
les personnes suivantes sont considérées comme bénéfi-
ciaires effectifs dans le cas d'associations sans but lucratif:
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"i) de personen, respectievelijk bedoeld in artikel 13, eer-
ste lid, artikel 34, § 1, en artikel 49, tweede lid, van de wet
van 27 juni 1921 betreffende de verenigingen zonder win-
stoogmerk, de stichtingen en de Europese politieke partijen
en stichtingen, die lid zijn van de raad van bestuur;"

"i) les personnes, respectivement visées à l'article 13, ali-
néa 1er, à l'article 34, § 1er, et à l'article 49, alinéa 2, de la
loi du 27 juin 1921 sur les associations sans but lucratif, les
fondations, les partis politiques européens et les fondations
politiques européennes, qui sont membres du conseil
d'administration;"

- de bestuurders van de Belgische vzw - les administrateurs des ASBL belges
"ii) de personen die gemachtigd zijn de vereniging te ver-

tegenwoordigen overeenkomstig artikel 13, vierde lid, van
dezelfde wet;

"ii) les personnes qui sont habilitées à représenter l'asso-
ciation en vertu de l'article 13, alinéa 4, de la même loi;

- Personen gemachtigd om de Belgische vzw te vertegen-
woordigen

- Les personnes habilitées à représenter l'ASBL belge

Gezien de gegeven feiten in dit concrete geval wordt er
niet nader omschreven wie deze personen zijn. Na te kijken
in de statuten.

Vu les faits donnés dans ce cas concret, il n'est pas décrit
davantage qui sont ces personnes. À vérifier dans les sta-
tuts.

"iii) de personen belast met het dagelijks bestuur van de
(internationale) vereniging of stichting, bedoeld respectie-
velijk in artikel 13bis, eerste lid, artikel 35, eerste lid, en
artikel 49, tweede lid, van dezelfde wet;"

"iii) les personnes chargées de la gestion journalière de
l'association (internationale) ou de la fondation, visées res-
pectivement à l'article 13bis, alinéa 1er, à l'article 35, ali-
néa 1er, et à l'article 49, alinéa 2, de la même loi;"

- De personen belast met het dagelijks bestuur. Gezien de
gegeven feiten in dit concrete geval wordt er niet nader
omschreven wie deze personen zijn. Na te kijken in de sta-
tuten.

- Les personnes chargées de la gestion journalière. Vu les
faits donnés dans ce cas concret, il n'est pas décrit davan-
tage qui sont ces personnes. À vérifier dans les statuts.

(...) (...)
"v) de natuurlijke personen of, wanneer deze personen

nog niet werden aangeduid, de categorie van natuurlijke
personen in wier hoofdzakelijk belang de (internationale)
vereniging zonder winstoogmerk of stichting werd opge-
richt of werkzaam is;"

"v) les personnes physiques ou, lorsque ces personnes
n'ont pas encore été désignées, la catégorie de personnes
physiques dans l'intérêt principal desquelles l'association
(internationale) sans but lucratif ou la fondation a été
constituée ou opère;"

Het kan gaan om de persoon of personen (niet-leden)
waarvoor het doel van de vereniging zonder winstoogmerk
voorziet in een ondersteuning, voordeel, hulp, enz. Een
voorbeeld is een vzw die zich bekommert over gehandi-
capten. Ofwel gaat het om iemand met naam genoemd in
de statuten of zo niet een categorie van deze personen, bij-
voorbeeld enkel uit gehandicapten het Brussels Hoofdste-
delijk Gewest.

Il peut s'agir de la personne ou des personnes (non-
membres) pour laquelle/lesquelles l'objet de l'association
sans but lucratif prévoit un soutien, un avantage, une aide,
etc. Un exemple est une ASBL qui se soucie des personnes
handicapées. Ou il s'agit d'une personne nommée dans les
statuts ou si pas, une catégorie de ces personnes, par
exemple, uniquement les personnes handicapées de la
Région de Bruxelles-Capitale.

Gezien de gegeven feiten in dit concrete geval moet men
nagaan wat erin de statuten van de Belgische vzw staat met
betrekking tot het doel waarvoor ze werd opgericht of
werkzaam is.

Vu les faits donnés dans ce cas concret, on doit vérifier ce
qui est mentionné dans les statuts de l'ASBL belge en ce
qui concerne l'objet pour lequel elle a été constituée ou elle
opère.

"vi) elke andere natuurlijke persoon die via andere mid-
delen uiteindelijke zeggenschap over de (internationale)
vereniging of stichting uitoefent;"

"vi) toute autre personne physique exerçant par d'autres
moyens le contrôle en dernier ressort sur l'association
(internationale) ou la fondation;"
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Het kan bijvoorbeeld gaan om de persoon of personen
(niet leden) waarvoor het doel van een vzw voorziet in een
ondersteuning, voordeel, hulp, enz. De term "begunstig-
den" vloeit voort uit de algemene definitie onder artikel 4,
27°, eerste lid, en slaat onder meer op diegene die zeggen-
schap heeft over de vereniging zonder er lid van te zijn,
bijvoorbeeld een persoon die achter de schermen handelt
via een of meer stromannen, of een lid dat, door middel
van een cumulatie van vertegenwoordigingsmandaten
gekoppeld aan de afwezigheid van andere leden op de
algemene vergadering, gedurende verschillende opeenvol-
gende boekjaren een feitelijke uiteindelijke zeggenschap
over de (internationale) vereniging zou uitoefenen.

Il peut par exemple s'agir de la personne ou des per-
sonnes (non-membres) pour laquelle/lesquelles l'objet
d'une ASBL prévoit un soutien, un avantage, une aide, etc.
Le terme "bénéficiaires" découle de la définition générale
reprise à l'article 4, 27°, alinéa 1er, et concerne entre autres
la personne qui a le contrôle sur l'association sans en être
membre, par exemple, une personne qui agit derrière les
écrans par le biais d'un ou plusieurs hommes de paille, ou
un membre qui, moyennant un cumul de mandats de repré-
sentation liés à l'absence d'autres membres à l'assemblée
générale, exercerait, pendant différents exercices comp-
tables consécutifs, un contrôle de fait en dernier ressort sur
l'association (internationale).

Gezien de gegeven feiten in dit concrete geval staan de
bestuurders in rechte of in feite onder de controle van de
Belgische moedervennootschap nv die dan ook als uitein-
delijke begunstigde moet in aanmerking worden genomen.

Vu les faits donnés dans ce cas concret, les administra-
teurs en droit ou en fait sont sous le contrôle de société
mère SA belge qui doit dès lors être prise en considération
comme bénéficiaire effectif.

De Belgische moeder nv is zelf onderdeel van een beurs-
genoteerde internationale groep.

La société mère SA belge constitue elle-même une partie
d'un groupe international coté en bourse.

Om te bepalen of er een natuurlijk persoon binnen de
beursgenoteerde internationale groep kan gekwalificeerd
worden als de uiteindelijke begunstigde van de Belgische
moeder nv zal men in toepassing van artikel eerste lid, 27°,
a) van de wet van 18 september 2017 tot voorkoming van
het witwassen van geld en de financiering van terrorisme
en tot beperking van het gebruik van contanten volgende
stappen moeten ondernemen:

Afin de pouvoir déterminer si une personne physique au
sein du groupe international coté en bourse peut être quali-
fiée de bénéficiaire effectif de la société mère SA belge, on
va devoir entreprendre les étapes suivantes en application
de l'article 4, alinéa 1er, 27°, c), de la loi du 18 septembre
2017 relative à la prévention du blanchiment de capitaux et
du financement du terrorisme et à la limitation de l'utilisa-
tion des espèces:

"Worden beschouwd als personen die de uiteindelijke
eigenaar zijn van of zeggenschap hebben over de cliënt, de
lasthebber van de cliënt of de begunstigde van levensver-
zekeringsovereenkomsten:

"Sont considérés comme possédant ou contrôlant en der-
nier ressort le client, le mandataire du client ou le bénéfi-
ciaire des contrats d'assurance-vie:

a) in het geval van vennootschappen: a) dans le cas des sociétés:
i) de natuurlijke perso(o)n(en) die rechtstreeks of

onrechtstreeks een toereikend percentage van de stemrech-
ten of van het eigendomsbelang in deze vennootschap
houdt/houden, met inbegrip van het houden van aandelen
aan toonder.

i) la ou les personnes physiques qui possède(nt), directe-
ment ou indirectement, un pourcentage suffisant de droits
de vote ou une participation suffisante dans le capital de
cette société, y compris au moyen d'actions au porteur.

Een door een natuurlijke persoon gehouden belang van
meer dan vijfentwintig % van de stemrechten of van meer
dan vijfentwintig % van de aandelen of het kapitaal van de
vennootschap, geldt als een indicatie van een toereikend
percentage van de stemrechten of van het direct belang in
de zin van het eerste lid.

La possession par une personne physique de plus de
vingt-cinq pour cent des droits de vote ou de plus de vingt-
cinq pour cent des actions ou du capital de la société est un
indice de pourcentage suffisant de droits de vote ou de par-
ticipation directe suffisante au sens de l'alinéa 1er.
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Een belang gehouden door een vennootschap die onder
zeggenschap staat van één of meerdere natuurlijke
perso(o)n(en), of van meerdere vennootschappen die onder
zeggenschap staan van dezelfde natuurlijke persoon of
natuurlijke personen, van meer dan vijfentwintig % van de
aandelen of van meer dan vijfentwintig % van het kapitaal
van de vennootschap, geldt als indicatie van een toereikend
onrechtstreeks belang in de zin van het eerste lid;

Une participation détenue par une société contrôlée par
une ou plusieurs personnes physiques, ou par plusieurs
sociétés qui sont contrôlées par la ou les mêmes personnes
physiques, à hauteur de plus de vingt-cinq pour cent des
actions ou de plus de vingt-cinq pour cent du capital de la
société est un indice de participation indirecte suffisante au
sens de l'alinéa 1er;

ii) de natuurlijke perso(o)n(en) die zeggenschap heeft/
hebben over deze vennootschap via andere middelen.

ii) la ou les personnes physiques qui exerce(nt) le
contrôle de cette société par d'autres moyens.

De uitoefening van zeggenschap via andere middelen
kan met name worden vastgesteld volgens de criteria
bedoeld in artikel 22, leden 1 tot en met 5, van Richtlijn
2013/34/EU van het Europees Parlement en van de Raad
van 26 juni 2013 betreffende de jaarlijkse financiële over-
zichten, geconsolideerde financiële overzichten en aanver-
wante verslagen van bepaalde ondernemingsvormen, tot
wijziging van Richtlijn 2006/43/EG van het Europees Par-
lement en de Raad en tot intrekking van Richtlijnen 78/
660/EEG en 83/349/EEG van de Raad;

L'exercice du contrôle par d'autres moyens peut être éta-
bli notamment conformément aux critères visés à l'article
22, paragraphes 1er à 5, de la Directive 2013/34/UE du
Parlement européen et du Conseil du 26 juin 2013 relative
aux états financiers annuels, aux états financiers consolidés
et aux rapports y afférents de certaines formes d'entre-
prises, modifiant la directive 2006/43/CE du Parlement
européen et du Conseil et abrogeant les directives 78/660/
CEE et 83/349/CEE du Conseil;

iii) de natuurlijke persoon of personen die behoort/beho-
ren tot het hoger leidinggevend personeel, indien na uitput-
ting van alle mogelijke middelen en op voorwaarde dat er
geen gronden voor verdenking bestaan, geen van de perso-
nen als bedoeld onder i) of ii) is geïdentificeerd, of indien
er enige twijfel bestaat of de geïdentificeerde persoon of
personen de uiteindelijke begunstigde(n) is, respectievelijk
zijn;"

iii) si, après avoir épuisé tous les moyens possibles, et
pour autant qu'il n'y ait pas de motif de suspicion, aucune
des personnes visées au point i) ou ii) n'est identifiée, ou
s'il n'est pas certain que la ou les personnes identifiées
soient les bénéficiaires effectifs, la ou les personnes phy-
siques qui occupent la position de dirigeant principal;"

DO 2016201718379
Vraag nr. 1830 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 20 september 2017 (N.)
aan de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201718379
Question n° 1830 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 20 septembre 2017 (N.) au
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale:

Raadgevende commissies en organen op het federaal
niveau.

Les commissions et organes consultatifs actifs à l'échelon
fédéral.

1. Welke adviesorganen en raadgevende commissies zijn
actief binnen uw bevoegdheden?

1. Quels sont les commissions et les organes consultatifs
actifs dans le périmètre de vos attributions?

2. Hoeveel adviezen werden in het jaar 2016 door deze
organen en commissies verstrekt?

2. Combien d'avis ces organes et commissions ont-ils for-
mulés en 2016?

3. Wat is hun samenstelling? 3. Quelle est leur composition?
4. Hoeveel bedragen de uitbetaalde vergoedingen per lid? 4. Quel est le montant des indemnités payées à chacun de

leur membre?
Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 1830 van de heer volksvertegenwoordiger
Peter Vanvelthoven van 20 september 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 1830 de monsieur le député Peter Vanvelthoven du
20 septembre 2017 (N.):
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1. a) De Hoge Raad van Financiën, die bestaat uit twee
permanente Afdelingen, de Afdeling "Financieringsbe-
hoeften van de Overheid" en de Afdeling "Fiscaliteit en
Parafiscaliteit" en daarnaast ook uit de Studiecommissie
voor de vergrijzing.

1. a) Le Conseil supérieur des Finances qui se compose
de deux sections permanentes, à savoir la Section "Besoins
de financement des pouvoirs publics" et la Section "Fisca-
lité et Parafiscalité" ainsi que du Comité d'étude sur le
vieillissement.

b) Bijzondere commissie, belast onder meer met de
schatting van kunstwerken voor de toepassing van som-
mige fiscale wetten.

b) La Commission spéciale, chargée notamment de l'éva-
luation des oeuvres d'art pour l'application de certaines lois
fiscales.

c) Evaluatiecommissie van de Dienst voor Alimentatie-
vorderingen (DAVO).

c) La Commission d'évaluation du Service des créances
alimentaires (SECAL)

2. a) Adviezen afgeleverd door de Afdeling "Financie-
ringsbehoeften van de overheid":

2. a) Avis donnés par la Section "Besoins de financement
des pouvoirs publics":

° principes van de Afdeling betreffende haar evaluatieop-
dracht ingevolge het Samenwerkingsakkoord van
13 december 2013 en bepalingen van de significante afwij-
king per akkoordsluitende partij (januari 2016);

° principes de la Section concernant sa mission d'évalua-
tion suite à l'Accord de coopération du 13 décembre 2013
et détermination de l'écart important par partie contractante
(janvier 2016);

° advies "Begrotingstraject ter voorbereiding van het Sta-
biliteitsprogramma 2016-2019" (april 2016);

° avis "Trajectoire budgétaire en préparation du Pro-
gramma de Stabilité 2016-2019" (avril 2016);

° advies "Analyse van de recente budgettaire evoluties"
(juli 2016).

° avis "Analyse des évolutions budgétaires récentes"
(juillet 2016).

- Adviezen afgeleverd door de Afdeling "Fiscaliteit en
Parafiscaliteit": Advies "De vennootschapsbelasting in een
"Post-BEPS"-omgeving" (juli 2016).

- Avis donné par la Section "Fiscalité et Parafiscalité":
Avis "L'impôt des sociétés dans un contexte "Post-BEPS"
(juillet 2016).

- Adviezen afgeleverd door de Studiecommissie voor de
vergrijzing: Jaarlijks verslag (13 juli 2016).

- Avis donné par le Comité d'étude sur le vieillissement:
Rapport annuel (13 juillet 2016).

b) De bijzondere commissie heeft in 2016 geen enkel
advies uitgebracht.

b) La Commission spéciale n'a donné aucun avis en
2016.

c) De Evaluatiecommissie van de DAVO heeft in 2016
geen advies uitgebracht omdat de Evaluatiecommissie,
waarvan de samenstelling werd hernieuwd, slechts eind
2016 haar werkzaamheden heeft heropgenomen.

c) Étant donné que la composition de la Commission
d'évaluation a été renouvelée et que cette dernière n'a repris
ses travaux que fin 2016, elle n'a pas remis d'avis au cours
de cette année.

3. a) Het koninklijk besluit van 3 april 2006 betreffende
de Hoge Raad van Financiën, gewijzigd door het konink-
lijk besluit van 26 januari 2016, schrijft de samenstelling
van de Hoge Raad van Financiën voor.

3. a) L'arrêté royal du 3 avril 2006 relatif au Conseil
supérieur des Finances, modifié par l'arrêté royal du
26 janvier 2016, établit la composition du Conseil supé-
rieur des Finances.

De Afdeling "Financieringsbehoeften van de Overheid"
bestaat uit:

La Section "Besoins de financement des pouvoirs
publics" se compose comme suit:

- drie leden op voordracht van de Nationale Bank van
België (NBB);

- trois membres sur proposition de la Banque nationale
de Belgique (BNB);

- een lid op voordracht van de minister van Financiën; - un membre sur proposition du ministre des Finances;
- een lid op voordracht van de minister van Begroting; - un membre sur proposition du ministre du Budget;
- een lid op gezamenlijk voordracht van de minister van

Financiën en de minister van Begroting;
- un membre sur proposition du ministre des Finances et

du ministre du Budget;
- twee leden op voordracht van de Vlaamse Regering,

een lid op voordracht van de Regering van de Franse
Gemeenschap, een lid op voordracht van het Waals Gewest
en twee leden op voordracht van het Brusselse Hoofdstede-
lijke Gewest (die elk behoren tot een andere taalrol).

- deux représentants du gouvernement flamand, un repré-
sentant du gouvernement de la Communauté française, un
représentant de la Région wallonne et deux représentants
de la Région de Bruxelles-Capitale (chacun appartenant à
un rôle linguistique différent).
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De voorzitter is afkomstig van de Nationale Bank van
België (NBB), en wordt gezamenlijk voorgedragen door de
minister van Financiën en de minister van Begroting, na
advies van de Gewest- en Gemeenschapsministers van
Begroting en Financiën.

Le président est proposé conjointement par le ministre
des Finances et le ministre du Budget, après avis des
ministres communautaires et régionaux du Budget et des
Finances, parmi les membres du Conseil Supérieur des
Finances issus de la Banque Nationale de Belgique.

Daarnaast is er nog een waarnemer (die geen lid is) van
de Duitstalige Gemeenschap.

Il y a également un observateur de la Communauté ger-
manophone (qui n'est pas membre).

De Afdeling "Fiscaliteit en Parafiscaliteit" bestaat uit: La Section "Fiscalité et Parafiscalité" se compose comme
suit:

- twee leden op voordracht van de Vlaamse Regering,
een lid op voordracht van de Regering van de Franse
Gemeenschap, een lid op voordracht van het Waals Gewest
en twee leden op voordracht van het Brusselse Hoofdstede-
lijke Gewest (die elk behoren tot een andere taalrol).

- deux représentants du gouvernement flamand, un repré-
sentant du gouvernement de la Communauté française, un
représentant de la Région wallonne et deux représentants
de la Région de Bruxelles-Capitale (chacun appartenant à
un rôle linguistique différent)

- een vertegenwoordiger van de minister van Sociale
Zaken, een vertegenwoordiger van het Federaal Planbu-
reau, twee leden aangewezen door de minister van Finan-
ciën, twee leden aangewezen door de minister van
Begroting.

- un représentant du ministre des Affaires sociales, un
représentant du Bureau fédéral du Plan, deux membres
désignés par le ministre des Finances, deux membres dési-
gnés par le ministre du Budget.

De voorzitter van de afdeling wordt gekozen door en
onder haar leden.

Le président de la section est choisi par et parmi ses
membres.

De Studiecommissie voor de vergrijzing bestaat zoals
voorgeschreven door de Wet van 5 september 2001 tot
oprichting van een studiecommissie voor de vergrijzing en
opstelling van een vergrijzingsnota uit volgende leden:

Conformément à la Loi du 5 septembre 2001 portant
création d'un Comité d'étude sur le vieillissement et éta-
blissement d'une note sur le vieillissement, le Comité
d'étude sur le vieillissement se compose des membres sui-
vants:

- een voorzitter die een vice-voorzitter is van de Raad
(niet diegene die de minister van Financiën vervangt in
geval van diens afwezigheid)

- un président qui est l'un des vice-présidents du Conseil
(mais pas celui qui remplace le ministre des Finances en
cas d'absence)

- een vertegenwoordiger van de minister van Begroting,
een vertegenwoordiger van de minister van Sociale Zaken,
een vertegenwoordiger van de minister van Financiën, een
vertegenwoordiger van het Federaal Planbureau, een verte-
genwoordiger van de NBB.

- un représentant du ministre du Budget, un représentant
du ministre des Affaires sociales, un représentant du
ministre des Finances, un représentant du Bureau fédéral
du Plan, un représentant de la BNB.

b) De bijzondere commissie is samengesteld uit drie
ambtenaren van de FOD Financiën, drie leden voorgedra-
gen door de gemeenschapsregeringen, drie leden voorge-
dragen door de Gewestregeringen, vier leden,
respectievelijk vertegenwoordigers van de Koninklijke
Musea voor Schone Kunsten van België, de Koninklijke
Musea voor Kunst en Geschiedenis, het Koninklijk Bel-
gisch Instituut voor Natuurwetenschappen en het Konink-
lijk Museum voor Midden-Afrika, voorgedragen door de
Wetenschappelijke Raad van ieder van die vier federale
wetenschappelijke instellingen.

b) La Commission spéciale est composée de trois fonc-
tionnaires du Service Public Fédéral Finances, de trois
membres proposés par les gouvernements des communau-
tés, de trois membres proposés par les gouvernements des
régions et de quatre membres qui représentent respective-
ment les Musées royaux des Beaux-Arts de Belgique, les
Musées royaux d'Art et d'Histoire, l'Institut royal des
Sciences naturelles de Belgique et le Musée royal de
l'Afrique centrale, proposés par le Conseil scientifique de
ces quatre institutions scientifiques fédérales.



QRVA 54 156
17-05-2018

339

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

c) De Evaluatiecommissie bestaat uit 20 effectieve leden
(10 leden-ambtenaren en 10 leden-adviseurs onder wie
Parlementairen en vertegenwoordigers van belangengroe-
pen) en 20 vervangende leden (10 leden-ambtenaren en
eveneens 10 leden-adviseurs).

c) La Commission d'évaluation du SECAL est composée
de 20 membres effectifs (10 membres-fonctionnaires et 10
membres-conseillers parmi lesquels des parlementaires et
des représentants de groupements d'intérêts) et de 20
membres suppléants (10 membres-fonctionnaires et 10
membres-conseillers également.

4. a) In totaal werd in 2016 5.023,70 euro aan presentie-
gelden en vervoerskosten betaald aan de leden (en de waar-
nemer van de Afdeling "Financieringsbehoeften van de
Overheid") van de Hoge Raad van Financiën. Het presen-
tiegeld bedraagt 37,18 euro per persoon per zitting.

4. a) Au total, 5.023,70 euros ont été versés aux membres
du Conseil supérieur des Finances (et à l'observateur de la
Section "Besoins de financement des pouvoirs publics") en
2016 à titre de jetons de présence et de frais de transport.
Le jeton de présence s'élève à 37,18 euros par personne par
réunion.

b) De leden ontvangen geen vergoeding. b) Les membres ne reçoivent pas de rémunération.
c) De leden ontvangen geen vergoeding. c) Les membres ne reçoivent aucune indemnité.

DO 2016201718408
Vraag nr. 1835 van de heer volksvertegenwoordiger

Kristof Calvo van 25 september 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201718408
Question n° 1835 de monsieur le député Kristof Calvo

du 25 septembre 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Transparantie binnen de FOD Financiën. La transparence au SPF Finances.
De belastingaangifte telt steeds meer codes: de aangifte

van dit jaar bevat 885 codes, naar verluidt zijn dat er 75
meer dan vorig jaar, 113 meer dan in 2015.

La déclaration fiscale comporte un nombre croissant de
codes: la déclaration de cette année en compte 885, soit
semble-t-il 75 de plus que l'année passée et 113 de plus
qu'en 2015.

1. Kunt u, voor elke code in de aangifte van de personen-
belasting in het aanslagjaar 2015, aangeven:

1. Pouvez-vous indiquer, pour chaque code de la déclara-
tion à l'impôt des personnes physiques de l'exercice
d'imposition 2015:

- hoeveel belastingplichtigen deze hebben ingevuld; - combien de contribuables l'ont complétée;
- wat het totaal ingevulde bedrag was? - le montant total indiqué?
Kunt u dezelfde oefening doen voor het aanslagjaar 2016

met de reeds beschikbare cijfers?
Pouvez-vous effectuer ce même travail pour l'exercice

d'imposition 2016 en vous fondant sur les données déjà
disponibles?

2. Zijn er plannen om deze cijfers in de toekomst publiek
te maken? Zo nee, waarom niet?

2. Prévoit-on de rendre ces chiffres publics à l'avenir?
Dans la négative, pourquoi?

3. Waarom is de inventaris van de federale fiscale uitga-
ven voor het aanslagjaar 2015 nog niet gepubliceerd? Nor-
maal had deze al in december 2016 gepubliceerd moeten
worden. Wanneer denkt u dat deze inventaris gepubliceerd
zal worden?

3. Pourquoi l'inventaire des dépenses fiscales fédérales
de l'exercice d'imposition 2015 n'a-t-il pas encore été
publié? Normalement, il aurait déjà dû être publié en
décembre 2016. Quand pensez-vous que cet inventaire sera
publié?
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4. De publiek beschikbare cijfers van de FOD Financiën
zijn zeer summier. Op de website vindt men slechts de fis-
cale ontvangsten terug in grote lijnen. Nochtans beschikt
de FOD Financiën over een schat aan informatie die nuttig
is voor het grote publiek, in het bijzonder op het vlak van
de inkomsten van belastingplichtigen en de waarde van het
onroerend vastgoed. Bovendien werden in het verleden
sommige rapporten niet publiek gemaakt. Wat is het beleid
inzake de publicatie van cijfers en rapporten waarover de
FOD Financiën beschikt? Welke drempels bestaan er voor
de publicatie ervan?

4. Les chiffres publiés par le SPF Finances sont très som-
maires. Sur le site internet, on ne trouve que les recettes
fiscales dans les grandes lignes. Pourtant, le SPF Finances
dispose d'une mine d'informations utiles pour le grand
public, en particulier sur les revenus des contribuables et
sur la valeur de l'immobilier. Par ailleurs, il est arrivé dans
le passé que certains rapports ne soient pas rendus publics.
Quelle est la stratégie en matière de publication des
chiffres et rapports dont dispose le SPF Finances? Quels
sont les critères de publication?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 1835 van de heer volksvertegenwoordiger
Kristof Calvo van 25 september 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 1835 de monsieur le député Kristof Calvo du
25 septembre 2017 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2016201718712
Vraag nr. 1859 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Dedecker van 05 oktober 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201718712
Question n° 1859 de monsieur le député Peter Dedecker

du 05 octobre 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

De termijn tussen een sterfgeval en de opname hiervan in
de systemen van de fiscus.

Le délai entre un décès et l'intégration de cette donnée
dans les systèmes du fisc.

Uit uw antwoord op mijn mondelinge vraag nr. 20592
(Integraal Verslag, Kamer, 2016-2017, CRIV 54 COM
731) blijkt dat er gemiddeld zes dagen zitten tussen de
registratie van een overlijden bij de gemeente en het
moment dat deze informatie de fiscus bereikt.

En réponse à ma question orale n° 20592 (Compte rendu
intégral, Chambre, 2016-2017, CRIV 54 COM 731), vous
avez indiqué qu'il s'écoule en moyenne six jours entre
l'enregistrement d'un décès à la commune et le moment où
le fisc reçoit cette information.

1. Welke processen moeten er tijdens die zes dagen door-
lopen worden?

1. Quelles procédures doivent-elles être accomplies pen-
dant ces six jours?

2. Hoe lang neemt elk proces gemiddeld in beslag? 2. Combien de temps chaque procédure dure-t-elle en
moyenne?

3. Welke (bewuste) vertragingen zitten er in het systeem
om misbruik of fouten op te sporen?

3. Quels freins (délibérés) sont-ils intégrés dans le sys-
tème en vue de la détection d'abus ou d'erreurs?

4. Welke stappen in de processen kunnen, al dan niet
door digitalisering, sneller worden afgehandeld? Van
welke stappen valt überhaupt de noodzaak in twijfel te
trekken?

4. Quelles étapes des procédures peuvent-elles être accé-
lérées, par le biais de la numérisation ou non? Quelles sont
les étapes dont la nécessité pose réellement question?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 1859 van de heer volksvertegenwoordiger
Peter Dedecker van 05 oktober 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 1859 de monsieur le député Peter Dedecker du
05 octobre 2017 (N.):
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Teneinde meer duidelijkheid te verschaffen over het
reeds gegeven antwoord op de mondelinge vraag nr. 20592
(Integraal Verslag, Kamer, 2017-2018, CRIV 54 COM
731) betreffende de termijn van zes dagen: de termijn van
zes dagen betreft de gemiddelde termijn die "de gemeente"
nodig heeft om het overlijden in te schrijven in het rijksre-
gister.

Afin de préciser la réponse déjà fournie à la question
orale n° 20592 (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2017-
2018, CRIV 54 COM 731) concernant le délai de six jours:
le délai de six jours en moyenne couvre le délai moyen
pour que l'inscription du décès soit enregistré par "la com-
mune" dans le registre national.

De termijn tussen het bericht van inschrijving door het
rijksregister aan FOD Financiën en het ter beschikking zijn
van de inschrijving in het transversale systeem van de FOD
Financiën bedraagt normaal gezien één dag.

Le délai entre la communication de cette inscription par
le registre national au SPF Finances et sa mise à disposi-
tion dans le système signalétique transversal du SPF
Finances est normalement d'un jour.

DO 2017201819085
Vraag nr. 1893 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 23 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2017201819085
Question n° 1893 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 23 octobre 2017 (Fr.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Belasting op hypothecair krediet. La fiscalité liée aux crédits hypothécaires.
Sinds de zesde staatshervorming werd een groot deel van

de woonfiscaliteit naar de deelgebieden overgeheveld. Elk
Gewest heeft vervolgens zijn   eigen belastingregime ont-
wikkeld. Daardoor is de belastingaangifte nog complexer
geworden, aangezien die voor de aangifte van het woon-
krediet niet minder dan 161 codes bevat, die in functie van
de woonplaats en de datum waarop de lening afgesloten
werd, moeten worden ingevuld.

Depuis la sixième réforme de l'État, une large partie de la
fiscalité sur les crédits hypothécaires est devenue une com-
pétence des entités fédérées. Chaque Région a donc déve-
loppé sa propre fiscalité. Cela a d'ailleurs encore
compliqué la déclaration fiscale puisque cette question
n'occupe pas moins de 161 codes, à remplir en fonction de
sa résidence ou de la date à laquelle le crédit a été
contracté.

Brussel heeft de woonbonus simpelweg afgeschaft en
vervangen door een hogere belastingaftrek voor de regis-
tratiekosten, die tot 21.875 euro kan belopen.

Bruxelles a supprimé purement et simplement le bonus
logement pour le compenser par un abattement fiscal plus
important sur les frais d'enregistrement, pouvant atteindre
21.875 euros.

Het Vlaams Gewest heeft een eigen woonbonus in de
vorm van een belastingverlaging ingevoerd.

La Région flamande, quant à elle, a instauré son propre
bonus logement sous forme d'une réduction d'impôts.

Het Waals Gewest heeft de Chèque Habitat ingevoerd,
een belastingverlaging die in een belastingkrediet kan wor-
den omgezet. Voor Walen met een jaarinkomen van minder
dan 21.000 euro is de nieuwe regeling voordeliger dan de
oude. Walen met een inkomen van meer dan 81.000 euro
doen er echter geen voordeel mee. De regeling waarvoor
men gekozen heeft roept echter vragen op. Men kan zich
inderdaad afvragen hoeveel een persoon die minder dan
21.000 euro per jaar verdient kan lenen. Voorts is de pro-
portionaliteit ver zoek aangezien wie één euro meer ver-
dient aanzienlijke belastingvoordelen kan verliezen.

Quant à la Région wallonne, elle a instauré le chèque
habitat, une réduction d'impôts convertible en crédit
d'impôts. Pour les wallons ayant un revenu annuel inférieur
à 21.000 euros, l'économie annuelle est plus intéressante
que sous l'ancien système. Pour les wallons ayant des reve-
nus supérieurs à 81.000 euros, l'avantage est par contre
inexistant. Ces choix sont étonnants: on peut s'interroger
sur les possibilités d'emprunt d'une personne gagnant
moins de 21.000 euros par an ou encore sur l'absence de
proportionnalité, puisque le gain d'un euro supplémentaire
peut conduire à la perte d'avantages fiscaux conséquents.
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Die belastingvoordelen hebben alleen betrekking op de
eigen woning. De federale overheid blijft immers bevoegd
voor de verlagingen en belastingkredieten voor de uitgaven
voor de andere woningen, met name de onroerende goede-
ren die verhuurd worden en de tweede verblijven. Op de
website van de FOD Financiën wordt er duidelijk vermeld
dat "de uitgaven van uw hypothecaire lening en de daar-
mee verband houdende individuele levensverzekering ,
indien aan alle geldende voorwaarden is voldaan, in aan-
merking kunnen komen voor de federale belastingvermin-
dering voor het lange termijnsparen en de gewone
interestaftrek." Zo ontstaat er dus de bizarre situatie dat een
Waal die meer dan 81.000 euro per jaar verdient belasting-
voordelen zou genieten voor het woonkrediet voor zijn
tweede verblijf maar niet voor de terugbetaling van de
lening voor de aankoop van zijn eigen woning.

Ces avantages fiscaux ne concernent que l'habitation
propre. En effet, l'échelon fédéral reste compétent pour les
réductions et crédits d'impôts relatifs aux dépenses propres
aux autres habitations, c'est-à-dire les biens donnés en
location ou les résidences secondaires. Le site du SPF
Finances précise bien que "les dépenses relatives à votre
emprunt hypothécaire et l'assurance-vie individuelle y rela-
tive peuvent, pour autant que toutes les conditions soient
remplies, entrer en considération pour la réduction
d'impôts fédérale pour l'épargne à long terme et à la déduc-
tion ordinaire d'intérêts". Nous arrivons donc à la situation
ubuesque où un Wallon gagnant plus de 81.000 euros par
an profiterait d'avantages fiscaux liés au crédit hypothé-
caire de sa résidence secondaire, mais pas pour le rembour-
sement de son domicile.

1.Hoe reageert u op die vaststelling? 1. Quelle est votre réaction devant ce constat?
2. Heeft u die kwestie met uw Waalse ambtgenoot

besproken? Zo ja, wat was zijn reactie?
2. Avez-vous abordé ce point avec votre homologue wal-

lon? Si tel est le cas, quelle a été sa réaction?
Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 1893 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 23 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 1893 de monsieur le député Vincent Scourneau du
23 octobre 2017 (Fr.):

1. De Gewesten beschikken in het kader van hun fiscale
autonomie over de mogelijkheid om in de personenbelas-
ting onder andere belastingverminderingen en belasting-
kredieten toe te kennen die verband houden met hun
materiële bevoegdheden.

1. Dans le cadre de leur autonomie fiscale, les Régions
ont la possibilité d'octroyer, à l'impôt des personnes phy-
siques, entre autres des réductions d'impôt et des crédits
d'impôt en lien avec leurs compétences matérielles.

Sinds de zesde staatshervorming zijn de Gewesten zelfs
exclusief bevoegd voor onder meer de belastingverminde-
ringen en -kredieten voor uitgaven voor het verwerven of
het behouden van de eigen woning (artikelen 5/1, § 1 en 5/
5, §§ 2 tot 4, van de bijzondere financieringswet - BFW).

Depuis la sixième réforme de l'État, les Régions sont
même exclusivement compétentes pour entre autres les
réductions et crédits d'impôt pour les dépenses pour
l'acquisition ou la conservation de l'habitation propre
(articles 5/1, § 1er, et 5/5, §§ 2 à 4, de la loi spéciale de
financement - LSF).

Ze moeten bij de uitoefening van hun bevoegdheden wel
rekening houden met onder meer de federale loyauteit en
elke deloyale fiscale concurrentie uitsluiten (artikel 1ter,
BFW) en daarnaast ook de progressiviteitsregel respecte-
ren (artikel 5/6, §§ 1 en 4, BFW). Het Rekenhof geeft een
advies met betrekking tot het respecteren van de progressi-
viteitsregel en het aspect deloyale fiscale concurrentie.

Dans l'exercice de leurs compétences, elles doivent
notamment tenir compte de la loyauté fédérale, exclure
toute concurrence fiscale déloyale (article 1ter, LSF), et
respecter en outre la règle de progressivité (article 5/6, §§
1er et 4, LSF). La Cour des comptes donne un avis sur le
respect de la règle de progressivité et sur l'aspect concur-
rence fiscale déloyale.

De taak van de federale regering en de minister van
Financiën in het bijzonder, is in beginsel beperkt tot het
verstrekken van een advies inzake de technische uitvoer-
baarheid van de gewestelijke maatregelen (artikel 5/7,
BFW). De federale overheid staat immers in voor de dienst
van de belasting (artikel 5/1, § 5, BFW).

La tâche du gouvernement fédéral, et du ministre des
Finances en particulier, est en principe limitée à la commu-
nication d'un avis d'applicabilité technique des mesures
régionales (article 5/7, LSF). L'autorité fédérale assure
après tout le service de l'impôt (article 5/1, § 5, LSF).
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2. Buiten een advies inzake de technische uitvoerbaar-
heid, heb ik geen contact gehad met mijn Waalse collega
over het gewestelijk beleid inzake de fiscale voordelen
voor de eigen woning.

2. En dehors d'un avis de faisabilité technique, je n'ai eu
aucun contact avec mon homologue wallon concernant la
politique régionale en matière d'avantages fiscaux pour
l'habitation propre.

DO 2017201819176
Vraag nr. 1900 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 26 oktober 2017 (Fr.)
aan de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2017201819176
Question n° 1900 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 26 octobre 2017 (Fr.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Btw. - Zelfstandige groepering van personen. TVA. - Le groupement autonome de personnes.
Onder welke voorwaarden kan een handelsvennootschap

als zelfstandige groepering van personen zoals bedoeld in
artikel 44, §2bis van het Btw-Wetboek handelen?

Sous quelles conditions une société commerciale peut-
elle agir comme groupement autonome de personnes au
sens de l'article 44, § 2bis du Code TVA?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 17 mei 2018, op de
vraag nr. 1900 van de heer volksvertegenwoordiger
Christian Brotcorne van 26 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 17 mai 2018, à la question
n° 1900 de monsieur le député Christian Brotcorne du
26 octobre 2017 (Fr.):

De draagwijdte van artikel 44, § 2bis, van het Btw-Wet-
boek betreffende de vrijstelling voor de diensten verricht
door zelfstandige groeperingen van personen voor hun
leden, wordt uitgebreid toegelicht in de circulaire AAFisc
nr. 31/2016 (nr. E.T.127.540) van 12 december 2016. Deze
circulaire is raadpleegbaar op www.fisconetplus.be.

La portée de l'article 44, § 2bis, du Code de la TVA,
concernant l'exemption pour les prestations de services
effectuées pour leurs membres par des groupements auto-
nomes de personnes, est largement commentée dans la cir-
culaire AGFisc n° 31/2016 (n° E.T.127.540) du
12 décembre 2016. Cette circulaire peut être consultée sur
www.fisconetplus.be.

De toepassingsvoorwaarden van deze vrijstelling gelden
ongeacht de rechtsvorm van de zelfstandige groepering.
Voor een zelfstandige groepering die de rechtsvorm aan-
neemt van een handelsvennootschap gelden aldus dezelfde
voorwaarden als voor een zelfstandige groepering met een
andere rechtsvorm (bijvoorbeeld een vzw).

Les conditions d'application de cette circulaire
s'appliquent quelle que soit la forme juridique du groupe-
ment autonome. Par conséquent, comme pour un groupe-
ment autonome ayant pris une autre forme juridique (par
exemple, une ASBL), les mêmes conditions s'appliquent
pour un groupement autonome qui prend la forme juri-
dique d'une société commerciale.

Het feit dat een zelfstandige groepering de vorm mag
aannemen van een handelsvennootschap houdt verband
met de activiteiten die een zelfstandige groepering mag uit-
oefenen. Een zelfstandige groepering mag immers twee
onderscheiden activiteitsectoren ontplooien: enerzijds een
sector "diensten" waarvoor rekening moet worden gehou-
den met alle bepalingen van artikel 44, § 2bis, van het Btw-
Wetboek en, anderzijds, een sector "leveringen van goede-
ren" die losstaat van artikel 44, § 2bis, van het btw-Wet-
boek.

Le fait qu'un groupement autonome puisse prendre la
forme d'une société commerciale est lié aux activités qu'un
groupement autonome peut exercer. Un groupement auto-
nome peut en effet déployer ses activités dans deux sec-
teurs distincts: d'une part, un secteur "prestations de
services" pour lequel il faut tenir compte de toutes les dis-
positions de l'article 44, § 2bis, du Code de la TVA et,
d'autre part, un secteur "livraisons de biens" qui ne dépend
pas de l'article 44, § 2bis, du Code de la TVA.

Er wordt inzonderheid opgemerkt dat het voor de toepas-
sing van voornoemde vrijstelling vereist is dat de door de
groepering aan ieder lid aangerekende vergoeding of retri-
butie voor de verstrekte diensten enkel de terugbetaling
van zijn aandeel in de door de groepering gedane gezamen-
lijke uitgaven vertegenwoordigt.

Il est notamment fait remarquer que pour l'application de
l'exemption précitée, il est nécessaire que l'indemnité ou la
rétribution portée en compte à chaque membre par le grou-
pement pour les services fournis, ne représente que le rem-
boursement de la part du membre dans les dépenses
engagées en commun par le groupement.
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Er is aan die voorwaarde voldaan wanneer de groepering,
met betrekking tot de diensten die ze verstrekt, niet het sys-
tematisch maken van winst beoogt en waarbij eventuele
winsten niet worden verdeeld of uitgekeerd onder haar
leden maar worden aangewend voor de instandhouding of
verbetering van de verstrekte diensten aan haar leden. Het-
geen voorafgaat geldt ook voor de diensten verstrekt aan
niet-leden.

Cette condition est remplie lorsque le groupement, en ce
qui concerne les prestations de services qu'il effectue, ne
vise pas à faire systématiquement du profit et dont les
bénéfices éventuels ne sont pas répartis ou distribués entre
ses membres mais sont utilisés pour le maintien ou l'amé-
lioration des prestations de services fournies à ceux-ci. Ce
qui précède s'applique également aux services fournis aux
non-membres.

Deze voorwaarde inzake het winstoogmerk bij het ver-
richten van diensten geldt ook voor een zelfstandige groe-
pering die de vorm aanneemt van een
handelsvennootschap.

Cette condition en matière de but lucratif lors de l'exécu-
tion de prestations de services s'applique également pour
un groupement autonome qui prend la forme d'une société
commerciale.

Indien een zelfstandige groepering ook leveringen van
goederen verricht, dient dit te worden aangemerkt als een
aparte sector, die losstaat van de sector "diensten". Leve-
ringen mogen met winstoogmerk worden verricht maar de
gerealiseerde winst mag, onder andere ter voorkoming van
concurrentieverstoring, niet worden aangewend om goed-
kopere diensten te verstrekken aan de leden. Deze winst is
evenwel rechtstreeks uitkeerbaar aan de leden (evenwel
niet onder de vorm van 'goedkopere' diensten).

Si un groupement autonome effectue également des
livraisons de biens, cette activité doit être considérée
comme un secteur séparé, qui est indépendant du secteur
"prestations de services". Des livraisons peuvent être effec-
tuées dans un but lucratif mais le bénéfice réalisé ne peut,
notamment pour éviter toute distorsion de concurrence,
être utilisé aux fins de fournir des services moins onéreux
aux membres. Cependant, ce bénéfice est directement dis-
tribuable aux membres (sans l'être toutefois sous la forme
de services "moins onéreux" ).

Minister van Defensie, belast met 
Ambtenarenzaken

Ministre de la Défense, chargé de la Fonction 
publique

DO 2017201821481
Vraag nr. 1475 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 17 april 2018 (N.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2017201821481
Question n° 1475 de monsieur le député Koen Metsu du

17 avril 2018 (N.) au ministre de la Défense,
chargé de la Fonction publique:

Agressie tegen militairen. Les agressions visant des militaires.
Militairen zijn nog steeds niet uit ons straatbeeld weg te

denken. Helaas is in het verleden gebleken dat militairen al
eens agressief benaderd worden.

La présence de militaires dans l'espace public constitue
une réalité qui n'est toujours pas près de disparaître. Il est
malheureusement apparu dans le passé que ces militaires
sont parfois victimes de comportements agressifs.

1. Hoeveel gevallen van agressie tegen militairen zijn er
in 2017 vastgesteld? Gaat het dan om lichamelijke of ver-
bale agressie?

1. Combien d'agressions envers des militaires ont-elles
été constatées en 2017? S'agissait-il d'agressions physiques
ou verbales?

2. Had dit een invloed op de werkzaamheden van de
geschoffeerde militair?

2. Ces agressions ont-elles eu une incidence sur les acti-
vités des militaires offensés?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 17 mei 2018, op de vraag
nr. 1475 van de heer volksvertegenwoordiger Koen
Metsu van 17 april 2018 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 17 mai 2018, à la question
n° 1475 de monsieur le député Koen Metsu du 17 avril
2018 (N.):
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1. In 2017 werden 23 verbale en 17 fysieke agressies
vastgesteld tegen militairen.

1. En 2017, 23 agressions verbales et 17 agressions phy-
siques ont été constatées à l'encontre de militaires.

De verbale agressies betreffen hoofdzakelijk verwensin-
gen, bedreigingen of spuwen.

Les agressions verbales concernent principalement des
injures, menaces et crachats.

De fysieke agressies betreffen pogingen om de militairen
te slaan tijdens een dispuut, hen materiaal afhandig te
maken tot het gebruik van blanke wapens.

Les agressions physiques concernent des tentatives de
coups sur un militaire lors d'une dispute, des tentatives de
soutirer du matériel jusqu'à l'usage d'armes blanches.

2. Omwille de maturiteit, de terughoudendheid en het
professionalisme van onze militairen zijn dergelijke inci-
denten tot hiertoe onder controle gehouden kunnen wor-
den.

2. Vu la maturité, la retenue et le professionnalisme de
nos militaires les incidents ont pu être maintenus sous
contrôle.

DO 2017201822395
Vraag nr. 1474 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 16 april 2018 (N.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2017201822395
Question n° 1474 de monsieur le député Wouter Raskin

du 16 avril 2018 (N.) au ministre de la Défense,
chargé de la Fonction publique:

Defensie. - Investeringen in de provincie Limburg. Les investissements du département de la Défense en pro-

vince du Limbourg.
Er liggen drie militaire basissen in Limburg: de vliegba-

sis van Kleine Brogel, de basis van Leopoldsburg en de
onderofficierenschool Saffraanberg in Sint-Truiden. Dat
maakt het departement Defensie tot de grootste werkgever
in Limburg.

Trois bases militaires sont installées dans le Limbourg: la
base aérienne de Kleine Brogel, la base de Bourg-Léopold
et l'école des sous-officiers Saffraanberg à Saint-Trond. Le
département de la Défense est ainsi le plus gros employeur
du Limbourg.

1. Welke investeringen werden sinds 2014 door Defensie
uitgevoerd in de provincie Limburg? Graag cijfers per jaar
en met bijhorende kostprijs.

1. Quel a été depuis 2014, le montant annuel des investis-
sements consentis par la Défense dans le Limbourg?

2. Wat is de evolutie van het personeelsaantal van Defen-
sie in de provincie Limburg sinds 2014?

2. Depuis 2014, comment l'effectif de la Défense a-t-il
évolué dans la province du Limbourg?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 17 mei 2018, op de vraag
nr. 1474 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Raskin van 16 april 2018 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 17 mai 2018, à la question
n° 1474 de monsieur le député Wouter Raskin du
16 avril 2018 (N.):

1. De tabel hieronder herneemt het totaal van de investe-
ringen (vastleggingen) op de drie sites voor de jaren 2014
tot 2018 (cijfers 2018 tot datum van 30 april 2018).

1. Le tableau ci-dessous reprend le total des investisse-
ments (engagements) sur les trois sites pour les années
2014 à 2018 (chiffres 2018 arrêtés au 30 avril 2018).
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2. De tabel hieronder herneemt de evolutie van het per-
soneelsaantal van Defensie in de provincie Limburg sinds
2014.

2. Le tableau ci-dessous reprend l'évolution des effectifs
de la Défense dans la province du Limbourg depuis 2014.

DO 2017201822479
Vraag nr. 1478 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 18 april 2018 (Fr.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2017201822479
Question n° 1478 de monsieur le député Olivier Chastel

du 18 avril 2018 (Fr.) au ministre de la Défense,
chargé de la Fonction publique:

KMS. - Open Campus Day. ERM. - Open day.
Op 18 maart 2018 opende de Koninklijke Militaire

School (KMS) haar deuren voor toekomstige rekruten. Er
zijn 160 openstaande plaatsen voor officieren in de diverse
departementen.

Le 18 mars 2018, l'École Royale Militaire (ERM) a
ouvert ses portes aux futures recrues. 160 places pour offi-
cier sont ouvertes dans les différentes filières.

1. Hebt u een idee van het aantal geïnteresseerden die
naar de open dag kwamen?

1. Avez-vous une idée du nombre de personnes qui se
sont présentées à l'ERM?

2. Hoeveel personen hebben zich dezelfde dag nog inge-
schreven?

2. Combien de personnes se sont inscrites le jour même
suite à cette visite?

Standplaats/ 
Garnison

2014 2015 2016 2017 2018

Standplaats Leopoldsburg/ 
Place de Bourg-Léopold

406 683 € 540 237 € 800 144 € 2 514 720€ 843 589 € 

Basis Generaal Majoor Vlieger  
Du Monceau de Bergendael/ 
Base Général Major Aviateur  
Du Monceau de Bergendael

368 016 € 1 215 156 € 3 930 927 € 7 835 501 € 294 445 € 

Kwartier Kolonel  
Vlieger Renson – Saffraanberg/ 
Quartier Colonel Aviateur 
Renson - Saffraanberg

145 841 € 74 676 € 940 281 € 273 719 € 2 110 363 € 

Militaire telecommunicatienetwerk  
Limburg/ 
Réseau de télécommunications militiaire  
au Limbourg

-  -  -  - 1 174 000 € 

TOTAAL provincie Limburg/ 
TOTAL province du Limbourg

920 540 € 1 830 069 € 5 671 352 € 10 623 939 € 4 422 396 € 

2014 2015 2016 2017 2018

Totaal/Total 5 329 5 098 4 874 4 880 5036
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Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 15 mei 2018, op de vraag
nr. 1478 van de heer volksvertegenwoordiger Olivier
Chastel van 18 april 2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 15 mai 2018, à la question
n° 1478 de monsieur le député Olivier Chastel du
18 avril 2018 (Fr.):

Ongeveer 3.800 mensen waren aanwezig op de Open
Campusdag van de Koninklijke Militaire School van
18 maart 2018.

1. Environ 3.800 personnes étaient présentes lors de
l'Open Campus Day de l'Ecole Royale Militaire du 18 mars
2018.

In totaal hebben zich 110 jongeren ingeschreven tijdens
deze dag. Het doel van een dergelijke gebeurtenis is echter
vooral om volledige en realistische informatie aan te reiken
die de dag zelf ter plaatse of later kan leiden tot een
inschrijving tijdens een afspraak in één van de informatie-
centra van Defensie.

2. Au total 110 jeunes se sont inscrits lors de cette jour-
née. Toutefois, la finalité d'un tel évènement est avant tout
de donner une information exhaustive et réaliste qui peut
déboucher le jour même sur place ou plus tard sur une ins-
cription lors d'un rendez-vous dans un des centres d'infor-
mation de la Défense.

DO 2017201822574
Vraag nr. 1481 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 19 april 2018 (Fr.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2017201822574
Question n° 1481 de monsieur le député Philippe Goffin

du 19 avril 2018 (Fr.) au ministre de la Défense,
chargé de la Fonction publique:

Verhuizing van de vliegtuigen uit het Legermuseum. Le déménagement des avions du Musée de l'Armée.
Het Koninklijk Museum van het Leger en de Krijgsge-

schiedenis (KLM) in Brussel wordt gereorganiseerd. In de
luchtvaarthal staan er meer dan honderd vliegtuigen - het
pronkstuk van de collecties -, die een overzicht bieden van
de Belgische geschiedenis. In de nationale pers stond er
onlangs te lezen dat er overwogen wordt om sommige
stukken uit de luchtvaarthal te verhuizen in het kader van
de globale renovatie van het museum.

Le Musée royal de l'Armée et d'Histoire militaire (MRA)
à Bruxelles est en cours de réaménagement. Le hall de l'air,
collection majeure de cet établissement scientifique fédé-
ral, présente plus d'une centaine d'appareils aériens retra-
çant l'histoire de Belgique. Selon la presse nationale, dans
le cadre de la rénovation globale du musée, des pièces du
hall pourraient être déplacées.

Naar verluidt wil het War Heritage Institute (WHI), de
parastatale instelling die nu de reorganisatie van het KLM
in vaste banen leidt, tussen 2020 en 2023 alle toestellen uit
de luchtvaarthal verhuizen. De in principe tijdelijke verhui-
zing geeft aanleiding tot bezorgdheid, omdat de collectie
over verschillende locaties in ons land verspreid zou kun-
nen worden zonder de garantie dat ze ooit weer in het
KLM terugkomt; dat is in het verleden al gebeurd met de
pantservoertuigen, die nu in Bastenaken en Brasschaat
staan.

Le parastatal War Heritage Institute (WHI) qui gère à
présent le redéploiement du MRA envisagerait de vider le
hall de l'air de ses appareils pour l'horizon 2020 à 2023.
Leur stockage a priori temporaire fait l'objet d'inquiétudes
puisque la collection pourrait ainsi être dispersée sur le ter-
ritoire sans garantie qu'elle réintègre un jour le MRA, à
l'instar des blindés aujourd'hui répartis entre Bastogne et
Braschaat.

1. Zullen de toestellen uit de luchtvaarthal inderdaad ver-
huizen?

1. Le déménagement des appareils du hall de l'air du
MRA est-il effectivement prévu?

2. Zo ja, waar zullen de betrokken toestellen worden
ondergebracht en voor hoe lang?

2. Le cas échéant, où et pour combien de temps seront
stockés les appareils déplacés?

3. Zo ja, kunt u een prijskaartje aan die operatie hangen? 3. Toujours le cas échéant, quel serait le coût d'une telle
opération?

4. Welke plannen heeft het WHI voor de reorganisatie
van de luchtvaarthal van het KLM?

4. Quel est le projet de réaménagement du WHI pour le
hall de l'air du MRA?
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Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 15 mei 2018, op de vraag
nr. 1481 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Goffin van 19 april 2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 15 mai 2018, à la question
n° 1481 de monsieur le député Philippe Goffin du
19 avril 2018 (Fr.):

Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord dat ik tijdens
de commissie van Defensie van 21 maart 2018 gegeven
heb op de mondelinge vragen nrs. 24212, 24216, 24259 en
24361 van de volksvertegenwoordigers Olivier Maingain,
Julie Fernandez Fernandez, Gautier Calomne en Benoît
Friart (Integraal Verslag, Kamer, 2017-2018, CRIV 54
COM 851).

Je renvoie l'honorable membre vers la réponse que j'ai
fournie lors de la commission de la Défense du 21 mars
2018 aux questions orales n° 24212, 24216, 24259 et
24361 des députés Olivier Maingain, Julie Fernandez Fer-
nandez, Gautier Calomne et Benoît Friart (Compte Rendu
Intégral, Chambre, 2017-2018, CRIV 54 COM 851).

DO 2017201822651
Vraag nr. 1484 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Karolien Grosemans van
23 april 2018 (N.) aan de minister van Defensie,
belast met Ambtenarenzaken:

DO 2017201822651
Question n° 1484 de madame la députée Karolien

Grosemans du 23 avril 2018 (N.) au ministre de la
Défense, chargé de la Fonction publique:

War Heritage Institute. - Taalevenwicht. Le War Heritage Institute. - Équilibre linguistique.
Tijdens de commissie van 28 februari 2018 gaf u aan dat

het taalonevenwicht binnen het recent opgerichte War
Heritage Institute via nieuwe aanwervingen weggewerkt
zal worden. Deze gebeuren op hun beurt op basis van de
nog op te stellen en nog goed te keuren taalkaders. Tijdens
de vergadering van 5 maart 2018 zou hieromtrent aan het
directiecomité om een stand van zaken gevraagd worden.

Au cours de la commission du 28 février 2018, vous avez
indiqué qu'il serait remédié par de nouveaux recrutements
au déséquilibre linguistique existant au sein du War Heri-
tage Institute récemment créé . Ces recrutements doivent à
leur tour s'effectuer sur la base des cadres linguistiques
qu'il reste encore à définir et à approuver. Lors de la réu-
nion du 5 mars 2018, un état des lieux aurait ainsi été
demandé au comité de direction.

Kan u een stand van zaken geven over de nog op te stel-
len en nog goed te keuren taalkaders?

Pouvez-vous dresser un état des lieux des cadres linguis-
tiques qu'il reste encore à définir et à approuver?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 17 mei 2018, op de vraag
nr. 1484 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Karolien Grosemans van 23 april 2018 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 17 mai 2018, à la question
n° 1484 de madame la députée Karolien Grosemans du
23 avril 2018 (N.):

Een ontwerp van taalkader werd op 18 april 2018 voor
advies gestuurd naar de Vaste Commissie voor Taaltoe-
zicht.

En date du 18 avril 2018, un projet de cadre linguistique
a été transmis pour avis à la Commission permanente de
contrôle linguistique.

Eens het War Heritage Institute dit advies ontvangt, zul-
len eventuele aanpassingen doorgevoerd worden, waarna
het ontwerp aan de syndicale organisaties zal voorgelegd
worden. Vervolgens zal het ontwerp tot taalkader aan de
raad van beheer ter validatie worden voorgelegd

Dès réception de l'avis, le War Heritage Institute appli-
quera les éventuelles adaptations. Le projet sera ensuite
transmis pour avis aux organisations syndicales. Enfin, le
projet de cadre linguistique sera soumis au conseil d'admi-
nistration pour validation.
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DO 2017201822667
Vraag nr. 1485 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Julie Fernandez
Fernandez van 23 april 2018 (Fr.) aan de minister
van Defensie, belast met Ambtenarenzaken:

DO 2017201822667
Question n° 1485 de madame la députée Julie

Fernandez Fernandez du 23 avril 2018 (Fr.) au
ministre de la Défense, chargé de la Fonction
publique:

Belgian Pride. Belgian Pride.
De Belgian Pride zal eerlang door de straten van Brussel

trekken. Zoals elk jaar wordt er daarbij een boodschap van
verdraagzaamheid uitgedragen en wordt er op het belang
van de rechten van de lhbtqi's in alle geledingen van onze
samenleving gewezen.

La Belgian Pride se tiendra très prochainement dans les
rues de Bruxelles, véhiculant, comme chaque année, son
message de tolérance et rappelant l'importance des droits
des personnes LGBTQI dans l'ensemble de notre société.

Zal Defensie - zoals bijvoorbeeld de politie - in het Pride
Village vertegenwoordigd zijn? Zo ja, hoe?

La Défense - à l'instar par exemple de la police - sera-t-
elle représentée au sein du village de l'évènement? Le cas
échéant, sous quelle forme?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 14 mei 2018, op de vraag
nr. 1485 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Fernandez Fernandez van 23 april 2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 14 mai 2018, à la question
n° 1485 de madame la députée Julie Fernandez
Fernandez du 23 avril 2018 (Fr.):

In het kader van de Belgian Pride zal de vereniging BEL-
DEFRAC (Belgian Defence Rainbow Community) die het
SOGIE-netwerk (Seksuele Oriëntatie, Genderidentiteit en
Expressie) voor het LGBTQI-personeel van Defensie
vormt, de Federal Truck gebruiken en een informatiestand
installeren.

Dans le cadre de la Belgian Pride, l'association BELDE-
FRAC (Belgian Defense Rainbow Community) qui consti-
tue le réseau SOGIE (Sexual Orientation, Gender Identity
and Expression) pour le personnel LGBTQI de la Défense,
utilisera le Federal Truck et installera un stand d'informa-
tion.

BELDEFRAC zal enerzijds activiteiten organiseren die
tot doel hebben het publiek bewust te maken dat de Defen-
sie rekening houdt met het personeel LGBTQI, en zal
anderzijds een "fotocabine" opstellen met als doel de ver-
schillende SOGIE-organisaties bekend te maken die zich
voor deze gelegenheid op deze stand zullen bevinden.

BELDEFRAC d'une part, organisera des activités qui
auront pour but de faire prendre conscience au public que
la Défense prend en compte le personnel LGBTQI, et
d'autre part, mettra en oeuvre un "photomaton" ayant pour
objectif de faire connaître les diverses organisations
SOGIE qui seront co-localisées à cette occasion sur ce
stand.

De medewerkers van BELDEFRAC staan ter beschik-
king van het publiek om informatie te geven over de doel-
stellingen en algemene activiteiten van hun organisatie.

Le personnel BELDEFRAC se tiendra à la disposition du
public pour donner de l'information relative aux objectifs
et activités générales de leur organisation.

BELDEFRAC krijgt concrete steun van Defensie via
verschillende foto-/posterpanelen, waarmee ze hun stand
kunnen opbouwen.

BELDEFRAC recevra de manière concrète un appui de
la Défense au travers de différents panneaux photos/pos-
ters, ce qui permettra d'étoffer leur stand.
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DO 2017201822818
Vraag nr. 1493 van de heer volksvertegenwoordiger

Dirk Van der Maelen van 27 april 2018 (N.) aan
de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2017201822818
Question n° 1493 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 27 avril 2018 (N.) au ministre de la
Défense, chargé de la Fonction publique:

De nieuwe structuur bij de Algemene Administratie van de
Douane en Accijnzen.

La nouvelle structure de l'Administration générale des
Douanes et Accises.

In antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 2081 van
21 februari 2018 rond de aanduiding van leidinggevende
ambtenaren binnen de nieuwe structuur bij de douane
deelde minister van Financiën, Johan Van Overtveldt, het
volgende mee: "Zolang de nieuwe structuur niet werd
geofficialiseerd en zolang deze functies niet gewogen zijn,
kan de selectieprocedure niet gestart worden. Een concrete
timing kan in deze fase van het dossier nog niet gegeven
worden." (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2017-2018,
nr. 151).

En réponse à ma question écrite n° 2081 du 21 février
2018 concernant la désignation à titre définitif de fonction-
naires dirigeants au sein de la nouvelle structure des
Douanes, le ministre des Finances, Johan Van Overtveldt, a
indiqué: "Tant que la nouvelle structure n'est pas officiali-
sée et tant que ces fonctions ne sont pas pondérées, la pro-
cédure de sélection ne peut pas être démarrée. À ce stade
du dossier, aucun timing précis ne peut être donné."(Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2017-2018, n° 151).

Twee stappen dienen finaliserend nog te worden geno-
men:

Deux dispositions doivent encore être prises pour finali-
ser ce dossier:

- het wijzigen van het koninklijk besluit van 19 juli 2013; - la modification de l'arrêté royal du 19 juillet 2013;
- het wijzigen van het besluit van de voorzitter van het

directiecomité tot oprichting van de nieuwe diensten van
de Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen.

- la modification de l'arrêté du président du Comité de
direction portant création des services de l'Administration
générale des Douanes et Accises.

Het is vreemd dat nog geen timing kan worden gegeven
gezien het wijzigen van een besluit van de voorzitter en
een koninklijk besluit geen al te grote tijdsinvestering
vraagt.

Il est curieux qu'il ne soit pas encore possible de fournir
un timing étant donné que la modification d'un arrêté du
président et d'un arrêté royal ne demande pas un trop grand
investissement en temps.

Sedert de Coperfinhervorming is iedere functie gebonden
aan een specifiek profiel waarvoor de selectie gebeurt door
Selor en een assessment. Dat is zo voor elke administratie
van het openbaar ambt, behalve bij de douane. Bij de dou-
ane verschuift men leidinggevenden naar een andere func-
tie waarna zij niet meer beantwoorden aan dit specifiek
profiel. Het tijdelijk karakter van deze verschuiving neemt
de volledige termijn van de administrateur-generaal in
beslag zodat hij volledig naar zijn willekeur de ambtenaren
kan aanduiden.

Depuis la réforme Coperfin, chaque fonction est reliée à
un profil spécifique, la sélection étant opérée par le Selor et
par le biais d'une évaluation. Il en va ainsi pour chaque
administration de la fonction publique, hormis pour la
Douane, où les dirigeants sont affectés à une autre fonction
et ne sont dès lors plus en adéquation avec ce profil spéci-
fique. Alors que cette affectation devrait revêtir un carac-
tère temporaire, elle s'étend sur la totalité du mandat de
l'administrateur général, de sorte que celui-ci a le loisir de
désigner les fonctionnaires de manière totalement arbi-
traire.

1. Kan u een timing vooropstellen van alle nog te onder-
nemen stappen ter officialisering van de nieuwe structuur?
Zo ja, graag een concrete timing voor elke stap. Zo neen,
waarom niet?

1. Pouvez-vous prévoir un calendrier des dispositions qui
doivent encore être prises pour officialiser la nouvelle
structure? Dans l'affirmative, merci de fournir un calen-
drier concret pour chaque disposition. Dans la négative,
pourquoi?

2. De tijdelijk aangestelde leidinggevenden voldoen niet
aan het specifiek profiel dat hoort bij hun specifieke func-
tie. Bent u van mening dat deze werkwijze bij betwistingen
tot onwettelijkheid zou kunnen leiden? Zo ja, hoe denkt u
dit te verhelpen?

2. Les fonctionnaires dirigeants désignés à titre tempo-
raire ne répondent pas au profil spécifique qui sied à leur
fonction spécifique. Pensez-vous que cette façon de faire
puisse être considérée comme illégale en cas de contesta-
tion? Dans l'affirmative, comment pensez-vous remédier à
cette situation?



QRVA 54 156
17-05-2018

351

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 14 mei 2018, op de vraag
nr. 1493 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk Van
der Maelen van 27 april 2018 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 14 mai 2018, à la question
n° 1493 de monsieur le député Dirk Van der Maelen du
27 avril 2018 (N.):

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-
heden, maar behoort tot die van mijn collega Johan Van
Overtveldt, minister van Financiën en Fiscale Fraudebe-
strijding (Zie vragen nr. 2219 van 27 april 2018 en 2242
van 18 mei 2018).

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence de mon collègue, Johan
Van Overtveldt, ministre des Finances et de la Lutte contre
la Fraude Fiscale (Voir questions n° n° 2219 du 27 avril
2018 et 2242 du 18 mai 2018).

Minister van Begroting, belast met de Nationale 
Loterij

Ministre du Budget, chargée de la Loterie 
nationale

DO 2017201821340
Vraag nr. 266 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 12 april 2018 (N.) aan de
minister van Begroting, belast met de Nationale
Loterij:

DO 2017201821340
Question n° 266 de madame la députée Leen Dierick du

12 avril 2018 (N.) à la ministre du Budget,
chargée de la Loterie nationale:

Elektronische facturen overheid. Les factures électroniques de l'administration.
Europa streeft ernaar dat aanbestedende overheidsinstan-

ties elektronische facturen ontvangen en verwerken die
voldoen aan de Europese norm voor elektronische facture-
ring.

L'Europe vise à favoriser une réception et un traitement
des factures électroniques des administrations publiques
qui s'alignent sur la norme européenne en matière de factu-
ration électronique.

1. Welke federale aanbestedende overheden voldoen nog
niet aan deze norm?

1. Quelles entités publiques fédérales ne répondent-elles
pas encore à cette norme?

2. Welke federale aanbestedende overheden zijn nog niet
in staat facturen elektronisch te verwerken en verwerken
deze manueel?

2. Quelles entités publiques fédérales ne sont-elles pas
encore aptes à traiter des factures électroniques et le font-
elles encore manuellement?

3. Hoeveel elektronische facturen werden via Mercurius
en FEDCOM ontvangen en verwerkt met de adapter-oplos-
sing, per federale overheidsdienst en per parastatale voor
het boekjaar 2017?

3. Combien de factures électroniques ont-elles été récep-
tionnées via Mercurius et FEDCOM et traitées par le biais
de la solution numérique dans chaque service public fédé-
ral et dans chaque parastatal au cours de l'exercice comp-
table 2017?

4. Hoeveel elektronische facturen werden in totaal via
Mercurius en FEDCOM ontvangen? Hoeveel van deze fac-
turen werden manueel verwerkt omdat nog niet alle fede-
rale aanbestedende overheden in staat zijn elektronische
facturen digitaal te verwerken?

4. Combien de factures électroniques ont-elles été récep-
tionnées via Mercurius et FEDCOM au total? Combien
d'entre elles ont-elles été traitées manuellement parce que
toutes les administrations fédérales adjudicatrices ne sont
pas encore aptes à traiter des factures électroniques numé-
riquement?

5. Hoeveel ontvangen facturen kwamen in aanmerking
voor e-facturatie per federale overheidsdienst en per
parastatale in 2017?

5. Parmi les factures réceptionnées, combien étaient-elles
susceptibles de faire l'objet d'une facturation électronique,
et ce dans chaque service public et dans chaque parastatal,
en 2017?

6. Wat is de stand van zaken van de omzetting van de
richtlijn 2014/55/EU inzake elektronische facturering bij
overheidsopdrachten?

6. Où en est la transposition de la directive 2014/55/EU
relative à la facturation électronique en matière de marchés
publics?
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7. Wat is de ambitie op het vlak van implementatiesnel-
heid? Vanaf welke datum zullen deze maatregelen in wer-
king treden gelet op de vrijheid die onder meer artikel 11
van voornoemde richtlijn laat aan de lidstaten?

7. Avec quelle rapidité souhaite-t-on mettre en oeuvre la
réglementation? À partir de quand ces mesures entreront-
elles en vigueur, sachant la liberté que notamment l'article
11 de la directive susmentionnée laisse aux États
membres?

Antwoord van de minister van Begroting, belast met
de Nationale Loterij van 17 mei 2018, op de vraag
nr. 266 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen
Dierick van 12 april 2018 (N.):

Réponse de la ministre du Budget, chargée de la
Loterie nationale du 17 mai 2018, à la question n° 266
de madame la députée Leen Dierick du 12 avril 2018
(N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2017201822510
Vraag nr. 267 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Cassart-Mailleux van 18 april 2018 (Fr.)
aan de minister van Begroting, belast met de
Nationale Loterij:

DO 2017201822510
Question n° 267 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 18 avril 2018 (Fr.) à la
ministre du Budget, chargée de la Loterie
nationale:

FOD Budget en Beheerscontrole. - Bedrijfswagens. Service Public Fédéral Budget. - Voitures de société.
Volgens bronnen van de Belgische en Luxemburgse

Automobiel- en Tweewielerfederatie (FEBIAC) waren er
in 2015 maar liefst 1,1 miljoen bedrijfswagens in ons land.
Onder bedrijfswagen wordt een voertuig verstaan dat een
werknemer ter beschikking gesteld wordt voor het woon-
werkverkeer, maar dat ook voor privégebruik mag dienen.
Ook de overheidsdiensten beschikken over bedrijfsvoertui-
gen.

Selon les sources de la Fédération Belge de l'Industrie, de
l'Automobile et du Cycle (FEBIAC), la Belgique compta-
bilisait pas moins de 1,1 million de voitures de société en
2015. Par voitures de société, nous parlons bien des véhi-
cules mis à la disposition de certains travailleurs pour leurs
trajets professionnels mais qui sont aussi utilisés pour des
déplacements privés. Il faut également préciser que les ser-
vices publics disposent eux aussi de leurs propres véhi-
cules de société.

1. Over hoeveel bedrijfswagens beschikten de overheids-
diensten waarvoor u bevoegd bent op 1 januari 2018?

1. Au 1er janvier 2018, de combien de voitures de société
disposent les services publics ressortissant de votre compé-
tence?

2. Hoeveel kilometers hebben deze voertuigen in 2017
afgelegd? Voor hoeveel procent gebeurde dat voor privé-
doeleinden?

2. Combien de kilomètres ces véhicules ont-ils parcourus
en 2017? Quel pourcentage l'a été à des fins privées?

3. Stelt de FOD Budget en Beheerscontrole nog andere
vervoermiddelen ter beschikking van zijn personeel?

3. Pouvez-vous me dire si le SPF Budget met-il à dispo-
sition du personnel d'autres moyens de transport?

Antwoord van de minister van Begroting, belast met
de Nationale Loterij van 15 mei 2018, op de vraag
nr. 267 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Cassart-Mailleux van 18 april 2018 (Fr.):

Réponse de la ministre du Budget, chargée de la
Loterie nationale du 15 mai 2018, à la question n° 267
de madame la députée Caroline Cassart-Mailleux du
18 avril 2018 (Fr.):

1. Op 1 januari 2018 beschikte de FOD Beleid en Onder-
steuning (FOD Budget, FOD Personeel en Organisatie,
Selor, OFO) over zeven bedrijfsvoertuigen.

1. Au 1er janvier 2018, le SPF Stratégie et Appui (SPF
Budget, Selor, IFA, SPF Personnel et Organisation) dispo-
sait de sept voitures de société.
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2. Voor de FOD Budget Beheerscontrole had één voer-
tuig 28.016 km op de kilometerteller, een tweede had
33.531 km en een derde 46.600 km, zonder onderscheid
privé/professionneel

2. Pour le SPF Budget et Contrôle de la Gestion un véhi-
cule a parcouru  28.016 km, un autre 33.531 km et le troi-
sième 46.600 km, sans distinction privé/professionnel.

Voor de FOD Personeel en Organisatie had één voertuig
1.859 km op de kilometerteller, een tweede had 21.205 km
en een derde 2.671 km, zonder onderscheid privé/professi-
onneel.

Pour le SPF Personnel et Organisation, un véhicule a par-
couru 1.859 km, un autre 21.205 km et le troisième
2.671km, sans distinction privé/professionnel.

Voor Selor en OFO: 1.740 km. Pour le Selor et IFA 1.740 km.
3. De FOD Budget stelt twee fietsen ter beschikking van

het personeel.
3. Le SPF Budget met à disposition du personnel deux

vélos.

DO 2017201822668
Vraag nr. 268 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 24 april 2018 (Fr.) aan
de minister van Begroting, belast met de
Nationale Loterij:

DO 2017201822668
Question n° 268 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 24 avril 2018 (Fr.) à la ministre du
Budget, chargée de la Loterie nationale:

FOD Beleid en Ondersteuning. - Situatie op het vlak van
telewerk.

SPF Stratégie et Appui. - Situation en matière de télétra-

vail.
Steeds meer bedrijven en werknemers maken gebruik

van telewerk. Die manier van werken blijkt een gunstige
invloed te hebben op het welzijn van de werknemers maar
ook op de mobiliteit in de agglomeraties. Volgens de jong-
ste ramingen zou vandaag 20 % van de Walen en de Brus-
selaars telewerken.

Le télétravail séduit de plus en plus d'entreprises et de
travailleurs dans notre pays. Cette méthode a, en effet, fait
ses preuves sur le bien-être des travailleurs mais aussi sur
la mobilité dans les agglomérations. Ainsi, selon les der-
nières estimations, 20 % des Wallons et des Bruxellois
seraient aujourd'hui concernés.

1. Opdat ik me een beeld zou kunnen vormen van de situ-
atie bij de FOD Beleid en Ondersteuning, zou ik graag
voor de periode vanaf 2013, per jaar, over de volgende
gegevens beschikken:

1. Afin de connaître la situation au niveau du SPF Straté-
gie et Appui, pouvez-vous communiquer les données sui-
vantes, par année, depuis 2013:

a) het globale percentage telewerkende werknemers bij
de FOD;

a) la proportion de travailleurs tous sexes confondus réa-
lisant du télétravail;

b) het percentage telewerkende vrouwen bij de FOD; b) parmi les femmes travaillant au SPF, la proportion de
celles réalisant du télétravail;

c) het percentage telewerkende mannen bij de FOD; c) parmi les hommes travaillant au SPF, la proportion de
ceux réalisant du télétravail;

d) het globale percentage personeelsleden die meer dan
één dag per week telewerken.

d) parmi l'ensemble des travailleurs réalisant du télétra-
vail, la proportion de ceux en réalisant plus d'une journée
par semaine?

2. Wordt de mogelijkheid om te telewerken op alle
niveaus binnen de administratie aangeboden?

2. Pouvez-vous également indiquer si cette possibilité est
offerte à tous les niveaux de l'administration?

Antwoord van de minister van Begroting, belast met
de Nationale Loterij van 17 mei 2018, op de vraag
nr. 268 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Jacques Flahaux van 24 april 2018 (Fr.):

Réponse de la ministre du Budget, chargée de la
Loterie nationale du 17 mai 2018, à la question n° 268
de monsieur le député Jean-Jacques Flahaux du
24 avril 2018 (Fr.):

De FOD Beleid en ondersteuning (FOD BOSA) beschikt
over cijfers inzake telewerk voor haar werknemers voor
het jaar 2017.

Le SPF Stratégie et Appui (SPF BOSA) dispose de
chiffres sur le télétravail pour ses travailleurs pour l'année
2017.
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56,7 % van de medewerkers binnen de FOD BOSA ver-
richt telewerk.

56,7 % des collaborateurs du SPF BOSA font du télétra-
vail.

Er zijn 56,7 % vrouwen werkzaam binnen de FOD
BOSA waarvan 57 % regelmatig telewerk verricht.

Le SPF BOSA compte 56,7 % de femmes dans son per-
sonnel et 57 % d'entre elles effectuent régulièrement du
télétravail.

Er zijn 43,3 % mannen werkzaam binnen de FOD BOSA
waarvan 56 % regelmatig telewerk verricht.

Le SPF BOSA compte 43,3 % d'hommes dans son per-
sonnel et 56 % d'entre eux réalisent régulièrement du télé-
travail.

Een zeer miniem aantal van de medewerkers verrichtte in
2017 meer dan één dag telewerk per week omdat de richt-
lijn met betrekking tot telewerk in het algemeen één dag
telewerk per week was.

Un nombre excessivement faible de collaborateurs a
effectué du télétravail plus d'un jour par semaine en 2017
parce que la directive en matière de télétravail était d'un
jour de télétravail par semaine en général.

Wij wensen er de aandacht op te vestigen dat het nieuwe
arbeidsreglement (maart 2018) voorziet dat er maximaal 3/
5 op jaarbasis telewerk en/of satellietwerk kan verricht
worden.

Nous souhaitons attirer l'attention sur le fait que le nou-
veau règlement de travail (mars 2018) prévoit la possibilité
de faire du télétravail et/ou du travail en bureau satellite
pour un maximum de 3/5e sur une base annuelle.

Voor organisatorische redenen en als jonge organisatie in
volle verandering (nieuwe teams, nieuwe manieren van
werken, enz) is de actuele richtlijn omwille van de NWoW-
omgeving (New Way of Working) en de continuïteit van
dienstverlening binnen onze organisatie twee dagen tele-
werk per week en is drie dagen telewerk voorlopig enkel in
uitzonderlijke gevallen mogelijk.

Pour des raisons d'organisation et en tant que jeune orga-
nisation en plein changement (nouvelles équipes, nouvelles
façons de travailler, etc.), la directive actuelle est de deux
jours de télétravail par semaine en raison de l'environne-
ment New Way of Working (NWoW) et de la continuité des
services dans notre organisation. Pour le moment, les trois
jours de télétravail ne sont possibles que dans des cas
exceptionnels.

Telewerk is mogelijk voor de meeste medewerkers in
onze organisatie met uitzondering van de functies die een
aanwezigheid ter plaatse vereisen (bijvoorbeeld: chauf-
feurs, schoonmaakmedewerkers, begeleiding en toezicht
zalen, IT-helpdesk medewerkers enz.).

La plupart des collaborateurs de notre organisation ont la
possibilité de faire du télétravail, à l'exception des fonc-
tions qui exigent une présence sur place (par exemple les
chauffeurs, le personnel de nettoyage, d'accompagnement
et de surveillance des salles, les collaborateurs du helpdesk
IT, etc.).

DO 2017201822797
Vraag nr. 270 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Fabienne Winckel van 26 april 2018 (Fr.) aan de
minister van Begroting, belast met de Nationale
Loterij:

DO 2017201822797
Question n° 270 de madame la députée Fabienne

Winckel du 26 avril 2018 (Fr.) à la ministre du
Budget, chargée de la Loterie nationale:

Nieuwe commissieberekening bij de Nationale Loterij. La modification des commissions de la Loterie Nationale.
Ruim een jaar geleden, op 1 april 2017, voerde de Natio-

nale Loterij een nieuwe commissieberekening in opdat de
zelfstandige dagbladhandelaars volop de vruchten zouden
kunnen plukken van hun dynamische commerciële beleid.
Dit project werd gedragen door de beroepsorganisaties van
de krantenwinkels, de werkgeversorganisaties die de
belangen van de zelfstandigen verdedigen en een aantal
krantenwinkels.

Il y a un peu plus d'un an, le 1er avril 2017, la Loterie
Nationale a modifié sa structure afin que les librairies indé-
pendantes puissent pleinement recevoir le fruit de leur
dynamisme commercial. Un projet qui s'est fait en concer-
tation avec les représentants des organisations profession-
nelles des libraires, les organisations patronales engagées
dans la défense des indépendants et certains libraires.

Dagbladhandels die hun contractuele verplichtingen nak-
wamen, konden op die manier profiteren van de variabele
commissies in hun contracten.

Les librairies qui ont rempli leurs obligations contrac-
tuelles ont ainsi pu bénéficier des différents pourcentages
de commission repris dans leurs contrats.
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13 weken na de invoering van de nieuwe commissiebere-
kening werd er 812.000 euro aan bijkomende commissies
uitgekeerd aan de zelfstandige dagbladhandels.

13 semaines après la mise en oeuvre de cette nouvelle
méthode de calcul des commissions, un montant de
812.000 euros de commissions supplémentaires a été
dégagé au bénéfice des librairies indépendantes.

80 % van de zelfstandige krantenwinkels heeft zijn voor-
deel kunnen doen met het nieuwe vergoedingsmodel; zij
tekenden een gemiddelde stijging van hun commissie met
500 euro op in de eerste drie maanden, d.i. in de periode
april-juni 2017.

Au total, 80 % des librairies indépendantes ont profité de
cette nouvelle politique de rémunération avec en moyenne
une augmentation de 500 euros de commissions sur les
trois premiers mois, c'est à dire sur la période avril-juin
2017.

1. Worden de bovenstaande cijfers thans, een jaar na de
invoering van het nieuwe model, bevestigd?

1. Un an après la mise en oeuvre de ce projet, les chiffres
cités dans le développement ci-dessus se confirment-ils?

2. Kunt u gedetailleerde cijfers verstrekken voor de eer-
ste twaalf maanden?

2. Pouvez-vous les détailler pour les douze premiers
mois?

3. Welke analyse verbindt u hieraan? 3. Quelle analyse en faites-vous?
4. Beantwoordt dit aan uw verwachtingen? 4. Cela répond-il à vos attentes?
Antwoord van de minister van Begroting, belast met

de Nationale Loterij van 17 mei 2018, op de vraag
nr. 270 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Fabienne Winckel van 26 april 2018 (Fr.):

Réponse de la ministre du Budget, chargée de la
Loterie nationale du 17 mai 2018, à la question n° 270
de madame la députée Fabienne Winckel du 26 avril
2018 (Fr.):

De Nationale Loterij meldt mij dat, één jaar na de invoe-
ring, de positieve effecten voor de zelfstandige kranten-
winkels van de nieuwe commissieberekening kan
bevestigen.

La Loterie Nationale m'indique pouvoir confirmer, un an
après sa mise en oeuvre, les effets positifs pour les librai-
ries indépendantes de la nouvelle méthode de calcul des
commissions.

Eind 2017 had 86 % van de zelfstandige krantenwinkels
positief geprofiteerd van dit nieuwe vergoedingsmodel:
1.881 zelfstandige krantenwinkels deelden bijna 1.650.000
euro aan bijkomende commissie. Dit komt neer op een
gemiddelde winst van 2,40 euro per dag, terwijl 310 zelf-
standige krantenwinkels samen bijna 51.000 euro minder
aan commissies verdiende, wat neerkomt op een gemid-
deld verlies van 0,45 euro per dag. Hun vergoeding (exclu-
sief bonussen) steeg in 2017 met 3,87 % terwijl hun omzet
steeg met 2,12 %.

Au terme de l'année 2017, ce sont 86 % des librairies
indépendantes qui ont bénéficié positivement de ce nou-
veau modèle de rémunération, à savoir 1.881 librairies
indépendantes qui se sont partagées près de 1.650.000
euros de commissions supplémentaires, ce qui représente
en moyenne un gain de 2,40 euros par jour, tandis que 310
librairies indépendantes ont touché ensemble près de
51.000 euros de commissions en moins, ce qui représente
une perte moyenne de 0,45 euro par jour. Leur rémunéra-
tion (hors bonus) a augmenté en 2017 de 3,87 %, alors que
leur chiffre d'affaires a progressé de 2,12 %.

Een eerste evaluatie voor 2018 kan worden gemaakt.
Dankzij de eerste vijf reeds georganiseerde tijdelijke acties
konden zelfstandige krantenwinkels meer dan een miljoen
euro aan variabele commissie ontvangen, wat 62 % verte-
genwoordigt van de variabele commissie die aan 44 % van
de potentiële begunstigden werd verdeeld.

Un premier bilan pour 2018 peut être fait. Les cinq pre-
mières actions temporaires déjà organisées ont permis aux
librairies indépendantes de percevoir plus d'un million
d'euros en commissions variables, ce qui correspond à
62 % des commissions variables distribuées pour 44 % des
bénéficiaires potentiels.

Zelfstandige krantenwinkels die volledig aan tijdelijke
actieprogramma's hebben deelgenomen hebben dus hier-
van de vruchten geplukt.

Les librairies indépendantes qui ont pleinement participé
au programme d'actions temporaires en ont donc récolté les
fruits.
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De Nationale Loterij wil in 2018 hetzelfde bezoldigings-
beleid voeren en wil de meest dynamische verkooppunten
blijven belonen met bijzondere aandacht voor zelfstandige
krantenwinkels die zichzelf inzetten voor tijdelijke acties
om af en toe nieuwe producten onder de aandacht te bren-
gen en spelers te informeren.

En 2018, la Loterie Nationale compte poursuivre la
même politique de rémunération et continuer à récompen-
ser les points de ventes les plus dynamiques commerciale-
ment avec une attention toute particulière aux libraires
indépendants qui s'investissent dans les actions tempo-
raires en vue de mettre de temps en temps des nouveaux
produits à l'honneur et d'en informer les joueurs.

Dit heeft een positieve impact op de omzet van de Natio-
nale Loterij en op haar vermogen om haar beleid van return
naar de maatschappij voort te zetten.

Ceci a un impact positif sur le chiffre d'affaires de la
Loterie Nationale et sur sa capacité à poursuivre sa poli-
tique de retour à la société.

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 
en de Nationale Maatschappij der Belgische 

spoorwegen

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 
de la Société nationale des chemins de fer belges

DO 2016201717220
Vraag nr. 2453 van de heer volksvertegenwoordiger

Veli Yüksel van 29 juni 2017 (N.) aan de minister
van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201717220
Question n° 2453 de monsieur le député Veli Yüksel du

29 juin 2017 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

Reizigersaantallen. - Meest gebruikte stations. Nombre de voyageurs. - Gares les plus fréquentées.
1. Wat zijn de gemiddelde dagelijkse en de jaarlijkse rei-

zigersaantallen voor 2014, 2015, 2016 en 2017 voor de sta-
tions Gent-Sint-Pieters, Antwerpen-Centraal, Brussel-
Zuid, Charleroi en Luik?

1. Quels ont été les nombres moyens journaliers et les
nombres annuels de voyageurs en 2014, 2015, 2016 et
2017 pour les gares de Gand-Saint-Pierre, d'Anvers-Cen-
tral, de Bruxelles-Midi, de Charleroi et de Liège?

2. Welke waren de vijf meest gebruikte stations in België
tijdens deze periode?

2. Quelles étaient les cinq gares les plus fréquentées en
Belgique au cours de cette période?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 15 mei 2018, op de vraag
nr. 2453 van de heer volksvertegenwoordiger Veli
Yüksel van 29 juni 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 15 mai 2018, à la question n° 2453 de
monsieur le député Veli Yüksel du 29 juin 2017 (N.):

Elk jaar in oktober worden er visuele tellingen van reizi-
gers uitgevoerd. Deze tellingen zijn gebaseerd op kortston-
dige observaties, wat een mogelijke foutmarge inhoudt, die
in sommige gevallen groot is.

Des comptages visuels de voyageurs sont effectués
chaque année en octobre. Ces comptages résultent d'une
courte observation dans le temps, ce qui implique une pos-
sible marge d'erreur, marge significative dans certains cas.

Niettemin vormen deze tellingen de enige beschikbare
bron waarmee het aantal opstappende en afstappende reizi-
gers per station kan worden ingeschat, net als hun evolutie
op lange termijn. De cijfers laten niet toe om een onder-
scheid te maken tussen reizigers die zich naar het station
begeven en overstappende reizigers (ze worden dan ook
twee keer worden geteld).

Néanmoins, ces comptages constituent la seule source
disponible permettant d'estimer le nombre de voyageurs
montés et descendus par gare, ainsi que leur évolution à
long terme. Les chiffres ne permettent pas de faire la dis-
tinction entre les voyageurs qui se rendent à la gare et les
voyageurs en correspondance (ils sont donc comptés deux
fois).



QRVA 54 156
17-05-2018

357

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

Hoewel er regelmatig gezocht wordt naar teloplossingen
die een beroep doen op geautomatiseerde technologieën,
biedt de manuele telling tot op vandaag de beste kwaliteit/
prijsverhouding.

Bien que des solutions de comptage faisant appel à des
technologies automatisées soient régulièrement investi-
guées, le comptage manuel reste, à ce jour, la solution
offrant le meilleur rapport qualité/prix.

Hieronder gaat de tabel met de gemiddelde dagelijkse
reizigersaantallen op een weekdag voor 2014, 2015, 2016
en 2017 voor de gevraagde stations:

Vous trouverez ci-dessous le tableau reprenant le nombre
moyen journalier de voyageurs, un jour de semaine, en
2014, 2015, 2016 et 2017 pour les gares demandées:

Tijdens de laatste vijf jaren stelde de NMBS vast dat
Brussel-Centraal, Brussel-Noord, Brussel-Zuid, Gent-Sint-
Pieters en Antwerpen-Centraal de meest gebruikte stations
waren.

Au cours des cinq dernières années, la SNCB a constaté
que Bruxelles-Central, Bruxelles-Nord, Bruxelles-Midi,
Gand-Saint-Pierre et Anvers-Central étaient les gares les
plus fréquentées.

DO 2017201819456
Vraag nr. 2754 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu
van 09 november 2017 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201819456
Question n° 2754 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 09 novembre 2017 (N.) au
ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et
de la Société nationale des chemins de fer belges:

Aantal ingeschreven drones. Le nombre de drones immatriculés.
Het koninklijk besluit van 10 april 2016 met betrekking

tot het gebruik van op afstand bestuurde luchtvaartuigen in
het Belgisch luchtruim regelt het gebruik van drones in
België. Als men een drone wil laten vliegen op een privaat
terrein of op een modelluchtvaartterrein moet men de
drone niet inschrijven, heeft men geen toelating nodig voor
zijn vlucht en moet men deze vlucht ook niet melden aan
het Directoraat-generaal Luchtvaart (DGLV). In alle
andere gevallen (klassen 2, 1b en 1a) moet men zich volle-
dig schikken naar de eisen van het koninklijk besluit van
10 april 2016.

L'arrêté royal du 10 avril 2016 relatif à l'utilisation des
aéronefs télépilotés dans l'espace aérien belge régit l'utili-
sation des drones en Belgique. Pour survoler un terrain
privé ou un terrain d'aéromodélisme, le drone ne doit pas
être immatriculé et le vol ne nécessite aucune autorisation
et ne doit pas davantage être déclaré auprès de la Direction
générale du Transport aérien (DGTA). Dans tous les autres
cas (classes 2, 1b et 1a), il convient de se conformer inté-
gralement aux règles prévues dans l'arrêté royal du 10 avril
2016.

1. Hoeveel drones zijn er op vandaag ingeschreven bij
het DGLV, opgesplitst per provincie?

1. Combien de drones ont été jusqu'à présent immatricu-
lés auprès de la DGTA, par province?

2014 2015 2016 2017

Antwerpen-Centraal/Anvers-Central 34 265 33 614 32 390 34 998

Brussel-Zuid/Bruxelles-Midi 61 941 62 545 60 361 58 461

Charleroi-Zuid/Charleroi-Sud 13 223 12 642 11 667 11 869

Gent-Sint-Pieters/Gand Saint-Pierre 54 169 55 817 55 143 56 314

Luik-Guillemins/Liège-Guillemins 17 467 17 124 17 750 17 735
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2. Voor alle vluchtuitvoeringen van klasse 2 heeft men
een attest nodig van het DGLV. Om dat attest te verkrijgen,
moet men een theoretische cursus volgen en een praktij-
kexamen afleggen bij een door het DGLV erkende exami-
nator. Hoeveel bestuurders schreven zich al in voor de
proeven van deze categorie? Hoeveel bestuurders slaagden
uiteindelijk en bekwamen dergelijk attest? Indien moge-
lijk, graag een opsplitsing per provincie.

2. Toutes les exploitations de classe 2 nécessitent une
attestation de la DGTA. Pour obtenir celle-ci, le candidat
doit suivre un cours théorique et passer un examen pratique
devant un examinateur agréé par la DGTA. Combien de
candidats se sont déjà inscrits aux examens de cette catégo-
rie? Combien ont réussi ces épreuves et ont obtenu cette
attestation? Si possible, je voudrais obtenir des données par
province.

3. Voor alle operaties van klasse 1b en 1a heeft men een
door het DGLV afgeleverd bewijs van bevoegdheid van
bestuurder nodig. Om dit bewijs te verkrijgen, moet men
zowel een theoretisch examen als een praktijkexamen
afleggen bij een door het DGLV erkende examinator. Hoe-
veel bestuurders schreven zich al in voor de proeven van
deze categorie? Hoeveel bestuurders slaagden uiteindelijk
en bekwamen dergelijk bewijs van bevoegdheid van
bestuurder? Indien mogelijk, graag een opsplitsing per pro-
vincie.

3. Toutes les opérations de classes 1b et 1a nécessitent
une licence de télépilote délivrée par la DGTA. Pour obte-
nir cette licence, il faut passer un examen théorique et une
épreuve pratique auprès d'un examinateur agréé par la
DGTA. Combien de candidats se sont déjà inscrits aux
épreuves de cette catégorie? Combien ont réussi ces
épreuves et ont obtenu cette licence? Si possible, je vou-
drais obtenir des données par province.

4. Hoeveel examinators zijn op vandaag erkend door het
DGLV? Is dat aantal voldoende?

4. Combien d'examinateurs ont déjà été agréés par la
DGTA? Ce nombre est-il suffisant?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 17 mei 2018, op de vraag
nr. 2754 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sabien Lahaye-Battheu van 09 november 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 17 mai 2018, à la question n° 2754 de
madame la députée Sabien Lahaye-Battheu du
09 novembre 2017 (N.):

1. Op 4 mei 2018 telde men 1.654 geregistreerde Remo-

tely Piloted Aircraft Systems. Een opsplitsing per provincie
is niet beschikbaar.

1. Il y a 1.654 Remotely Piloted Aircraft Systems enregis-
trés, chiffres arrêtés au 4 mai 2018. Une ventilation par
province de ces chiffres n'est pas disponible.

2. Men telt 288 titularissen van een attest klasse 2. We
beschikken niet over voldoende nauwkeurige slaagpercen-
tages wat betreft de praktische proeven. Ruw geschat zou
het slaagpercentage boven de 90 % liggen.

2. On compte 288 titulaires d'une attestation classe 2. Des
pourcentages de réussite suffisamment précis pour les exa-
mens pratiques ne sont pas disponibles. S'il fallait les esti-
mer, le pourcentage de réussite se situerait au-delà des
90 %.

3. Men telt 652 titularissen van een bewijs van bevoegd-
heid klasse 1. Bij de vijf reeds georganiseerde theoretische
examensessies lagen de slaagpercentages op 57,2 %, 52 %,
67,5 %, 64 % en 64,5 %.

3. On compte 652 titulaires d'une licence classe 1. Les
pourcentages de réussite suivants ont été relevés lors des
cinq sessions d'examens théoriques déjà réalisées: 57,2 %,
52 %, 67,5 %, 64 % et 64,5 %.

We beschikken niet over voldoende nauwkeurige slaag-
percentages wat betreft de praktijkexamens. Ruw geschat
zou het slaagpercentage boven de 90 % liggen.

Des pourcentages de réussite suffisamment précis pour
les examens pratiques ne sont pas disponibles. S'il fallait
les estimer, le pourcentage de réussite se situerait au-delà
des 90 %.

4. Het Directoraat-generaal Luchtvaart (DGLV) heeft
dertien examinatoren erkend voor de praktijkexamens. Dit
aantal is ruim voldoende en daarover geen enkele klacht
ontvangen.

4. Treize examinateurs sont actuellement reconnus par la
Direction générale Transport aérien (DGTA) pour les
épreuves pratiques. Ce nombre est largement suffisant, et
aucune plainte à ce sujet n'a été émise.
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Staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale 
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de 
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

Secrétaire d'État à la Lutte contre la fraude 
sociale, à la Protection de la vie privée et à la Mer 
du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales 

et de la Santé publique

DO 2017201822506
Vraag nr. 482 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 18 april 2018 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201822506
Question n° 482 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 18 avril 2018 (Fr.) au secrétaire d'État
à la Lutte contre la fraude sociale, à la Protection
de la vie privée et à la Mer du Nord, adjoint à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

Inwerkingtreding van de AVG. L'entrée en vigueur du RGPD.
De Europese algemene verordening gegevensbescher-

ming (AVG) treedt op 25 mei 2018 in werking. Deze ver-
ordening verplicht bedrijven om hun klanten aan te tonen
dat ze alle nodige maatregelen hebben genomen om de pri-
végegevens te beschermen.

Le Règlement européen général de protection des don-
nées (RGPD) entre en vigueur le 25 mai 2018. Pour rappel,
ce règlement prévoit que les entreprises démontrent auprès
de leurs clients qu'elles ont mis en place toutes les mesures
nécessaires pour protéger leurs données privées.

Zal de AVG ook van toepassing zijn op het personeel van
de Kamer? Zo ja, zal het personeel op de hoogte gesteld
worden van de daaruit voortvloeiende veranderingen met
betrekking tot tot de verwerking van persoonsgegevens?
Hoe zal het personeel daarover geïnformeerd worden?

Le RGPD s'appliquera-t-il également sur le personnel de
la Chambre? Dans la positive, le personnel sera-t-il averti
des changements que cela implique par rapport au traite-
ment de ses données personnelles et par quel moyen sera-t-
il averti?

Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
van 17 mei 2018, op de vraag nr. 482 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
18 april 2018 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la
fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la
Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique du 17 mai 2018, à la question
n° 482 de monsieur le député Emmanuel Burton du
18 avril 2018 (Fr.):

Ik bevestig dat de Kamer van volksvertegenwoordigers
ook zal moeten instaan voor de naleving van de Europese
algemene verordening gegevensbescherming. De Kamer
heeft overigens reeds een functionaris voor gegevensbe-
scherming aangesteld. Praktische vragen met betrekking
tot de toepassing van de regels van de verordening ten
opzichte van de Kamer kunnen dus aan deze persoon wor-
den gericht.

Je vous confirme que la Chambre des représentants devra
également veiller au respect du Règlement européen géné-
ral de protection des données. D'ailleurs, la Chambre a déjà
procédé à la désignation d'un délégué à la protection des
données. Les questions pratiques relatives à l'application
du règlement à la Chambre peuvent donc être relayées
auprès de cette personne.
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DO 2017201822842
Vraag nr. 493 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 02 mei 2018 (N.) aan de
staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2017201822842
Question n° 493 de madame la députée Barbara Pas du

02 mai 2018 (N.) au secrétaire d'État à la Lutte
contre la fraude sociale, à la Protection de la vie
privée et à la Mer du Nord, adjoint à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique:

Benoemingen door de federale regering. Nominations par le gouvernement fédéral.
In 2015 stelde ik u een schriftelijke vraag omtrent de

benoemingen die deze regering sinds haar aantreden had
gedaan.

En 2015, je vous ai adressé une question écrite concer-
nant les nominations auxquelles ce gouvernement a pro-
cédé depuis son arrivée au pouvoir.

Kan u uw antwoord van toen actualiseren tot op de datum
van vandaag en een volledig overzicht geven van de
benoemingen die sindsdien zijn gebeurd inzake:

Pouvez-vous actualiser votre réponse de l'époque jusqu'à
la date d'aujourd'hui et fournir un aperçu complet des
nominations invervenues depuis en ce qui concerne:

1. bestuursmandaten in overheidsbedrijven en -instellin-
gen;

1. des mandats d'administrateur dans des entreprises
publiques et des organismes publics;

2. bestuursmandaten in niet-overheidsbedrijven (bijvoor-
beeld omdat de federale overheid aandeelhouder is)?

2. des mandats d'administrateur dans des entreprises non
publiques (par exemple, parce que les pouvoirs publics
fédéraux sont actionnaires)?

Gelieve per benoeming te vermelden: Veuillez indiquer par nomination:
- over welk mandaat het gaat; - de quel mandat il s'agit;
- de datum waarop deze benoeming plaatsvond; - la date à laquelle la nomination est intervenue;
- de naam van de benoemde bestuurder; - le nom de l'administrateur nommé;
- welke politieke partij de betreffende bestuurder aanle-

verde;
- le parti politique qui a présenté l'administrateur

concerné;
- of er al dan niet een vergoeding gekoppeld is aan het

mandaat en hoeveel deze vergoeding desgevallend
bedraagt;

- si l'exercice de ce mandat donne lieu ou non à l'octroi
d'une indemnité et, le cas échéant, le montant de cette
indemnité;

- of het bestuurslid al dan niet een kabinetsmedewerker
is/was (en in dat geval van wie/welk kabinet) of een poli-
tiek mandaat bekleedt of bekleedde, en zo ja, voor welke
partij;

- si l'administrateur est/a été ou non collaborateur de
cabinet (et, le cas échéant, de quel cabinet) ou exerce ou a
exercé un mandat politique et, dans l'affirmative, pour quel
parti;

- welke competenties de benoemde bestuurder kon voor-
leggen in verband met het mandaat.

- de quelles compétences l'administrateur nommé a pu se
prévaloir par rapport à ce mandat.

Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
van 17 mei 2018, op de vraag nr. 493 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 02 mei 2018
(N.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la
fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la
Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique du 17 mai 2018, à la question
n° 493 de madame la députée Barbara Pas du 02 mai
2018 (N.):

Wat de Sociale Inlichtingen- en Opsporingsdienst
(SIOD) betreft kan ik u melden dat er geen enkele benoe-
ming door de federale regering is gebeurd.

En ce qui concerne le Service d'information et de
recherche sociale (SIRS), je peux vous dire qu'aucune
nomination a été faite par le gouvernement fédéral

Wat betreft de andere beleidsdomeinen Noordzee en Pri-
vacy beschik ik niet over een eigen administratie. Ik ver-
wijs daarom naar het antwoord dat wordt gegeven door de
bevoegde ministers ter zake aan wie u dezelfde vraag hebt
gesteld.

En ce qui concerne les autres domaines de la politique
Mer du Nord et Vie privée, je ne dispose pas d'une admi-
nistration propre. C'est pourquoi je vous renvoie à la
réponse qui sera fournie par les ministres compétents en la
matière à qui vous avez posé la même question.
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IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.
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Vice-eersteminister en minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel
Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur

2016201717557 13-07-2017 1611 Kattrin Jadin Comeos. - Studie over e-commerce.
Comeos. - Étude sur l'e-commerce.

59

2016201718242 14-09-2017 1718 Meryame Kitir Gerichte controles inzake discriminatie op de arbeids-
markt. - Evaluatie van de resolutie.

Les contrôles ciblés en matière de discrimination sur le
marché du travail. - Évaluation de la résolution.

61

2017201820585 23-01-2018 1925 Gautier Calomne Toezicht op het welzijn op het werk.
Le contrôle du bien-être au travail.

64

2017201820726 29-01-2018 1948 Kattrin Jadin Barometer van Insead.
Le baromètre d'Insead.

64

2017201820741 29-01-2018 1949 Barbara Pas Werklozensteun. - Onterechte uitkering. - Terugvordering.
- Gevolgen.

Chômage. - Allocations indûment perçues. - Recouvre-
ment. - Conséquences.

67

2017201820836 01-02-2018 1971 Koenraad Degroote Wapenproefbank. - Inzage financiën.
Le banc d'épreuves des armes à feu.  -  Consultation des

finances.

68

2017201821226 21-02-2018 2018 Gautier Calomne Tegengaan van zwartwerk.
La lutte contre le travail au noir.

68

2017201821338 23-02-2018 2026 Leen Dierick Rij- en rusttijden.
Durées de conduite et temps de repos.

69

2017201821488 02-03-2018 2050 Jean-Marc Nollet Oneerlijke concurrentie.
La concurrence déloyale.

71

2017201821489 02-03-2018 2051 Jean-Marc Nollet Samenwerking tussen de EU-lidstaten inzake gedeta-
cheerde werknemers.

Coopération entre les États de l'Union au niveau des tra-
vailleurs détachés.

73

2017201821490 02-03-2018 2052 Jean-Marc Nollet Opdrachtgevers en gedetacheerde werknemers.
Donneurs d'ordre et travailleurs détachés.

76

2017201821494 02-03-2018 2055 Jean-Marc Nollet Gedetacheerde werknemers.
Travailleurs détachés.

79

2017201821496 02-03-2018 2056 Jean-Marc Nollet De huisvesting van gedetacheerde werknemers.
L'hébergement des travailleurs détachés.

83

2017201821509 05-03-2018 2057 Jean-Marc Nollet Aansluiting van gedetacheerde werknemers bij de sociale
zekerheid.

L'affiliation à la sécurité sociale des travailleurs détachés.

85

2017201821510 05-03-2018 2058 Jean-Marc Nollet Fictieve offshoring.
Délocalisations fictives.

86
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2017201821511 05-03-2018 2059 Jean-Marc Nollet Gedetacheerde werknemers per sector.
Travailleurs détachés par secteur.

88

2017201821579 06-03-2018 2072 Barbara Pas Het aantal langdurig werklozen.
Le nombre de chômeurs de longue durée.

88

2017201821654 09-03-2018 2082 Wouter Raskin De in- en uitstroom binnen de verschillende stelsels SWT
in 2017.

Les flux d'entrée et de sortie des différents RCC en 2017.

89

2017201821655 09-03-2018 2083 Wouter Raskin Het valideringsproces van de betaling van werkloosheids-
uitkeringen.

Le processus de validation du paiement des allocations de
chômage.

91

2017201821685 09-03-2018 2089 Philippe Goffin Gebruik van big data in aanwervingsprocedures.
L'utilisation des Big Data dans les procédures de recrute-

ment.

93

2017201821693 12-03-2018 2090 Wouter Raskin RVA. - Controle bewijs van beschikbaarheid van werklo-
zen voor de arbeidsmarkt.

Le contrôle par l'Onem des preuves de la disponibilité des
chômeurs pour le marché de l'emploi.

95

2017201821765 13-03-2018 2100 Françoise 
Schepmans

Tewerkstellingsgraad van 55-plussers.
L'emploi des plus de 55 ans.

96

2017201821845 15-03-2018 2108 Gautier Calomne Controle op werklozen die voor minstens 33 % arbeidson-
geschikt zijn.

Le contrôle des chômeurs souffrant d'une invalidité de
plus de 33 %.

97

2017201821900 19-03-2018 2114 Wouter Raskin Aantal tewerkgestelden vanuit het buitenland versus het
aantal tewerkgestelden vanuit Wallonië.

Nombre de travailleurs en provenance de l'étranger com-
paré au nombre de travailleurs venant de Wallonie.

100

2017201821920 20-03-2018 2123 Stéphanie Thoron Werkvergunningen voor kinderen in de reclamesector.
Autorisations de travail des enfants dans la publicité.

101

2017201821967 21-03-2018 2125 Gautier Calomne Strijd tegen kinderarbeid.
La lutte contre le travail des enfants.

102

2017201821968 21-03-2018 2126 Gautier Calomne Verhuizing van de Londense vestiging van de Euroclear-
groep naar Brussel.

Le déménagement du siège londonien du groupe Euro-
clear à Bruxelles.

103

2017201821996 21-03-2018 2134 Gautier Calomne Controle van kermisattracties.
Le contrôle des engins de fêtes foraines.

104

2017201822081 26-03-2018 2152 Werner Janssen De uitbreiding van de gedragscode voor brouwerijcon-
tracten (MV 23421).

L'extension de l'application du code de conduite relatif
aux contrats de brasserie (QO 23421).

107

2017201822109 27-03-2018 2161 Jean-Marc Nollet Rijopleiding via onlineplatformen.
L'apprentissage de la conduite via des plateformes en

ligne.

108

2017201822147 28-03-2018 2171 Luk Van Biesen Het verplicht gebruik van rekeningschema's (MV 23242).
L'utilisation obligatoire d'un plan comptable (QO 23242).

109
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2017201822248 03-04-2018 2173 Nele Lijnen Weegschalen slachthuizen. - IJking.
Balances utilisées dans les abattoirs. - Vérification.

111

2017201822256 03-04-2018 2177 Werner Janssen Een derde statuut op de arbeidsmarkt (MV 21431).
Un troisième statut pour le marché du travail (QO 21431).

113

2017201822261 03-04-2018 2180 Frédéric Daerden Modernisering van de wet betreffende de bescherming
van het loon der werknemers (MV 21710).

La modernisation de la loi sur la protection de rémunéra-
tion (QO 21710).

115

2017201822262 03-04-2018 2181 Frédéric Daerden De  vergoeding voor microjobs (MV 21709).
Le salaire des micro-jobs (QO 21709).

117

2017201822264 03-04-2018 2183 Eric Massin Deeltijdarbeid in België. (MV 21453)
Travail à temps partiel en Belgique (QO 21453).

119

2017201822282 04-04-2018 2184 Kattrin Jadin Werkhervatting na een thematisch verlof (MV 21798).
Le réemploi après un congé thématique (QO 21798).

121

2017201822283 04-04-2018 2185 Frédéric Daerden Europees kader inzake onzekere arbeidsovereenkomsten
(MV 23841).

Un cadre européen pour les contrats de travail précaires
(QO 23841).

124

2017201822284 04-04-2018 2186 Jean-Jacques 
Flahaux

Verslag van de Europese Commissie over de resultaten
van het EFG. (MV 21841)

Rapport de la Commission européenne sur les résultats du
FEM (QO 21841).

126

2017201822285 04-04-2018 2187 Jan Spooren Burn-out coaches (MV 22207).
Les coaches en prévention du burn-out (QO 22207)

127

2017201822309 05-04-2018 2193 Georges Gilkinet Verscherping van de voorwaarden voor het verkrijgen van
een werkloosheidsuitkering bij werkverlating (MV
23847).

Le durcissement des conditions d'accès aux allocations de
chômage en cas d'abandon de travail (QO 23847).

130

2017201822345 06-04-2018 2194 Eric Massin Werkzoekenden. - Gezamenlijk huren van een woning.
(MV 21592)

Demandeurs d'emploi. - Colocation (QO 21592).

132

2017201822352 06-04-2018 2195 Gautier Calomne * Rapport van de Centrale Raad voor het Bedrijfsleven
betreffende een duurzame toekomst voor de uitgeverij-
ensector.

Le rapport du Conseil central de l'économie sur la péren-
nisation du secteur de la presse.

35

2017201822360 06-04-2018 2196 Gautier Calomne * Beheer van de sevesosites voor aardgas in Loenhout en
Zeebrugge.

La gestion des sites Seveso de gaz naturel à Loenhout et
Zeebrugge.

35

2017201822361 06-04-2018 2197 Gautier Calomne Algemene Directie Kwaliteit en Veiligheid. - Kwaliteit-
snormen voor interne audits.

DG Qualité et Sécurité . - Normes de qualité audits
internes.

136

2017201822362 06-04-2018 2198 Gautier Calomne * Controle van verkooppunten van feest-en knalvuurwerk.
L'inspection des points de vente d'explosifs et d'artifices

de joie.

36
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2017201822363 10-04-2018 2199 Catherine Fonck Werknemers met een leidinggevende of een vertrouwens-
functie. (MV 20326)

Le personnel de direction et de confiance (QO 20326).

137

2017201822364 10-04-2018 2200 Benoît Friart Gevolgen van de fusie van Siemens en Alstom voor de
werkgelegenheid in België. (MV 20845)

Les conséquences de la fusion Siemens-Alstom sur
l'emploi en Belgique (QO 20845).

138

2017201822365 10-04-2018 2201 Catherine Fonck Verlof voor bijstand aan een zwaar ziek gezins- of familie-
lid (MV 19680).

Le congé pour assistance en cas maladie grave (QO
19680).

140

2017201822366 10-04-2018 2202 Catherine Fonck Chippen van werknemers (MV 20334).
Implants sous-cutanés chez les travailleurs (QO 20334).

142

2017201822420 17-04-2018 2209 Gautier Calomne Werkzaamheidsgraad in België.
Le taux d'emploi en Belgique.

145

2017201822488 18-04-2018 2214 Nele Lijnen De toepassingsmogelijkheden van blockchain voor de uit-
betaling van werkloosheidssteun (MV 21901).

Les possibilités d'application des chaînes de blocs pour le
paiement des allocations de chômage (QO 21901).

146

2017201822494 18-04-2018 2215 Wouter Raskin Het faillissement van het Sheraton-hotel (MV 23256).
La faillite de l'hôtel Sheraton (QO 23256).

149

2017201822496 18-04-2018 2216 Stefaan Vercamer Het onderzoek van de SIOD naar het mechanisme van
portage salarial bij kunstenaars (MV 23627).

L'examen du mécanisme de portage salarial chez les
artistes par le SIRS (QO 23627).

151

Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der Gebouwen
Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

2016201718650 04-10-2017 2599 Sabien Lahaye-
Battheu

Aanlijningsplicht. - Agressieve honden. - Geel lintje.
Obligation de tenir son chien en laisse. - Chiens agressifs.

- Ruban jaune.

154

2017201821315 22-02-2018 2988 Philippe Goffin Het gebruik en de verruiming van de Passagiersinforma-
tie-eenheid.

L'exploitation et l'extension de l'Unité d'information des
passagers.

157

2017201821413 28-02-2018 2996 Franky Demon Onderwijsinstellingen. - Druggebruik.
L'usage de drogues dans les établissements d'enseigne-

ment.

159

2017201821448 01-03-2018 3001 Jan Penris De kostprijs van gedetineerden.
Le coût des détenus.

160

2017201821956 21-03-2018 3054 Gautier Calomne Gewestelijke school voor veiligheidsberoepen in het
Brusselse Gewest. - Federale steun.

École régionale des métiers de la sécurité en Région
bruxelloise. - Soutien fédéral.

161

2017201821986 21-03-2018 3059 Gautier Calomne Controleactie op het MIVB-net.
Opération de contrôles sur le réseau de la STIB.

162
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2017201822074 26-03-2018 3110 Philippe Pivin Passagiersinformatie-eenheid.
Unité d'Information des Passagers.

163

2017201822075 26-03-2018 3111 Philippe Pivin Registratie van de passagiersgegevens (PNR).
Enregistrement des données des passagers de transport

(PNR).

164

2017201822140 28-03-2018 3122 Nawal Ben Hamou Databank met DNA-profielen van politieambtenaren (MV
23524).

La banque de données reprenant l'ADN des policiers (QO
23524).

166

2017201822318 05-04-2018 3139 Barbara Pas * De nieuwe Belgen.
Les nouveaux Belges.

37

2017201822319 05-04-2018 3140 Barbara Pas * Het bekomen van de Belgische nationaliteit.
L'obtention de la nationalité belge.

37

2017201822322 05-04-2018 3141 Franky Demon * Brandweer. - Fysieke proeven (MV 23791).
Les épreuves physiques dans le cadre du recrutement de

pompiers (QO 23791).

38

2017201822355 06-04-2018 3148 Gautier Calomne * Asbestverwijdering in federale gebouwen.
Le désamiantage des bâtiments fédéraux.

39

2017201822356 06-04-2018 3149 Gautier Calomne * Aanpassingen in federale gebouwen voor personen met
een handicap.

Les aménagements pour personnes handicapées au sein
des bâtiments fédéraux.

39

2017201822357 06-04-2018 3150 Gautier Calomne * Koninklijk Conservatorium Brussel.
Le Conservatoire royal de Bruxelles.

40

2017201822358 06-04-2018 3151 Gautier Calomne * Controle op bussen die internationale verbindingen ver-
zorgen.

Le contrôle des bus qui assurent des liaisons internatio-
nales.

40

2017201822512 18-04-2018 3173 Stéphanie Thoron Nieuwe brandweerkleding waarmee de blootstelling aan
gevaarlijke stoffen in rook kan worden beperkt.

Nouvelles tenues des pompiers permettant de limiter les
contaminations dues aux fumées.

169

2017201822579 19-04-2018 3176 Philippe Goffin Invoering van het noodoproepsysteem eCall.-
Le lancement du système e-Call.

171

2017201822899 03-05-2018 3219 Gautier Calomne Problemen met de bereikbaarheid van de noodnummers
100 et 112.

Les problèmes d'accessibilité des numéros d'urgence 100
et 112.

173

2017201822920 04-05-2018 3221 Koenraad Degroote Omzendbrief politiebegroting (MV 24884).
Circulaire relative au budget de la police (QO 24884).

174

2017201822922 04-05-2018 3223 Koenraad Degroote Betrokkenheid korpschef bij promotie (MV 24881).
Le rôle du chef de corps en cas de promotion (QO 24881).

176

2017201822924 04-05-2018 3225 Stefaan Van Hecke Beleid inzake tatoeages voor politieagenten (MV 24770).
La politique en matière de tatouages chez les agents de

police (QO 24770).

178

2017201822925 04-05-2018 3226 Koenraad Degroote Mobiliteitscycli (MV 24728).
Cycles de mobilité (MV 24728).

179
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Vice-eersteminister en minister van Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post
Vice-premier ministre et ministre de la Coopération au développement, de l'Agenda numérique, des Télécommunications et 

de la Poste

2017201822451 17-04-2018 1170 Vincent Van 
Quickenborne

Vooruitgang van het eBox-project.
L'état d'avancement du projet e-Box.

182

2017201822454 17-04-2018 1171 Yoleen Van Camp Kempen. - PostPunten.
Campine. - Points poste.

183

2017201822491 18-04-2018 1175 Fatma Pehlivan Impact van het klimaat op kindhuwelijken (MV 22055).
Impact du climat sur les mariages d'enfants (QO 22055).

185

2017201822571 19-04-2018 1176 Fatma Pehlivan Europese steun aan de Libische kustwacht. - Werking van
het EU-trust fund (MV 22091).

Aide européenne à la garde côtière libyenne. - Fonction-
nement du Fonds fiduciaire d'urgence de l'UE pour
l'Afrique (QO 22091).

187

2017201822575 19-04-2018 1178 Fatma Pehlivan Remittances naar landen in het zuiden (MV 23949).
Les envois de fonds vers les pays du Sud (QO 23949).

189

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de Culturele Instellingen
Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et des Institutions culturelles 

fédérales

2016201718117 06-09-2017 1149 Benoit Hellings Door het ICRC uitgereikte reisdocumenten.
Documents de voyage délivrés par le CICR.

193

2017201819721 27-11-2017 1255 Peter Luykx De Europese strijd tegen fake news.
La lutte de l'Union européenne contre la diffusion de

fausses informations.

194

2017201820691 26-01-2018 1302 Caroline Cassart-
Mailleux

Vrijhandelsonderhandelingen met Nieuw-Zeeland. - Bel-
gische belangen.

Négociations de libre-échange avec la Nouvelle-Zélande.
- Intérêts belges.

196

2017201820861 01-02-2018 1307 Vincent Van 
Quickenborne

Brexit. - Onderhandelingen.
Les négociations relatives au Brexit.

198

2017201821844 15-03-2018 1334 Jean-Jacques 
Flahaux

Situatie in Cambodja. - Conclusies van de Raad van de
Europese Unie.

Situation au Cambodge. - Conclusions du Conseil de
l'Union européenne.

199

2017201821859 16-03-2018 1335 Veerle Wouters De koninklijke missie naar Canada.
La mission royale au Canada.

201

2017201821860 16-03-2018 1336 Hendrik Vuye De koninklijke missie naar Canada. - Aanwezigheid van
rectoren en academici.

La mission royale au Canada. - Présence de recteurs et de
représentants du monde académique.

204

2017201822097 26-03-2018 1341 Peter Luykx Diplomatieke posten. - Taalgebruik dienstverlening.
Postes diplomatiques. - Emploi des langues par les ser-

vices.

206
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2017201822148 28-03-2018 1343 Marco Van Hees Maatregelen van de Israëlische regering en de Verenigde
Staten tegen de Palestijnen (MV 22815).

Les mesures prises par le gouvernement israélien et les
États-Unis contre les palestiniens (QO 22815).

209

2017201822149 28-03-2018 1344 Wouter De Vriendt Turkse visumpolitiek ten aanzien van erkende Syrische
vluchtelingen (MV 23119).

La politique turque en matière de visas à l'égard des réfu-
giés syriens reconnus (QO 23119).

212

2017201822150 28-03-2018 1345 Wouter De Vriendt Situatie in de Rif (MV 23451).
La situation dans le Rif (QO 23451).

213

2017201822151 28-03-2018 1346 An Capoen VN. - Seksuele intimidatie en verkrachting (MV 23172).
Les informations faisant état d'intimidation sexuelle et de

viol au sein de l'ONU (QO 23172).

215

2017201822152 28-03-2018 1347 Jean-Jacques 
Flahaux

Vraag om hulp van de United Nations Assistance Mission
in Afghanistan (MV 23174).

L'appel à l'aide de la mission d'assistance de l'ONU en
Afghanistan (QO 23174).

217

2017201822153 28-03-2018 1348 Kattrin Jadin Isolationisme van de Verenigde Staten (MV 23002).
La politique de repli sur soi des États-Unis (QO 23002).

219

2017201822154 28-03-2018 1349 Georges Dallemagne Internationale conferentie over de wederopbouw van Irak
(MV 23427).

La conférence internationale sur la reconstruction de l'Irak
(QO 23427).

221

2017201822155 28-03-2018 1350 Georges Dallemagne Erkenning van de Palestijnse staat (MV 23426).
La reconnaissance de l'État de Palestine (QO 23426).

223

2017201822535 19-04-2018 1359 Jean-Jacques 
Flahaux

Handel in olifantshuiden in Myanmar (MV 24199).
Commerce de peau d'éléphant en Birmanie (QO 24199).

226

2017201822536 19-04-2018 1360 Jean-Jacques 
Flahaux

Politieke situatie in Cambodja (MV 24393).
La situation politique au Cambodge (QO 24393).

227

2017201822537 19-04-2018 1361 Jean-Jacques 
Flahaux

Benoeming van Martin Selmayr tot secretaris-generaal
van de Europese Commissie (MV 24403).

La nomination de Martin Selmayr au poste de secrétaire
général à la Commission européenne (QO 24403).

229

2017201822538 19-04-2018 1362 Jean-Jacques 
Flahaux

EU-steun aan Oekraïne (MV 24478).
Aide de l'UE à l'Ukraine (QO 24478).

231

Minister van Justitie
Ministre de la Justice

2016201717155 27-06-2017 2007 Wouter Raskin De sancties opgelegd aan cipiers die onwettig afwezig
waren tijdens de staking van mei 2016.

Les sanctions imposées aux gardiens de prison pour
absence injustifiée lors de la grève de mai 2016.

233

2016201717960 24-08-2017 2080 Nele Lijnen Bijdrage gerechtskosten in dossiers seksueel geweld.
La contribution aux frais de justice dans les dossiers de

violence sexuelle.

234

2017201819910 05-12-2017 2297 Stefaan Van Hecke Casino's. - Rookruimtes.
Les espaces fumeurs des casinos.

236
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2017201819939 06-12-2017 2304 Stefaan Van Hecke Hervorming veiligheidsadvies gebedshuizen in het kader
van een aanvraag tot erkenning.

Réforme de l'avis de sécurité concernant les lieux de culte
dans le cadre d'une demande d'agrément.

237

2017201819947 06-12-2017 2305 Stefaan Van Hecke Indexering vergoedingen en laattijdige betaling vertalers
en tolken.

Indexation et paiement tardif des rémunérations des tra-
ducteurs et interprètes.

239

2017201819953 06-12-2017 2306 Stefaan Van Hecke Tarief voor prestaties van vertalers en tolken.
Les tarifs pour les prestations des traducteurs et des inter-

prètes.

240

2017201820199 19-12-2017 2331 Benoît Piedboeuf Juiste schrijfwijze van wetten of reglementen.
L'orthographe dans les dispositions légales ou réglemen-

taires.

242

2017201820241 22-12-2017 2338 Barbara Pas Reclame voor kansspelen.
La publicité pour les jeux de hasard.

244

2017201820249 22-12-2017 2340 Fabienne Winckel Verbod op reclame voor kansspelen.
L'interdiction de publicité pour les jeux de hasard.

246

2017201820483 17-01-2018 2370 Barbara Pas De overbrenging van vreemde gedetineerden naar hun
landen van herkomst.

Le transfèrement de détenus étrangers vers leur pays d'ori-
gine.

248

2017201820499 17-01-2018 2375 Brecht Vermeulen Kansspelcommissie. - Professionele sportbeoefenaars.
Commission des jeux de hasard. - Sportifs professionnels.

250

2017201820573 22-01-2018 2387 Koenraad Degroote Strafuitvoeringsrechtbanken.
Tribunaux de l'application des peines.

252

2017201820625 24-01-2018 2395 Jean-Jacques 
Flahaux

Evolutie van het aantal adopties.
Évolution du nombre d'adoptions.

254

2017201821410 28-02-2018 2519 Françoise 
Schepmans

Belfi-operaties.
Opérations Belfi.

257

2017201821471 01-03-2018 2529 Philippe Goffin Impact van de hervorming van de gerechtelijke kantons
op het gebruik van gebouwen.

Impact de la réforme des cantons judiciaires sur l'occupa-
tion des bâtiments.

259

2017201821706 12-03-2018 2554 Jean-Marc Nollet Vredegerecht van Fontaine-L'Evêque.
La justice de paix de Fontaine-L'Evêque.

261

2017201821833 15-03-2018 2566 Nele Lijnen Slachtofferhulp psychologische ondersteuning.
Le soutien psychologique apporté dans le cadre de l'aide

aux victimes.

262

2017201821905 19-03-2018 2580 Peter De Roover Jury van de taalinspectie.
Le Jury en matière d'inspection linguistique.

263

2017201822143 28-03-2018 2595 Sabien Lahaye-
Battheu

DAVO versus de gedwongen uitvoering (MV 23417).
Le recours au SECAL comme solution de substitution à

l'exécution forcée dans le cadre d'arriérés de créances
alimentaires (QO 23417).

265

DO
DO

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

Voorwerp
Objet

Blz.
Page

* Vraag zonder antwoord
* Question sans réponse



QRVA 54 156
17-05-2018

369

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

2017201822212 29-03-2018 2603 Kattrin Jadin Gokken op sportwedstrijden door profvoetballers. (MV
24482)

Les paris sportifs des joueurs professionnels (QO 24482).

267

2017201822213 29-03-2018 2604 Ahmed Laaouej Aanmerken van de door Uber begane overtredingen als
strafbeleidsprioriteit. (MV 24687)

La priorité de politique criminelle à l'encontre des infrac-
tions commises via le système Uber (QO 24687).

269

2017201822214 29-03-2018 2605 Barbara Pas De kennelijke onmogelijkheid om gevaarlijke jihadisten
met vreemde nationaliteit naar hun thuisland terug te
sturen (MV 24470).

La manifeste impossibilité de renvoyer les djihadistes
dangereux de nationalité étrangère vers leur pays d'ori-
gine (QO 24470).

271

2017201822215 29-03-2018 2606 Sabien Lahaye-
Battheu

Drugs in het verkeer (MV 24608).
La conduite sous l'influence de drogues (QO 24608).

273

2017201822354 06-04-2018 2612 Gautier Calomne * Verbod op de toegang tot kansspelinrichtingen voor gok-
verslaafden.

Les personnes exclues des salles de jeux pour des raisons
d'addiction.

41

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique

2017201821229 21-02-2018 2183 Isabelle Galant Sensoren voor het monitoren van diabetes. (MV 22021)
Puces électroniques pour surveiller le diabète (QO

22021).

278

2017201821247 21-02-2018 2190 Kattrin Jadin Stijging van de ziekenhuisfactuur en van de ereloonsup-
plementen (MV 22608).

L'augmentation des coûts dans les hôpitaux et les supplé-
ments d'honoraires (QO 22608).

280

2017201821252 21-02-2018 2193 Kattrin Jadin Terugbetaling van het geneesmiddel Neupro (MV 21882).
Le remboursement du médicament Neupro (QO 21882).

284

2017201821576 06-03-2018 2227 Fabienne Winckel Profylactisch verlof.
Le congé prophylactique.

285

2017201820541 12-03-2018 2237 Barbara Pas De terugvordering van onterecht betaalde arbeidsongeval-
lenuitkeringen.

Le recouvrement d'indemnités indûment payées à la suite
d'un accident du travail.

276

2017201822301 04-04-2018 2293 Nathalie Muylle Controles op alcohol en tabak.
Contrôles en matière d'alcool et de tabac.

286

2017201822310 05-04-2018 2296 Anne Dedry * Medicatieconsumptie.
La consommation de médicaments.

41

2017201822320 05-04-2018 2297 Anne Dedry * Verpakking geneesmiddelen.
Le conditionnement des médicaments.

42

2017201822321 05-04-2018 2298 Anne Dedry * Fonds voor Medische Ongevallen.
Le Fonds des accidents médicaux.

43

2017201822351 06-04-2018 2303 Muriel Gerkens * Klachten in verband met tandprothesen.
Les plaintes concernant les prothèses dentaires.

44
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2017201822389 16-04-2018 2305 Nathalie Muylle Reclame alcohol.
Publicité pour l'alcool.

289

2017201822928 04-05-2018 2378 Isabelle Galant App Be Sint-Pieter Zwangerschap. (MV 24668)
L'application Be Saint-Pierre Grossesse (QO 24668).

291

2017201822942 07-05-2018 2383 Isabelle Galant Proefprojecten in het kader van Mobile Health. (MV
24178)

Les projets pilotes du plan Mobile Health (QO 24178).

293

Minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude
Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale

2014201505183 30-09-2015 555 Meyrem Almaci Auteursrechten. - Fiscaal regime.
Droits d'auteur. - Régime fiscal.

297

2014201504864 19-10-2015 573 Barbara Pas De controle van de vennootschappen.
Le contrôle des sociétés.

296

2015201605521 20-10-2015 575 Jean-Marc Nollet Het rapport "België als voortrekker van de circulaire eco-
nomie" en het voorstel over de bijdragen aan de fiscale
hervorming.

Le rapport "Vers une Belgique pionnière de l'économie
circulaire" et à son volet "Contribution à la réforme fis-
cale".

300

2015201605604 23-10-2015 590 Roel Deseyn De samenstelling van de vrijgestelde reserve voor de tax
shelter.

La constitution de la réserve exonérée tax shelter.

302

2015201607377 25-01-2016 761 Elio Di Rupo Uitwisseling van belastinggegevens.
L'échange d'informations fiscales.

304

2014201505217 16-03-2016 875 Barbara Pas De bepaling en de inning van de boetes.
La fixation et la perception des amendes.

299

2015201610531 23-06-2016 1078 Marco Van Hees Verdragen inzake de uitwisseling van fiscale inlichtingen
(MV 11952).

Conventions sur les échanges de renseignements fiscaux
(QO 11952).

305

2015201611582 25-08-2016 1169 Barbara Pas Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Halle-Vil-
voorde.

Impôt des personnes physiques. - Avertissement-extrait de
rôle. - Langue. - Hal-Vilvoorde.

309

2015201611942 20-09-2016 1194 Fabienne Winckel Controles in verband met het nieuwe geregistreerde kas-
sasysteem.

Les contrôles liés à la nouvelle caisse enregistreuse.

310

2015201611997 22-09-2016 1197 Barbara Pas De notionele-interestaftrek.
La déduction des intérêts notionnels.

312

2016201712719 26-10-2016 1270 Benoît Piedboeuf Bepaling van het kadastraal inkomen.
Détermination du revenu cadastral.

313

2016201712720 26-10-2016 1271 Benoît Piedboeuf Kadastraal inkomen van de appartementen.
Revenu cadastral des appartements.

314
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2016201712721 26-10-2016 1272 Benoît Piedboeuf Huurwaarden die ten grondslag liggen aan de kadastrale
inkomens.

Valeurs locatives établissant les revenus cadastraux.

315

2016201712912 07-11-2016 1278 Luk Van Biesen Zelfstandigen in bijberoep.
Les travailleurs indépendants à titre complémentaire.

317

2016201713298 28-11-2016 1316 Roel Deseyn Belasting op huurinkomsten.
Les impôts sur les revenus locatifs.

318

2016201713873 23-12-2016 1387 Peter Dedecker 120 % fiscale aftrek voor fietsinvesteringen.
La déductibilité fiscale à 120 % des investissements desti-

nés à encourager l'utilisation du vélo pour se rendre au
travail.

320

2016201713966 09-01-2017 1404 Barbara Pas De witte kassa.
La caisse enregistreuse intelligente.

321

2016201714219 19-01-2017 1422 Gautier Calomne Aanslagjaar 2015. - Belastingaangiften van natuurlijke
personen.

Exercice 2015. - Déclarations fiscales des personnes phy-
siques.

322

2016201714663 09-02-2017 1484 Peter Vanvelthoven De belasting van intercommunales.
L'assujettissement des intercommunales à l'impôt des

sociétés.

324

2016201715107 06-03-2017 1536 Griet Smaers Aangifte deeleconomie. - Inkomsten verhuur kamers.
Déclaration fiscale dans le cadre de l'économie circulaire.

-  Revenus générés par la location de chambres.

325

2016201715932 25-04-2017 1608 Sonja Becq Het aantal zelfstandigen, werknemers en ambtenaren dat
aan de slag blijft na de pensioengerechtigde leeftijd.

Le nombre d'indépendants, de salariés et de fonctionnaires
qui restent en activité après l'âge légal de départ à la
retraite.

328

2016201717818 08-08-2017 1776 Leen Dierick Namaak.
Les articles de contrefaçon.

330

2016201717976 24-08-2017 1801 Gautier Calomne Afgedankt meubilair van de overheidsdiensten.
Le mobilier déclassé des services publics.

331

2016201718297 18-09-2017 1825 Johan Klaps Uiteindelijke begunstigde van vzw's.
Les bénéficiaires finaux des ASBL.

332

2016201718379 20-09-2017 1830 Peter Vanvelthoven Raadgevende commissies en organen op het federaal
niveau.

Les commissions et organes consultatifs actifs à l'échelon
fédéral.

336

2016201718408 25-09-2017 1835 Kristof Calvo Transparantie binnen de FOD Financiën.
La transparence au SPF Finances.

339

2016201718712 05-10-2017 1859 Peter Dedecker De termijn tussen een sterfgeval en de opname hiervan in
de systemen van de fiscus.

Le délai entre un décès et l'intégration de cette donnée
dans les systèmes du fisc.

340

2017201819085 23-10-2017 1893 Vincent Scourneau Belasting op hypothecair krediet.
La fiscalité liée aux crédits hypothécaires.

341
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2017201819176 26-10-2017 1900 Christian Brotcorne Btw. - Zelfstandige groepering van personen.
TVA. - Le groupement autonome de personnes.

343

2017201822314 05-04-2018 2175 Meyrem Almaci * Belgisch en Europees garantiefonds.
Fonds de garantie belge et européen.

44

2017201822317 05-04-2018 2176 Barbara Pas * De inning van boetes uit strafrechtelijke dossiers.
La perception des amendes dans les dossiers pénaux.

45

2017201822359 06-04-2018 2177 Gautier Calomne * Klachten in verband met valse eurobiljetten.
Les plaintes relatives aux faux billets.

46

Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling
Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du Développement durable

2017201820138 05-04-2018 609 Fabienne Winckel * Maatregelen om de vrije verkoop van zwavelzuur in Bel-
gië aan banden te leggen.

Les mesures de lutte contre la vente libre de vitriol en Bel-
gique.

46

Minister van Defensie, belast met Ambtenarenzaken
Ministre de la Défense, chargé de la Fonction publique

2017201822395 16-04-2018 1474 Wouter Raskin Defensie. - Investeringen in de provincie Limburg.
Les investissements du département de la Défense en pro-

vince du Limbourg.

345

2017201821481 17-04-2018 1475 Koen Metsu Agressie tegen militairen.
Les agressions visant des militaires.

344

2017201822479 18-04-2018 1478 Olivier Chastel KMS. - Open Campus Day.
ERM. - Open day.

346

2017201822574 19-04-2018 1481 Philippe Goffin Verhuizing van de vliegtuigen uit het Legermuseum.
Le déménagement des avions du Musée de l'Armée.

347

2017201822651 23-04-2018 1484 Karolien Grosemans War Heritage Institute. - Taalevenwicht.
Le War Heritage Institute. - Équilibre linguistique.

348

2017201822667 23-04-2018 1485 Julie Fernandez 
Fernandez

Belgian Pride.
Belgian Pride.

349

2017201822818 27-04-2018 1493 Dirk Van der Maelen De nieuwe structuur bij de Algemene Administratie van
de Douane en Accijnzen.

La nouvelle structure de l'Administration générale des
Douanes et Accises.

350

Minister van Begroting, belast met de Nationale Loterij
Ministre du Budget, chargée de la Loterie nationale

2017201821340 12-04-2018 266 Leen Dierick Elektronische facturen overheid.
Les factures électroniques de l'administration.

351

2017201822510 18-04-2018 267 Caroline Cassart-
Mailleux

FOD Budget en Beheerscontrole. - Bedrijfswagens.
Service Public Fédéral Budget. - Voitures de société.

352
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2017201822668 24-04-2018 268 Jean-Jacques 
Flahaux

FOD Beleid en Ondersteuning. - Situatie op het vlak van
telewerk.

SPF Stratégie et Appui. - Situation en matière de télétra-
vail.

353

2017201822797 26-04-2018 270 Fabienne Winckel Nieuwe commissieberekening bij de Nationale Loterij.
La modification des commissions de la Loterie Nationale.

354

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen
Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges

2016201717220 29-06-2017 2453 Veli Yüksel Reizigersaantallen. - Meest gebruikte stations.
Nombre de voyageurs. - Gares les plus fréquentées.

356

2017201819456 09-11-2017 2754 Sabien Lahaye-
Battheu

Aantal ingeschreven drones.
Le nombre de drones immatriculés.

357

2017201822313 05-04-2018 3078 Kristien Van 
Vaerenbergh

* Station Halle. - Parkeergebouw.
La construction du parking à la gare de Hal.

47

2017201821571 06-04-2018 3079 Sybille de Coster-
Bauchau

* Behandeling van verschillen in reglementaire bepalingen
inzake voertuigen tussen de landen van de Europese
Unie.

Le traitement des différences réglementaires en matière
automobile entre pays de l'Union européenne.

48

2017201822353 06-04-2018 3080 Gautier Calomne * Infrabel. - Geluiddempende railpads.
Infrabel. - Revêtement antibruit.

49

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en Maatschappelijke Integratie
Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale

2017201822311 05-04-2018 1113 Anne Dedry * FAVV. - Controles vleesindustrie.
Les contrôles effectués par l'AFSCA dans le secteur de la

viande.

49

2017201822312 05-04-2018 1114 Nele Lijnen * FAVV. - Autocontrolegidsen.
AFSCA. - Les guides d'autocontrôle.

51

2017201820544 06-04-2018 1115 Barbara Pas * Het recht op terugbetaling van medische zorgen in geval
van afbetalingsplan.

Le droit au remboursement des soins médicaux en cas de
plan d'apurement.

52

2017201822367 11-04-2018 1116 Yoleen Van Camp * Weggooien medicatie bij dieren (MV 21660).
Le gaspillage de médicaments à usage vétérinaire (QO

21660).

54

2017201822368 11-04-2018 1117 Yoleen Van Camp * Antibiotica bij gezonde dieren (MV 21827).
L'administration d'antibiotiques à des animaux sains (QO

21827).

54

2017201822369 11-04-2018 1118 Yoleen Van Camp * Vervallen droogvoer voor dieren naar asielen (MV
23964).

Le don d'aliments secs périmés pour animaux aux refuges
(MV 23964).
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Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van 
Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification administrative, adjoint au ministre de la Sécurité et de 
l'Intérieur

2017201822308 05-04-2018 1479 Marco Van Hees * Nieuwe migratiedeal tussen de EU en Ethiopië (MV
23158).

Le nouveau deal migratoire négocié par l'UE avec l'Éthio-
pie (QO 23158).

55

2017201822315 05-04-2018 1480 Filip Dewinter * De readmissieakkoorden in de praktijk.
L'application concrète des accords de réadmission.

56

2017201822316 05-04-2018 1481 Filip Dewinter * De achterstand inzake de behandeling van asielaanvragen.
L'arriéré sur le plan du traitement des demandes d'asile.

57

2017201822336 06-04-2018 1482 Brecht Vermeulen * Kafka.be (MV 23430).
Kafka.be (QO 23430).

58

Staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid

Secrétaire d'État à la Lutte contre la fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la Mer du Nord, adjoint à la ministre 
des Affaires sociales et de la Santé publique

2017201822506 18-04-2018 482 Emmanuel Burton Inwerkingtreding van de AVG.
L'entrée en vigueur du RGPD.

359

2017201822842 02-05-2018 493 Barbara Pas Benoemingen door de federale regering.
Nominations par le gouvernement fédéral.
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